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Sdttiuirt gut erfteit Auflage. 



®ic ©onöerfQtionSmctl^obc, tocld^c USfftt in il^rcr Slnioen« 
bung auf bic franjöfifd^c, cnglifd^e unb ttalienifd^c Bpxaäjt 
Don fo glättjenbem @rfoIg begleitet toar, tote bie§ qu3 ben 
gal^Ireid^en rafd^ auf einanber folgenben neuen Sluflagen bcr 
betreffenben , in biefem SSerlage erfd^ienenen Sel^rbüd^er gut 
(Senügc l^eröorgel^t, finbet [\ä) l^ier gum erften 5!KaIc auf bie 
fljanifd^c ®pxaä)e übertragen. ®a ba§ ^ublifum bereits feit 
Sal&ren mit unferer SKetl^obe bertraut ift, fo brandet ber S3er» 
faffer nid^t nöl^er auf biefelbe einjugel^en, unb es genfigt ju 
bemerfen, bafe bie fpanifd^e ©rammatil pd^ il^ren englifd^en, 
franjöpfd^en unb italienifd^en SSorgängerinnen ouf baS ®e* 
nauefte anfd^Iie^t. 

6§ berfiel^t fid^, bafe bei ber Slbfaffung biefeS JBud^eS bie 
beften ber borl^anbenen SBerfe gu Statine gegogen n^urben. 93on 
beutfd^en Sel^rbüd^em maren bieS bie treffKd^e ®rammatif bon 
^erm ®uftab RapptQ (3)re§ben, Sl^Iermann), toeld^er auä) 
bic ®üte l^atte, bie ßoneftur beS erften KurfeS nftineS Sud^cS 
gu beforgtn, ttjofür id^ il^m l&ier meinen beften San! auSfpred^e; 
ferner bie (Srammatif bon Dr. S3ood^-2lrIoff9 unb jene bon 
grancefon; bon frangöpfd^en ©prad^büd^em bie Grammaire 
espagnole bon Gildo unb bon fpanifd^en bie Gramatica 
castellana bon D. Giro j Roma, Valencia 1852, unb 
bie 8. Sluflage ber bortrefflid^en ©rammatil bon D. Andres 
Bello, Madrid 1867. Slufeer biefcn SBerfen »urbe befonberä 
Salvä benu^t. S)a^ ba§ borliegenbe ©prad^bud^ babei ein 
burd&auS felbftfiönbigeS geblieben ifi, bebarf, fd^on mit SRürfpd^t 
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auf btc 3Jlttf)oitf feiner befonberen SSerftd^erung. Sei einet für 
proltifciöe Smdt bejiimmten ©rammatil fann ja ol^nel^in bie 
^etl^obe allein als auSfd^Iaggebenb angefallen n^erben, unb ba| 
biefe eine boUfommen unabl^üngige ift, }eigt fd^on ein flüci^tiger 
Süd in unferc ©prad^büd^er. 

S3BaS bie Slnorbnung beä grammatifd^en 2KateriaI§ betrifft, 
fo l&abe \i) mir nur bie eine Slenberung erlaubt, ba^ i^ ba§ 
aSerjeid^nife ber menigen unb feltenen mangell^aften 3^i*ö)örter 
in ben Slnl^ang gum 2. Kurs bertoieS, »o fie unmittelbar bor 
bem alpl^abetifd^en SSerjeid^niffe ber unregelmäßigen 3^ita)örter 
ftel^en. Saß \^ aud^ biefe, abn^eid^enb bon bem biSl^er befolg== 
ten ©ebraud^e, jum ©d^luffe beS S3ud^e§ gab, gefd^al^ beSl^atb, 
toeil am ßnbe be§ 1. 6urfe§ baS jiemlid^ umfangreid^c S5er« 
jeid^niß ber S^i^toörter mit boppelten ^artijil)ien fielet. ®er 
©d^Üler lönnte l^ier leidet irre »erben, toaS bei ber neuen 3tn= 
orbnung nid^t möglid^ ift. 

3nbem id^ toünfd^e, baß mein Sud^ . fein befd^eibeneS Sl^eil 
baju beitragen möge, baS ©tubium ber fd^önen fpanifd^en 
©prad^e unb Siteratur, toeld^eS bei unferm fprad^enlemenben 
füolk auffaUenb jurüdEgefe^t n)irb, ju erleid^tern unb ju ^er> 
allgemeinern, erfud^e id^ ben Sefer freunbüd^ft, bie nad^ftel^enb 
aufgefül^rten S)rudEfe]&Ier bor bem ©ebraud^e be§ 23ud^e§ geföl= 
ligft berbeffern ju tooflen. 

^rag, im 3uli 1868. 

^of. (S. Wt. Wolter. 



^drtebe ^nx ptittn ^Cufiage. 



Sinnen nid^t gang fünf Solaren toutbc bie crfic Sluflogc 
bicfcg ©prad^bud^S öoflftänbtg bcrgtiffen , fo bo^ bic SBcrlag^» 
l^anblung ft($ beranla^t fanb, nunmel^r eine jmeite Auflage 
baöon l^erauSjugeben. ®iefe neue Slufllage ift um ntand^e toertl^« 
boHe Sinjell^eit bereid^ert n)otben, ol^ne ba^ inbeffen babutd^ 
bie urfptünglid^e (SeftQlt be§ 23ud^e§ eine burd^gteifenbe SSer* 
änberung erlitten l^ötte. 3wtneift l^at ber jloeite ßurfuS eine 
Erweiterung erl^alten, namentlici^ toaS bie Seigre bon ben ^rä« 
pofitionen unb bie ©^ntaj ber SSerbS betrifft. 3n bem erften 
©urfuS ttjurbe baS &apM Don bem unregelmäßigen S^W^^ört 
befonberS genau überarbeitet unb mit mand^em 3wfö|e Der« 
meiert. Slfle biefe SSerönberungen bajtren ouf ber [l)anifd^en 
©rammati! öon D. Andres Bello, beren id^ bereits in ber 
SSorrebe jur erften Sluflage mit rül^menbem S)an(e ertoäl^nle. 

S3Bo^I l^ätte nod^ mand^e§ eingefügt »erben lönnen. ©e* 
mid^tige ©rünbe l^ielten mid^ iebod^ ah, juöiele Steuerungen an* 
jubtingen, benn ba baS Sud^ namentlid^ im nörblid^en SDeutfd^« 
lanb mel^rfad^ in ©d^ulen eingeftil^rt ift, fo mußte il^m ber 
Sl^arafter eines auf eine größere, ju gleid^er 3^W lemenbe 
©d^ülergal^l bered^neten Unterrid^tSbud^S gemalert bteiben. 3n 
einer ßiaffe, mo bie ältere Sluflage neben ber neueren gebrandet 
toirb, bieten größere 3lbtoeid^ungen be§ 2;ejte§ mand^erlei Un« 
gulommlid^feiten, bie beSl^afb möglid^ft bermieben »erben muffen. 
|)icr l^eißt e§ bei ettooigen Umgeftaltungen beböd^tig unb fd^ritt» 
toeife ' borge^en. 3d^ ^öbe mir beSl^alb tiefer einbringenbe. 
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Stcnberungen , nomentlid^ in ^Betreff be§ ^ronomenS unb bcS 
3(bber6tumd f&r eine fpätere Auflage borbel^alten. dagegen 
l^abe id^ in biefer Sudgabe, tt)ie in ber ftanjöftfd^en unb eng» 
lifd^en, überall baS y burd^ i erfejt, jene gföfle ausgenommen, 
tDo biefer SSofal, toie in reyes, ben SBert^ eines ^albconfonan« 
ten ^at @S i^^d^ bieS, um ben %ti^ mit ber neueren 
Ortl^ograpl^ie conform }u l^alten. 

3Die Qa^l beS @l)anifd^ lernenben ^ublilumS i|l in ©eutfd^« 
lanb nod^ immer eine [el^r befd^ränfte. SBenn tro^bem in ber* 
j^ältnipmä^ig furjer 3eit eine neue Sluflage notl^toenbig tourbe, 
fo ift bieS toofjil ein genügenber SetociS bafür, ba§ bie SKetl^obc 
beS Sud^eS fid^ ebenfo erprobt l^at mie bei meinen übrigen 
^rammatifen. 

3Köge biefer neuen Sluflage ein gleid^ günjiiger grfolg be» 
fd^ieben fein! 

5prag, im «prü 1874. 



^üm^xt jttt bntten 9(itfiage. 



3)ie britte Auflage biefeS @prad^bud^§ unterfd^eibet fid^ Don 
ber borl^ergel^enbcn nur inf omeit , als ber Sejt . berfelben einer 
forgfältigen ätebifion unterzogen mürbe, um meldte ftd^ ^err 
SRöl&rid^ jun., Se^rer an ber l^öl^eren f)anbelsfd^ule in ©tutt« 
gart, naml&afte SSerbienfte ermarb. 3d& jiatte il^m l^iermit für 
biefe feine erfpriepd^e SKitarbeiterfd^aft meinen bejien SJanI ab. 
3)en Don ©eiten ber flritif biefem JBud^e gemad^ten 3luSfieIIun« 
gen beftrebte id^ mid^ bei ber neuen Sluflage überall 9led^nung 
ju tragen, »o mir biefelben begrünbet fd^ienen. @S gefd^al^ bieS 
namentlid^ burd^ bie präjifere Raffung mel^rerer ^Regeln, fomie 



\ 



VII 



burd^ größere ©inl^ettlid^Icit in ber 3lntocnbung bcr grommatifd^« 
ted^nifd^en Sejeid^nungen. 

Snbcm i^ l&offe, ba^ biefc neue Sluflage eine efienfo frcunb« 
Ii($e 9Iufna]^me finben möge, n)ie bie beiben borl^ergegangenen, 
empfel^Ie i^ btefelbe bem SBol&toolIen be§ le^renben unb lernen« 
bcn ^uMihimS. 

Striep, im Slpr« 1877. 



^. 9K. Sauer, 

IDiceftor bct ^anbcI^o^fd^uU, Stiftung RetooUeaa. 
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eautx, @^an. fSon'o.'&xamm. 3. 9(ufl. * 1 



§ i. SaittjHdien An Sit^ftiiften. 

Sie fpantfd^e ©prad^e (eft^t 27 Sud^ftaben, toeld^e tote 
folgt barg^liellt unb benannt »erben: , 

A, a, 0. I, 1, i. Q, q, ful^. K l( "7^ 

B, b, be. • J, j, d^l^ota. R, r, erre. 

C, c, fe$. (t)öl. § 5.) L, 1, ele. S, s, effe. 
Ch, ch, tfd^e^. LI, 11, elje. T, t, te^ (te). 

D, d, be)^. M, m, eme. ü, u, u. 

E, e, e. N, n, ene. V, v, toel^. 

F, f, efe. ]?)[, fi, enje. X, x, el^fiS. 

<^» gl ^^% 0, o, 0. Y, y. i grtiga. 

H, h, otfd^e. P, p, <)e]^. Z, z, jeba. (ößl. § 5.) 

S5on btefen SBud^ftabcn finb a, e, i, o, u, y Sßofale, bie 
übrigen ©onfonanten. 

§ 2. Soll üen ®d|tift3eid|eii. 

f>ier ertoäl^nen toir: ' 

1) beS 9(ccent§. ®ie fpanifd^e ©prad^e l^ot bIo§ ben 
fogenannten accestas acutus ('), toeld^er }umeift bann ge« 
fd^rieben toirb, toenn ber 2:on auf eine anbere ©ilbe fällt al§ 
man nad^ ben aßgemeinen profobifd^en Siegeln erwarten foflte. 
©0 buscamelo, ültimamente, öptimo, pesimo ac. ac. 

2) ba§ fogenannte tilde {^). S)iefe§ ber fpanifd^en ©prad^e 
eigent^ümlid^e ©d^riftjeid^en toirb über ba§ n gefegt, um an» 
jubeuten, bafe nid^t n fonbern ttj[ gefprod^en toerben muß. 
(®iel^ bie 9ltt§fptad^e beS Sud&jtaben N.) 

3) bie crema (-). ©ie beutet an, ba§ ber SJofal u, auf 
bem allein e§ ßel^t, nid^t ber allgemeinen Siegel nad^ ftumm 
ift, fonbern auSgefprod^en toirb, j. S. averigüeis, fpr. atocri» 
8U*e«i^; argSir, fpr. argu'ir. 

S)er 9(poftropl^ ift im ©panifd^en nid^t öorl^anben. 

1* 



§ 3. Son Her «uSftitadie itt »olale. 

®ic fpanifd^cn ©clbfHauter bieten feine ?tbtt)et(^ung öon 
ben beutfd^en bar. 5)od& ift iu bemeclen, ba& fte immer fel^r 
rein ou§i|ufpred^en ftnb. Y pnbet ^xäf als reiner 3SofaI nur 
in bem SBörtd^en y (unb) unb in einigen (Sinfilbem ft)ie ley, 
rey zc. zc. 3n biefem 3faHe fd^reibt bie neuere Crt^ograpl^ie 
fap burd^gängig i, alfo lei, rei zc. ([iel^ § 5, y). 

§ 4. 1^i\f}ftiMaU. 

@igentlid^e 2)oppeIt)o!aIe, b. 1^. \ol(S)t too, mie im 2)eutfd^en 
(eu, ue, ae) ober im gfranjöfifclen (oeu, eu, eau, au, ai ac. ac.) 
jmei ober mel^rere SSoIale einen einjigen Saut barjteHen, 
gibt e§ im ©panifd^en nid^t. |)ier mögen tool^l, tote in ben 

SBorten Rey, peine , arduo, duefio jtoei SSofale eine ©ilbe 
bilben, in einen Saut aber öerfd^meljen [ie nie, fonbernieber 
SSofat ift nod^ beutlid^ l^örbar. 

§ 5. fBtn Her XuSftitadie Her ^ditfüttanteit 

aSorbemerlung. 3n ben legten fünfjig Salären i|i bie 
fpanifd^e Ortl^ograpl^ie mel^rfad^ mobifijirt toorben, mefel^alb fid^ 
aud^ in ben ©d^riften fpanifd^er Slutoren nod^ bielfad^e W)= 
meid^ungen bon ben je^t fo giemlid^ allgemein angenommenen 
ortl^ograpl^ifd^cn ©runbrcgeln pnben. SBir toerben bei ber Seigre 
bon ber ^uSfprad^e ber SJlitlauter gelegentlid^ barauf aufmerl« 
fam mad^en. 

B, b. ®iefer ÜKitlauter lautet ft)ie ba§ beutfd^e b, aber befon» 

ber§ in ber 2Ritte be§ SBorte§ mit einem leidsten Ueber« 

h 

gange in to, j. 33. escribir, fprid^ effritoir ; beato , fpr. 

b 

toeato ac. ac. ®ie ganj rid^tige SluSfprad^e biefeS 6on= 
fonanten lernt [\ä) am beften auS bem SKunbe be§ ge- 
bilbeten ©aftilierS. 

C, c, lautet bor a, o unb u unb bor ßonfonanten toie ba§ 

beutfd^e I, j. 33. el canto, ber ©cfang; como, toie; el 
culto, ber ftuItuS; claro, l^eH; el criado, ber 3)icner. 

C, c, öor e unb i l^at im ©panijd^en einen eigentpmlid^ 
iifd^enben Saut, ber große «eJ^nlid^Ieit mit bem th ber 
ßnglänber in bem 2Börtd&en that l^at (aud^ mit bem 
neugried^ifd^en *). 3)er Saut toirb baburdj gebilbet, bafe 
man beim SluSfpred^en beS s bie obere Sa^nrei^e mit 



bcr Sungenfpijc U\ä)t berül^rt. 93eifpiele: ciento, j^unbert, 
fpr. thi=en=to (engl, the-en-to); civil, vocear ac.*) 

Ch, et, lautet tt)ie tfd| (baS engl, ch in bem SBorte much), 
j. S. Sancho, fpr. ©antfd^o; chicha, fpr. tfd^itfd^o; 
muchacho, fpr. mutfd^atfd^o. dagegen lautet eS in 
urfprüngli^ gried^ifd^en 35Jörtern toie k, j. S. chaos, 
fpr. fao§.**) 

D, d, tönt tt)ie im 5)eutfd^cn. 9lm 6nbe eines 2öorte§ aber 
ijt e§ faft ftumm. 6§ toirb um biefen Saut l^eröorju« 
bringen ganj leife mit ber 3ungenfpi|ie bie obere Qal^n« 
rei^e berül^rt, fo ba^ ein fanft gel^aud^ter, lifpelnber, 
faum öemel^mbarer ^on entfielet, ber allerbingS ettoaS 
Sle^nlid^feit mit bem toeid^en th ber gnglänber l^at. 
gfür ba§ toeniger geübte Ofjx ifi er gar nid^t l^örbar. 
Seifpiele: Madrid, fpr. 5JJß»brith; verdad, fpr. toer* 
bath K. :c. 

F, f, tt)ie im S)eutfd^en. 

G, g, öor a, 0, u unb öor ßonfonanten toie baS beutfd^e g 

im SBorte gut (baS franjöfifd^e g in grand); j. S. 
gato, garrafa, grande zc. :c. ; Dor e unb i l^at g ben 
Saut be§ fpanif§en j (fie^e biefen Sud^ft.) g§ ijt ein 
tiefer p fräftiger Jte^Uaut, fel^r äl^nlid^ bem beutfd^en d| 
in ben SBorten mad^en, ®ad)t, Sad^e ac. zc. (aber 
nid^t fo loeid^ toie in nad^, fptad^ ac. zc); j. S. Gi- 
tano, fpr. ©I^itano;***) gente, fpr. diente ac. 

NB. 3tt ben Silben gue unb gui ift baS u ftumm, ba 
e§ l^ter bloS a(S @^rift)eid^en ftel^t um anjubeuten, bag 
g nid^t xok ä), fonbern mie g in aut augjufpred^en ift, 
5. 93. guerra, fpr. ger*ra; guia, fpr. gia 2C. 

SBenn l^ingegen ba§ u nad^ g bor e unb i feinen aU 
p^abetifd&en Saut bel^ält, fo toirb bie crema (-) barauf 
gefegt (fie^ § 2). ®od& mufe ber ©d^üler fid^ ^üten, eS 
ettoa toie ü im 3)eutfd|en auSjufpred^en, ba biefer 3Sofal 
im ©panifd^en gar ni^t borl^anben ifi. 2öfo: agüero, 
fpr. a«gu»ero, argüir, fpr. ar»gu»ir. Gn lautet nid^t 
toie ba§ franj. ober ital. gn in digne ober degno^ fon«. 

*) 3m fpanifd^en Sübamerüa unb tl^etltoeife au^ im IRorben 
Spaniens lauten c unb z immer tote baS beutfd^e g. 

**) ®te neuere Drtjograpl^je fii^reibt in biefem SfaHe c (bor a, 0, u) 
ober qu t)or e unb i), alfo: caos, quimera (€^imfire). 

*•*) 3n Dielen SGßörtern crfe^t bic neuere Ortl^ograpl^ie in biefem 
SaKc baS g bur^ j ; 8- 35. jitano, jefe (gül^rer) k. 




bem mit baS engl, gc in diffiiity, b. if. fo bag boä g 
(mit bent Saute bon g in gut) unb baS n jebeS beut< 
lic^ fierDottritt; j. 9. digno, fpi. big>ni); signo, fpr. 
fifl^no 2C. 

H, h, iß im Spanif^n fall tonloä, ober eigfntlii!^ ein fo 1«^=' 

ter $au# rai( baä afpiiirte franitSrif^c h in ^ hache; 

j. S9. hombre, bora ic. 33oi bet ©übe ue ift bie 

MlpitoHon ^örbatet, mit einem ^Anfluge beä guttutalen 

g (VoT e unb i), j. 9. hnerto, ^ctrn, roo btiS b 

ttroa lautet mie btt wei^e beutf^e @uttural i^ in bem 

Sorte bui^, alfo elma ^u>er'tD. 

NB. 'S>a in Dielen Segenben IBeutfdilanbl bei iwic§e @ut' 

tural i) t»tf(^iebrn ouigeftiToc^en niib, fo t^ut bei @iJ^ü< 

lei, um ni<!bt irre ju ge^en, am beflen, loeun et baS b 

Dorläuftg als ftumm anfielt. 

J, j, ^at benfelben [ij(iarfen, tiefen föuttuialton mie g Ooi e 
unb i, 'unb lautet ime ba3 beutfc^e c^ in bem Sode 
5Ko4t, j. 58. Möjico (fröret Mexico), fpr. Slle'^^i'to; 
Quijotfi (fonfi Quixote), fpr. fli'^^o^te. 

^«% U^ j \t^^ ^liu|is Itatt g (boi; e unb i) ge|4tie6«t ttiib, 
i^ bntitB ernj^nl. 

L, 1, mie im ^utfii^. 

LI, IL, lautet mie l\ ba9 itol. gl tn meglio), j. fß. Ueno, 
fpT. lie'Uo; llunsr, fpr. Ija-mat; llnnto, fpt. Ijam 
to tc. 

N. n, lote im Iieutf^en. 

^, a, (coli tilde) lautet tuie nj (baS fron}, gn in vigne unb 
baä itat. gn in Sigaor), j. 9. el nifio, fpi. nin=)0; 
dueüo, fpr. bu-en-jo; dofla, fpr. bon»ja. 

P, p. mie im Heutf^en. 

Q, q, finbet fi(§ nur noc^ Der ue unb ui, Mo baä n pumm 
ift, imb loutet mie (, j. SB. querido, fpt. fe-ri'bo; 
qiiinuTa, fpr. (i-me'ta. 

^at einen fe^t fc^ütfen, fii&nanenben Son om Anfange 
eines üBorieä, mie raro, rojo; ferner na^ ben 6onfo« 
nantett I, d, r unb b, olfo: bonra, alrota, Israel, 
norro. Sonft mie im SJeutf^en, j. ffl. pero, fpr. pe=to ic. 
lauttl mit hai beutfd»e | (auc§ mit einem leiildten Anflug 
DO« yifpirolioti, mie c unb z), j- S- rosa, fpr. rof'fa; 
Rm». fpr. Muf.fo.') 

»n biiO [pan. ■ immer Warf louttl, fo ip boS aa übttffüffiB- 
BTilminiiltri aufin cc, II, nn (jt^r \tüm) unb rr ((. biefi SSu<%fl.) 

UbrvlMUlit nW Bot. 



T, t, it)ic im ©eutfd^n. 

V, V, im Slßgemeincn toie h) (f. ben 93u(^p. b), j. S3. vuelo, 
vil, Yolnntad ic. 

X, X, biejer S3ud^ftobc toar in ber früheren Ortl^oflrttJ^e tnel 
im (Sebraud^e unb l^otte ben 2aut bcS j. 3n bcr 9Kitte 
ber SB5rter fiubet eS fid^ ie|t bIo§ nod^ in Iateinif(j^en 
t$fonnen töie exaiuen, exeqnias unb lautet al^bonn tote 
im Seutfd^en, menn auf ba§ x, mie l^ier, nod^ ein JBoIal 
folgt. C>öufig ifl eS burd^ s erfe^t, 5. 95. estremo jlott 
extremo, um bie §ärte ber SluSfprad^e ju bermeiben. 

9lur in fel&r toenigen SBörtem finbd e§ fid^ nod^ mit 
bem ffel^ltone (aber meid^er) am 6nbe ber SSJörter, j» 93. 
relox, fpr. reUd&*) zc. Slud^ l^ier erfe^t bie mobeme 
£)rtl^ograt>]^ eä i^t burd^gängig burd^ j, fo ba^ man 
qttoSffnWäf reloj f(|reibt. 

Y, y, loutet mie i, unb ifl nie betont.**) JBor unb jtoifd^en 
9}o!olen gleid^t e§ unfetm gonfonanten j, j- 99. el rayo, 
fpr. ra»iD; los rejes, fpr. re»jeö. 

Z, z, lautet genau mie c ^or e unb i, b. 1^. mit her 9f))ira« 
tion be§ engL tb, j. 93. zagal, fpt. fa^gal (/Aagal); 
zorra, fpr. for^ra (<*or«ra); axul, fjir- a«fttl (a* 
^Aul).***) 63 Dertritt alfo c öor a, o unh n, mo We« 
fed fonft t lauten mürbe (bie frill^rt Ortl^tapl^e fe|te 
in biefem gfaOe ^, j. 93. 9agal ft. zagal). 

NB. K unb W (doble u) finben fid^ nur mmtd^I in 
^rembmörtem mie Franklin, Westminster, alwacir 
(atabifd^r 9Ra]orbomud), waU (arabifc^er Häuptling). 

§ 6. »emetiitttini u%it kie 9bAft^tii#e kv IBilile. 

E. 

1) Siefer fBolal lautet mie i nur Dor bem boppelten r, 
3. ©• perro, fpr, t)är»ro. 

2) ©onft lautet er mie ba§ franj. e, 3. 93. el zefiro, fpr. 
^I f^firo (1 mie th, f. Z); feliz, fpr. fMiM ac 

3) Sor cb ift ber ßaut beS e etma§ gebel^nter, j. 93. becbo, 
fpr. e^-tf(^o {i nid^t ä). 

•) Sautet in einigen (Segenben au^ teloS. 
*•) S)ie muere Ortl^ogro^j^ie erfc^t e«, »Die bereits ettoäl^nt, gerne 
buri^ i, s. ». rei (= rey), lei (=;= ley). 3n bem ^Ural foldjer 
Sffiörter (reyes, leyes) witb it\>oä^ baS y beibehalten, »eil eS bier toie 
ba§ beutfd^e i lautet. 

***) 3m f<)am{d^en ?lmeri!a ift ber ßaut, »te f(|on bei c ertoäbnt, 
gleid^ f. 
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4) 9lm 3lnfangc unb am Snbe bcr SBörter f)ai e nur beit 
l^alben 3;on, b. f). c5 gel^t bcr 2lccent raf(^ barübcr toeg nod^ 
ber acccntuirtcn ©il6c; j. 33. esta, fpr. e-flrf, espada, fpr. 
e*fpdba; ese, fpr. e«^e ac. 

0. 

SQßenn bicfer ©elbftlaut ein SBort [(i^fie^t, unb barauf ein 
mit einem fßolalt beginnenbeö SBort folgt, fo ift er faum l^ör» 
bar, }. 35. como estä (wie gcl^t'S?) fpr. !om(o)eftd :c. 

3n ber ©ilbe or geigt biefer S5ofa( eine leidste i)inneigung 



ju u, j. 93. corto, fpr. furto, por fpr. pur. 3)od^ ift ber 
o*2aut ber bor^errfd^enbe. 

9 

§ 7. Xttlietttttttgen Siet lieii )irofo)iifd|en %tttnt 

aUegel 1. 3)ie mit SSofalen enbenben SBörter legen ben %on 
auf bie bo riefte ©übe, g. 33. alguno, acc. algüno; 
Granada, acc. Granada; continuo, acc. continuo zc. 

aUegel 2. SBörten, bie auf ßonfonanten enbigen, l^aben ben 
SEon auf bcr legten ©ilbe. 3)ie§ ift aud^ ber gafl, toenn 
baS SBort auf y fd&lie^t, j. 33. reloj, acc. reloj; seilor, 
acc. sefior; rey, acc. rey ac. 

Siegel 3. "Sie Snbungen ia, ie, io; gua, güe, gno; cua, 
cue, cuo bilben eine ©ilbc; ber ^ccent legt fid^ be^l^olb 
auf bie borte^te Silbe, j. S. India, acc. india; nadie, 
acc. nadie; imperio, acc. imperio zc. 

^nmerfung. a) @lne fd^einbare Stu^nal^me Don Siegel 2 
bilben bie t^Iesion^fonf onanten n unb s; biefe 33ud^ftaben 
bienen MoS bagu, eine $erfon be§ S^itworteS ober bie 
SRel^rgal^I be§ Hauptwortes )u begeid^nen unb oerönbem 
bemgemö^ nid^tS an ber @runbregel 2. ^an fprid^t alfo 
los libros ni(|t dtoa librös, fonbcrn libros; amen (^c 
mögen lieben) nid^t amen (tt)a§ 5lmen bebeutet), fonbern 
amen. @benfo CeiTantes, alS fd^einbarc JRel^rjal^Iform, 
obgteid^ 9lame einer $erfon acc. Cervantes unb nid^t Cer- 
vantes. 

b) 6ine StuSnal^me üon Siegel 3 bilben bie S^itformen 

auf ia, toie tenia, tendria. §icr ift bcr Ausgang ia eine 

SSerfürjung auS iba, unb bemgemäfe liegt ber Son auf i. 

9lIio acc. tenia, tendria. (5Kä]^ere§ l^ierübcr im II. ßurfe.) 

Siegel 4. 3ebc Slbmeid^ung bon ben aufgeftellten ^aupU 

regeln mirb im ©panifd^cn burd^ ben gcfd^ricbcncn 

Slccent bcjcid^net. Sllfo: continno (adj.), Carlos, 

imagen, garcie, ame zc. 2)iefer Slccent ift ein fidlerer 

tJftl^rer bcr 9lu§fprad^c. 
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fiefeüibittid^ 



Despües que Don Quijote hubo bien satisfecho su 
^egpueg fe^ 5£)on Stxä(i)oit ubo hx'tn ^aitgfetfii^o ftu 

estömago, tomö an pufio de bellotas en la mano y mi- 
egtomago, iotno un ipunjo be beüiotag en fa mono i mt- 

rändolas atentamente solto la voz ä semejantes razones: 
ranbolag atentamente go(to la tooth*) a B^med^anteg tathoneg : 

Dichosa edad y siglos dicbosos aqnellos ä qaien los an- 
^ttfd^oga eba i ^iglog bttfd^ogog afelliog a fi'en (og an« 

tiguos pusieron nombre de dorados, y no porque en ellos 
tiguoS ^ugi'eron nombre be boraboB, i no poxUf^ en ellio^ 

el oro, que en esta nnestra edad de hierro tanto se estima, 
el OTo, fel^ en t^ia nuegtra eba be i'erro tanto Be egtima, 

se alcanzase en aquella ventarosa sin fatiga algana, sino 
^e allantha^e en afellia koenturo^a ^tn fatiga alguna, ^tno 

porque entönees los que en ella vivian ignoraban estas 

^orfel^ entontheg log U^ en eüja toiwian tgnoratoan egtag 

dos palabras de tuyo y mio, Eran en aquella santa edad 
bog palabrag be tuio i mio. (Sran en ateflja ganta eba 

todas las cosas comunes: ä nadie le era necesario, para 
tobag lag logag fomuneg: a nabt«e le era nethegario, para 

alcanzar su ordinario sustento, tomar otro trabajo que 

alfanthar gu orbmärto gugtento, tomar otro trabajo fcl^ 

y alzar^a mano, y alcanzarle de las robustas encinas que 

althar la mano, i alfantharte be lag robugtag enthinaS !e^ 

tt) 

libremente les estaban convidando eon su dulee y sazo- 

Ubremente leg eftaban lonmibanbo Ion gu bulthe i gatho« 

nabo fruto. Sag !larag fu*enteg t !orri«enteg rtog, en mag« 

nifica abundancia, sabrosas y transparentes aguas les 
niftfa abunbänthia, gabrogag i trang^iarenteg aguag leg 

ofreeian. En las quiebras de las pefias y en lo hueco de 

ofrethian. (Sn lag !t<ebrag be lag penjag i en lo d^u^fo be 

los ärboles formaban su repüblica las solicitas y discretas 
log arboleg formaban gu republifa lag goltthitag i bigtrctag 

*) SnU th beaetd^nen kotr ben (Seite 5 C ertoöl^nten 3i|d^laut. 
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abejas, ofreciendo ä cualqniera mano sin interes algano 
abf^a^, ofrethtenbo a fualü'cra mono gin iniereg alguno 

la feridl cosecha de sa daicisiiiio trabajo. Los valientes 
la \txiii !ogetf4a be ^u butthifttmo irabal^^o. Sog »alt'enteg 

alcomoques despedian de si, sin otro artificio que el de 

alfornofeg beSpebtan be i\, gilt otro artifttlito !e el be 

SU cortesia, sus ancbas y livianas cortezas con que se 
gu fortegto, gug anfing t Ittoianag fortethag !on fel^ ge 

comenzaron a cubrir las casas sobre rusticas estacas su- 
lomentharon a lubtir lag lagag fobre rugtttag egtafag gu* 

stentadas no mas que para defensa de las iDclemencias 

gtentabag no mag !e^ para befenga be lag in!(ementhia§ 

del eielo. Todo era paz entonces, todo amistad, todo 

bei thielo. Sobo era paih eniontheg, tobo amigiab, tobo 

coneordia: aun no se habia atrevido la pesada reja del 

lonfdrbia: aun no §e abia atremibo la pegaba re^a bei 

Corvo arado ä abrir ni visitar las entralias piadosas de 
!ortt)o arabo a abrir ni »tgitar lag entranjag piabogag be 

nnestra primera madre, que ella sin ser forzada ofreeia 
nu*egtro :|)rimera mabre, lel^ ettja gtn ger forthaba ofrethia 

por todas las partes de su fertil y espacioso seno lo que 
pox iobag lag paxUi be gu fertil i egpathiogo geno lo fel^ 

pudiese hartar, sustentar y deleitar a los hijos que en- 
pubi-^ge artar, gugientar i bele'itar a log i^^og !e( en- 

tonces la poseian. Entonces si que andaban las simples 
tontheg la pogenan. @ntontheg gi lel^ anbaban lag gim4>leg 

y hermosas zagalejas de valle en valle, y de otero en 
i ermogag thagale^ag be toallte en n>al!ie, i be otero en 

otero, en trenza y en cabello, sin mas vestidos de aquellos 
otero, en trentha i en !abellio, gtn mag »egtibog be afeSiog 

que eran menester para cubrir honestamente lo que la 
fo^ eran menegter para fubrir onegtamente lo fe^ la 

honestidad quiere v ha querido siempre que se cubra, y 
onegtiba(b) Ii«äre t f^a leribo giämpce fel^ fe fubra, t 

no eran sus adornos de los que ahora se usan, ä quien 
no eran gug abornog be log lel^ aöra ge ugan, a ü-än 

la purpura de Tiro y la por tantos modos martirizada 
la Purpura bc Sliro l la por tantog mobog marürithaba 
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seda encarecen, sino de alguuas hojas de verdes lampazos 
geba cnfarethen, gino bc algunaB od^ag be tpcrbeft Iam:t)atho6 

j yedra entretejidas, cou lo que quiza iban tan pomposas 
t v6\>xa entretc^lbog, ton lo fe^ fitha iban tan :t)ompoftag 

j compnestas, como van abora nuestras cortesanas con 

i lompue^ag, !omo toan aöxa nuegtraB latteftanaB ton 

las raras y peregrinas invenciones que la curiosidad ociosa 
Ui taraB i :t)ereatinaB inmenthioneg fel^ la lurtoBibab othioga 

les ha mostrado. Entonces se decoraban los * concetos 
Irg a ntaBtrabo*. ^ntontfaeg ge be!oraban log fonthetog 

19 

amorosos del alma simple j sencillamente, del mismo 
amorogoB bei alma impU t B^nthtliamente, bei mximo 

modo j manera que ella los coneebia, sin buscar arti- 
mobo t manera fe^ elja log lonthebia, B^n budfar arti* 

fieioso rodeo de palabras para encarecerlos. No habia 
fithioBo tobeo be ^alabrag paxa cnfaretherloB. 3to aUa 

to tt) 

la fraude, el engaüo ni la malicia mezcländose con la Ver- 
la ft&ube, el enganjo ni la malithia methflanboBe !on la tDtt» 

dad j Uaneza. La jnsticia se estaba en sus propios ter- 
bab i Ijanctha Sa d^^uBtithia ^t egtaba en iui px6p\o% itf 

minos, sin que la osasen turbar ni ofender los del favor 

minoB, im U\^ la ogagen iurbar ni ofenber log bei fatoor 

xo 

y los del interes, que tanto abora la menoscaban, turban 
i loft bei intereBr !e^ ianto aöra la menogtaban, tutban 

y persiguen. La lej del encaje aun no se habia sentado 
i {»erftgen. Sa I6n bei enfa^e aun no ge abia B^ntabo 

en el entendimiento del juez, porque entonces no habia 
en el enienbimiento bei d^^U'^th, }^oxUf^ entontheg no abia 

que juzgar ni quien fuese juzgado. Las doncellas y la 
le^ 4^uthgar ni li'^n fu^ege ^^uthgabo. Sag bontheljag i la 

honestidad andaban, como tengo dicho, por donde quiera, 
onegtibab anbaban, fomo iengo bitf^o, pox bonbe li'ära, 

solas y sefi^as, sin temor que la ajena desenvoltura y 
BolaB t B^nieraB, Bin temor le^ la ad^^ena beBentooltura i 

lascivo intento la menoscabasen, y su perdicion nacia de 
lagthiioo intento la menoBtabagen, i iu ^erbithion nathfa be 



14 ßeftion 1. 

2)cr unbejiimmte «rtifcl ifi für boS männlid^c ©e^Ifd^t 
nn, für baS tDetblid^e una. 2)iefer 9(rtife{ fann mit ber 
Scbcutung cinc§ unbeftimmten 3öl&toort§ anäf in ber SKel^r» 
ja 1^1 erfd^einen: unos, unas^ toorübcr jebod^ crft fpäter ge* 
fprod^en tocrben mirb. 

Seifpiele: un padre, ein Spater; una madre, etne9Rutter; 
un animal, ein Xl^ler; tma iglesia, eine fiir^e. 

Semerfung 2. 2)te fponifd^e Sprayt ffot, »ie fd^on er« 
xoä^nt, feinen ^po^txop'f), mit bte Sfran)öftf(be unb itaKemfd^e. 
@§ fann begl^alb and^ niemals ber SnbfelbiKaut be§ ^rtifefS 
Dor ^au))tU)örtern, bie mit SSofalen beginnen, au§gefto|en merben. 
S)ie einzige SJerönberung, totlä)t ber Sirtifel be§ SBol^lkuteS megen 
erfäl^rt, ift folgenbe: 

Siegel: iBor meiblid^en ^uptmörtern, bie mit a ober Aa (mo 
aber baS h [tumm ift) beginnen, ftel^t ftatt be§ metblid^en ^rtifels 
la fd^einbar ber männlid^e %rtifcl el; j. 99. el ave, ber 9Soge( (ftatt 
la ave); el agna, ba§ Saffer (flatt la agna); el alma, bte @eele 
(ftatt la alma); el hambre, ber junger (ftatt la hambre); el 
haba, bie 93ol^ne (fi. la haba). 

93or meibßd^n ^uptmörtern mit a ober ha, meldte ben %on 
nid^t auf bem erften a l^aben, bleibt bagegen ber )oeiblid^e Xrtifel 
la, g. 99. la abeja, bie ^iene; la amiga, bie tjfreunbin zc, 

NB. 5^n bet alUn^pxa^e lautete ber toeiblid^e Vtttlel ela. ^ox 
tt)eibü(i^en 9B5rtern, bte mit a ober ha beginnen, tourbe ba§ @<|Iis^«a 
be§ ^rtifelS einfaii^ auSgeftogen, fo bag fii^etnbar ber mftnnlid^e ^Irtifel 
an bie ©tette be§ treiblid^en trat. 3n ber l^eutigen Bpxaä^t ift biefer @^e« 
brau^ beibehalten, toenn ba§ koeibUd^e ^att^tkoort ben £on auf bem 
erflen a l^at. 9[lfo: el dgua, baS SBa^er; el äguila, ber ^ler; el 
härpa, bie §arfe. 

3n bem nad^folgenben SBörterbersei^nijfe ftnb bte 9ef(!(led^ter burd^ 
m. mfinnlid^, masculino) unb f. (toeibli^, femenino) be^eid^net. 

nattet. 

Padre, 95ater. cetro, m. ©cepter. 

madre, SMutter. perro, m. §unb. *: 

nifio, m. fiinb. vestido, m. Äleib.. : ci 

libro, m, 93ud^. huerto, w». @arten. , 

caballo, m, $ferb. ave, f, SSogel. 

rosa, /*. Äofe. carta, f. 99rief. 

espejo, m, Spiegel. flor, f. 99Iume. 

pera, f, 99irne. honra, f, Sl^re. 

sombreroy m. ^ui hermanO) 99ruber. 

arbol, m, 99aum. tia, £ante. 



*) 3{l ba§ a be§ »eiblid^en ^aupttoorteS betont (äve, &guila), fo 
toirb au(i^ baS 8^Iu6«a be§ unbeftimmten »eibL ^rtifelS auSgefto^en: 
un ä.ye, un ä.guüa (ftatt una ä/ve, una ä.guila). 
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fusil, m. gfitnte. No, nein, 

guinda, f. ftirfd^. Si, ja. 

pan, /i|(y.%rob. • . / mein, 

pluma, f. gebet. ^^ \ meine, 

rei (rey), «i. Äöhig. y, unb. 

oca, f, ®an§. 

Ä yo tengo, id^ l^abe*) nosotros tenemos, toxx f^dbtn 

x^^^^^ .tu tienes, bu l^aft vosotros teneis, il^r f^abt <^/^A*' 

V.r**^^ /öl tiene, er ^at ellos tienen, pe l^aben (m.) 

ella tiene, fie l^ttt. ellas tienen, fte l^oben (f.). 



JLaA'JL*""^^ 



0" 



gefettliiii0. 1. 

Yo**) ten^o la rosa. Yo tengo una rosa. Tu tienes el 
libro. Tu tienes un libro. i Tienes***) tu un librot Et tiene tX. 
an espejo. El padre tiene el buerto. La madre tiene "el panr 
£1 nifio tiene el espejo. El nitlo tiene üb espejo. La tia 
tiene una oca. Mi hermano tiene un perro. El rei (rey) tiene 
un cetro. Nosotros tenemos una Jor y una pera. Vosotros 
teneis la bonra. ^Teneis vosotros una flor? Yo tengo el 
vestido. ^ Tiene el un vestido? Ella tiene un perro. El 
nifio tiene un hermano y una tia. El rei tiene un äguila. 

Tradnccion« 2* 

3d^ l^abe ba§ 93ud^. ^d) ^abc eine SRofe. ^u l^afl ben J»ut. 
§Qft bu einen ^unb? ^aft bu einen Spiegel? @r i^at ben ^od. 
Tltxn SSater l^at ben SSogcI. §ttt fie eine 99irne? ^at er bnS 
95rob? aßir l^ben einen §ut. §ia6en mir eine gflinte? ^l^r 
f^aht bie ®an§. ©ie (m.) loben einen ©arten, ^oben pe (f.) 
ein ^ferb? ^joben fie (m.) eine QfKnte? S)aS Äinb f^at ein 95ud^. 
S)it Königin (reina) f^at eine Stofe. Tltint Xantt l^at ben 93oge(. 
5Kein ©ruber l^at ben ^unb. SWeine SWutter ^ot eine ^tbtx. 

OonTersacion. 

^ Tengo (yo) la rosa? (Tu) tienes la rosa. 

^Tienes (tu) cl libro? Si, (yo) tengo el libro. 

*) aSßcnn baS SeUtoori ^ahtn ni^i ^ülfSjeiitoort, b. (. mit 
einem ül^ittelmort t)erbunben ift, ). IB. id^ |abe geliebt, er ^atte ge« 
^offt, toir toerbcn gefunben '^aUn it., fonbern als felbftfidnbigeS 
Seittoort erf^eint, tote id^ l|abe = bef i^e ein ^ud^; er l^atte = bef ai 
einen gfreunb, bann gebrauten bie @))anter nid^ boS ^^itkoort haber, 
»eld^eS ftetS igülfSjeittoort ijt, fonbern tene9% f^aUtxu 9Ufo: i^ b^be 
ein ^ud^, ^etgt nid^t yo he an libro, fonbern yo tengo un libro, tobrtl. 
td^ b^lte (beft^e) ein $ud^. 

**) ®te iierfbnlid^en 8fürto5tter fallen t>ox bem Setttoorte getodbn« 
lid^ aus. 2Bir fe^en fte biet gur Uebung. 

***) $et iebem längeren Srage- ober fluSrufefa^ fe^en bte®))anier 
ba§ Sftoge* ober ^uSmfeseid^en fd^on su anfange beS Sa^eS, aber 
utngefebrt (n). 9Btr folgen biefem (S^ebraud^e au^ bei btefen Heineren 
S&teUf um ben 64üler gleid^ t)on flnfang baran ju getod^nen. 
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»orter. 

El cuchillo, baS 9Reffer. el cnadro, ba§ 39ilb. 

el m^co, ber Srjt. el Mpiz, ber SIeiftift. 

,1a pluroa, bie gf^ber. .la tinta, bie Sinte. 

el azücar, bcc ^ntttx, el tintero, baS ^intenfa^. 

el barquero, ber ©d^iffet. la vela, baS ©egel. 

el castillo, baS 8d^Io|. el palacio, ber $a(aft. 

Seftor, §err, mein §crr. Sefiorita, Qfräulein, mein grau« 
Sefiora, ^rau, 9Rabame. lein. 

otro, a, anber; ein onberer (ögl. 2e!t. 18, 1). mucho, fem. 
mucfaa, Dtel. dos, gtoei; tres, brei; cuatro, Dter; cinco, fünf. 



Verbo. 



Yo tuve,*) id^ l^atte 
tu tuviste, bu ^atteft 
61 tuvo, er l^atte. 

Nosotros tuviinos, xoit f^aiitn 
vosotros tuvisteis, il^r l^attet 
ellos tuvieron, {ie f^aittn. 



Tuve (yo)? l^otte id^? 
tuviste (tu)? ^atteft bu? 
tuvo (61)? l^atte er? 

Tuvimos (nosotros)? l^ttttcn wir? 
tuvisteis (vosotros)? l^attet il^r? 
tuvieron (ellos)? l^otten fie? 



f Uel]tti0. 3. 1^ 

Nosotros tuvimos un cuchillo. Vosotras**) tuvisteis dos 
cuchillos. Mi bermano tiene las despabiladeras. El rei tuvo 
cuatro caballos. ^Tuve yo las bragas? El tuvo los calzon- 
cillos. ^Tuvimos los viveres? Nosotros tenemos las cartas. 
Los padres tuvieron las casas. Las madres tienen los alelies S^^^ 
y otras fiores. El medico tuvo un läpiz. Las hermanas tu- 
vieron los läpices. El barquero tuvo trestoteles. El batel Vv^ -^ 
tiene una vela. El bermano tiene un reßJ^^'^Los bennanos 
tuvieron mucbos (öiele) relojes. l Tiene ella un cuadro ? Ella 
tuvo cinco cuadros. El rico bombre tiene mucbas casas. La 
bennana tiene las tijeras. oO»> 



Tradnccion. i. 

3(]^ l^abe brei Slumen. ^attcft bu bie SKeffer? ®ie ©d^wefter 
l^atte bie Sid^tfd^eere. Rottet il^r bie ^ofen? Ratten xoxt bie 
gebenSmittel? ®ie ^ofd^ol^ l^otten bie ©d^löffer. S)ie Sontcn 
l&atten bie »riefe. §atte ber ^Ir^t einen SIeiftift? ®er gifd^cr 
l^Qt ein ©egel. ^attet i^r (fem,) bie Silber? SBir l&otten (fem.) 
bie Silber, ©otte ber ftönig Diele ©d^Iöffer? 3)ie ftönigin ^atte 
üiele $ferbe. ^atteft bu bie SBIciftifte unb bie ©lumen? S)ic 
jlinber l^atten bad 93rob. S)ie ©d^toeftern l^atten bie Srobe. 
Ratten fte (fem,) bie ©d^eere? Ratten bie Könige bie ©c^Iöffcr 

*) Perfecto toon tener. ©iel^e fieftton 1 bie Sflote. 
**) Sßir unb Sl^r erfd^etnt im Spanifii^en abmei^enb bon ben an« 
bem romanif^en ©^rad^en mit Unter{d^cibung ber ®efd^le(!(ier. 



ßeltion 3. 
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unb bte ^alöfte? ^aft bu meine Ul^r? ^ l^atte brei ttl^ren. 
®ukn 9lbenb, [mein] §err! ®utc 3laä)i, [mein] gfräuleini 
©Uten Sag, SRabame! 

Conyersaeion. 



l Tnvimos nosotros tin reloj ? 
iTnviste lo8 läpices? 
^Tiene ei hermano el caballo? 
i Tiene la hermana las despa- 

biladeras?^ Vy-'^ 
iTnvo 61 SU Sombrero? 
l Tnvieron los hijos las fiores? 
l Tienen los bajäes los castil- 

los? 
iTnvo el rei muehos cabal- 

los? 
^Tuvisteis vosotras las cartas? 

^ Tiene el mMico una pluma? 

l Tuvo el barquero un batel ? 
l Tiene mi hermano un lib^o? 
i Buenos dias, Sefiorita! 
iBoenas tardes, Sefiora!^ 



Tnvisteis cuatro relojes. 
Yo tnve los läpices. 
Si, el hermano tiene el caballo. 
No, la hermana no tiene las 

despabiladeras. 
Si, tuvo SU Sombrero, 
Tuvieron dos rosas y tres aleiies. 
Si, tienen los castillos y los 

palacios. 
El rei tuvo cien (100) cabaH.- 

Xos. 
Nosotras tnvimos las cartas y 

los libros^ 
El m^dico tiene un ]apiz, an 

tintero y una plnma. 
El barquero tuvo tres bateles. 
El tiene muehos libros. 
iBuenSs dias, Sefiorl 
iBuenas noches, Sefiorita! 



Erlitt Müm. Leccion tercera. 

Sott bett SerPittiff JlSett. 

(Sine eigentüd^e Seflinatio^ tote im S^eutfd^n, too bte 
t)erfd^iebenen ^eugefäUe be§ |)auptn)orte3 burd^ befonbere @e» 
j(3^Ie(|t§tt)örter, j. S. ber, be§, bent 2C., unb bcfonbereCn» 
bungen: j{5nig, AönigS, Jtönige zc. bejeid^net toerben, gibt 
e§ im ^pani^äjm tnä)t 

$ier ftnb junöd^ 9iominaiid (erfie (Snbung) (Nominative) 
unb i[ccufatit) (bierte 6nbung) (Aeusativo) ftetS glei($. ©o 
l^cißt el hombre fotnol^I itX 2Renf($ olS Heu 2Kenfd{|en :c. 

S)er ©enitib (jloeite gnbung) (Genitive) tnirb einfad^ but($ 
SSorfe^ung beS 93om)orte§ de (Don) bor ben 9(tttlel gebilbet. 
^Ifo la reina, bie Königin, de la reina, bec jfönigin ober 
Don ber Königin; la pluma, bie ^eber, de la pluma, ber 
gebet ober Don ber ^feber. 

2* 
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93Io§ bcr männlid^c ^rtifcl el mirb mit bcm SSonoorte de 
be§ SSBol^IflongeS megen in ein SBort jufammenge^ogen. @o 
fogt man ftatt de el rei (be§ jtönigS ober t)on bem jtönige): 
del rei. ®e§ ©ol^neS, del hijo ftatt de el hijo :c. 

3n ber Mef)Xia^l finbet gar feine 3uf zwirnen jiel^ung 
ftatt. 9Wan fagt alfo de los medicos, ber 9lergte ober bon 
ben 9leriten, de las cartas, ber 33riefe ober öon ben ©riefen ic 

3!)er 3!)atit) (britte ©nbung) (Dativo) bilbet fici^ bnrci^ S5or= 
fefeung bon ä (an) bor ben ^ttrtifel. ^Ifo a la reina, ber 
(ober a n bie) fiönigin ; & la carta, bem S3rtcf e ; ä la hermana, 
ber (ober an bie) ©ci^tnefter. 

Stud^ l^ier finbet eine gufammenjiel^ung beS männlid^en 2lr* 
tifelS el mit bcm SSorworte (i in ein SBort ftatt (toobei icbod^ bcr 
3lcccnt öerloren ge^t). fjolglid^ al hijo, ftatt d el hijo, bem 
©ol^nc; al hermano, ftatt d el hermano, bem Sruber ober an 
hm ©ruber. 

3n ber aWel^rjal^I tritt ä einfaci^ bor ben Slrtifel, alfo 
ä los hombres, ben (ober an bie) 5!Jlenfd^en; ä las plumas, 
ben S^ebern :c. 

©cmerfung. 6ine eigentpmfid^e ©rfd^einung bcr f|)anif(i^en 
(Sptaä^t ift ber fogenannte 3)atiö ber ^erfon ftatt be§ ^ccu« 
fatiöS. SBcnn nämlid^ ein SBort, weld^cS eine ^crfon ober 
ein |)crfönlid^ gcbad|tc§ SQBcfen auSbrütft, im ®cutfd^en im 3lccu« 
fatit) (al§ Dbjicft bc§ ©a|c§) erfd^eint, fo toirb c§ im ©))anifd^cn 
in ben ®atit) gefegt, j. 53.: ®ic SDluttcr liebt bie Sod^ter, mü^tc 
eigcntlid^ l^ei^en : la madre ama la hija. Statt beffcn fagt jebod^ 
ber @t)anier la madre ama ä la hija. ^6) fel^c ben SKenfd^en^ 
nid^t: Yo veo d hombre, fonbern yo veo al hombre. ®ic ©öl^nc 
ücbcn bie SRutter^ niä)t: Los hijos aman la madre, fonbern ä 
la madre. 

Sagegen fagt man el hermano ha yisto el palacio, las 
casas 2C., unb nid^t al palacio, ^ las casas, meil l^ier bon 
Icblofen S)ingcn bie SRebe ift. 

Uetevfi^tli^e SatfleKttitg bet ^eHiitatuiitnt. 

a) 5!Kit bem beftimmten Slrtifel. 

Femenino. 

^^^' } la madre, bie TOutter. 

Gen. de la madre, ber SJIutter. 

Dat. ft la madre, ber SKutter (bie SKutter). 
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^^' > las madres, bic SKüttcr. 

öen. de. las madres, bcr TOütter. 

Boi, ä las madres, bcn aWüttern (bie SKüttcr). 

Mascnlino. 

^e. / ** ^°^^K^' ben Srcunb. 

6rcw. del amigo, be§ QfrcunbcS. 

Dat al amigo, betn gfreunbe (ben fSfteunb). 

^^ I los amigos, bic gfrcunbe, 

Grevi, de los amigos, ber ^f^^^nbe. 

Dat. & los amigos, ben ^f^eunben (bie t^reunbe). 

aSerfeJtet Slrtifcl. 

Femenino. 

-y- ^elave ^« SJogel (ftatt : to JiT. l ,^ ^ves bie »Öael 

Ac, f ** *^®' ben gjoöel. [ave). ^c. / ™ *^®^' ^^^ ^^9^^- 

Gen, del ave, be§ SSogelS. Gm. de las aves, ber SJögel. 

i>a^. al ave, bem SBogel. Do^. ft las aves, ben SSögeln. 

StUgemeine Segtiffe. 

j^^ ] lo malo, baS ©d^led^te. 

Gen. de lo malo, beS ©d^Ied^ten. 
Do^. & lo malo, bem Sdfiti^ttn. 

^t^xia^l fann Ui biefen Sßdrtent nid^t t)orlontnten. 

b) SDlit bem unbeftimmten Slrtilel. 

Masculino. 
(Stn)a^I. 

Ji ^ > nn hombre, ein TOenfd^. 

Gen. de an hombre, eineö SRenfd^en. 

Dat. ft un hombre, einem SDlenf d^en (einen SRenfd^en). 

Femenino. 
(Sinjal^I. 

^p J nna mnger, eine gfrau. 

6i^en. de nna mnger, einer i^rau. 

Dat. ä ana mager, einer iJrau (eine gfittu). 



c) 3nit einem 33efKininiing€tDottt. 
Maaculiuo. Feiuenino. 

1. ] ">' »«»•»•. { gr„ «r - ■"<!"■ »'* «'"• 

Iren, d« esta hombre, bitfeS SnanneS. de eata mager, bitfer^iau. 

Dal. i este hombre, bieftm ^Dtanne i esta muger, bieiec ^tau 

(bieftn ÜHann). (biefe Sfrau). 

." j estos hombree, bieft ÜRänner. estaa mugeres, biefe l9? 

Gen. de eatoa bombres, bieferTOänmr. de estas mogeres, biefei j ^ 

Dat. ftestoBbombres, bieienäRännem A estas mugeres, bieFen | ' 

(biefe !DIänner). (biefe grauen). 

Maacnlino. Femenino. 

einj«61. 

a' j aqnel bombre, jenei SRann. aqnella mnger, jene l'^ 

Gen. de aqael bombre, jenes SRanneä. de aquella muger , jener) ■'^ 

Dat. A aqnel bombre, jenem 'Slarmt Aaquellamttger, Jen» (jene 

(jenen 9Hann). grau). 

aHtSrioK 

,' JaqiielloB bombres, jene SHän' «qaeDu mugeres, jene 

"*'=■ ' ner. grauen. 

Gen. de aqnellos hombres , jener de aqiiellas mugerea, jenen 

ününner. grauen. 

Dat. 4 aquellos bombres, jenen i aqaellas mugeres, jenen 

blännern (jene ißänner). grauen (jene gr.). 

»arlei. 

Dios, ®Dtt. el saefto, ber Sd^Iaf. 

el criador, ber ©c^öpfei. la muerte, ber %ob. 

e\ mundo, bie SSelt. el arbol, ber !Saum. 

el primo, ber SSettet. el rel (rey), ber Aönig. 

la, prima, bie Safe. la refna, bie flSnigin. 

el amigo, ber greunb. el paia, ba§ Sanb. 

la ciudad, bie €tnbt. la caaa, baä $an9. 

la ventana, baS genfter. el criado. ber Siener. 

til vecino, bet Dla^ttar. el caballero, ber Slttter, $en. 

el nifio, baS ffinb. pequefio, flein. 

ama, liebt; ve, fie^t. amaa, Itebtn. 

llama, ruft; ea (estil), ift; son (eatän), finb. 

ttefenng. 5. 

El criador ama & la criatora. El aue&o es et bermano 
de Is. muerte. La jprima es la amiga del primo. El vecino 
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Uama al criado. El rei (rey) es el padre del pais. La reina 
ama al rei. Dios es el criador del inando. La ca$9 tiene 
-doce ventanas. Yo no veo ä los hombres. iTuviste los re- 
Iqjes? Las ciadades del pais son grandes. Las ca^as de la 
ciudad son pequefias. El caballero llama ä los criados. Las 
mageres aman ä los nifios. Las casas pequefias son hennosas. ' 
El amigo del primo llama al criado del caballero. Los irboles 
del castillo son viejos isA^, Las casas de la ciudad no son 
viejas. 

StiftaBe. 6. 

3ene ÜIRanner lieben bte ^freunbe be§ ^BetterS. SDer Zob beS 
Aöntg§. ®ie Raufet ber Stöbte finb gro^ unb alt. SDad fletne 
8anb \^^i gro^e ©täbtc. ®ie Saje liebt ben Setter unb ber Setter 
liebt bie SSafe. ®er ^err ruft bie ©iener. ®er Äönig liebt bie 
Slitter unb bte 9titter lieben ben Aöntg. S)aS ftinb bed 9la4bat§ 
ift Hein. ®ie gfenfter beS ^aufeS fmb grofe. ©er Äönig ijl bet 
@(i^ö))fer b^r fleinen @tabt. ^er Stttter l^atte s^ei Safen unb 
brci Settern, ©er Wenfd^ ift Hein unb bie SBett ifi groft. SDie 
t$frau liebt ba§ ffinb. %\t jhnber lieben bie gfrauen. 2)ie ftdnige 
ftnb bie Säter ber fianber. ©er ©iener ruft bie 92a(^6am beS 
dtittcrS. ©ie ©c^Iöffer ber Königin ftnb dt. ©a9 ^u9 be« 
©ienerS ift Hein. Wiener ^oxiXi fie^t nid^t baS iKnb )ciier gfrau. 
@ie!^t er jene f^rauen ? ©er 9{ad^bar liebt biefe SRdnncr unb biefe 

tJfrauen. 

CoüTersaeion. 



^Ama el rei ä la reina? 
^Ve el primo ä la prima? 
l Tuvieron los reyes el pais? 

^ Llama el vecino al nifio? 
^A quien (koen) llama el ca- 
ballero? 
^Es pequefia la ciudad? 
i Tiene la reina dos castillos? 

l Caäntas (mie t)iele) ventanas 

tiene la casa? 
£ Tiene el vecino una casa? 
iVe el caballero a este 

hombre ? 
^Es el palacio grande? 

^No son hermosas (f(^ön) 

estas flores? 
^A quien ama la prima? 



Si, el rei ama ä la reina. 
No, el primo no ve i la prima. 
Los reyes tuvieron la cindad j 

el pais. 
No, el vecino llan:ia al caballero. 
El caballero llama al criado. 

No, Sefior, la ciudad es grande. 
No, la reina tiene tres eastilloe 

y dos palacios. 
La casa tiene veinte (20) ven* 

tanas. 
El veciüo tiene dos casas. 
El caballero ve d estas mugeres. 

El palacio es mui (muy) (fe^) 

grande. 
Estos alelies son mm nermoaoe. 

La prima quiere 0iebt) al primo 
y al hermano. 
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Klette !Se(tiim. Leccion cuarta. 

SSBer^ittiffaEe mit ^^v^ivitvn. Preposiciones. 

3!)ie SBörtcr, »oburci^ bic Scr^ältniffc ber Begriffe ju ein« 
anbcr bcjeici^net toerben, Reißen SSerl^äftnifetDörter ober ^rclpo* 
fitionen. ®a biefelben in icbem ©a^e borlommen, fo ift bic 
Senntnife ber am meiftcn gebrauci^ten fci^on je^t notl^loenbig. 
SBir geben biefelben in alp^abetifd^er 3lei^enfoIge. 

sL, an^ auf, na^ :c, hacia, gegen (äiid^tung). 

ante, Dor. hasta, bi§. 

com, mit. para, für. 

contra, gegen (feinblid^). por, burd^, t)on, um. 

de, t)on, au§. segun, naä), gemög. 

desde, feit, öon — an. sin, ol^ne. 

dui-ante, wäl^renb. sobre, auf, über. 

en, in. tras, naä), l^inter. 
entre, jtoifd^en, unter. 

hierbei ift }u Bemerfen, bag btefe 2B5Tter etnfad^ t)or ba§ ^avpU 
tDort mit ober o^ne ^rtüel geftedt toerben. ®a btefel6en inbeffen nid^t 
auSreid^en toürben, um olle Segiel^uttflen auSjubrüdfen , fo toerben anbere 
SBörter^ befonberS ^büerbien, lux ^ülfe genommen, tteld^e bann toieber 
^röpofitionen nad^ ftd^ regieren, igierüber folgt 2Bettere§ in ber 32. Sei« 
tion über bie $röt}ofitionen. 

Ueber ben ©ebraud^ biefer ^ropofitionen merfe man 3foI« 
genbeS : 

1) Para bebeutet für, mit bem Segriffe be§ 3tt)edE§, 
ber Seft^mmung, j. 93. Ese dinero serä para los pobres, 
jene§ ®e(b mirb für bie 9lrmen fein. 5!Kit einem 3nfinitit) 
öerbunben entfprid^t para bem beutfd^en ,,um ju", j. 33. Para 
trabajar, um ju arbeiten. Sluc^ bie aiid^tung beieic^net para, 
j. 33. Salgo para Espaüa, id^ reife nad^ ©panien. 

2) Por bebeutet burd^ unb au§ (bejeid^net fomit Ur« 
fprung, 93ett)eggrunb unb Urfad^e), j. 33. por temor, au§ 
^furd^t; por vanidad, aix^ gitelfeit; ferner für = gegen (al$ 
Saufd^) , j. S. doi mi capa por la tuya , id^ gebe meinen 
aWantel für ben beinigen. (SQBo por ben 33egriff be§ 3^^^^^ 
l^at, fann e§ aud& mit para öertaufd^t merben). Por bebeutet 
aud^ ju ©unften, j. S. hablar por alguno, für Semanben 
fpred^cn. g^erner bient e§ jur S^i^^^fttntmung , j. 93. por la 
mafiana, por la tarde, be§ 2Rorgen§ , be§ 5Rad^mittag§ ; unb 
bejeid^net ben Ur Beber, g. 33. este libro es continuado por 
N., biefc§ 93ud(| tfl fortgelegt bon 5». 
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3) Sobre ^ei|t ÜB er unb auf, }. %. sobre las rodillas, 
auf bcn ßntcn; sobre los montes, über ben Sergen. 

4) Contra i^ gegen, im feinblid^en ©inne; häcia Ijl 
gegen ate Ort« unb 3^itbej}immung, j. 93. contra los ene- 
ii^igos, gegen bie gfeinbe; häcia el poniente, gegen 2Be{len. 

»drter. 

El mereader, \ ber Äauf= soportar, ertragen. 

el comerciante, / mann. destinado, a, bejltmmt. 

la region, bie @egenb. delicioso, a, föfllid^, fel^r ange«' 

Inglaterra, gnglanb. nel^m. 

el lefio, ba§ §oIj. vive, lebt, casi faft. 

la mesa, ber ^ifd^. escrito, gefd^rieben. 

el rio, ber Qflufe. hermoso, a, fd^ön. 

el vino, ber SSBein. justo, a, geredet. 

• la vida, baä Seben. siempre, immer. 

la disparidad, bie SSerfd^ieben^^ nada, fd^toimmt. 

l^eit. hablan, (fie) f))red^en. 

^el pudor, bie ©d^am. cone, läuft. 

la bolsa, bie 93ör}e. vuelve, fommt jurfitf, 

la paciencia, bie ©ebulb. conservar, beiDul^ren. 

el fruto, bie grud^t. mi, mein, meine, 

.-el afio, ba§ 3abr. ayer, geftern. 

quieres, bu toillft. mucho, a, t)ie(. 

debemos, wir follen, muffen. mafiana, morgen. 

Estoi, id^ bin Estamos, mx finb 

estäs bu bift estais, tl^r feib 

estä, er ift estan, fie finb. 

IBemerfung. 2)t)§ ^UfSjeittoort feitt l^ei^t im Spanifd^en 
ser unb estar. ®er Unterfd^ieb im ©ebraud^e biefcr beibcn 3^it* 
toörtcr iji ein fd^wieriger. §ier nur jo öiel, ba^ man estar 
gebroud^t, »cnn baS beutfd^e fein fo öicl l^ci^t als fid^ befin* 
ben, öertoeilen k. ©o l^ei^t: 

estd bueno, er bcfinbct fid^ tt)ol^I; es buen)j., bagcgen: er ift gut. 
SBeitereS bei ben $tlf§}eittDörtern. 

ItebutiB« 7* 
El Caballero estä en el cafö. Estoi bueno cuando (iDenn) 
estoi en el campo. ^A qui^n quieres dar ese libro? A mi 
hermano. Debemos soportar con paciencia los males de la 
vida. La bolsa estä destinada pära los mercaderes. No debes 
hablar por vanidad. Esta region es deliciosa por sus (tl^re) 
&atos. He dado (id^ l^abe gegeben) ä mi primo mi diccionario 
por SU gramätica. Mi hermano vive casi siempre en Inglaterra. 
El lefio nada sobre el agua. El libro estä sobre la mesa. 
Los malos hablan siempre contra los buenos. Mi padre vuelve 
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hirä mediodä. So päd« flMmtf) donnir (lanBte la oocbe. 
Deade la malfauw haet» b bmW. Deade «Ter ha^ta maliank. 
Loa hombrea poedin (tÖHHflJ coBscrrmr sa ridk süb tibol Es 
nn lioiubre sin podor. Sgte libro es «obre b kgricnltsr^ 



SiirM S»^ i^ (es) gcfi^ftn Mm ^Km % & btfbtbd 
m m^, tootn n yi (ea saj ^obk i9- SiBS bm bÜK§ Sa^i 
ntÖBm Setter gtbcnl Xük4 9m4 i*^ bcjÜMnl fnt btiani Stabti. 
^ ^bc tMDt ^cmi Sagncn Bnot @T<nnuttf grgn fräi Snter' 
buift gcgibtn. x(i Sdufnuinn Itbtt irari 3a^ n ^Kglmib. £n 
n«ij(^ t^n Ipnedey tiin itbm n&Jlifli d^ Sna, abn (pero) 
nii^t oEinc 'Stob. fiiMniiu btia (tai iSnibtr {sräit üS (i) Otittag« 
lit ftauüfult furtifttn imiiKT »on Btr aSörjt. 9tqin Scftn iP 
(int [(^önt ^(gfiib. 5<^ gebt crin 9u4 Stgn InS hrinigr (el 
toj-o>. ffi itb'äfl (dnennsi DDHi Sbeiü) bü }i« RngtiL ^ie 
giuiftt lUgl [ifl] aui Bnn üiifef. In Snttr na^ (tomö) beit 
©o6n tmf itint Jhrit, ISititi ijluii läuft bnr^ Mde g&nber. Bit 
liütfcn nif^i i"^ B^'i'^t fmnbtln löbr-Ar). 3it^ Snn ift (ni btn 
^alrr unö bitft giin^l ift für bit •ffluttft. €4 ift (hai) riw gtliftt 
$tri(4i(titnt)(it }tDiiil)(ii bieien ftuti fflämmn. @nt geßrni bin 
i(^ in bitin Stobt, iii ift (e^) (in Virnf^ o^e Snr^ft mb a^c 
€(^01. 9nnn Snibn fomnu (rimei bti Woigni imb bei 9bH^ 
mitldgl, 

C*iTer»aelofl. 
^DoDde <ioo) eatä el cabal- Ei calnllftro esU en el eaii. 

lero? 
^Dönde (mo) eatä et bijo de E^U en «1 col^o (&^iil(). 

we hombre? 
EiViv« en Inglaierra el her- So, vivo i 



;rra el ber- 

o (wie) debemos aoportw 

ales de U vida? 
t qni^ (mtn> esta desti- 
' i la bolaa? 

) Tnelve e! padre? 
'{Habian los comemames de 

la agticnltoia? 
iTietie mi hermano el dinerr) 
i pobres? 
vino sobre la mesal 






tenuMT y c 



Bätä desünada paia los mer- 

Viielve hacia medio dia. 

So, Sefior, bablan casi üempre 

del comercio, 
No se (tsrift), SeDora. 

Nu, Seüor, el froto y el paa 
e^jtän sobre la mesa. 
e (maruiTi) es deltciosa E-i deliciosa por sos frntos. 
region? 

(ffibt cS) mQchr> vino En Iiiglaterra no hu vino. 
^glaterra? 
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fünfte Mü^n. Leccion quinta. 

2)tö ^anptDtüxt Hütte 9lrii(e( (^aHttib). 

§ 1. 9l6tocid^enb öom granjöfifd^cn unb ^talicnifd^cn fe|t 
bic fpQmf(ä^c ©prad^e, glctd^ ber beutf(|en, feinen Slrtilel, fo= 
balb eine unbeftimmte Slnjol^I, ein unbeftimmteö 5!Kq6, ®e= 
mid&t u. f. tt). auSgebrüdt toetben foH. 9Han fagt beSl^alb, mie 
im Deutfd^en: Dame pau, vino, queso 2C., gib mir 33rob, 
SBein, Äöfe. 

§ 2. 6§ öerfte^t fid^, bafe menn eines ber ol&ne 9lrti{el 
gebrauchten Hauptwörter in einen anbern ®afu§ tritt, berfelbe 
einfad^ burd^ bie SSorfe^ung ber entfpred^enben ^^räpofition unb 
ol^ne 9lrtifel gebilbet toirb. 9öfo: depan, 23robe§; a vino, an 
Sffiein; con queso, mit Ääfe, u. f. to. 

§ 3. 3n ber 3Re^xiaf)l fann, toenn ber befd^ränfenbe 33e« 
griff einige, etfid^e :c. (entfpred^enb bem engl, some ober 
any) auSgebrlWft werben foll, biejer burd^ ben Pural öon uno, 
ober alguno gegeben werben, j. 33. ßinige 33Iumen, unas ober 
(ügunas flores; einige 33üd§er, unos ober dlgunos libros. 
€)0 ift: 

Tengo flores, libros, perros 2C., id^ l^obe 95lumen, Sudler, 

^unbc (gan^ allgemein), 
bagegen : 

Tengo unas flores, unos libros :c., id^ l^abe (einige) 93Iu« 

mcn, Sudler (befd^ränft). 
^er Unterff^ieb ergibt ft^ o^ne ^d^toierigleit. 

§ 4. ®a§ bi§l^er ©efagte gilt bon bem ^artitiö, infofern 
c§ Stominatio ober Sfccufatiü (©ubjelt ober Objeft) ift. 3ft 
ober ba§ beutfd^e |)aupth)ort (o^ne Slrtifel) bon einem anbern 
SBorte (|)aupth)ort, S^^t^ort, ©igenfd^aftsmort :c.) regiert, fo 
fielet im ©panifd^en (wie im granjöfifd^en :c.) ba§ Hauptwort 
mit de, j. 33. ♦ 

(Sin ©tüdC 33rob, un pedazo de pan. 

Sine iSflofd^c SBein, una botella de vino. 

93 oH Sudfcr, Ueno de azücar. 

93elabcn ,mit 93euft, cargado de presa. 

SBörbig be§ 33ertrauen§, digno de conflanza. 

®iefe '^oxm mit de bient jugleid^ jur Umfc^reibung bieler 
im ©eutfd^en jufammengefe^ter Hauptwörter, g. S.: ber 
fjed^tmeifter, el maestro de esgrima; ber ©flaoenl^anbel, 
el träfico de esclavos, :c.; beSgleid^en jur Umfd^reibung ber 
©toffabjeltiüe, j. 33.: un reloj de oro^ eine golbene U^r. 



23 2cilioii 5. 

% h. Stori^cnb Dom gfranpüfc^^ (imb glri^ bem Seat« 
i<^ nnb äialimiii^) 9e^ hn Sponif^en luu^ ben SbirtHtxn 
nnb »rtifrtitn btr Wcngc Irin de. «üfo: toema Aofe, poco 
qaeso; toffii^ ©ofmung, poca esperanza; ttieniger 3H^, 
iiieno0 librofl; öifle Wob, mnchas Teces. 

§ 6. ^tntion ftnb jcbo^ jii untetfc^bra jene gföHr, m 
tofli^ bicfe ftbjcttiötn unb «bdctbicn bcr ^Rmge ju »irf- 
Hi^en f^aupttoörtern loerben, unb jtoar burc^ Socf€|itng 
bc$ «ttitel^, i- 9.: 6in fficnig »tob. 3n bicjem Sdle Pe^t, 
tme oben § 4, bie ^tftfition de. 9Ifo: 

ffienig 93tob, poco pan, bagegeit 
ein ffienig 8tob, «« poco de paiu 

ffimiger Xopferfrit, m6no8 valor, bagegen 
ein (öritt) SBenig iopferftit «n tantico <fe Talor, jc. 

Bitter. 

La luuuDJa« bie Orange. la tia, bie Xante, 

el limon, bie ©ttone. el cuadro, ba§ 95Ub. 

la aceittma, bie Otioe. produce, erjeugt. 

el g^ero, bie Gattung. todo, a, ganj ; -os, -as, alle, 

la fruta, bie gfrut^t. dame, gib mir. 

. el papel, ba« ^Japier. falta, e§ fel^It. 

el Wco, bad ©(^iff. pero, mas, aber, 

la cerveza, bad Sier. he, id^ l^abe. 

.el trigo, ba« (getreibe. ha, er (pe) ^at 

.el accite, baö Oel. visto, gefc^en. 

•la plata, bad @U6er. conoces, bu lennfl. 

•el cobre, boS Äupfer. qua, al§. 

el lino, ber JJflat^S. vergonzoso, a, fd^änblid^. 

•la came, baS fjfleifd^. mucho, a, ölet, 

el jabon, bie Seife. piensa, bcnft. w\. 
el tio, ber O^eim. 
Yo 8oi, id^ bin Nosotros somos, wir pnb 

tu ereu, bu bift vosotrös s^is, tt)ir pnb 

ttebttttg. 9. * 

La Tesalia produce vino, naranjas, limones, aceitnnas» 
y todo gönero de frutas. Dame papel, plumas y tinta. Ö 
pais tiene trigo, aceite, plata, cobre y lino, Me (mir) &lta 
came y agua. Este hombre no tiene pan. i Tiene el primo 
unos libros? El hermano tiene agua y jabon. Las naranjas y 
los limones son hermosas frutas. El nifio no ama las aGeitonas. 
Yo ye visto ärboles y flores, jardines y palacios. i Conoces al 
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maestro de esgrima? Dame un pedazo. de pan y una boteil a 
de vino. Tengo poca esperanza. El tio tiene mänos libros 
que la tia. He visto ä mi tio muchas veces en la casa de 
aquel hombre. Dame nn poco de tinta y unas plumas. El 
primo tiene poca tinta, pero tiene muchas plumas. Este hombre 
no es digno de confianza. Me falta papel y tinta. 

9uf((a6r. 10. 

^ä^ broud^c '^apkx unb ©icntc, iJebent unb Slcifliftc. ffennft 
bu bcn gfed^tmciftcr? ®cr ©Haöenl^anbcl ift fd^änblid^. SQSir l^a^ 
ben tocniö ffäfe, ober toir l^aben öiel ^rob. @ib mir ein toenig 
fficob unb ein iDenig Ääfe. ®icfc§ Sanb l^at ffupfer unb Silber, 
Drangen, Kitronen unb Oliöen. 3d^ l^abe gefe^cn (einige) Slumen 
unb (einige) grüd^te. ®cr Dl^cim ^ai feinen Surfer unb bie 2:antc 
]&at feinen ffoffec. ^ä) i)aU niemals ben ftönig unb bie ftönigin 
gefeiten. ®iefer SDlann i)at »eniger 9Rut^ a(§ jener SDlann. S})0^ 
nien erzeugt alle ^rten Don 3früd|ten. ffennfl bu meinen D^cim 
unb meine Sante? ®ib mir ein ©tüd iJIeifd^ unb eine fjflafd^c 
SSein. ©iefeS ©(i^iff ift beloben mit Surfer unb ftoffce. SDiefer 
SWonn beult immer on SBein unb on 93ier, unb biefe 
immer on ffleiber unb on Slumen. ^at ber D^eim fi 
®ie Sonte l^ot (einige) fd^öne Silber, ober ber Dbei 
Silber. 

Gonrersacion. 




benft 

ilber? 

feine 



lQa6 (»a§) produce la Te- 

salia? 
iQu^ produce la Alemania 

(©cutfd^lonb)? 
{Dame algunas plumas! 
lQn6 tiene el pais? 
i Tiene el primo unos libros? 

^Ama el nino las aceitunas? 
iQvLQ ha visto el tio? 

^Conoces al maestro de es- 
grima? 

iDame un pedazo de pan! 

i Tiene el tio muchos cua- 
dros? 

^Es digno de confiänza ese 
hombre? 

l Quo falta ä SU (Sl^rem) her- 
mano? 



La Tesalia produce vino, naran- 
jas, limones y aceitunas. 

La Alemania produce vino y 
trigo, y todo gänero de frutas. 

No tengo plumas. 

El pais tiene cobre y plata. 

El primo tiene muchos libros y 
mucho papel. 

El niflo no ama las aceitunas. 

Ha visto ärboles y flores, jar- 
dines y palacios. 

No conozco (id^ fenne) al ma- 
estro de esgrima. 

No tengo pan. 

No tiene muchos cuadros, pero 
tiene algunos. 

No, Sefior, no es digno. 

Le (il^m) falta tinta y papel. 



■ 
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Sedjgle !Se(tton. Leccion sesta. 

^ie SergroferittigSs itttb SertleiitertttigSfltteit iti 
^ittt^ttiiorterti. De los nombres anmentatiTos 

y diminiitivos. 

3)ie fpanifd^e ©prod^e bermog, g(eid(| ber iialienifd^en, hnxi^ 
bic Slnl^öngung gcmiffer gnbfilBcn bcn Segriff cinc§ 2Borte§, 
unb }mat fotDoi^l beS ^auphoorted atö be§ $eimorte§, im ©inne 
einer SSergröBerung ober 25erf(cinerung ju beränbem, unb brüdt 
bobei getoö^nlidd nod^ einen 9lebenbegriff, t^eilS ber 3örtfi^Wt 
unb bc§ Jlieblidjen, tl^eils beS Pumtien, ^&iüä)m unb ffo« 
ntifd^en au§. sta fie eine }iemlid^e ^njal^f fo(d^er @nbfi(6en 
l&at, fo begreift e§ fid^, baß bie hixt^ biefelben auSgebrücften 
©d^attirungen be» ^onptbegriffeS fel^r öerfd^iebenortig fein Iön= 
nen. S)et ®ebraud& biefer ©nbungen bietet beS^alb bem 9luS= 
Iftnber^uele ©d^toierigfeiten, um fo me^r, al§ man nid^t gu 
jebem^wbigen |)auptn)ort eine beliebige @nbung fügen fann. 
SBeniÄW [d^on je^t ben ©d^üler mit biefen ©üben befannt 
mod^n, fo gefd^iel^t bieS ntd^t, bamit er biefelben gleid^ an» 
flQnbS(o§ gebraud^en lerne, fonbern bomtt er ba§ burd^ bie 
Snbung umgeftaltete ^aui)tmort leichter er!enne, menn i|m 
baffelbe borlommt. 

3)ie »idjtigften biefer gnbungen finb: 

1) an, ojson, aeo, oncuso unb ote für bog mi^nnlxä^t, 
unb ona, assa unb onaza für baS tneiblid^e @efd^Ied^t, meiere 
eine 93ergro$erung au^brüden. 

Seifpiele: hombre, SRann; hombron, groger SRann. ^iefe 
Snbung Ia|t ftd^ felbfl mieber Dergrögern; hombronaso, groger, 
ßarfer SRann. Muger, grau: öergröfeert: mugerona; weiter öer* 
grögert: mugeronaia. Asno, Sfel; asnaso^ groger @fel. «Oapa, 
SRantel; capote, groger SRontel. 

(3)itr4 ote mtrb baS $au)>in)ort immer mfinnli^O 

2) acho, achon unb arron, S)iefe ©Üben brüdfen neben 
ber Siergrögerung jugleid^ einen 9lebenbegriff be§ Unber^ttltnig» 
mägigen, be» plumpen, bed äSeräd^tlic^en qu§. 

SBeifpiele: Vul^o, Sol!; vulgocAo, $öbel: hombre, SRann; 
hombracAofi, unförmlid^ bidter unb flarfer SRenfd^; bibo, einföl 
tiger Wenfd^; hoharron, grjpinfel 2C. 

Semerfung. 3n Setreff ber Snbung azo ifl inbeffen p 
bemerfen, bog biefelbe ntd^t immer eine SBergrogerung auSbrüdt. 
©el^ läufig bqeid^net fie nur bie SBirfung bed burd^ baS ^oupt« 
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lüort fcrbft auägebrüdtcn SnflrumcntcS, j. S3.: el caflon, bie 
ßanone; el cafionazo, ber j^anonenfd^uf; ; el fusil, bie Stinte; el 
fusilazo, bcr glintcnft^uß. 

3) icoy ülo, Uo, uelo für ba§ männlid^e, unb 
ica, illay ita, uela für bQ§ toeiblici^e ^iefd^Ied^t. 

^ieröon brücfen ico (illo) einfad^ eine Serfleinenmg be§ 
betreffenben ®egenftanbe§ au§, j. S3. perro, |)unb; perrico, 
^ünbci^en; Juana, 3o]^anna;'Juanica, ^annd^en, 2C. 

3!)ie gnbfilbe illo (illa) brttcft neben ber SSerffeinerung 
ettt)Q§ ajerod^tlit^eä au§, j. S. hombre, 2Rann, 5!Kenf(iö; 
hombrecillo, *) fleineS (unbebeutenbe§) 5Wönnd^en; cosa, ©ad^e; 
cosilla, eine unbebeutenbe ^ai^^^ Süppalie. 

Sie ©übe to (ita) brüdtt meniger eine SBerffeinerung qI§ 
ba§ 3ugcnbU(i^e, 9licbü(|e, SHnmutl^ige au§; j. 33. Sefior, ^crr; 
Sefiorito, junger ^err; Seflorita, gfrättlein; mugercita, nieb« 
lid^eS SQBeibd^en. 

®ie ßnbung uelo (uela) ift eine fel^r ftarle SSertteinerung 
mit bem $Rebenbegriffe be§ Seräd^tlid^en, j. 33. mugerzuela, *) 
unbebeutenbc§ unb gemeine^ SBeib. (S)er S3egriff lä^t fid^ im 
©eutfd^cn fc^r fd^mer miebergeben.) 

^uger bcn (SJenannien ftnben fid^ nod^ bie ^nbfilben asco unb eton 
(für SBcrgröfecrung), unb ete (eta), ejo, in (ino) für SSerfleinerung, 
tceld^e totr übergeben, ba tl^re ^ebeuiungen ft(i^ nur au§ bem ^ebraud^e 
crfenncn laffen. 

ttCÜttllg. *♦) 11. 

Los bezachos^ de ese hombrecillo^ son mui* asquerosos.* 
He visto ä un hombrachon^ en la calle. Ese hombrazo^ es 
un bobarron^ y esa mugeraza^ es socarrona.^ La pobretona^ 
no tiene dinero.* He dado mi capote^^ ä este mozon.^^ He- 
mos oido^^ un fusilazo y un cafiouzo. La sefiorita esta con 
SU perrifJo^* en la casa de Juanita. La probreta® habla al 
sefiorito. El päjaro estä sobre el montecillo. ^* Ese torazo ^^ 
come^* hieno^' y yerba. ^® En esa aldehuela^® hai algunos 
judios.*** Que hermoso pecezuelo!^^ El hidalgote** tuvo dos 

1) bezo, UnterUj)^)e. 2) hombre, 3Rann. 3) fe^r. 4) totberltd^. 
5) bebe, S)ummfo|)f. 6) muger, grau. 7) ©(Jelmtn. 8) probre, arm. 
9) (Selb. 10) capa, aÄonteL 11) mozo, itnabe. 12) gehört. 13) perro, 
§uttb. U) monte, «erg. 15) toro, Stier. 16) frifet. 17) ^eu. — 
18) (Sra§. 19) aldea, 2)orf. 20) 3ube. 21) piö, 8fu6, (au<i twn pez, 
Sifd^). 22) hidalgo, ©beimann. 

*) 2)c§ SBol^UautS »egen toirb, tote in bicfcn SBeifj)ieIen, bei ?ln» 
fügung ber @nbfitbe jutoeilen no4 ein SBud^ftabe emgefd^oben. 

**) 2Bir geben ^ier tocber 3lufgabe nodj Dialog, ba ber ®ebraudj 
ber in biefer ßeltion bel^anbclten ^Whtn für ben Anfänger nod^ ju fd^mer 
ifi. dagegen bürfie eine Ueberfe^ung ber Uebung t)on 9lu$en fein. 








^idextr ^effiML Leeeion setima. 

i i *l}iu <ii: Xfutfi^fn crft^nnt bir (B^aaunaa im 
4|iui'i*4i»i( ül^jiv WHi',!, j. ».; Cirloe, Elrira, Madpd, JC. 
:;)l^ri' %>(llnt)ti(»i< i{<1<V'(^ cinfa^ Octtmttclfi ba ^3tät)DnäfflHn 
lii) um i, 
i'4rtjm, Itorl Madrid, mottrib, 

flu Critl'«, ffurIC de Hadnd, aRabribS. 

d ';iiiJ"N, Itiriji; (((jil, an R. u. i. Madrid, ju, in, vaif Wobrib. 

8 :i, 'JUli'ü iviii^ilj ein ttlflfnname mit äarm %'b\tU\r> 
liir(lHQ(l, )i> iiiiiijiil II', tDlc im Xmffdien, ben artifel ju p4 
Kl t<)'i'i'l'' l'iiiK, ber gtofit Submig; la desdichada 
l>;ivlni, bk ini<|liMiMje ßlDira, ^Üufig ^e^t bei 9liHtel mit 
belli Vlb|erili)e iiii>l; »a^, J. lo. : Alejandro el graode, 
Wltiilllbei bei' litii)|i>'. 

I>ll1f Vliiäiiii^mt Iillbtt boS ÜtbjeftiD Santo (aan) 
llUiiiKlillfii, iiirlit)i!9 Ifliuii ttrtlttl gu ftd^ nimmt, j. 93.: 
Hm) I'hIiIo, ei. ^Ilniil; KMit» Teraaa, @t. ^enfa. 

t) 4. ^itbtilb VIII l$l|iritiiämr als ©attun^sname gebiou^t 

»(rts «tHimt ff .Hill b.« «TtlW JU M, J. «.: EI Apolo del 

HflYWorv, b(i Vlln>ll iHtn ^ötlörtm; el C&ar de sa siglo, 

^iHfav irtiit» ,\>tUit|Uitbrvl4. ^n bieftm ^De tatnt b« 

Mt ni)ti)rlul' iiut lit blt SKtbtjia&I ge^n, 1- ^: Ijos 

I »OH iiiu>vv ^1.' ßii((mii finb i'tlttn. 

ak VfM ^^ '^mfn btr l^änbti, «nst, ^ßniotnitn, 

«. ItWI^ ■.- ^'l»M« jft f«<lK>W mit ttU o^nt Xdild 

'~ £^.< tMl Mi: Ki^« nA h Eapd«; 
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Tajo unb el Tajo. * S)ic Flamen ber fjflüffe erfd^einen im 
^Rominatit) butd&gdngig mit bcm 9lrtifel.) 3!)ic Flamen ci« 
niget oufecreuropaifd^cn Sänber werben ftet^ mit bem 9lt= 
tifel gefd^rieben; fo la China; el Peru; el Chile ac. 

IBcmerfuug. SQSenn ein Eigenname (im ©cnitiö) an ber 
©teile eines SlbjeftiöS ftcl^t, fo erfd^eint bcrfclbe ol^ne SrtiW, 
5. IB.: Los vinos de Espafia, bte ft)anif(^en SBeine; el rei de 
Pnisia, ber ftönig t>on ^ßreu^en = ber preufeifd^e ftönig. ©a- 
gegen ftcl^t ber 5lrti(el, fobolb ha% Sanb felbft^ oI§ tptig ober 
bei ber ^el^auptung aU betl^eiligt er[d;eint, 5. 93.: La situacion 
de la Francia es mui favorable al comencio, bie Sage f^ranfs" 
reid^S ift fel^r günftig für ben §anbel. (S)ie ,,franjöfif^e Soge" 
wäre nid^t juläffig.) 

§äufig benuft man bie ©ejung ober ^uälaffung be§ 2lrti!el§, 
^ um öerwanbte begriffe ju mobipjiren. ©0 ift: 

El ej^rcito de la Espafia, ba§ ft)anifd^e (b. 1^. au3 @))aniern 
gebilbete) §eer. 

Wogegen : 
El ej^rcito de Espafia, bie fpanifd^e ^rmee (b. 1^. bie nad^ 
Spanien befttmmte^ ober in Spanien ftel^nbe frembe unb 
feinblid^e 3lrmee). 

§ 6. 3!)er im ®eutfd^cn oft boranftel^enbeöenitit) beSgigen« 
itamen§ finbet fid^ im ©panifd^en ebenfotoenig al§ in ben an« 
bern romanifd^en ©prad^en. „fiarls |)ut", muß alfo aufge« 
Iö§t werben „ber |)ut ßarl§" = el sombrero de Carlos. 

§ 7. 99ei Sänber« unb ©täbtenamen Reifet in en, 
j. S. : in ©panien, en Espafla; in Seutfd^Ianb, en Alema- 
nia ; in ^ari§, en Paris ; in 93erlin, en Berlin. 3!)ie ^räpo« 
fition nod^ wirb bui;^ a gegeben/ nad^ ben Sterben, weld^e 
eine Bewegung au§brüdfcn, unb jwar fowol^I bei Säubern 
als bei ©täbten, }. IB. : ir a Paris, ä Francia, ä Espafia, 
nad^ ^ari§, nad& granfreidj, nac^ ©panien gelten. 

93emer!ung. 9lad^ bem SJerb salir (abreifen) fielet pafa, 
). S. salgo para Italia , id^ reife n a d^ Stauen ab. 2)a§ SJerb 
entrar (eintreten) nimmt en )u fid^; entrar en casa, en Italia, 
ins ^auS, in Stauen eintreten. 

Sirter. 

La proyincia, bie ^roöinj. Guillermo, SBill^elm. 

>Ia Catalufia, @!ataIonien. -Yiena, Sßien. 
la seda, bie ©eibe. Austria, Oefterreid^. 

la valentia, bie 2:opfer!eit. Näpoles, 9teapel. 
numeroso, a, jal^Ireid^. la capital, bie ^auptftabt. 

Enrique, ^einrid^. la iglesia, bie ftird^e. 

6auer, Span. eon)).*Q(ramm. 3. 9(u|l. 3 
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StHicn 7. 



Don, §ett {%iU\). estimadoTa 1 r.-.., 

Doöa, Stau , JJräuldn (Sitel). afamado, a / 9*^'''"b>- 

aqui eaU, ^ict tfi. qaiero, i(^ luitl. 

aqui eatan, ^i't finb. ir, gc^en. 

dedieado, a, gemeint, geraibmet. fiieron, roaren. 

el siglo, baS Sa^r^unberl, miinos, weniger. 

cölebre, berühmt. 

He, i^ ^abt Hemoa, mit ^abcii 

has, bu fjaft habeii^, i^r tinht 

ha, et ^at. tan, fic (joüen. 

i miRtts. 12. 

Aqui estä la capa de Luis. Anni esUn los giiantea de 
Sofia. He visto el castillo del rei de Sajonia. Älejandra el 
gmude fuö rei de Macedonia. Viena es la eupital de la Austiia. 
jDonde estä el Sefior Herrero? iDonde eatan los niilos del" 
Sefior Herrero? Paris ea una gmn capital. Maria ea la her- 
mana de Henrique. G-nillenno t» el primu de Cärloa, Este 
igleaia esU dedicada ä San Pablo y i Santa Teresa. He Tiato 
al Apolo del Belvedere y d, la Vernix de Medicis. Don Pedro 
eH el hermano de Dofia Elvira. Dnn Carlos es nna cäebro 
trf^edia de Schiller. Aqui estün los janlines y los palacioü , 
del rei. Napoleon ia6 el Cäsar de isu siglo. La Andatuchi j 
es una provincia de la Espafla. Los vinos di 
seda de Italia aon estimados. Quiefo ir ä EspaQa y & VialaJk 
Los ejörcitos de la Espafla fuöron siempre afamados por i 
(xfyct) valentia. EI ej^rcito de Italia es ntenos numeroso fp^M 
el ej^rcito de Busia, Salgo para Amorica. 

Vnfitit. i:t. 
9Bo ip SubtoigS §ut? pia [iiib Glüiruä ^unbf^uöe. 
bu gefeiert bie ©(^tüffet bet Äöniflin uoit ©yunien'? 5[JorlS 

tfluptftabt öon granfreii^ unb IDIa&tib ift bie ^ouptflo! 
panitn. §etnnd(i ift bet Stubet aßil^elmä unb ginita 
Saft SDlatienS. §Q_fi bu aSil^elm unb Sari gefe^en« ! 
qsiönes) finb bitfe ffirdjen geloeidt? Sie finö gemfilil bnn 1n[ 
^aul unb bet Zeitigen SKntia, ®cr flänig »on Sadjfeu 
ftönigin Dan 6ngtanb fmb in 5ßariä. 2)ic ftanjöliicfie SB' 
bit fpaniid&en SBeine finb fietüdmt. SBiUfl bu nad} ^ 
naä) 3taUen ge^en? 3<^ toill »aif Spanien getien Ü 
üb na^ 3Jlabtib. 3)ie fpanifc^e 9lnuec {b. §. btf 
btßimmte 9lrmee) ift menigec ja(ikdi^ nl^ bU,*r 
(Satatonien ifl eine ^rooinj bon ©poriien. ^q^ " 
bie iragäbien ©d&illerS unb bie 6omöbien ' 
Sie italienifd^e ©eibe ifl berühmt. 3)ie ? 
günftig für bie St^ifffa^rt (navq^cion), 
1)üm unb ^einridi, äJlatia unb l^crefc ' 
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SQü^n. Ser SßefitD i^ nafie bti (cerca de) 91eat>el. Sie ]pa' 
nii^e aSoIle (1e"i») iß U^'^ gefdlä^t. 

ConTerueion. 

^Dönde esta el sombrero de EsU sobre la meaa. 

D. Luis? 

iQuä ha vigto el estranjero Ha vtsto el palaclo del r^i 7 

(g^Ttmbe)? los jardiuea de la reina. 

i G6m^ se Uama (fietgt) la ca- La capital de la Espafia se 

ptal de la Egpaftaf llama Madrid. 

l Y como se llamii la, capital La capital de la Inglaterra ea 

de la Inglaterra,? Löndres. 

j Don Carlos es el liennano No, Senor, es au primo. 

de Dofla Ana? 

j A quiäi estä dedicada esa Esta dedicada ä San Pablo y 

iglesia? ä Santa Maria. 

äCömo se Ilania aquella afa- Es intitulada: Don Carlos, in- 

mada tragedia de Schiller? fante de Espafia. 

jAdönde (iDO^in) quieres ir? Quioto ir a Italia y ä Ingla- 

i Dönde estä la reina de 
Inglaterra? 



los ejcrcijfl 
pafla? 




i6 atftion 8. 

De/inido (jlonle ^albbeTeangnt^eit]. 

Hube, id^ ijatte Hubimos, mU Ratten 

hubiate, bu l^aHefl hubiateia, i^r hattet 

hubo, et ^otte. hobieron, [it \)aUtn. 

Futuro (3u!unfl). 

Habr^, ic^ toeibe l^abm Habreiaoa, loti uerbcit ^aitn 

babräa, bu iDii^ ijabtn habreis, lijt tcerbel ^ben 

habrä, tc mirb Ijüittt. habrän, fie merben tiabtn. 

Condicioiial (Sebingungäfonit). 

Habria, ic^ mürbe ^aben Habriamoa, wir »ütbtn ^tcn 
babrias, bu mütbefl ^abtn habriais, i^r mürbet ^aticn 
babria, er würbe ^aben. babrian, fie mürb«n ^aben. . 

ImperatiTo (SBefe^Iäfotm). 

Habe (tu), ^obc (bu). Habed (vo3otroa), ^afti (i^r). 

Participio (SKittelroott bec ißctgangcnfieit). 

HaMdo, gehabt. 

3iiFa»intn(|tft$tt gtittn. 

Ferfeclo indefinido (SaKigOcrBfnatn^l). 

He I \i) ^abe i hemoa 1 mir l&aben l'g 

das ; habido, bu (lafl ) gelobt, habeia ) babido, i^t f)abt J" 

ha. I er ^at ) han | fie ^aben ) ? 

Fluscwtmperfeeto (erfte fiängftBtrganflfn^eit). 
Habia I i^ ^ottc 1 

habias ) habido, bu (lattcft > gehabt, 
habia ) et ^atte | 

Habiamos 1 mit ^tten | 

habiaia > habido, t^t ^attft } gehabt, 
habian ) fie Ratten | 

Perfecta arOerior (jweüe fidnsftti(i(ianBen(|fit). 
Hube i i<j^ Itialle \ 

hubiate \ habido, bu ^tteft ) gehabt, 
hubo f tr ^atte | 

Hubimos | mit Ratten \ 

hubiateia | habido, i^t ^ttet > gehabt, 
hubieron ) fie ^atttn | 

Futttro perfecto (jufommengeje^te Sutunft)- 
Habrö 1 i<j^ meibe I 

habraa > habido, bu mitft > gel^abt fiaben. 
habt» ) er »itb ) 
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Habremos | wir tocrbcn j 

habreis ) habido, il^c merbet > gel^abt f^abtn. 

habrän j jtc »erben J 

Condicional perfecta (aufammengcfc^tc 95cbinöunö§fomi). 
Habria 1 iä) würbe | 

babrias ) habido, bu iDÜrbeft > gel^abt l^aben. 
habria J er löürbe ) 

Habriamos | mir toürben \ 

habriais > habido, il^r iDÜrbet \ gel^abt l^aien. 

habnan | jte Würben ) 

Gerundio de Presente (TOittcItoort ber (Segenioart). 

Habiendo, l^abenb. 

Subjunctivo (Derbtnbenbe Slrt). 

Presetite. 

Haya, (ba^) id^ l^abe Hayamos, (ba^) Yotr l^aben 

hayas, « bu l^abeft- hayais, « il^r lsabel 

haya, * er l^abe. hayan, * fle l^aben. 

Imperfecto. 

Hubiese, (ba^) \ä^ f^ätit Hubiesemos, (ba^) toir Italien 
bubieses, * bu ^ätteft bubieseis, * il^r l^attet 

hubiese, * er l^ätte. hubiesen, « jie l^ätten. 

Condicianal, 

Hnbiera, id^ mürbe l^aben ober l^ätte 
hubieras, bu mürbefi l^aben ober l^ätteft 
hnbiera, er toürbe l^aben ober l^dtte. 

Hubi/ramos, mir mürben l^aben ober l^ötten 
hnbierais, il^r mürbet l^aben ober pttet 
hnbieran, fte mürben l^aben ober Italien. 

Futuro. 
(Si) Hnbiere, (menn) xä) merbe J^aben 
hubieres, « bu merbeft l^aben 
hubiere, * er merbe l^aben. 

(Si) Hnbieremos, (menn) mir merben l^aben 
hnbiereis, « il^r merbet l^aben 

hubieren, * fte merben l^oben. 

Sttfmmiiengefe^te Qtittn. 

®iefe bitben ftd^ genau mie im ^nbifatio, burd^ Einfügung 
Don habido , an bie betreffenbe ^ötm ber einfad^en S^'ten, alfo : 

Haya habido, ba^ id^ gehabt l^abe. . 
Hubiese habido, bag id^ gehabt l^ätte. 
Hubiera habido, ba| id^ gel^abt l^aben mürbe. 
Hnbiere habido, ba| id^ gel^abt l^aben merbe. 




»S Sdliiin 8. 

Semttfungtn. 

1) %\t 3tittn bcS 3nbicatitii ftnb im Spanii^in biefel6en 
wit in btn anbcrn romanif^n iBptaäftn; bagtgen f)at bei ^pa^ 
n\]iit 6onjunctiD jraci 3'ilt"r tstlilif fid^ im Stalienifd^en unb 
niian)ö[if(4tn ni^t ftnbtn, bai Condicional unb haS Fnturo. See 
Qletiiaud^ bttfelben niirb beim tegelmäöiaen Seilroorie unb im II, ß, 
bei bet Se^w Don ben Sfi'*" nä^« entroidelt mtrben. §ict nur fo 
Diel, büfe man in ben meifien göDen boS Condicional £e3 3nbtca« 
tlDfl mit bem beS ^oniunctitiS »eitauid^en tann, unb umgele^rt, 
i>b>K bic Sebcutung meientlic^ }u änbern. So ^ei^tbci@a|: €c 
iDÜrbe Si^f""bc Gcl)"''t ^aben, habria t«Dido amigoa, ober 
hulAera tenido anii^'oä, getobt mie im ®tut|i$tn: et nürbe ge* 
(alit l^abm, obei: er ^otte ge^t. 

2) 3n äJcbingimgäjoten fte^l bnS Seilmort beS ©aJeS, meldtet 
bie ©ebingung tntli'iiU, im Imperfecio beB Sonjunctitia, loö^ 
tcnb baä 3ciliDort hcs Soj)t8, ber bcn bcbingten grfolg ent« 
Ilält, im Cuitdiciüniil, unb jmat {otoo^l beä SnbtcatiDS aU beS 
(SmiiuncliBä jlc^t, j. S3.: 

ilScnn irf) @clb get)aM ptte («ebineung), mürbe idj Sieunbe 
ge^übl (laben (erfolg) 
Bi (yo) liubiese*) tenido dinero, hahria tenido amigos, ober 
. > < > ' /tuAiera < > 

3) Ueber baä Futiiro beS ßoniunctinS f. bie ßelire Don bcn 
Stilen im II. (JurfiiS. 

4) ®a§ äeitroort haber ijl gleidö ser ((ein), ein teineS 
flilfSjeümort, b. b- c3 bient bloS bogu, bie jufammengtfe^lm 
Reiten ber anberii ^ciiiDötter ju bilben, j. SB. ha aido, er ift jje- 
lotfEn, hubo aaiado. er ^attc geliebt, ^ietQuB folgt, bofe ^abtn, 
[obalb eB alö felbflftiiiibiflcB 3eihoDrt, b. b- mit ber fflebeulung 
„befiS^en" crii^ciiit. iiicl)t but((i haber, fonbern buti^ toner (eigent= 
lirtf: 6oHtrt) gegeben lacrben muft, alfo; 

^ij babc ßclb, iiiilil he dinero, fonbcrn tertgo dinero. 
öt ^oltc grcniibc, iiii^t hubo luninoa, fonbern tuvo amigoa. 
:.) 'Bugegen eririn'inl haber no* «I* felbffftnnbigeä Serb iit 
b«t »cbeulimg „uorbiinben fein, gebeii* (baS fmnj. ü y a 
HRb engl thei-e is, ili"i'e uro). iätlbpMr[iänbIic& erfd^eint eS bann 
HHt in ber 3. 'ipcriün bei (L^injodl, unb bann jagt man ftott 
U Irt gibt) gcroöliiiliil) li«t ('"»yl- *tiil)ifle; 
Hai humlnos, (8 ßiW »Bltnfcdcu 
habia • tfl flab 
hnbo ' « flrth 

A lann im* "oA ■• t'»'Hll) in« (ioodicional tes eonjundios 

I, fonbcrn b«* l^Hl>ll"■ b(« 3nbit«tiM; alfo: 

8i Airfi/rnt tv'ii'i» «Hl»''«''' *«*«■" tenido amigoa. 
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habrä hombres, c8 tt)irb 9Renf(i^cn geben 
habria » e§ roürbe * * u. f. tt). 

Stur in biefet Sebeutung finbet ftd^ aud^ ba§ Participio Aa- 
hido angemanbt, j. S. 

Habrä, habido hombres, e3 toirb SWenfd^en gegeben l^aben. 

6) Haber de, mit nad^folgenbem SnfinitiD, entfpridjt bent ^ 
beutfd^en „foUen" ober ,,müffen", j. 93.: he de paigarle, td^ ^' 
inu6 il^n bejahten (= id^ l^abe il^n 5u bcjal^Ien). ©tatt beffen 
finbet jid^ aud^ teuer que, ). 93. : Tengo qtce hablar con 61 , id^ 
mufi mit i^m f))red^en (== ici^ l^abe mit il^m ju fpred^en). 

7) ®ic ^öflid^feitsform (baS im S)eutfd^en groft gefd^riebene 
©ie) wirb im ©panifd^en burd^ ein eigenes SBort, Vuestra mer- 
ced (Sm. ®naben) auSgebdicft, metd^eS bann firtd bie 3. fftt^cn 
ttt mnim beS SerbS ^u fxä) nimmt. S)iefe g-orm (früj^er Der* 
für^t Vmd. unb jcjt bloS V. ober aud^ usted gefd^rieben) iji bie 
gemöl^nlid^e Slnrebe an alle ^erfonen ol^ne Unterfd^ieb beS ©tan« 
beS, mit benen man nid^t in üermanbtfd^aftlid^er SBejie^ung jtel^t. 
S)er ©panier rebet fogor ben SBettler mit usted an. SBenn man 
fid^ an me lerere ^erfonen wenbet, fo fogt man ustedes, unb fdjreibt 
oud^ fo, ober VV. unb Vds. ^aitn ©ie? l^ei^t alfo iTiene V.? 
Ratten ©ie? ^Tuvo V.? u. f m. 

gamilienglieber unter fld^ reben einanber geroöl^nndj mit ®u 
an, tt)obei jebod^ bie gform V. nid^t auägefd^loffen ift. 



(^a baS fßexh Haber gu toenio Stoff aur Stibung toon Uebung unb 
Ueberfe^ung bilbet, fo geben tt>tr fogleid^ ba§ SBerb Teuer, toeld^eS jebo^ 
!cin §ilf§jcittt)ort \% fonbern ju ben getoö^nlid^cn 3cit»5rtern geb5rt.) 

9ltmit Seftlott. Leccion nona. 

Tener {^aUn, ^alttn). 

Indicativo. 

Presente, 

Tengo, id^ l^abe (^alte) Tenemos, tt)ir l^aben (l^alten) 

tienes, bu l^aft teneis, ibr l^abt 

tiene, er l^at. tienen, fie l^aben. 

Imperfecta. 

Tenia, id^ l^atte (bielt) Teniamos, toir l^atten ftielten) , 

tenias, bu |atteft te^ais, ibr b^^ttet 

tenia, er l^atte. tenian, fte b^^tten. 



/'«»PI- 

T«^;-^, 30 ISQsSi! 3IC$0 ^LC6^ T^iSt^nl^Kto- Der mifitOL Q9I 

■via^~-jL. a ms3t käfx. caÄnia. m ■Bfta kAoL 

laipera tiTa 
T-«. <Mc 'Siii! SL ToKd. tth «*»ü»:' ÖE- 
Psrtteipio. 

Ttempos eompnestos, 
PtrfttM imijbiiä: 
He I 14 ft2i« I 

Sa* , Icailo, tat bcit . sdofrt (gc^iUm. 
bA I « ^ ) 

bsB I w babru I 

/liMnMMfcr/wiai. 

^Ina I rc fyiOt f 

Pl«T. Halümo« I mir M« 1 

hitbuüa / t«mdo, i^ (lottrt ) gt^bl ^^oUn). 

habiaii I fit ^kn | 

Perfecto luderjor. 
Habe | i^ ^t i 

hulo ) et ^lUt j 

Vlav. Hubimos 1 mit ^ttni 1 

liabisteis | tenido, i^t ifalttt \ gt^bl (gt^Uctt). 
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Futuro perfeeto» 

Habrö 1 ici^ tocrbc 1 

habräs > tenido, bu mirft, > flcl^abt (gel^altcn) l^abcn. 

habra j er loirb J 

Flur. Habremos \ mir merben | 

habröis > tenido, il^r »erbet ) gehabt (gcl&attcn) l^aben. 
habrän | fte toerben | 

Condieional perfecta, 

Habria \ id^ toürbe | 

habrias > tenido, bu mürbeft > gel^abt (geJ^alten) l^aben. 

babria ; er toürbe ) 

Plur. Habriamos j loir toürben j 

habriais ) tenido, i^r loürbet > gel^abt (gel^alten) l^aben. 
habrian ) fic Würben | 

Gerundio de Fresente, 
Teniendo, l^abenb (l^altenb). 

Subjunctivo. 

Fresente. 

Tenga, (ba^) \^ l^abe (l^alte) Tengamos, (ba^) mir l^aben 
tengas, « bu l^abeft tengais, « i^r l^abet 

tenga, « er l^abe. tengan, « fte l^iaben. 

Imperfedo, 

Tuviese, (ba^) id^ l^ätte (Igelte) Tuviesemos, (ba6) mir l^dtten 
tuvieses, « bu l^ätteft tuvieseis, * ii^r l^öttet 

tnviese, * er l^ätte. tuviesen, * fic l^ötten. 

Condieional, 

Tuviera, (ba^) id^ mürbt l^aben (f^äiit) 
tuvieras, =* bu mürbeft l^aben 
tuviera, * er mürbe l^aben. 

Flur. Tuvieramos, (ba^) mir mürben l^aben 
tuvierais, « il^r mürbet l^aben 

tnvieran, r pe mürben l^aben. 

Futuro, 

(8i) Tuviere, (menn) id^ mcrbe l^aben (polten) 
tuvieres, * bu merbeft ^aben 
tuviere, * er merbe l^aben. 

Flur. (Si) Tuvieremos, (menn) mir merben l^aben 
tuviereis, * il^r merbet l^aben 

tuvieren, * fte merben l^aben. 






42 Ztfttm 10. 

SüfaMmtitKcfe^le Qtitn. 

@it bilben fd^, mit im ^nbicatio, butift 3i>f'>ni>n*"F'^nfl ^ 
%iiirtiiit>8 tenido mit bn bttrefftnben tinfac^en 3eit oon haber. 
g; finb: 

Perfeclo indefinido. Hayatenido, ba|i(^g{IiaE>t(gttialten) ^abt. 
J'luscvamperfeclo. Hubiese tenido, ■ • • • !)äHe. 

Conriicional perfedo. Hubiera tenido, » gtl^abt ^aitn xoütitt. 
Fuiitra perfedo. Hubiere tenido, ba& (mtmi) i<^ gtl^abt l^abtn 

neibt. 

SStmeifung. 'Siai mil haber Ueibunbtne Participio bltibt 
fleiä unDftänbert, gliiij^biel ob baS Subjelt männltd^ ober neib» 
lid), einjnbl ob« Wc^rja^l i^, g. 39. £lla babia amado, fic ^attt 
i)clicbt; ellas babian amado, fie (mtibl.) Ratten geliebt. 



3cl)ttte ScftUm. Leccion döcima. 

Sitttr. 

La i'iqneza, btr 9)eii$t^um. el principe, ber Surft. 

la i^^breza, bie 9ttmut^. la gana, bit Su^. 

el InHiijo, bec Sinflug. la nacion, baS 3)olI. 

el protector, btt Sefd&üjer. padecido, erlitten, 

1^ l'ärdida, ber SSerluff. amado, geliebt, 

el Animo, ber ÜRutb- logrado, erlangt, 

ei luiedo, bie Siri^t. enviado, ge)(^i([t. 

el desdichado, ber Ungtütt[i(^e. pagado, beja^It. 

el holgazan, her ^lulenjet. recibido, erboHc». 

ei Nambre (f.), ber ^'""fl*^' perdiö, er Detlor, 

!;i -^ed, ber %vx% sabido, gemußt, erfal(|ten. 

l.i libertad, bie greibeit. maa, me^r. 

\a mercancia, bie SEBaore. p«ro, aber. 

el rrifido, bet Iiiener. porque, niarum? 

Stfräbima. U. 
jHmdinero en esa bolsa? iHabo hombrea en eljardin? 
Biilini muchaa flores en los jardines de la reina. La riqneza 

y In. probreza tienen «n giTin influjo sobre los hombres. Tnve 
IUI il ei'toras, pero los (fie) he perdido. Hemoa padecido grandea 
liih'ilidEis. Tened animo! No tengaia miedol Habria m^noa 
ileMÜvhadoa, ai bubieae raänoa holgazanes. ^Tiene Y. dinero? 
j.'l'ienen VV. hambre o aed? jHa amado V. il eae bombre? 
El ua,pitan no bubiera (habna) logrado su libertad, si no hn- 
biejä tenido grandea protectores. (Yo) Hubiera (habriaj en- 
vki)o it T. maa mercaneiaa, ai V. me {väÜf) bnblese pagado. 
El no me ha pagado el dinero qae me debe (fc^ulbet). duuido 
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(el) habia recibido su dinero, lo (e§) perdiö. No he recibido 
las mercancias que V. me ha enviado. Habiendo sabido por 
mi criado que el capitan estä aqui, le (il^m) he enviado todos 
sas libros. £1 desdichado no tendrä protectores. ^Ha visto 
Y. los castillos del rei? Los niilos de nnestro tio tendrän 
papel y plnmas, tinta y läpices. Los hermanos de nuestro 
jardinero han padecido una gran pördida. ^Porque tuvo V. 
miedo? Ha habido*) muchos criados en el palacio del prin- 
cipe. El holgazan no tiene jamas gana de trabajar. El 
Sefior N. tendria mas dinero, si hubiese tenido gana de tra- 
bajar. La libertad tendrä un gran influjo sobre las naciones. 
Mi padre quiere que V. no t^nga miedo. V. ha de pagar el 
dinero qne perdiö. Tendrö que hablar con Y. 

Vitfgafer* 15. 

1. SDicfcr 9Kann l^atte gro^c SRcid^t^ümcr. S3ßa§ l^abcn ©ic 
mir ju fagen (decirme). 2)cr SDiencr l^atte immer S)urft. ®cr 
ä^eid^t^um totrb immer einen großen Sinjlug auf bie SJlenfd^en 
l&aben. ®ibt c§ in bicfem 2anbe grofee ©täbte? 6ö gab immer 
SWenfd^en, treidle feine (= nid^t) Suft l^otten ju arbeiten. 3d^ miß 
nid^t, ba^ ©ie tS^t(i)i l^oben. ^^ ^atte gefterrf mit Sinnen ju 
]pttd)tn. SBir mürben Diete gfreunbe l^aben^ menn mir mel^r (mas) 
®elb l^ätten. 3d^ l^abc bie Sefc^üfeer oetloren, meiere id^ l^atte. 
2)er UnglucfUd^e l^at immer menig (pocos) gfreunbe gel^abt. ^aben 
©ie ®elb gel^obt in ber 93örfe, meldte Sie oerloren ^aben? 2)er 
Surft l^ötte feine fjreil^eit erlangt, menn er mel^r Sefc^üjer gel^abt 
l^ötte. SBarum l^aben @ie mir (me) nid^t bie SBaaren gefd^idft? 
3d^ l^abe nid^t Suft gel^abt, mit (ä) bem tjfürften ju fpred^en. 

2. ^er 2:räge l^at junger, mill aber nid^t arbeiten, ^aben 
©ic SWut)^, mein fterr? ^at ber ^ürft. feinen SDiener bejal^It? ^aft 
bu junger ober ^urft? 9)lugt bu ba§ ®e(b be^al^len, meld^eg ber 
®iener Derlor? ®iefe Stationen i^aUn große ?$erfufte erlitten. 6§ 
gibt ÜRenfd^en, meldte bie tJfrei^eit mel^r lieben aU ben äleid^t^um. 
SBarum l&aben ©ie biefen SDlenfd^en nid^t geliebt? 3)iefe Stationen 
l&atten imitter gute (buenos) Surften. ®er gürft ^atte ^mei ©d^löf'= 
fer ünb brei ^aläfte in ber ©tabt. SBiffen ©ie (sabe Y.), mlc 
Diele (cuanto, a) ^roöinjen ©^)anien l^at? §atte ^err 91. öiele 
©üd^er? ßr l^at mel^r Sudler alä mein Setter unb mein ©ruber. 
3d^ l^atte biefe ffiaaren fd^on (ya) geftern U^aVd- S)u mirft mor« 
gen ba3 ®elb l^aben. @r l^atte gehabt unglüdtlid^e S^eunbe. 

Conrersaeion« 

iQuiön ha tenido dinero? El comerciante ha tenido mucho 

dinero. 
^ Tiene el criado hambre o No tiene hambre, pero tiene 
sed? siempre sed. 

*) 9Rit habido Derbunben fagt man nid^t hai, fonbern ha. 
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SefHon 11. 



^H^ flores en ese jardin? 

^Qae tiene nn gran infln]0 
sobre los hombres? 

lQa6 tendra la Sefiorita El- 

vira? 
^Cnantas horas (@tunben) 

tiene el dia? 
l Tiene V. qne hablar con mi 

hermano? 
^Porqn^ no tiene amigos el 

desdichado? 
^Tuvo mnchos palacios el 

principe? 

^Porqu^ no me ha pagado V.? 

^Ha sabido Y., qne mi padre 
ha padecido nna pördida? 

iHa visto "V. los castiUos 
del rei? 



Hai en ^1 flores y ärboles. 

La riqtieza y la pobreza tienen 
nn gtan inflnjo sobre loa 
hombres. 

Tendra an hermoso espejo. 

El dia tiene veinte y cnatro 

horas. 
Si, Sefior, tengo que hablar 

con 61. 
Porqne no tiene dinero. 

TuYO dos palacios y mnchoa 
jardines. 

Porque no he tenido dinero. 

No» Sefior, no lo (eS) he sabido. 

No, pero he visto los palacioa 
de la reina. 



@lfte Seftuin. Leccion undecima. 

2)a8 ^ilfSsetteort Ser (feiii). 



(Yo) soi xä) bin 
(tu) öres, bu bift 
(äl) es, er ip. 



Era, id^ mar 
eras, bu marfl 
era, er loar. 



Fui, iä) war 
fniste, bu iDorjl 
fa6, er mar. 



Ser6, idj werbe fein 
seras, bu wirft fein 
sera, er wirb fein. 



Indicativo. 
Presente. 

(Nosotros) somos, Wir finb 
(vosotros) sois, il^r feib 
(ellos) son, fie finb. 

Imperfecta. 

Eramos, Wir Waren 
ärais, il^r Wäret 
eran, fie waren. 

Definido. 

Fuimos, wir Waren 
fnisteis, il^r Wäret 
fahren, fie Waren. 

Futuro» 

Seremos, Wir werben fein 
sereis, i^r werbet fein 
seran, fte werben fein. 
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Condicioncd, 

Seria, xä^ mürbe fein Seriamos, wir iDÜrben fein 

serias, bu iDÜrbeft fein seriais, il^r mürbet fein 
seria, er mürbe fein. serian, fie mürben fein. 

Imperativo. 

Se, fei. Sed, feib. 

Par ticipi o. 
Sido, gemefen. 

Tiempos compuestos. 

Perfecta indefinido. 

He sido, id^ bin gemefen Hemos sido, mir finb gemefen 

bas « bu bift « habeis » il^r feib « 

ha » er ift « han « fie fmb * 

Pluscttamperfecto. 

Habia sido, id^ mar gemefen Habiamos sido, mir maren | % 
habias * bu marft * habiais * il^r maret > ^ 

habia * er mar * habian « fie maren | S 

Perfecto anterior, 

Hube sido, id) mar gemefen Hubimos sido, mir maren gemefen 
hubiste » bu marft * , hubisteis * i!^r maret * 
hubo * er mar « hubieron * fte maren « 

FtUuro perfecto. 

Habrö sido, iä) merbe gemefen fein 
babräs * bu mirft * » 
habra * er mirb * * 

Flur, Habremos sido, mir merben gemefen fein 
habreis « il^r merbet * « 
habran * fie merben * » 

Condidonäl perfecto. 

Habria sido, id^ mürbe gemefen fein 
habrias * bu mürbeft * * 
habria ' er mürbe * « 

Plur. Habriamos sido, mir mürben gemefen fein 
habriais * il^r mürbet « « 

habrian * fte mürben * * 

Grerundio de Presente. 
Siendo, feienb. 



48 StHi»n 12. 

5) 3ui Silbung beS ^afrit<ä loiib nur ser ütmaribi, j. SS.: 
Ser amado, gelif&t »erben. 33ie iufQmmeniiefe^ten S^len 6tl- 
beti fi)i^, roie mon fc^on tnber ßonjugoHon beä SSerftS ser ge- 
fefien ^at, nur mit haber, j. S. 

He aido amado, i(^ bin geliebt morben. 

6) ®ie SetbelobjettiDe wie atento (atifmerffam), eontento 
(jufrieben), enfadado (büje, b. f). ftcgetlitd) »erben burc^gönsis 
mit eatar gebraust. 

7) @e()t tiäufig Derbinbet fic^ baS Genmdio mit estar 
(roie Stare int ätaliexif^it" unb to be im @nglt[(^en), um baS 
©egenlnürtige unb ffiouetnbe einer ^janblung ttuäjubrü» 
den, ä- «. 

Estoi biiscando & mi bermano (3tal. Sto cercando dl mio 

fratello. ©ng. I an» searehing after my brother). 
3c& fime (nac&) meinem ©ruber. 
Eütaba, leyeudo un libro, id^ laS (gerabc) ein 9u$. 



StoolftcScftiiiii. 


Leccion duodöcüna.* 


In 


dicativo. 


Bstoi, i(^ bin 
estäs, bu bip 
eatd, et ip. 


PremxU. 

Estamos, »ir finb 
estais, i^r feib 
estÄn, fie fmb. 


£ätal>a, idE| mar 
estabas, bu warft 
eataba, er xoax. 


Eatabamoa, »ir waren 
eatabais, i^r Wäret 
estaban, fte »aren. 


Estuve, iil^ root 
estuviste, bu marp 
estuvo, er war. 


mnido. j 

Eatuvimoa, wir Waren 
astavisteia, Si^x »aret 
estovieron, fie waren. 


Estarö, ic^ merbe fein Estaremos, »ir werben fein 
eataräs, bu wirft fein estareU, ii^ir »erbet fein 
estar», er wirb fein. eatarAn, fle »erben fein. 



*) Sias SJetb eatat i^ ebenfouiratg ^ilfSjeiluoit qIS teuer, fonbent 
(in flcniB^nli^eS (uncegdmlBifltS). SBir getitn d jebo^ f(§M fter »egen 
{einig ^üuFiaeit @eGiau4B. 
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Condicianal. 

Estaria, id^ toürbe fein Estariamos, toir toürben fein 

estarias, bu mürbeft fein estariais, il^r iDÜrbet fein 

estaria, et n)ürbe fein. estarian, fte mürben fein. 

Imperative. 
Estä, fei (bu). Estad, feib (il^r). 

Participio. 
Estado^ getoefen. 

Tiempos compuestos. 

Perfecta indefinido. 

He estado, id^ bin gemefen Hemos estado, tt)it |inb gemefen 
lias estado, bu bift gemefen habeis estado, il^r fetb getoefen 
ha estado, er ift gemefen. han estado, fte finb gemefen. 

Pli48ct4amperfecto, 

Habia | x6) toax Vü Habiamos |S Wir toaren V^ 

habias > estado, bu warft >^ habiais > p il^r Wäret > §, 
habia | er War |s habian jo* fle Waren jp* 

Perfecta anterior, 

Hube estado, ic^ War gewefen Hubimos estado, wir waren ge« 
u. f. w. u. f. w. u. f. w. wefen. 

FtUuro perfecta. 

Habr4 estado, id^ werbe ge«» Habremos estado, wir werben 

wefen fein. gewefen fein 

u. f. w. u, f. w. u. f. w. u. f. w, 

Condicianal perfecta, 

Habria estado, ic^ würbe ge« Habriamos estado, wir würben 

wefen fein gewefen fein 

u. f. w. u. f. w. u. f. w. u. f. w. 

Gerundio de Preaente, 
Estando, feienb. 

Subjuntiv o, 
Preaente. 

Est^, (ba^) td^ fei Estämos, wir feien 

est^s, « bu feieft estäis, il^r feiet 

esU, » er fei. est^n, fie feien. 

Imperfecta. 

Estaviese, (ba^) id^ Ware Estuviesemos, wir Wären 

estnvieses, « bu Wöreft estuvieseis, il^r Wäret 

estuviese, * er Wäre. estuviesen, pe Wären. 

Bavitx, Qpan, Gonü.-Oramm. 3. 9lufl. 4 
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Chndieicnal. 

Estaviera, U^ mürbe fein ob. todte Estuvieramos, mit mürben fein 
estuvieras, btt mütbeft fein estuvierais, il^r murbet fein 

estuviera, et mürbe fein. estavieran, fte mütben fein. 

FiUuro, 

Estaviere, (ba|) \(S) metbe fein Estuvieremos, mit merben fein 
estuvieres, « bu merbeft fein estuviereis, i^r. merbet fein 
estuviere, • er merbe jein. estuvieren, fte merben fein. 

TiempoB compnestos. 

©ie bilben fid^, gleid^ benen bed SnbicatibS , burd^ Einfügung 
bon estado an bie ßonjunctibfonnen bon haber, alfo: 

Haya estado, ba^ id) gemefen fei 

bnbiese estado, bag id^ gemefen mare 

hubiera estado, ba| xd) gemefen fein mürbe ober märe 

babiere estado, ba^ 16) gemefen fein merbe. 

93enterfung. S)a§ ^orticip estado bleibt mie ba§ eine§ 
ieben onbern mit baber ^ufamm^ngefe^ten SSerbS unoeränbert, 
b. ^. an bemfelben !ann meber ^erfon nod^ 3'a^^ bejeid^net merben. 
!Dlan fagt alfo: 

fil ba estado, er ift gemefen. 

Ella ba estado, fte ift gemefen (unb nid^t estada). 

Ellos ban estado, fte (m.) finb gemefen (unb nid^t estados). 

Ellas ban estado, fte (f.) finb gemefen (unb nid^t estadas). 



^reljeljttte Sefttou- Leccion trecena. 

»irter. 

El deseo, ber SBunfd^. la viuda, bie SBittme. 

la manera, bie «rt (ffieife). el edifido, ba§ ©ebaube. 

el suefio, ber Sraum, ber ©d^kf. la plaza, ber ^la^, 

la cosa, bie ©od^e, ba§ Ding. el baile, ber Sali. 

la situacion, bie Sage. la compafiia, bie ©efeUfd^aft. 

el beredero, ber grbe. la prosperidad, baS ®(üd. 

el precio, ber ?ßreiS. alcanzar, erlangen. 

el cabal juicio, ber gefunbe lastimoso, a, traurig. 

el error, ber Sntl^um. [SBerftanb. adomar, fd^müdCen. 

la Piedra, ber Stein. precioso, a, foftbar. 

el duque, b«r ©erjog. aqui, l^ier. 

el viaje, bie SReife. de paso, im Sorbeigel^en, 

el estranjero, boiS ÄuSlanb. jeitmeilig. 

el bebedero, baS Irinfnö^jfd^cn. gruflon, a, brummig, 

la Cruz, baS ftreuj. por desgracia, jum Unglüdf. 
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, cierto, gcwi^. ,. l^jos, fern. 

- muerto, gcftorfeen. • colmado, a, äbcrl^ättft; öoö. 

. en medio, mitten. . fav<»able, günftig. 

vivir, lebe«. »tarde, f})ät. 

tlctttits. 16. 

El deseo de alcanzar fama es actiyo en gran manera. El 
suefio no es mas que una cosa fantastica. Mi situacion es mui 
(fel^r) lastimosa, no obstaute (obQf^xiji)*) de ser an heredero rico. 
Las xnercaacias inglesas son de precios moderados. Y. no 
estä. en su Ol^r) cabal juicio. V. estuvo en nn error, l Estarä 
Y. mafiona en casa? Esta cruz e»taba adornada de machas 
piedras preciosas. El duque j la dnqnesa ^stän aqui de pi^so 
en SU viaje al estranjero. Los nifios tendrän de cnatro a 
cinco afios. Estoi mirando si (ßib) el bebedero del pajaro 
tiene agua. La Sefiora Julia estä mui gruflona hoi. Por 
desgracia es cierto que el hijd de la pobre viuda ha muerto. 
l Que es aquel edificio que estä en medio de la plaza ? l Estu- 
vieron Y Y. ayer en el baile? No hubo baile ayer. Serla 
mui hermoso este viaje, si no hiciese tanto calor (fo l^t^ 
inöre). El duque ha estado en su palacio j la duquesa estuvo 
en el estranjero. La vida es^efio. Los nifios no estän en su 
cabal juicio. Mi padre quiere que yo estö en casa todo el 
dia. Es una cosa deliciosa vivir en la compafiia de un amigo. 
La casa de su amigo de F.**) estä mui yjos de la cindad. 
iQuiera (SßoKte) Bios, que ms afios de V. sean colmados de 
toda (aQ) prosperidadi Las plazas fuertes de todo el reino 
estan conquistadas. 

«nftiile. 17. 

1. aBo bift im? SBorft bu geftern ju §oufc? Kein, mein 
^tr, i«^ 6in nid^t ju §aufe getoefen, id^ toor (Bef.) im Soncette. 
äSer (quien) bei gutem SSerftanbe ift, f)ai ben SBunfd^ eine günftige 
Sage ju erlangen. ®«§ Äreuj ber §erjogin toax gefd^müdt mit 
foftbaren Steinen, ©in ®t<i^ter fagt (dice): ber Srrtl^um ift ba§ 
8ckn. ®er i^erjog unb bie §erjogin tt>erben auf einer Seife im 
^tiSfanbe fein. SWitten auf bem ^laje ift ein großer $alaft unb 
ein fd^öner ©arten. S)a§ ®ebäube ift fel^r toeit öon bem 5)orfe. 
SQ8o war (Def.) ber ©o^n ber SBittwe? 2)a8 Srinfnät)fd^en beS 
SSogelS ift «l^ne SBaffer. ®a§ ®IM ift ein föftlid^eS ®ing, aBer 
bie Sugenb ifi föft(id^er {mas preciosa). ^ä) mar l^eute im S$or« 
übergel^en im §aufe 3^re§ SSetterS; er ift fel^r brummig. 3"^^ 
Unglü(fe ift e§ gemi^, ba^ ber gute ^önig tHai (Maximiliano) 
Don 93aiern (Baviera) geftorben ift. 



•) de «er, ju fein. 2)cr nad^ no obstante ftcljenbe Snfimttö 
mu^ im ^eutfd^n aufgelöst toerben; alfo: obglet^ i4 bin . . . 

**) C^lcganter ftatt dd amigo de V. (ögl. ©. 58, 8). 

4* 
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2. %[n bem fheugt wann je^n loftbate ©teilte. ®ie greife 
biefei englifi^tn Maan finb mäfiig. 2i^t trüber (Sa hermano 
de V.) »itb in einem gTogen Scrt^ume genefen fein. SBanim 
ffib i^r nic^t*) juftiebfn mit (con) euerer (vueatra) Sage? tiäf 
»ünfc&e, ba6 itit um jtoölf W)t (ä laa döce) liier feiet. Sffienn 
©ie in ÜHabrlb mären, [fe] loürbe 3^re Safle günftiger fein, ©inb 
©ie nii^t flejlem im Soncert geniefen? 3i^ würbe nid^t ju §aufe 
geroeftn fein, wenn 35r ©ruber gebmmen (venido) möte. «8 ip 
f^on (ya) etma§ (algo) fpät; innrum finb ©ie nic^t um je^n U^r 
(ä laa diez) gefommen^ Sie Za1)tt bteftS WanntS ftnb Dom 
iHläit überhäuft geraeftn, unb bi>c^ (sin embargo) mar er ni<j^t 
gufrtehen mit feiner Sage. 3<$ laS gerabe in einem 39ucf|e, alä 
(cnaado) mein Siruber lam (-vino). 3Ba§ fuc^en @it (f. § 7)? 
^ä) fuc^e meinen §ut. 

CODTersacIon. 
iDonde estä el duque? EsU en el palacio de la dnqaesa. 

iCaAl deseo es activo en los El deseo de alcauzar &ma y 

hombres ? riqneza. 

iQnä es el auefio? ElsneQo es una cosa fantdstica. 

iPorquö ae lastima (beftagen) Porqiie mi aituacion es mui 

V. ? laatimosa. 

^Como son loa precioa de Son mui moderadoa. 

No, Sefior, estuve en casa de 

mi primo. 
Estaba adornada de machas 

piedras precioaas. 

Teugo treinta aflos. 

Estoi leyendo el Don Qnijote. 

No, Sefiora, estoi bnscai^o mia 



iEstuvo V. ayer en su caaa? 

2 De qai (momit) eataba ad- 
ornada la Cruz del obispo 
(93if4of)? 

äQuö edad ea la de V.? 

jQae estas leyendo? 

iBaü V. liuscando su aom- 
brero? 

iQuiän ha maerto? 

iNo sabe (tonnen) V. deoirme 
(mir (agen) cuäl es aquel 
edificio ? 

l Qaä qaiere su padre de V. ? 

jGdmo estil bu padre de V.? 



hijo de la pobre vinda ha 

muerto, 
El edificio qne estä en medio 

de la plaza, es el Tribunal 

reaL 
Qniere que eatä bei en casa 

hasta C&iS) la tarde. 
Eatä un poco indispuesto (un< 



*) S)te Serneinune niib im Spanifil^fn bui^ SoifeSune Don no 
Bor boB SeitWDtt aebiftil; j. SB.: To tengo, 1^ ftobe: yo no tengo, 
ti!^ ^obe nii^t. Slritl nod) eint S rase ^tnju, fo wirb btefe enbncbtr nur 
buTd) btn Zon, ).9.: «No tengo? ober burc^ Wa^fleanng b(S QflimDrtS 
bc)d4ncl; jNo tengo yo? 



i Este, esta, esto, bicfer, bicfc, bicfcS (l^tcr). 

Aqnel, aquella, aquello, jener, jene, j[ene§. 



esos, esas, jene. 
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^ctjeljntc ßeftlon. Leccion catorcena. 

f&tfjdmmntmßtßixttx. 

1. ^tntoeifenlie äSeftinrntunggtiiottet. 

SQSenn biefe SBörter allem, b. f^. nid^t mit bem ^ouptoortc 
bcrbunbcn [teilen, fo Rnb fie gfüttoörter. 9ÖS SBejiim= 
mungStoörter erfti^eincn jte, fobalb fie al§ naivere SJeftitn« 
mung ju bem ^auptmorte treten. Sl^re 3)eclination ift fel^r 
einfa(ä^. ©ie nehmen für ben ©enitid de unb für bcn 2)atit) ä 
JU fi(äö.*) g§ berjie^t [\^, bo^ bie in Seit. 3 gemad^te Se« 
merifung über ben ®atit) ber ^erfon, ftatt be§ Slccufütid, 
au(ä^ l^ier il^re ©eltung l^ut. 6§ finb: 

Sing, Plur. 

Estos, estas, biefe. 
aqnellos, aquellas, jene. 

* \j[ener. Jene, jenes. 

§ 1. 3)er Unterf(]^ieb biefer brei SeftimmungSmörter ift 
folgcnber. Este bejiel^t fi(ä^ auf bie fpred^enbe unb Ese auf 
bie angerebete ^erfon. ©agc i(ä^ este sombrero (biefer f)ut), 
fo meine id^ einen bei mir befinblid^en (unter Umftänben mei- 
nen eigenen) ^ut, mogegen ese sombrero einen ^ut bejeid^uet, 
ber bei ber angerebeten ^ßerfon fid^ befinbet (möglid^er SBeife 
il^r geprt.**) Aquel l^ingegen bejeid^net einen fotool^I bon ber 
fpre(|enben al§ don ber angerebeten ^ßerfon entfernten ®egen= 
ftanb. Esta ciudad (biefe ©tabt ift biejenige, in toeld^er fid^ 
bie fpred^enbe ober f(|reibenbe ^ßerfon befinbet; esa ciudad 
(jene ©tabt) ift biejenige, in ber bie angerebete ^ßerfon tool^nt 
(alfo ©uere ober 31^re ©tabt), unb aquella ciudad jene 
©tabt, in meld^er toeber ber Srieffd^reiber nod^ ber Smpfönger 
beS S3riefe§ tt)o|nt. 

*§ 2. 3)ie formen esto (biefe§), eso unb aquello (jeneS) 
fd^Iie^en fid^ ben gebadeten Sejie^ungen boülommen an, nur 
mit bem Unterfd^iebe, ba& i^re Scbeulung ftet§ eine neutrale 
(tt)ie bie be§ SlrtifelS lo) ift. S)a fte i^rer 9latur nad^ nid^t 
mit einem ^aupttoorte ftel^cn fönnen, fo gehören fie ju ben 

*) i^terbei ifl au Betnetfen, bag [xäf, befonbetd in ber filteren ^ptaä^t, 
de este, de esta, de esto au4 in deste, desta, desto ic, jufammen« 

*•) Ese entf|)ri(ijt fomit bemitaltenifcftcn cotesto, nur bafe eS ^äu* 
figer gebraust toitb al§ btefe§. 
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SUrtoöttern; toir ffaitn fie nur tpegen i^rer äkttoanbtfd^aft 
mit ben SefHmmungdmörtem ^ier mit aufgeffll^rt. 9ei[piele: 

^Le has hablado de eso? ^{1 bu mit i^m baDon (t>on 
jenem 2)in9e k.) gefpro^en? 

El mismOy la mimoMy h mismot berftibe, biefelbe, büffelbe; 

ber, bie, baS nämlid^e. 

§ 3. 2)tefed SSe^mmungSOort nimmt ben Xrtitel (unb 
itoat ben beftimmten jfomol^l a(§ ben unbe^immten) )u ft$ unb 
beHinitt beSl^b glei(^ ben f)au))tn>örtetn, }. 93. 

J^l mismo ärbol, berfelbe, ber nömlid^e Soitm. 

JM miflmo ärbd, beffelben, beS nömlid^en SourneS k. 

Slit un i)erbunben entfprid^t eS bem 3)eutfd^ /rS^^'" 
ober „einerlei", j. 95. 

ün mismo uniforme, eine gleici^e (einerlei) Uniform. 

9u(| mit este, ese unb aquel Derbinbet fid^ mismo, g. 93. 

Este mismo hombre» biefer felbe (gang berfelbe) 9Rann. 
Lo mismo ifl neutral unb bebeutet: baS !RdmIid^e. 

2. ^fagiiile Se{ltiiiiiiiiii0t»ifteY» 

iCn&l? m, dt f. mel(^, toeld^e, toeld&eS? maS fih ein? 
Pitir. jcailes? n)eld^e? ma§ für? 

§ 4. Siefed 93eftimmung§n)ort mirb in ber Singal^I foföie 
in ber SRel^rial^I für beibe ©efd^Ied^ter gebraud^t. 

fdti]pitlt. 

iCu&l hombre, meld^er Wann? 
iCxjL&l mager, xoüä)t ^tml 
iOaales hombres, totl^t 9Jlänner? 
^Cnales mugeres, meld^ fjfrauen? 

iQuö? w. (S;f. Sing, dh Plur. toeld^er? ac. ttw§ für? 

§ 5. Que unterfd^eibet fid^ baburd^ bon cuäl, bafe. ber 
93egriff ein a0gemeiner iji, j. 93. 

iQn6 hombre? wcld^er SKann (allgemein)? 
iCuäl culpa tengo? tteld^e Sd^ulb trage id^ (b. 1^. worin 
befielet meine ©d^ulb)? 

NB. Snbirefte gfragcfä^e werben aud^ burd^ qu6 eingeleitet, 
S. 95.; 

No sabemos quS pasajeros ban Uegado. 

SBir wiffen nid^t^ weld^e ^affagicrc angelangt finb. 

Preguntaba quS noticias traia el vapor. 

3d^ fragte, wcld^e 5lad^ri(^ten ber S)am})fcr brad^te. 
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Que ift jugleid^ auSrufenb, ^33.: iQue hombre! toaS 
für ein 9Wonn? Stritt bann nod^ ein 9lbje!tit) ^inju, fo tt)irb 
öor btefeS tow (fo, fo fe^r) gefejit, j. S. : jQae mnger fem 
liermosa! n)eld(| eine fd^öne grau! 

§ 6. ®a§ frageub^auSrufenbe que nimmt dkiäf bem be- 
jügli^en), loenn e§ bei einem ^erfonalobjefte fielet, fein ä 
^u fi4 ^on fagt alfo ni(i^t: 

iA quo hombre ba visto V.? toeld^cn 9Kann IJaben Sie 
gefeiten? fpnbetn: sQue hombre ha visto V.? 

mtitt. 

lia carta, ber Srief. majestuoso, a, ntqeftätifd^. 

el muchacho, ber ftnabe. mira, fie)^. 

la calle, bie @tra^e. natural, gebürtig. 

la arqnitectnra, bie ^rd^iteltitr. se llama, l^ei^t. 

la iglesia, bie Äird^e. cömo, toie? 

«1 Injo. bte ^rad^t ; ber Suxu§. pesado, a, fii^toer. 

la carga, bie Saft. hablo, id^ ]pttä)t. 

«1 oficial, ber Offijier. habla, er, fte ft)ri(i^t. 

el cuarto, ba§ 3immer. comprado, gefauft. 

el color, bie g^arbe. alto, a, l^od^. 

el nombre, ber 9iame. primorosamente, Dortreffftd^. 

la dama \ ^^^ 2)ame. ^®^^°' Ö^*^""' gemad^t. 

Ja seuora j » 

nrtmm. 18. 

Este hombre. Aquellas cartas. Esa muger. Ese muchacho. 
4 Qua calle tan hermosa l Ese teatro es mui grande. Esta casa 
no es grande. La arquitectura de aquella iglesia es majestuosa. 
l Mira esos ärboles ! Aquellas se£Loi*as son habiles cantarinas. 
Esta Sefiora es natural de Madrid. ^C6mo se llama este cafö? 
lQn6 lujo en esta casa! lOh, qu^ carga ^an pesada! ^Estä 
bueno mi amigo en esa ciüdad? ^Tiene V. el mismo libro 
que tengo jo ? Aquellos oficiales tuvierpn un mismo umforme. 
He visto ä las mismas sefioras que tu has visto. ^Qu^ deseo 
tiene tu hermano? iCaal hombre estuvo en mi cuarto? No 
hablo de este hombre sino de aquel. El mismo color. Las 
mismas personas. El hijo de ese hombre es mui pequefio. 
^He comprado las mismas plumas en el almacen de aquel 
mercader. Hemos leido los mismos libros. 

Tradneeion. 19. 

S)iefer ffönig ift reid^. ®icfer flnabe ift arm. Sene grauen 
loaren in meinem 3immer. ^aben ©ie JeneS Sl^eater gefeiten? 
®iefe ftird^e ^atte eine moleftätifd^c Sauart. SBeld^e ^rad^t in 
biefem ^alafte! SBe^ reid^er 2Rann! 3n S^rer (§ 1) ©tabt 
»ar (hubo) ein Kaufmann, meld^er (que) ben nämlid^en Flamen 
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l^atte. S)icfc btibcn (dos) Offiziere l^aben einerlei SBamen. 5)iefet 
^ert l^ei^t jtarl unb j[ene ^ame l^eigt ßlüira. Qpttä)tn @ie don 
bicfen Ferren ober öon jenen? 9JleIe 93Iumen ftaben bie nämlid^e 
tSfarbe. SBeld^ ein 5!Jlann ! fl&zl^ eine maieftätlfd^e ©ome ! S)iefe 
Knaben n^aren in ber JSird^e. 3d^ ^abt bie nömlid^en $er[onen 
gefeiten. S)iefe ^erren pnb öebürtig oon $ariS unb jene ®omcn 
Don SWabrib. 5)ie 8öume öor Sl&rcm öaufe fmb fel^r l§od^. ®iefe 
Saft ifl fel^r fd^n^er. 3Bie l^eigt jener Rnabe? @j)red^en @ie t)on 
biefem §errn ober öon jener S)ome? 

CoüTersaeioii« 

^Cömosellamaestemuchacho? Se Uama Carlos. 

l T como se llaman esos hom- No b6 como se llaman. 

bres? 

^Es grande ese teatro? Si, Sefior, es mui grande. 

l Como es la arquitectura de La arquitectnra de aquella igle- 



aquella iglesia? 



sia es majestuosa. 



iNo es esta Sefiora natural Perdone V. (gntfci^ulbigen @ie)^ 



de Madrid? 

iConoce V. esa flor? 
lY aquella? 



esta Sefiora es natural de 

Paris. 
Si, es una rosa. 
Es un tulipan {%nl)ßt). 



^Son caniarinas esas Sefio- No son cantarinas, pero bailan 

ras? (pe tanjen) primorosamente. 

^Cömoestabanvestidosaquel- Tenian un mismo uniforme, 
los oficiales? 

lQa6 hombre ha visto V.? He visto al padre de este mu- 

chacbo. 

iQa6 ha hecho Y. esta ma- He escrito una carta. 
fiana? 



SttttfS^ftttte ßeftion. Leccion (iimicena- 

Btteipettbe Seimortev. 

33ei ben jueignenben Seitoörtem ift ju unterfd^eiben , o5 
biefelben betont finb ober nid^t. 3ft IcJtereS ber gall, fo 
l^ei^en pe: 



Sinff. 

Mi, mein, meine 

tu, bein, beine 

SU, fein, feine, i^r, il^re 

nuestro, a, unfer, unfere 

vuestro, a, euer, euere 

SU, i^r, i^re. 



. Flur. 

Mis, meine 
tus, beine 
sus, feine, il^re 
nuestros, as, unfere 
vuestros, as, euere 
sus, il^re. 
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§ 1. SBic man fielet, 6cftel^t im ©panifd^en fein Unterfti^icb 
}tt)if(3^cn fein unb i^r; beibcS Reifet su, j. 33. Su amigo, fein 
unb il^r greunb. ®a§ auf ein ^luralfubjeft fid^ bejiel^enbe 
il^r l^eifet gleid^faHö su, g. S.: SKeine Srüber ^aben il^ren 
|)unb berfauft: Mis hermanos han vendido su perro. 

§ 2. Mi, tu unb SU l^abcn feine ttJeiblic^e gorm; mi 
amigo, mein gteunb; mi amiga, meine greunbin, S3ei nuestro 
unb vuestro bagegen mirb ba§ toeibli(|e ®z\ä)Uä)t bejeid^net, 
j. S. : nuestro amigo, unfer greunb; nuestra amiga, unfere 
greunbin. 

§ 3. ©obalb ba§ jueignenbe Seimort betont ift, mirb 
eine anbere gorm beffelben angemenbet, toel(3^e§ bann nod^ bem 
^auptmortc fielet. S)ie befonbern gfö^men finb: 

Sing, Flur, 

\ Mio, a, mein Mios, as, meine 

tuyo, a, bein tuyos, as, Deine 

suyo, a, fein, il^r suyos, as, feine, il^re 

nuestro, a, unfer nuestros, as, unfere 

vuestro, a, euer vuestros, as, euere 

suyo, a, il^r. suyos, as, il^re. 

SB e i f t) i e l c : 

Mi amigo, mein greunb (b. 1^. ein gfreunb öon mir), 
i Amigo mio! mein (lieber) Sreunb! 

S§ ift meine @(^ulb unb nid^t bic beine. 
Es culpa mia y no tuya, 

§ 4. 3)a ba§ unbetonte jueignenbe Seimort im ©panifd^en 
ben.Sßertl^ be§ 3lrtifelö l^at, fo fann e§ gleid^ biefem l^äufig 
au§gelaffen toerben; menn fd^on ein SBort mit einem jucignen« 
ben S3eimort dorau^fte^t unb ba§ nad^folgenbe fid^ mit y ober 
6 an ba§ erftere anfd^ließt, j. S3. : 

•Su persona y (sus) facultades. 
©eine ^crfon unb feine fjft^igfeiten. 

§ 5. ©tel^t baffelbe befi^anjeigenbe Seimort im 3)eut- 
fd^n 6ei gmei $auptmörtern mit einem Slbjeftid, meld^eS ben 
©toff begeid^net, j. S.: golben, filbern ic. (in toeld^em galle 
bie f|)anif(|e ©prad^e nad^ Seft. 5, § 4 ben ©toffnamen mit de 
W^\ fo f^S* wtön, anftatt ba§ ^offeffib ju mieberl^olen, ben 
entfpred^enben Slrtifel, j. S.: 

SSßebcr beine golbene nod^ beine ftlbcrne Ul^r. 
Ni tu reloj de oro ni ^1 de plata. 

§ 6. Slel^nlid^ ift e§, menn bei bemfelben |)au))tmorte 
ein ^ojfeffit) unb nad^ biefem ein bon einem ^offeffib begleitetet 
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§Qm>tlDott im®tnitiD |h^t, j.S.: 5Jlein unb meines Sßet» 
terS ^reunb. 2in biefem I^Qe toiib enllneber gefagt 

Mi tuBi^o 7 äl de mi primo, tnttn S>^fiMtb unb bei meines 

SSdterä, ober 
El atnigo mio y de mi primo, bct S'f^nb oon mir unb von 
meinem SSettet. 

hierbei ip vbei^ $u bemerten, bofe in bem erften ©a^e 
Mn jmei ^rf^Mnben, in bem inwiten ©age abet nur öon einem 
gteunbe bie Mebe ijt. 

g 7. 33et beutfc^e «uSbruct: „ein gteunb, 5Berroa«btet, 
SBetonntet :c. Don mir", batf nic(|f burcE) de mi, fonbem mu^ 
flet§ buri§ nn amigo jmio ober (mit Stuäfaifung beä KttitelS) 
amigo mio gegeben roerben, j. ^. 

ffarl ijt ein {fieunb Don mir, Cäi-los es un amigo mio. 
g 8. ®aä aßoffeffi» ber §5fIi#feit5fotm V. roirb entn»ebet 
bur^ el ober eleganter burdf an de — V. gegeben, boii^ ijl 
hierbei ju bemerten, ba^ man ni^t an de — v ., fonbecn 6Io8 
SU fagt, nenn Y. unmittelbar DorauSgegangen ift. Sllfo: 
§oben ©ie 3^"" ©toc(? iTiene V. su baaton? (unb nic^t? 
jTiene V. su l)astoii de V,?) ©agegen: 
3t^ l^abe 3^en ©tod. Tengo el baaton de V., ober eleganter 
Tengo stt baston de V, 

«Birter. 

La dtcba, baS ©lüct. la edad, bai Seitatter. 

el conocido, ber iBcfannte. la ilusion, bie Sinbilbung. 

el maDtenimiento, ber Unterhalt, estndiar, ftnbieren. 

la educacion, bie griiebung. hallado, gefiinben. 

la incnria, bie ©orgloflgfeit. ciiidar, ©orge tragen, 

el descnido, bie 5Rai%Iäf^ gleit. poitico, a, poetif^. 

la causa, bie Uriad^e. repaäsd, miebei^olet. 

la desgracia, bog Ungliid. vienes, bu fommft. 

los padres, bie Slttrn. ünico, a, einjig, 

el faierro, baS @i|en. qnieren, lieben. 

la cadena, bie Actte. apreciar, fi^ä^en, mürbigen. 

ttetani. 20. 

iMira mi reloj! fVienes ä estndiar cou tu hermano? 
iRepasad vuestras lecciones, niHos! Mis harmanos estavieroB 
ayer en el jardin de V. iTiene V, an reloj de oro 6 61 de 
plata? Esta nmdre ba perdido a sn hijo y ä su hija. Es culpa 
mia que yo no haya venido ayer. Ese hombre es mi amigo y no 
41 de mi hermano. El amigo mio y äl de mi hermano ha muerto. 
iPor dicha mia he vendido mi casa! jNo es amigo tnyo ese 
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seftor? Es un conocido mio. |Dadme (gc6t mir) mi libro y 
mis plumas! Esos nifios han perdido ä sn padre. He hallado 
SU bolsa de V. Esta casa es mia, y aquella es de *) mi padre. 
Mi tio ha cuidado de mi mantenimiento y educacion. Tu in- 
curia y descuido son la ünica eausa de tu desgracia. Hemos 
hablado de nuestro amigo y no del tuyo. 

«nfealie. 21. 

Kuerc ftinbcr finb bic Ut^aä^t biefcS Unglfidä. §oft bu [tu* 
birt (estudiado) mit bcinem 93rubcr? S)icfcr §err i)ai öcriorcn 
feinen ©ol&n unb biefe 3)ome f)at bcrioren il^re Softer. S)iefe 
fiinber lieben i^re gltent. @§ ift 3^rc ©d^ulb, mein §err, ba^ 
iä) meine gofbene Ul^r verloren l^abc (Stibj.). 3[1 biefe S)ame Sl^re 
ober 3]^rer ©d^mefter ^J^eunbin? 3ci^ bin (he) gefommen mit 
meinem nnb mit beinern 93etter. ^aft bu beine filberne ober beine 
eiferne Äette? ^ob^n ©ie Sl^ren ^ut? 3^ ^obe nid^t meinen, 
fonbern (sino) meineä ®ruberS §ut. 6in Qf'^eunb öon mir l^ot 
für ben Unterhalt unb bic grjiel^ung ber Äinber gcforgt.^ JReine 
jjfreunbe unb Sefannten finb nid^t gefommen. Sd^ ^alt 3^te SBörfc 
im (Sorten gefunben. Unfere Santen baben i^re Briefe gefunben. 
Sn biefem unferem eiferncn S^italter liebt man nid^t (no se quie- 
Ten) bie ))oetifd^n ßinbilbungen. 

ConTersacioii. 



jMire V. (betrad^ten ©ie) mi 
reloj! 

i^Cual es la causa de su des- 
gracia de V.? 

^Quieren esos nifios ä sus 
padres? 

iCon quiän ha venido V.? 

^Qnö se ha de (mug man) 

apreciar en un hombre? 
^Dönde estuvo V. ayer? 
^Qu6 tiene su criado de V.? 

^Es ese sefior su hermano 

deV.? 
^De quo debe (foD) cuidar 

un buen padre? 
iNo es ese sefior un conocido 

de V.? 
Amigo mio iquö has hecho 

getl^an) ! 



Su reloj de V. no me gueta 

(gefaßt). 
La ünica causa de mi desgracia 

es mi descuido. 
Si, Sefior, los quieren. 

He venido con mi amigo y ^l 

de mi hermano. 
Su persona y sus facultades. 

Estuve en el jardin de mi tio. 

Tiene mi gorra (3Wü|e) y su 
Sombrero de V. 

No, es mi primo, aquel es mi 
hermano. 

Del mantenimiento y de la edu- 
cacion de sus nifios. 

Si, Sefior, es conocido mio. 

;No es culpa mia! 



*) 3m ©i)antf4ctt toirb, toie im Stalicnifd^en, ba§ JBerb aar, toenn 
es ben SBefift auSbrütft, mit bem ©cnitiö conftruirt. 




@C(|jCJutc ficftUn. Leccion döcima 
sexta, 

änfilmfirtet. Numerales. 

Wn unterii^eibni: 1) ©nmbjQ^fen; 2) Orbnuns3jül&len ; 
3) Sa^ja^len. "Eieic etf^einen al§ SefHminuiiö§lDBrfet, lüo» 
gegen bie Sommel^aöleii unb S^eilja^Ien qI§ §am)ln)6tter gf 
broiiclit iDerbm, 

@);unli}i^lcii. Cardinales. 

Uno (un), nna, ein. sesenta, ftt^iiig. 

dos, jroei. setenta, fiebenjig. 

trea, brei. ochenta, (K^tgi^. 

noventa, ncunjig. 

:ir } »— "■ 

ciento y uno, ^unbert unb tinS. 
ciento y dos, ^unbert unb jOfi ic. 

sr^'-r ) •»"»«««• 

cuatrocientoa, -as, Dier^unbert. 
qiiiuientos, -as, fünj^unbert. 
seisctentoa, -as, fei^@I|unbed. 
seiecientos, -as, fietien^unbert. 
ochocientos, -as, ad^t^unbeit. 
Mwecientoa, -as, neun^iunbeit. 
mil, laujenb. 

mil y Tino, a, toufsnb unb einä. 
mil y dos, tiuifcnb unb jmei. 
mil y treB, tauftnb unb btti. 
doa mil, )mcttau[enb. 
tres mil, breitauftnb. 
diez mil, jefintaufenb. 
den mil, I|unberttaufenb. 
un million \ 
un cueato / 



cuatro, Bier. 

ein CO, fünf. 

seis, fei^ä. 

siete, fieöen. 

ocbo, ad)t. 

nueve, neun. 

diez, jcftn. 

once, df. 

doce, jlöBIf. 

trece, bveiä^^n. 

catorce, Dierje&n. 

quince, fünfjc^ii. 

diez y seis, ffc&äe^n. 

■die« y siete, fiebje^ii. 

diez y ocho, oc^tje^n. 

diez y nueve, nciinjefin. 

Tcinte, jronn^ig. 

Teinte y uiio*)l ■ 4, . 

(veiutiuno) I """"bjlMnjig. 

veinte y dos, jtDeiimb.imanjig. 

veinte y tres, bveiunb.imanjig. 

yeinte y ciiat.i-o, Ditninbjluoniig 

treinta, brei^ig. [u. f. tti, 

caarenta, Uieqig. 

cincaeDta, fiinj.jig. 



t aniaion. 



merlungen. 

,) BJor mil (1000) unb ciento (100) batf fein nn ge- 

"«t werben (roie im t>t\il\ä}en), borauägtfe^t, ba& ni^t büS 

Sic neue Oittfo^iap^ie Dcrbinbet veinte oft ntit bet naidfoletn' 
U.ciBcm aSoile, unb itoai mit fDlgt: 
■^'itinno (21), TeiutidoB (22), veintitres (23) k. 
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6tntaufcnb jut aScrmeibung eine§ SKifedcrftönbniffeS bcf onber^ 
l&erdorgcl^oben toerbcn mu^. „ßintoufent) ein l^imbcrt unb elf" 
l^eißt alfo mil*) ciento j once. dagegen tüirb in 401,000 
cuatrocientos j un mil gefagt tt)crbcn muffen, weit cuatro- 
cientos mil (o^ne im) 400,000 geben iDürbe. 

2) Ciento (100) toirb in cim berfürjt, menn eS unmittel* 
bar bor einem f)aupttt)orte ober Slbjeftid [te^t; j. ©.: ^unbert 
SJlenfd^en, cien hombres; anä) bor mil, millon zc. ftel^t cien, 
»eil biefe 3öl&ItDörter fubftantibifd^e 9latur l^oben. golgt ba« 
gegen auf ^unbert eine anbere 3ö^If jo M* ciento, j. 8.: 
108, ciento y ocho. 31^8^^^^ bemerfe man, ba^ man ni(]^t 
tt)ie- im ©eutfd^en „glf^unbert, ad^tjel^nl^unbert" zc. jagen 
lann, fonbem biefe Saf)kn ftet§ mit Saufenb geben mu^, 
alfo fml j ciento, 1100; mü j ochocientos (-as), 1800, 2C. 

3) Ciento gel^t nid^t nur, fobalb bon mcl^r afö einem 
§nnbert bie SRebe ift, in bie ajle^rjal^l, fonbem bejeid^net 
aud^ ba§ ©efd^lcd^t toie ein Slbjeftib; }. 33.: docientos hom- 
bres, 200 SKänner; docientas mujeres, 20Ö Stauen. 

4) ©tel^t ,,ein" nad^ einer 34nerja^I (31, 41, 51, zc), 
fo finbet fid^, jebod^ nur feiten, ba§ barauffolgenbe ^auptttort 
aud^ in ber 6 in ja 1^1 gebraud&t, j. S5.: 31. SEage, treinta y 
un dia. S3effer fte^t jebod^ bie ^Wel^rjal^l, toie im Seutfd^en: 
treinta y un dias, 

5) ©erabe toie im ©eutfd^en bilbet fid^ bon §unbert unb 
SSaufenb bie SWel^rjal^l, fobalb mel^rere einzelne $unberte unb 
Saufenbe gemeint finb; j. S5. : ginige ^unberte (SEaufenbe) bon 
S^l^alern, unos cien tos (miles) pesos (3fr anj. quelques cen- 
taines, milliers etc.). (Sßergl. bie 9lote.) 

6) Sei ajlonatstagen gebrandet man bie ©runbjal^len 
(ausgenommen ber erfte, el priraero), unb jmar gemöl^nlid^ 
mit ä; j. S.: Slm 25^*", a veinte y cinco; am 18*«" Januar, 
a diez y ocho de Enero. ,,a5Jir |aben ben fo unb fobielten" 
tt)irb mit estar unb barauffolgenbem ä gegeben, j. ä. : SQßir 
l^aben l^eute ben 18. Januar, Estamos ä diez y ocho de 
Enero. Sei ber ©e^ung be§ ®atum§ berfä^rt man enttt)eber 
nad^ bcutfd&er 3lrt, j. SB.: TOabrib, ben 4. SKai 1864, Madrid, 
(ä) 4 de Mayo de 1864, ober, abmeid^enb bom S)eutfd|en, 
Madrid, y Mayo 4 de 1864 SRabrib unb ÜKai bier bon 
1864). 

5 

*) ^age^en aber tool^l unos mile«^ unos cientos, einige SCaufenbe, 
^unberte. 
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^teibtt &£tneife man, ba^ ha ^ptmin bei S'itbefKmmungcn 
flerne oui^ oii ©runbjo^Ini fe^f, too ber Iieutfii^ DrinitnflS' 
gal&lm gebraucht, j. S.: 3n feinem britten SeBen«iü^cf, A los 
tres afios de bh edad. Sm neuitttn Soge, ä los mKre 
diaa, 

7) ^ie Stunbcn btS SageS tonben na(^ italimif^n 
%it Iietttdinet. Wan fftti nümli^ bit @TuHbja^(m mit bem 
'Jlrtifcl la tnib las, imb läßt baS hafm gebaut 3Boit Iwra 
(horas) (iii9. Sl [|eißt iüinit: 

ein Ufir, Ui «na (b. ^. hora). 
3TDd Ubr, la« dos. 
a^rci U^r, las tres, ic. 

Ilie Sticrtelfhmben ttierben na<S) bet DoDenbeten ganjen 
Slimbe bejeiifitiet, iiiiö äiuat roie folgt: 
ein U6r, la nna. 

@in SJierte! auf ^mei, la nna y (an) caarto {= Vj*). 
ftolb ^iwi, la nna y media (= l'/s). • 
4)rfi Viertel auf 3"*^'. las ^os mänoB cnarto (= 1*,*), ic. 
(2 tDtnigtr '/4), 
KB. g§ mirb gltid) fdiiQgtn, fitifet: las — est^paradar, 
ober pronto (balbj dai'än las ... . @S fii(|Iägt .... dan las ... . 

unb : (£§ ^ut focben oefc^lageit. las acabau de dar. €i$Iag 

5 IC, Reifet: las cinco en punto. Sufl'"!^ btmtrit man, bafe 
bei 9)act|mittag but<^ la tarde, unb ber ^benb unb bte^Iac^t 
blltcfi la noch« gegeben irirb. 

8) 2)ie ?[u§briirfe: „ein 5BterteIja^t, ein Ijolbja^r, btet 
aiiertrija^t" roecben im Sponifc^en burd^ tres meses (ißonate), 

i (legeBen. 
Iiflä 3(ltet eiiKt ^C"?™ witb gemö^nlit^ bur^ tener 
) HfioN gegeben, ^ie innige: Sie alt finb @ie? ^eiBt alfo 
«aflofi tiene V.? ober au^: iQoe edad es lade V,? 
„Selbe" ^eißt amljoe, f. ambas, ober Oerparft •m- 
I & dos ; J. %. : He visto a ambos & dos en el 
: teibe auf bcm ©pajiergange gefe^. 
liigften Samm^läa^Ien finb; 
J ^aai; una deoena, ge^n Stüd; nna docena, ein 
I veiotena, itoan^ig 6tüif; una treistena, cnaren- 
■Ig, fittrjig :c. Stüd; nna centena (un ciento, nn 
ifoeBtenal), 100 ©tüd; un miliar, 1000 Stürf, le. 
(ieE gleit^ bie 9Iamen bet SBo^entage unb 
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Domingo, @onntag. 
Lunes, SRontag. 
Märtes, S>ienfta9. 
Mi^rooles, 92itttDod^. 
Juöves, ©oimcrStag. 
Viömes, gfreitag. 
Säbado, @amftQg. 

Enero, 3onuar. 
Pebrero, JJ^^^Möt. 



Marzo, 9Rär}. 
Abril, «t)riL 
Mayoy aOflm, 
Janio, ^ttt 
Julio, 3ufi. 
Agosto, Sugttfi. 
Setiembre, Se^etnber. 
Octnbre, Dftobcr. 
Noviembre, 9?ot)ember. 
Biciembre, 5Df jember. 



Sürict. 



El peso, ber XfyxUx. 

el real, ber »«al (= 20 $fg.). 

la caja, bie ©d^d^tel 

el temero, baS Stalh. 

el pueroo, boS ©d^toein. 

la revolucion, bic Umbrcl^ung. 

el mes, ber 3Ronat. 

la legua, bie 3Jtei(e. 

el contorno, ber Um!rei§. 

el anrabal, bie Sorftabt. 

el vecino, ber Sinmol^er. 

la calle, bie Strajse. 

el puente, bie Srödle. 

el farol, bie (@tra^eii)lQterne. 

el camicero, ber gkifd^er. 



varon, mäimüd^. 

hembra, toeibüd^. 

todavia^ noci^; no . . . todavia, 

medio, a, l^alb. 

hace, tnod^t. 

girar, ftd^ bre^en. 

al rededor, um ^entm. 

falleciö, er, jte ftarb. 

£^ora, jie|t. 

descubierto, a. entbedt. 

Amörica, ^Imetila. 

la capital, bie f)ati|)tftabt. 



el buei, ber Od^S. 

ftetitiifi. 22. 

Tengo tres hijos; im varon j dos hembras.*) Mi tio ha 
tenido diez pesos. »Ha perdido ocho reales. He comprado 
treinta j una cajas. ^Sabe V. qua hora es? No es iMavia 
la una j media. Son las ocho j (un) cuarto de la noche. 
^A cuantos estamos del mes? Es hol el dia diez j stete 
de Julio. Estamos ä veinte j siete (veintisiete) de Enero. 
Mafiana tendremos 85 bueyes, 42 vacas, 88 temeros 7 76 
puercos. Satumo hace su revolucion en 30 afios; Jupiter en 
2 afios; la tierra en 865 dias j 6 horas; Vänus en 225 dias 
y Mercurio en 8 meses. La luna gira al rededor de la tierra 
en 27 dias, 7 horas y 48 minutos. Esta capital tiene 9 le- 
guas de contorno, 18 arrabales, 1,500,000 vecinos, 2006 calles, 
50,000 casas, 88 plazas, 26 hospitales, 15 puentes y 80,000 
faroles. Clodoveo (Sllobtoig), rei de Francia, falleciö de edad 

*) 3)a hijos fowolfil ilinbcr als Söljnc Reifet, fo »trb baS @e« 
fd^Iec^t burc^ yaron (männli^, ^ännii^en) unb hembra (toeiblid^, 9Beib< 
4en) auSgebrüdt; fi^nlid^ tote int dtaL: Ho tre figli, un maaehio e 
due feminine. 
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de 45 aQos, despnes de reinado (naäf ftitn Ktgitning) de 30 
afioB. Tenso tuta decena de zapatoa, ima doceoa de media» 
; 13 pares de gnantea. fHan dado ja las once? Las 10 eat&n 

Eara dar. Mi liermano muriö & los trea afios de su edad. 
[e TÜto & cien hombres. Hai ciento j ocho pesoa ea esa 
Vilaa. Mi pudre tiene 71 aSos. jHa visto V. ä mis primos? 
Ile visto ayeF i ambos & doa en el jardin real. 

1. aJttine laitte fyittt pefetn Äinber; öier ffnabtn unb hm 9)Iöb= 
dKH, 2!ein Stubtt witb ^unbert Xl^aUi belomnint (Ifobm.) ^ 
Öobt öunbcrt t^olet unb elf Wealtn. Slet gieij^et ^flt gdouft 10 
0(l)jtii. a? ©t^mcint unb 17 ffälbtr. (£§ ift jekt 8 U^r «btnbS. 
5lu bifl (luia) fleflftn gef^mmen um 12 U^r, §abm mit IftuU btn 
10. ob« bni 11. 9Hai? SDit ©tobt HBien ^al 950,000 einmo^net, 
;W iporfliiMt unb 4 9Heiltn im Umfange.^- ftanig Subraig XVI. 
vm Örmitrciift porb gu ^arii am 21. Sanuar 1793. g§ ^ot 9 
Übt ncfii)Uig(ii. Sfflit ^oben «('tiifl fe^3jet|n ^poar ^anblc^ul^e 
«nti jiüfi 'S'iiffenb Strümpfe, aÄetn ©ruber tror ein ^albe« äal^r 
in Huri« imb brtiDicrttl 3a^re in «Dlabtib. 6r ip gefommen ^cute 
um 1 Ubv. 

2. '^it Si^^tTjDgin (archidnquesa) Bof^it Don Oefttnei^ 
flarb in itirem britten fiebenSjo^re. S)er ©rief ^al ba§ SJafum: 
fflÜKn m ^. SRot 1864. SBir ^ben !&eut( btn 23. Wpril. S)ieft 
Stübt Ijüllt 901,000 einwo^ner. ^unbtrt ®ulbtn flnb 600 Weatcn. 
^Ttibuiibeil firben unb ot^tjig 3;^aler unb jwölf Sttalen. ^ilg ^abe 
gegtbtti belli nbbolaten (abo^o) einigt l^unbcrt %l)aUt. Slmerila 
iwiirbt (fii.>) cntbtctt im 3abre 1492. 3)« Sag bol 24 ©tunben, 
unb bie ©limbe bat 60 HRinulen. 9»tint ©^weftct ift 21 3o^re 
Q». CStr) 3uni b<it breifeig Sage, (btr) Oftob« Sl unb (ber) 
(^bruar 2» obet 29 £age. 

ConTenacion, 
«guü odad ea la de V.f Tengo 37 afios. 

iY Sil piKire de V.V Tiene ahora 71 afios. 

jCudado fuUociö el rei Lais MnriiJ el {&) 21 de Enero 1793. 

XVI de Francia? 
^CudntOM hijos tiene V.? Tengo 4 bijos, 3 varones 7 1 

hembra. 
iQa6 ha comprado V.? He comprado una docena de 

gnantea y 18 pares de me- 

cuantoa estamos hoi? E^tamos i 16 de Enero. 

recibido [erl|alten) V. nna Si, be recibido nna carta con 
vta? fecha de Cadiz 8 de Octabre 

1864. 
19 12? No, Seflor, pero daran pronto 

las 12. 
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iQvL6 hora es? 
^Cuäntos dias tiene el aflo? 
^ Cuäntos dias tiene tin mes? 
iQu6 ha dado V. al abogado? 
^En cuänto tiempo hace Sa- 

turno SU revolucion al re- 

dedor del sol? 
i Ha perdido V. algo (cttoa§) ? 



/, 



Acaban de dar las 9. 
ün afio tiene 365 dias y 6 horas. 
ün mes tiene 30 6 81 dias. 
He dado al abogado cien pesos. 
En 30 afios. 



He perdido 4 pesos. 



^it^t^nit Seftlon. Leccion decima 

sötima. 

Crbttttitp3a|(ett. Ordinales. 



El primero (el primo) \bcr (bte) 
la primera (la prima) / erfte. - 

• ri Ä } ^- (»>«) »«"t*- 

el tercero (el tercio), ber 3tc. 

el cuarto, ber 4tc. 

el quinto, ber 5tc. 

el sesto, ber 6te. 

el sötimo [ . „. 

(el säptimo) / ^^^ ^^^• 

el octavo, ber 8te. 

el nono \ . q. 

(el noveno) / ^^^ ^"• 

el decimo \ c ^^ ^ ^. • 

(el deceno) / ^'^ ^^^'' 

ä ™r 1 ^^ Ute 

vel onceno) ; 
el duod^cimo \ ^^^ ^oi* 
(el doceno) / ^'' ^^te. 
el decimotercio ♦) \ c .o*. 
rel treceno) / ^^ ^^^^' 

el decimocnarto \ . ... 
(el catorceno) / ^^^ ^*^^- 
el decimoquinto \ . . .. 
(el quinceno) / ^^^ ^^^^• 
el decimosesto, ber 16te. 
el decimosötimo, ber 17te. 
el decimooctavo, ber 18te. 






el decimonono, ber 19te. 

el vigesimo \ 

(el veinteno) > ber 20fte. 

(el v6int6simo) J 

el vigösimo primo, ber 21fte. 

el vigesimo segundo, ber 22fte. 

el vigesimo tercio, ber 28fte. 

el vigäsimo cuarto, ber 24:fte. 

el trig^simo, | 

(el tricösimo) > ber 30fte. 

(el treinteno)) 

el cuadragäsimo, ber 40fie. 

el quincuagösimo \ ^^^ g^«^ 

(el cincuenteno) / ' ' 

le sexagäsimo, ber 60{le. 

el septuag^simo, ber 70fte. 

el octog^simo , \ 

(el octuagösimo) > ber 80fte. 

(el octenti^simo) ) 

el nonagösimo, ber 90fte. 

el centäsimo \ v^v iaa»-» 

(el centeno) / ^"^ ^^^^^'' 

el centösimo primero (primo) 

. ber lOlfle. 

el cent^simo segundo, ber 102te. 

el doscentäsimo, ber 200fte. 

el trecentäsimo, ber SOOfte. 

el euadringent^imo, ber 400fte. 



*) SBctbltdJ: decima tercia w. 
eaixtx, Qpan. (Sont>.-(8ramm. 3. 9(ufl. 
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el quingeatcsiiDO. b« MtOftt. ri Bonagentäsimo ) ^ aooftc 

ri s««iil«siino, &(t '-«'(»fit. (el nongentöaimo) / ' " 

«1 seplingente^imo. ^.-I iOOflt. el mile^imo, t>tr 1000{!c. 

(eloctingenlesimoii ^ j^jjjj^ ei dosmiliaimo, bn 2000flt. 
el ociogenWsioiö t ' ' u. f. W. 

e! p.>strero f ' 

nnmcTtung. Iv^ [inbtn fti^ ntbtn b«t ernannten (bti tDeI<= 
i^ii bit in itlammtTii \ttfynbt 3a^[ ßctS bit tomi^n ge6röud^lid)e 
iß) au(b ncK^ bic iiifl oeraltttcn i^onntn: 

El cnareDtcno, bcr 40fit. el setenUaimo | ^^^ ^^n^ 

el cincaent^imti, ixr 50ßt. el »etenteno / ' ' 

el seaente^iiuo \ ^ ^^ el ochenMsimo l j, g^^ 

el seäenteoo t ' el ochenteno / ' 

el «oventesimo 1 j,„ g^p 
el noventeno / ' 

TH(|I(i(6cn fiiibni fiä) nibtn septuagäaJmo auä) setnagäRiiuo, 
unb neben '^taagesiino auä) octogasimo. Süie Urfa^e bk[ei Der- 
fdfiebenen 9IbtDci(^iiiuii:ii i{I mo^I baiin ju fucgtn, bag bieft S^^Vcn 
übti^oubl iii(t)i ^'ii'fiy int @etiTaud|f Docfümnitn. 

Semerlungen. 

1) 33ie gotmeit primero unb tercero toetben Qtitau^t, 
roetm fie allein, ^. i. nii^t in SBerbinbnng mit anbetn Sauren 
flehen; mit einer anricru S^^I oerbunben, roerben primo unb 
tercio gebraud)!. Öeifpiele; 

Ciirloa hrcero, Starl III,, 
bagcgen Capitulo trigösimo tercio, SSfteS llapiM.**) 

2) 3)it gormen iioveno, deceDo, onceno ic. (inb jt^t fafi 
flÄnjUiii aufeer (Sebnmd). 

3) 3ut Sejcidiitimg ber Dtci^enfofge Don ^Regenten gebraiir^t 
man OibnungSja^Ien, tme im2)eutf^en, obfr o^ne ben ^r° 
tuet; J. S. : W'PP H-, Felipe s^ndo; ^tbinanb IV., 
Fernando cuarto. 33ci ben gelvS^nlid(ien ^autitnürtem tann 
man bou nndecimo ab ftatt ber OrbnungSja^len ouii^ @ninb- 
^o^len gebrnucften, boc^ flehen biefe bonn no^, j- ö. : ISi^ßfl- 
pittl, capitnlo ilecimo qninto ober qoince; ©eile 20, pä- 
oni itänie ober vigesitna. 

I,) Studie werben glei^foKä butc^ OrbnungSjalftten auS= 
ir e^ lommen iiiitiü hd^ bie formen: 

i tiit ^DTmtn auf -ero ou^ ni4i unrüfpHg. 
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medio, a, l^alb*) (la mitad, bic un sötimo, cm ©icbcntcl. 

Ö^^PO. ^n octavo \ .. ^... 

un tercio \ ein (una ochava) / ^^" ^^^"• 

(una tercia b. 1^. parte) / ©rittcl. un nono \ . a>«,»,fi>r 

iHi cuarto \ . «j. j^j (im noveno) / ^^" -'^^""^^^• 

(una cnarta) / ' un dieaano \ . o.t„x.f 

un quinto, ein pnftel. (un decimo) / "" -öe^ntei. 

un sesto \ . g^xgj^j un cent^simo, Vioo. 

(una sesma) / '' * un milösimo, Viooo« 

hierbei ift junäd^ft ju bcmcrten, bafe bic tncibü^cn 
fjfonnen tercia, cuarta ac. nur in tnenigeu beftimmten fjällcn 
(@IIe, Unje 2c.) gebrandet tnerben. SJon 3e]|tt auftnörts bilbet 
man bie 33ru(3^ja^(en, ingem man ba§ Sffiört^cn avo (eigentlid^ 
Sru(|t]^eil) anfängt. 5)abci gelten folgcnbc ortj^ogra^jl^ifd^e 
SSeränberungen bor: ®ie auf -ce enbigenben ©runbjal^Icn ber« 
manbeln biefe ©übe un\aä) in ^t ölfo tres onmvos^ ^/n; 
ocho qnmmvos, **/i5; ocho Derliert ba§ ©(i^Iu^«o, alfo dos 
diez y ochavos ^/is ; an dos, tres, cuatro, seis, siete unb nueve 
fd^fie|t fid^ avo ol^ne Seränberung an, alfo un diez y seisavo, 
Vi 6; cineo diez y sieteavos, ^/i?; au§ uno tnirb xmavo(s). 
SSon V20. ai l^ängt man bie ®nbung avo an ben legten 
ßonfonanten arif tnobei ba§ y (unb) naä) ben S^\^^^' 
io^Un [xä) in i bertoanbelt unb bie ganje ^a^ in ein SBort 
gefd^rieben inirb. 

S)er befferen Ueberfid^t falber fteHen toir bie einjelncn gfor» 
mcn in il^rer 9lufeinanberfoIge jufammen. 

Vii un onzavo; */ii dos onzavos. 

Vi 2 un dozavo; ^/i2 dos dozavos. 

Vis nn trezavo; */i3 dos trezavos. 

Vi 4 un catorzavo; */i4 dos catorzavos. 

Vi 5 un quinzavo; Vis dos quinzavos. 

Vi 6 un diez y seisavo; */i6 dos diez y seisavos. 

Vi 7 un diez y sieteayo; */i7 dos diez y sieteavos. 

Vis un diez y ochavo; Vi» cios diez y ochavos. 

Vi» un diez y nueveavo; ^Ii9 dos diez y nueveavos. 

V20 un veintavo; ^/2o dos veintavos. 

V21 un veintiunavo. V** un veinticuatroavo. 

V22 un veintidosavo. V^s un veinticincayo. 

V23 un veintitresavo. u. f. tt). 

SHe übrigen 3^<nt}igftel bilben fid^ nad^ bem 3Rufter ber obigen 
S^^niel, alfo: ^ke un veintiseisavo, 2C. 

*) D^ne «rtüel. aRtt «tttfel: un medio, ein ©olbeS (alS Sub- 
Hanti»). 

5^ 
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'/so an treintavo. | nn clenavo. 

';40 cuarentavo. ';ioo l un centavo. 

u. f. tD. I tm cent^imo. 

un cäntimo ifl '/loo Don tinti: $tftta, tintm 9)tal, tjianltn u.f.lii. 
SBon '/«oo on aufroarts tHten bagegen bie getoS^nlic^fti 
Orbnungäjal&Ilnörin- nlä Srud^jü^lfn ein. aifo *"/s»5, dos- 
cicntos veiute y tiis (Joscen^'mos vt(;esimo3 quinios; 
'"Vfi«' I trecieutüs truinta y tres cwafr» mäestmos quin- 
ffentestTiws SEXagesinws setimos. 

ätu^ bem legten ^eifpiel eirie^t man, bog bei ©;iantei 
tiiiitit wie mir „Siiettaufetib fünf^unbeit fiebenunbfe^SiiglUl" 
fogt, fonbern „Sierlaufeub pe fünf^unbetf(te ^ii)^\Q^t fie* 
beute", b. f). lauter CrbnungSja^ten (bie erpe ouS- 
genommen). 

5) 2)ie gjcraiclfälligungSja^Ien fmb: 
Simple, eiii{iid). 

ei doble I 



diiplo, a 
(loWe 


jmeifac^. 


d duplo 


triple 






triplo, a 


breijad). 


d triple IC, bai S)»ifac^e 


trirlice 






CTiiidruplo 


a, mcrfflt*. 


u. (. w. 



quintuplo, a, fünffotg. 
afetuplo, söptiiplo, öctnplo, d^cnplo, cäntoplo, 6, 7, 8, 
10, lüOfai^ II. (. ID. 
^ie niäft Hox^aniinm SBeitietfältigungSja^Ien umf^ieibt 

man mit de ... . veces (um TOale) unb bawuf folgen« 

bem ßompattttiD ober tanto; j. S, ©eine Strafe ip neun* 
fflc^ größer, bu pena ea de nueva veces mayor; Dierje^nfadd, 
catorce veces tanto.*) 

■; ©ie OrbnungSja^Itn primero unb tercero werfen bor 
iaem J^aiiptroort baä ©c^lufe-o ob, unb jniar primero immer, - 
fe^r häufig; }. «. 
ElKo)j^--^-MMbnt.e)^ag. 

fiiibei fidi ou^ bie weibli^ie Sorm primera mit 

B(^Iu|i'^a ; j, iS. : a primer rista. SDenn jeboc^ 

y ober 6 mit einer onbem OrbnungSjaldl (ter- 

'«trero aufgenommen) Derbunben t|t, fo ße^t bie 

lifo: 

St^ntTja^Itn wirb bie SenielfdltiguiiB immn mit 
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El primero y el octavo libro, ba§ crftc unb ba§ ad^tc tdnä) 
bagcgen El primer y el tercer libro, * « « « britte « 

®ic l^öuftgftcn ©ammeljal^Icn finb: 

üna docena, ein ®ujcnb; una veintena, 20 Stüdf; 
una centena, 100 @tü(f, u. f. Xo. 

^ »artet. , 

El diente, bct 3o^n. el pafio, ba§ %Viä). 

la edad, ba§ ^Ilcr. el emperador, bcr ffoifer. 

la eleccion, bic SBqI^I. el tomo, bcr SSanb. 

el maestro, ber Seigrer. mudar, wcd^fcln. 

el mes, bcr 9Konat. nombrado, genannt, 

la libra, ba§ $funb. sucediö, er (fic, c§) folgte, 

la semana, bie SBod^e. viene, er (fte, e§) fommt. 

la vara, bie ®IIe. Maximiliano, ÜKojimilian. 

UtHn%. 24. 

El caballo muda los dientes ä los dos afios y medio de 
SU edad. Felipe Augusto fuä el 42^, Francisco I el 58^, En- 
rique IV, nombrado el Grande, el 70® rei de Francia. Carlos 
IV sucediö ä Carlos III el 12 Agosto 1788. iSabe V. quo 
hora es ? No es todavia la una y media. A los nueve dias 
de SU eleccion le sobrevino (überrafd^te il^n) la muerte, que 
fuö el 23 de Agosto, ä los sesenta y cuatro anos de su edad. 
Mi maestro de musica viene cada (ieben) tercer dia. He com- 
prado una docena de guantes. Dadme (gebt mir) la vig^sima, 
la quincuag^sima , la sexag^sima y la centösima parte. Un 
mes es la duodöcima parte del afio. Tomad (nel^mt) siete 
veintavos y cuatro diezinuevavos. Enero es el primero, Marzo 
el tercero, Junio el sesto y Diciembre el ultimo mes del afio. 
El mercader ha recibido tres libras y media de cafö y un 
cuarto de azücar. Cincuenta es la mitad de ciento. Quince 
es el quintuplo de tres y un döcimo de ciento cincuenta. 
Su padre dB V. ha enviado un par de medias y dos pares de 
guantes. 

9(ttfoa6e. 25. 

eine SBod^e ift ber 52fte %^dl bc§ 3fa]^re§. ^ä) mar ein 
unb ein l^albeä 3al&t in $ari§ unb jttjei unb ein öiertcl 3a^r in 
Stauen, gubmig XVI. öon gfranfreid^ ftarb in $ari§ am 21. 3a* 
nuar 1793. SWein SSruber i|l ber öier^el^ntc unb meine ©d^iüefter ift 
bie elfte in (de) i^rer fflaffe. flommt gi^r üKuftfmeifter {eben öiertcn 
Sag? gr fommt einen 2:ag um ben anbern (un dia si y el 
otro no). 3ltf)mt ben jel^ntcn, ben breifeigften, ben fiebenjigften unb 
ben neunjigften %^t\l 3d^ l^abe gcfauft 8V2 ^funb 3u*r unb 
2»/4 $funb Äaffee. ®ebt mir (dadme) fünf Sed^Stet unb öier 
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Jltunuffnitl ^er erfie 8bm% tw« gfradni^, ^^onnuiiib (Fara- 
mundo) regierte (reino) adfi ^o^ £BbBN§ XIY. twn gfranf« 
retd^ fiarb am 1. @e)rte«ber 1715 an fUtcr iwn 77 Sagten. 
34 l^be gefauft fed^S uttb irrei Siertel Cfiea £iu^. 3)cr ffaifer 
tltani io(tpi (JoB^) iwn Oefierrei^ iDorb gcborm (naciö) ht SBten 
om 18. «ueufl 1830. ffatfer mapmifutit iwh SResifo (Möjioo) 
toarb geboren am 6. 3uU 1832« gfebnior i^ bcr iioeite, 9pnl 
ber Dierte, Otat ber funftr; 3ult ber fiebente, flugufi bcr ai^it, 
6e))tember ber neunte. Oftober ber ^ebnte nnb %ooember ber elfte 
9Ronat be9 3abre8. 3c^ ^6e gelefen ben bret^el^nten, oter^el^nten, 
ffinf}ebnten unb neunzehnten Sanb. Sin Xag tfi ber ftebente X^eil 
einer sBod^e. 

CoHTerMeioH. 



l Cudndo muda el caballo los 

dienteB? 
^Ouändo muriö el rei Luis 

XVI de Francia? 
iQuö higar ($Ia|) tiene su 

hermano de V. en el co- 

legio? 
iY m hermana de V. ? 
iBn qu^ afto naoU V.¥ 



AKu ruiU inea? 
il^ oua) em)>eradar 



hahla 






A los dos aflos y medio de sa 

edad. 
MurifS ^ 21 de Enero 1798. 

Es el octavo 6 el nono de su 
clase. 

Creo (id^ glaube) que es la sesta. 
Naci (id^ würbe geboren) en el 

afto 1827. 
En Enero. 
A 18. 
Hablo del emperador Francisco 

Jos4 de Aostria. 
Naciö en Viena el 18 Agosto 

1830. 
Ha recibido ocho libras y media 

de aiucar y dooe varas de 

pafia 
Aäo y medio.*) 

^o^ Seftor, Tiene cada tercer 
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^öitjt!|tttc Scftldtt. Leccion decima 

octava. 

UniefHmnite S^^^Mtt. Nnmerales indefinidos. 

^nä) bicfc crfc^einen, toenn aHein gebraud^t, aö gfürmörtet. 
SRit bcm |)aut)tmortc öcrtunben, fjabcn pc aber objeftiDifci^e 
5Ratur. g§ [inb: 

Alguno, a; Plur. algunos, as, irgenb ein, eine; SDlel^r}. einige. 

Alguien, irgenb einer; jemanb. 

Ninguno, a, fetner, feine. 

Nadie, niemanb. 

Cualquiera, Plur. cualesquiera \ toa«J immer für ein ... .; 

Quienquiera / tt)er e§ au^ fei. 

JPlur, unos, unas, einige. 

PI ü^^sÄVSoltas)) '"^'! '- "-« »«»» *••* -»'*"'• 

Ki uno (-a), nid^t ein einziger. 

Otro (-a); PI. otros (-as), anber. Plur, Los otros (las otras), 

Mismo (-a); Plur. mismos (-as), felbfl. [bie anbern. 

El mismo (la misma), berfelbe. 

Cada, jeber. 

Todo (-a), ganj; au. Plur. todos (-as), oHe, 

Todos/los (todas las), alle, meldte 

Tal, ein fold^er, eine fold^e; Plur. tales. 
Fulano, -a \ . . ^^;«_ 
Zutano, -a / ^*" «ewiffer. 

Semerfungen. 

1) Gada (jeber, e) toirb für beibe ©efci^Ied^ter gebraucht 
unb ^at feine SReJ^rja^I; g. ^.: cada hombre, )eber3Rann; 
cada semana, jjebe fBoäft. ^oä) fann eS ain^ mit einem 
^lural gebrandet merben, in toeld^em fJaHe e§ bann unfcrm 
,,ane" entfprid^t , j. 93.: cada cinco dias, afle fünf ^age. 
TOit uno öerbunben l^eißt e§ „ein 3eber" (franj. chacun), 
j. 95.: cada uno de por si, ein 3eber für pd^. 

2) Alguim (jemanb) toirb gleid|fall§ für beibe ©efd^Ied^ter 
unb beibe "^a^tn gebraud^t, aber nur Don ^er fönen unb 
affirmativ, j. 93.: äentra alguien? fommt jemanb herein? 
„9liemanb" ift ninguno, -a, ober riadie (f. biefeä), meld^S 
iebod^ nur in bcr ginjal^t gebrandet mirb, j. 93. : ninguno debe 
bablar, niemanb (feiner) foll fpredfien. ©tel^t ninguno ober 
nadle nad^ bem SJerb, fo mu^ biefe§ üe meint mcrben, g. S. : 
eso no es de nmguna importancia, ba§ ift t)on gar feiner 
93ebeutung. 



72 Sektion 18. 

3) Ctialquiera (toaS immer) gilt für bcibc ©efd&Icd^tcr^ 
f)at aber eine eigene gform für bie SKel^rjal^I: cualesquiera. 
3u bemerfcn iji, bafe baS ©d^Iufe«a aud^ abgetüorfen toerbeit 
!ann.*) 9Kan fagt a(fo : cualquiera cosa (maS immer für ein 
®ing), ober cualquier cosa; PI. cualesquiera libros (tDO^ 
immer für Süd&er), ober cualesquier libros. Slel^nlid^ ift 
quienquiera (toer immer), mcld^e^ jebo(^ nur Don ^erfonett 
gebrandet mirb, unb gemö^nlid^ que naä) ^\ä) nimmt; j. 35.: 
quienquiera que 1o diga, mer e§ ani^ fage. 

4) Nadie ift genau ba§ beutfd^e 5Riemanb, unb nada 
ba§ beutf(i^e 9iid^t§. 3u bemerfen ift, bafe beibe, glei(^ nin- 
guno (f. bicfeS), alguno (f. biefeß) unb ni uno ni otro {m- 
ber ber eine no(| ber anbere, feiner Don beiben) feine 5Regation 
}U fid^ nel^men, menn fie Dor bem 3^itmorte fiel^en, bog ba» 
gegen bie 5Regation gefegt merbcn mufer ft>c"^ ba§ S^it^ort 
borftel^t. Säeifpiele: 

Nadie lo ha visto, SRiemanb l^at e§ gefeiten: bagcgcn 
No lo ha visto nadie, S§ l^at e3 5Riemanb gcfefen. 

ßbenfo tote nadie toirb nada (nid^tS) gebrandet. 

5) Älguno^ a (irgenb ein) fte^t für beibe ßjefc^fed^tcr unb 
3a]^len. 3n ber TOel^rjal^I bebeutet e§ einige. ©leid^ uno 
toirft eS Oor männlid^en ipauptmörtern ba§ ©d^Iu^^o ab, j. S. : 
algun hombre, irgenb ein 3Jlann; alguna muger, irgenb eine 
grau; algunos hombres, einige 3Ranner; algunas mugeres, 
einige gfrauen. 9Jlit ber 9legation unb bem ooranfteJ^enben 
3eittt)orte l^ei^t e§ „fein,-" 9liemanb", j. 33.: no he visto 
ä alguno, i(| l^abe feinen, niemanben gefeiten. 3n biefem fJfaHe 
fönn e§ immer mit nadie öertaufd^t toerben, nicl^t aber mnn 
e§ öoranftel^'t, benn 

ä nadie he visto, Reifet: SRiemanben l^abc id^ gefeiten, ba- 
gegen loürbe ä alguno he visto bcn ©inn geben: 3c« 
manben l^abc id^ gefeiten. 

Uebcr Nadie mit ber 95cbcutung „3emanb" f. II. ®ut{u§. 

' 6) Fulano unb Zutano l^eifeen „ein ©emiffer" (ganj un=» 
beftimmt), ^. S. : el Seilor fulano, §crr fo unb fo. ©e« 
toöl^nlid^ ftel^en fulano unb zutano jufammen, j. 33.: fulano 
quiere ä zutana, ein gemiffcr |)err liebt eine getoiffe S)amc. 



*) S)ie Sorm cualquiera ift fomtt nid^t ctttja toeihlxd^, fonbcrn 
eine Sttffttnmenjc^ung öon cual (weld^er jc.) unb quiera (ßonj. üon 
querer, tootten). Cual quiera Reifet alfo eißentlidj : miauen man »iH, 



ßcftion 18. 73 

7) SSon otro, a (anber) ift gu bcmerfen, bafe baffctbc nie« 
tnal§ mit bem unbcftimmten 9(rtifel un gefegt toirb; j. 33.: 
ein 9lnbcrer l^at c§ gcfagt, otro lo ha dicho. 

, »üttet. 

-La soberbia, bcr ©lolj. * lisonjear, fd^mcid^etn. 
la hora, bie ©tunbc. jonto, a, äufammcn. 

. la fuerza, bic Äraft. trabajar, arbeiten. 

. tratar con, umgeben mit. presumir, ju öiel öertrauen. 

« el motivo, ber Orunb. propio, a, eigen. 

quejarse, fi(^ beflagen. acaso, öicUei^t. 

acertar, Erfolg l^aben. cierto, gemi^. 

preguntar per ..., fragen naä) ... tener hambre, junger l^aben. 

la comida, bie ©})eife. tener sed, Surft l^aben. 

la estampa, ber ffupferftid^. hermoso, a, fd^ön. 

el paseo, ber @^)ajiergang. 

nefettng* 26. 

Nada lisonjea mas la soberbia de los hombres que la 
confianza de los grandes. V. tiene algunos libros. ' No he 
visto ä nadle en la casa de mi amigo. ^Ha venido alguien? 
Nadle ha venido. He visto ä su bermano cada dia. Trabajamos 
todos juntos y cada uno de por si. El mismo hombre me ha 
dado el dlnero. Yo mismo lo he hecho. Hasta ahora nadie 
ha venido. Nadle en esta ciudad conQp e & mi hermano. Nin- 
guno estä cierto de la hora de su muerte. Ninguno debe (foll) 
presumir de sus propias fuerzas. Qujenquiera que lo diga, 
se equivoca (täufd^t fid^). El uno deci'a (fagtc) que si (ja), el 
otro que no. Cada seis meses vendre (werbe fommen) ä ver 
ä V. De todos los que tratan conmigo (mit mir), ihal acaso 
uno (alguno) que tenga motivo de quejarse? Cualquiera cosa 
que 61 haga (tl^un mag), no puede acertar en nada. Fulano 
y zutano han preguntado por V* Todos hablan de ello (ba- 
t)on), como si fuera cierto. Cualquiera comida es buena para 
quien (für benjenigen, toeld^er) tiene hambret Quienquiera que 
sea, ha hecho mal en decirlo (e§ ju fagen). i Tiene V. otro 
caballo ? 

9(ufoa6e. 27. 

Sd^ l^abe fein (überf. n i d^ t) anbereS aSud^. 6r l^ot mir nid^tS 
gegeben. SBir l^aben einige gute Sudler unb einige fd^öne Äm)fer» 
fti^e. Üiiemanb l^at bie§ (eso) get^an. 3d^ ^abe nid^t3 gefeiten. 
SBer c§ aud^ fage, id^ glaube. (creo) e§ nid^t. 9Kein Sruber ffarl 
l^at e§ nid^t gctl^an; ein Ruberer b^t e§ getban. ^ai öieHeid^t 
jemonb nad| mir gefrogt? 9^ein, mein $err, niemanb b^t nadb 
W^nm gefragt. 3d^ l^abe bie nämliche grau gefeben. ©in Seber 
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Itirii^t (baUa) füi fi^. Sn ^ e4 frfbß gd^n. 3i£ fenne 
(rjuif^oco) nirmanbtit in bitfrr @tabt. ^n nnr ^t ^ungtr unb 
btt onbfre ^t ^uift, ab« biittr ^t @(lb. 34 mti^bt allt bni 
Sogt lominm @ti }u bcfut^. SSo^nt 1)itt (vive aqni) ber ^cn 
So unb So? 9Bn ^ungn ^t, fagt (dice), baG jfbf ^pt\}t gut 
iß. %t(ibe ^bcn ti gtt^n. 34 glauftt, tia^ ein Snbtrtr fä gf^ 
lt|itn i}iit. @e6t mii irgtnb ntl^t 99ü4tt. fleintr meiG (äabe) 
CS, iDcil fporqne) i^ tS 9iitmant>rn flilagt tMbe. 

CnTenacfo>> 

^Qiiiän (torr) lo sabe? Nadie lo sabe. 

iQuiän lo ba hecho? Niognao lo ha hecbo; ober 

No lo ba beebo ninguno. 
|i,Qii<; han dicbo? El iinodijo(faglc) qaesi, ei otro 

^Oiirindo reudra V. ä ver i. Vendrä cada cincci dias. 

ini padre? 
itia. venido algnien? Si, Sefior, fulaao j ^ntano 

ban pr^pintado por V. 
/,A riniön lo ba dicbo V.? A nadie lo be dicho. 
£Qiiienloliacreido(gtgIau6t)? Tä mismo lo hag creido. 
jNo e^ verdad (Sßa^r^it)? No, Sefior, qnienqniara qne lo 

diga, DO eä verdad! 
iTiene V. otro sombrero? No, no teugo otro. 
iHa vi^to V. ä algnno en el No be visto A ningano. 

pafleo? 
iQaien ba v'iaio ä mi %mo Nadie le ba viato. 

i Ha visto V. ä algnna de A de<nr verdad {bie SSo^r^tl )U 
aquellaa Sefioraa? f«9tn), no be vlsto ä ningnua. 



ffltmit^nit.Mim. Leccion döcima 
nona. 

Bm @igttifd)aftöiiort. Del ÄdjeÜTO. 

^auptit^tl 3ebe§ (ponüc^e SlbjediD pimmt mit hm 
ffijotte, }u welchem eä gehört, in @e[ii)(e^t unb 3a^l 
bbixtin. 

g 1. Mt abjeltiDe auf o Dertoanbeln biefcn StuSflang im 
liidbtidiEn Sef^lei^le in a, j. SB.: hermoso (f^Bn), fem. her- 
raosa; bueno (gut), fem. boena. «e^nli^ bilben fi^ bie 
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tocnig jal^Ireid^en 9Cbjeftit)e auf eie unb ofe, j. 33.: regorde^e 
(flämmtg), fem. regorAeta; sAtote (fe^r f)od))f fem. aMota. 

§ 2. 2)ic StbjeftiDe, lüeld^c auf einen anbern 23ud^ftaben 
aU auf o ausgeben, mithin entmeber auf einen ßonfonanten 
(1, n, r, z, s) ober auf einen SJofal (a, e, i), ^aben burti^« 
gängig nur eine ßnbung für beibe (Sefd^Ie^ter. 

• 55cif|)ielc. 

ün hombre cort^5, ein l^öflid^er 3Kann. 
üna muger cort^«, eine l^öflid^e grau. 
ün hombre grave, ein ernfter 9Kann. 
üna materia gravc, ein eriifter ©egenftanb. 
ün objeto baladi, ein geringfügiger ©egenftanb. 
Una cosa baladi, eine geringfügige ®a6)^, tc. 

^uSna^men. 

Holgazan, tröge, fem, holgazana. 

Haron (deraH.), feig, « harona. 
Hampon, eitel, « hampona. 

Mamanton, fäugenb (Silier), fem. mamantona. 

fjerner bie nationalen 3tbjeftioe, tt)ie frances (franjö« 
fif^), fem. francesa; andalnz (anbalufifd^), fem. andaluza; 
aleman (beutfd^), fem. alemana, zc. ^iejenigen^ toeld^e, h)ie 
persa (pcrfifd^), auf a enbigen, gelten für beibe ©efd^led^ter. 

§ 3. 3n 33etreff ber SRel^rjal^Ibitbung bemerfe man: 

a) SBIe auf einen nid^taccentuirten SSofal enbigenbe bilben 
i^re SKel^rgal^l burd^ Anfügung einc§ einfad^en s, j. 35. : bueno, 
JPlur. hnenos; buena, Flur, buena^; francesa, Plur. fran- 
cesas. 

b) S)ic auf einen accentuirten SSoIal ober auf einen 
€onfonanten cnbigenben l^ängen es an; j. 33.: ruiw (bö§* 
artig), Plur. raines; baladi (unbebeutenb), Plur. baladies; 
espafloi, Plur. espalloles. SDabei finb bie bei bec SKel^rja^Ibil« 
bung ber ^au^jtmörter bereite gegebenen ortl^ograpl^ifd^en Segeln 
S?e!t. 2. tool^I 5U bead^ten, j. 33.: felLs? (glüdfli^), PL Mioes :c. 

§ 4. 2)ie SlbjeÜibe alguno, bueno, grande, malo, nin- 
guno, Santo merfen, glei^ ben S^^'fovnten uno, primero, 
postrero, tercero unb ciento, öor mönnlici^en ^auptmörtern 
bie gnbung (im ©ingular) ab, unb jmar grande unb santo 
bie le^te ©übe, bie übrigen blo§ ben ßnboofal; fo fagt man: 

Bnen hombre, guter 9Kann, ftatt bueno hombre. 
Mal Caballero, fd^led^tcr Äitter, * malo caballero. 
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Algun libro, irgenb ein 9u^. 

Gran caballo, groBeS Sßftrb. 

Ningun amigo, f(in ijrninb, U. f. W. 
%abti iff jeboc^ ju iftnerten, bog Santo bot ben Warnen 
Domingo, Tomäa, Tome unb Toribio boOlitänbig jle^t, alfo 
Santo Domingo, ©t. 3)omiiiitu§ ; *) ferner, bafe bie Sl&Iiitjung 
Don grande (eine not^intenbigc ift, unb ba& 6ei ^nuptiüörtem, bie 
mit einem ä^ofale beginnen, getDüfmltcE) bie boOe gcrnn fH^t, 
alfo; grande alma, grande amigo. SSor nteibfidien 9tb= 
jettiben ip bie 9£6fütjung jiemtid) feiten. SJIan fagt beS^oIb 
beffer la primera cosa alä la primer cosa. 

§ 5. 3n Setrcft bcr ©tctlung ber 9lbiettibe metfe man 
gfOlgenbeS: SBor beut ^ouptroorfe ftefien bie lilricten Mbjet:" 
tibe, roie bueno, malo, grande ic, J. S. 

El buen hermano, ber gute Sruber. 

El mal Tino, ber {d)Ied^te aSein. 
NB. ©te^en biefe tietben abjeftine a6er tiad^, \o muffen fle 
DoQftänbig (b. ^. bueno unb mala) eifc^einen. 

5Rac§ bem ^auptroorte fte^en: 
a) ?iofiünole SlbjelHbe, i- S. 

La lengua castellana, bie f)iäni|c^e @^rac^e. 
La miisica alemana, bie beut|d)t 2))u{t(. 
h) ^ie gjlitfelitiiirter, j. 33. 

Una bija amada, eine gelieble Sloc^tcr. 
c) ©innlirf) ron^tne^mbate gigenfc^affen, 3. S. 
Un pafiuelo blaneo, ein ttieifeeä Safi^entuct). 
Un mesa cuadrada, ein üiereÄiget '%\\<^. 
NB. SJon grande bemerle man, bafi biefeS SSeiwort in übet* 
tragener 99ebtutung ootanfle^t, in ber etgentlti^en ^ebeutung 
aber na^gefetil rairb, j. ©. 

üna casa grande, ein (läumliii^) gro^ei ^au3. 

Tina grati casa, ein (uome^meS, bebeutenbeS) grogeS ^auä. 

§ 6. SEtifft es fic^, bofe bflffelbe MbiettiD ju jroei ober 

mehreren öoulilträrtcrii gel|tiit, \a triU tS in bie ^We^tjü^I, 

j, S.: el amo j el criiido estän contentos. 2)a6ei i^ jU 



*3 Soflcgcn (aat man la isla de San-Tomis. HWan ttttocj'f tiE" 
Ti^j- _^Q5^ eataba en SoH-Tomäa, btr ^riliflt ^omoS 
iRiai- 3)011 grande ntitfe man, ba|i tS gernt 
in ucnigcT bie üufitrlit^e @rBg( a(S .SoT' 
ftnfl" !c. gcmttnt ift. 



^ 
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bemericn, bafe 6ei lebcnbcn Sffiefcn ba§ männlii^e ©efd^Ieci^t 
ben SSorgug ^at. ©o fagt man : los hombres y las mujeres 
fueron hermosos, SKänner unb grauen toarcn fd^ön. 93ci 
gef^Icd^tSlofen ©cgcnftänbcn rid^tct Ifid^ ba§ SlbicftiD nad^ 
bcm iulc^tftcl^cnben, olfo: ojos y orejas abiertos*, bagegcn 
orejas y ojos abiertos, offene Slugen unb O^ren, offene Ol^ren 
unb ^ugen. 

§ 7. SBBo bie beutfci^e ®pxaä)t baS ^auptoort in bie 
ßinjal^I ftellt, obmol^I jtoei einanber tt)iberfpre(i^enbe Slbjeftiöe 
iei bemfelben [teilen, fo bafe eigentlic]^ ba§ ipaupttoort jmei* 
mal gefegt merben müfete, j. ffl.: „bie lateinifd^e unb bie grie= 
(iii\ä)e ^pxaä)t'\ b. 1^. ,,bie lateinifci^c <Bpxaä)t unb bie grie* 
<]&i|4^ ©prod^e", fe^t ber ©panier ba§ ^aupttoort im ^lural 
unb läfet bie SlbjeftiDe im ©ingular folgen, alfo: las lenguas 
latina y griega. 

mixttt. 

La costumbre, bie ©ttte. feo, a, p^lid^. 

el temor, bie Qf**^^*« borracho, betrunfen. 

el yasallo, ber Untertl^an. cuantioso, beträd^tUd^. 

la Orden, bie Orbnung. bebe, a, bumm. 

el discipulo, ber ©d^üler. disolato, a, lieberlid^. 

el antor, ber Serfaffer. corrompen, fie öerberben. 

la snerte, ba§ ©d^idfal. fluctiian, (fie) fd^ioanfen. 

la materia, ber ©egenftanb. yano, a, eitel. 

la cancion, ba§ Sieb. aborrecido, öerabfd^eut. 

el alma (f.), bie ©eele. cri6, er (fie, e8) fd^uf. 

la injuria, bie Seleibigung. serio, a, ernftl^aft. 

la iglesia, bie ftird^e. alegre, munter. 

la hacienda, ba§ fianbgut. trabajador, a, arbeitfam. 

el candal, ba§ Kapital. desordenado, a, unorbentlid^. 

el difanto, ber SSerftorbene. mantiene, erbätt. 

el pintor, ber 9Raler. häbil, gefd^idt. 

el'perro, ber ^unb. cälebre, berübmt. 

la bazafia, bie delbentbat. perdona, er (fie, e3) ))erseibt. 

glorioso, glorreiq. estüdia, er (fie, e§) ftubiert. 

amable, liebendföürbig. honrado, geeiert. 

easado, t)er]^eirat]^et. sonoro, a, mol^lHingenb. 

ttflittitg. 28. 
üna mujer hermosa, virtuosa y rica se ha easado con an 
bombre pequefio, viejo, feo, borracho, bobo y disoluto. Las 
malas compaflias corrompen las buenas costumbres. Los hom- 
bres fluctüan siempre entre falsas esperanzas y vanos temores. 
Un hombre malo es siempre aborrecido. Un buen rei hace 
aus vasallos felices. £1 primer hombre que Dios* criö faä Adan, 
y la primera mujer fuä ^va. Las Espaflolas son serias y las 
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Francesas alegres y amables. Una mujer holgazana es siemiure 
desordenadai pero una mnjer trabajadora mantiene en orden 
SU caaa. El hibii maestro tiene diligentes discipuloa. D, Mi- 
guel de Cervantes t\i6 el cälebre aator de D. Quijote de la 
Maucha. _ iQnö quiere V, hacer con bbo3 objetos baladies? 
La saerte de un hombre es una materia mui grave. Las 
cancioneS andatuzas son mni agradables. Una grande alma 
perdona facibnente (leidet) una injuria. El Teatro Orande de 
Burdeos es grande teatro. Mi hermano estudia las lengnaa 
Eranceaa y alemuna. Lope de Vega ia6 an gran poeta. San 
Pablo y Santo Tomas han honrado la [glesia catölica. Una 
mujer regordeta no es hermosa. jTenga V. las orejaa y los 
ojes abiertos! Ln. hacienda y los caadales del djfnnto eran 
cnantiosos. 

HKfgtbt. 29. 
•Eicfer 9)hTiti imir atm, nB« tugenb^aft, Eine ^üHtüftt @t= 
feQfc&aft ift ein f)rp6e§ ÜtUl (mal). Salfc^e Sefütd^hinflra unb 
fitle ^o^mmocu finb baS 'Säi\i\al be§ Wltn^^m. ©lüdlii^e Untft' 
Ivanen lieben i^ireii $?5mg. Ö^erDanteS mar ein gtogtt ^i^ter unb 
TOuritto ein betü^mfcr Waltt. Sie 2Jeut(d6fn finb tmjl unb bie 
^ranäojen finb luftig. 3)itfe§ foult ÜJIäbcfien (lat (tine Orbnung 
in i^rcn Sadjcn. fiöfli^e ^Jlenfc^en (inb fe^r angenehm. 6in 
fc^lec^ter SSnig mai^t ba§ Unglüd fein« Unlertlianen. Gofar 
(Cösar) miir ein großer TOann. ©ie leben (vive) in einem gtofeen 
§ouff. DDian mufi (ne debe) bie guten ©itten biefeS SSoIfeS be= 
munbern (admii'ar). tiefer ^crt ^Qt fe^t liefcenSniütbige ffinbet 
(bijos). (St ffubirl bie @efc^ic^te btS jmeiteii ^lunift^en (pünica) 
unb bcS briiten fc^Iefifc^en (de Silesia) fhiegeS./ Unfer ^auS i[t 
gro^, abct utifev (Sarten ift Hein. Sin einftet 3)tann fpritidt nit^t 
Don fo (tan) geringfügigen Snc^en. ^ie glorreichen äl^alen bitfeS 
Surften muß mnn (ae deben) btmunbern. ^Ülännet unb Q^rouen 
^nb (lein in jenem ?anbe. 3)i( Sudler unb 58riefe ouf bem Xifc^e 
(mesa) ronten offen, ^d^ ffabt }u ^aufe (en casa) einen gto^eit 
Öunb unb eine (leine §ünbin (perra). 'S>n etfle ^enfdj mat ein 
©ünbei (pecador). S)ie f)]anif(^ unb italienifd&e ©(iradje ^inb 
fe^r niodiriingenb. 

Conrersaeion. 

La casa es nrai grande. 
facilmente Una grande alma. 

lenguas estudia sn Estudia las lengnas froncesa y 
10 de y.? alemana. 

canciones son mui Las canciones andaluzas. 
lables? 

gantos hitn honrado San Pablo y Santo Tomas. 

C) Cervantes faä el cälebre autor 
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decirme (mir p fagen) de 

Cervantes y Murillo? 
^Cömo se deben tiutar {it» 

l^anbeln) asuntos (©efd^öfte) 

graves? 
^Cömo es la sitaacion de ese 

hombre ? 
iQu^ vestido tiene el jöven 

(Junger SRann)? 
^Qu^ sombrero tiene V.? 
^Cnäles causas (ftlagefad^en) 

defiende (öertl^cibigt) un a- 

bogad^ recto (red^tlid^)? 



de D. Qnijote, y Murillo fuö 
un grau pintor. 
Con änimo sosegado (ru^ig). 



Su situacion es mui lastimosa. 

Tiene un vestido azul (6Iau) y 
un chaleco (9Befte) blanco. 

Tengo un sombrero ingles. 

ün ab^gado recto defiende 
siempre las causas justas. 



3ö>ttttjlöflt ScfttOtt. Leccion vigesima. 

^ie Steigerttng ber Slbjettitir. Los grados del 

adjetivo. 

§ 1. S)ie Steigerung gefi^ie^t im ©panif(i^en bur(^ 25or« 

fe|ung Don inas (me^r) für bie imeite ©tufe (Gomparaävo)^ 

unb bur(^ inas mit bem Slrtifel für bie b ritte ©tufe (^Supef- 

lativo). 

«etfptcic. 

Ifle Stufe. 2. ©tufe. 3. ©tufe. 

hermoso, a, mos hermoso, a, el mas hermoso, ber fd^önfte; 
fd^ön; fd^öner; -la mas hermasa, bie fd^önfte. 

9luf ganj äl^nlid&e SBeife bilbet ftd^ bie SJergleid^ung in 
abfleigenbem ^rabe, n^eld^e im S)eutf(i^en l^öufig burd^ r^nid^t 
fo" gegeben toirb. |)ier h)irb ftott inas baS Slbberb menos 
(toeniger) gebrandet; j. 35. 

Ifte ©tufe. 2. ©tufe. 3. ©tufe. 

poblado, a, menos poblado, a, el menos poblado, 
bet)öl!ert; meniger beüölfert; ber nenigft beüölferte; 

nid^t fo beDöltert; la menos poblada, 

bie menigft beoölferte. 

§ 2. ^ugerbem befi^t bie fpanifd^e ©prad^e nod^ einen 
Superlaüvo dbsoluto, toeld^er fid^ bur(| bie ^nl^öngung bon 
igimo, a an ben ^ofitib bilbet unb einen fel^r l^ol^en @rab 
bet @igenfd^aften begeic^net. 39et Einfügung biefer ©Übe mirb 
bann ber gnböofal be§ ^ofitibS abgeworfen; j. 93. 

Docto, gelehrt; S/uperl. aha, DooiisimOy a, fel^r geleiert. 
Santo, heilig ; « « santisiino, a, fel^r ^eiüg. 
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(8für bie beS Satdmf^m l^unbigen gilt bie Semerfimg, ba^ ber al' 
folute 6u))eT(Qttt> tii^t bie 9cbeuhing beS lateinifil^ii iasimoB (at, foit' 
berti nur einen fe^r ^o^n 0iab ber (SigenfiJ^aft ht^vä^tut) 

93ci ber Silbung bc§ übfolutcn ©uperiatit)^ fmb jcbo^ ein* 
jelne Seränberungen ber @runbform )u betnerfen: 

a) S)ie abjeftiöe auf io ftofeen bei Einfügung t)on -isimo 
ba§ i ber Snbung an^, ). 93.; ämplio, meit, amplisimo. 

9luSno]^men : agrio (faucr), frio {Mi) unb pio (fromm), 
toeli^e ba§ 1 bel^alten, alfo agrii^mo, friistmo, piistmo« 

• 6) 3)ie SlbieftiDe auf -bie öertoanbeln biefe gnbung (ber 
lat. ©runbform toegen) in -büisimo, g. 93.: amable, liebenS« 
tDÜrbig, ama&iZi^'mo. 

fi) 2)ic auf ienfe unb ierto ftofeen baS i bor e auS, j. 33. : 
ardiente (glUl^enb) arden/i^mo; cierto (fi(^r) certisinto. 

d) 93ci ben naci^folgenben toirb ber ©u^jeriatit) Don ber 
lateinifd^en f^orm gebi(bet: 

libre, frei, libärrimo 
mangnifico, präd^ttg, magnifi- 

centisimo 
misero, elcnb, misörrimo 
munifico, freigebig, mianificeii- 

tisimo 
noble, ebcl, nobilisimo 
nuevo, neu, novisimo 
pobre, arm, paupärrimo 
sagrado, gel^eiligt, sacratisimo 
salubre, gefunb, salubärrimo 
sabio, n)eife, sapientisimo. 



Acre, Warf, acämmo 
amigo, befreunbet, amicisimo 
antiguo, alt, antiquisimo 
aspero, xa\x^, aspömmo*) 
benäfico, mol^Itl^ätig, benefi- 

ceutisimo 
benävolo, tool^llüollenb, bene- 

volentisimo 
bueno, gut, bonisimo 
cölebre» berül^mt, celebörrimo 
fiel, treu, fidelisimo 
fuerte, jiar!, fortisimo 
integre, unbefd^oUen, integ^r- 

rimo 

e) ^ie ^bjeftiDe auf co unb go Dermanbeln ber 9luSf))ra^e 
tDegen bie ßnbungen in -quisimo unb -guiaimo, j. 33.: rico 
(reid^) riquisimo; vago (leii^t, leer) vagmsimo. S)eSglei(i^en 
antiguo (alt) antiqnisimo. 

f) 5)ie SlbieftiDe auf i, 1, n, r, j. 35.:.turqm (blau), 
patemal (Däterlid^), ruin (fd^Iei^t), secular (toeltlid^) fönnen 
nli^t mit -isimo gefteigert merben. 9Wan gebraudjt beSl^alb baS 
tHbberb mui, fe^r, (natürlici^ mo bie§ bem ©inne nad^ suläffig 
ift), »elci^eö überhaupt überaß flatt ber gnbung -isimo öor ba§ 
tKbieftib gefegt toerben !ann, alfo: fel^r öäterlid^, mui pater- 
nal; fe^r gelehrt, mui docto; fe^r reid^, mui rico. 

*) 9(u4 asperfsimo. 





zm 


Ol 20. 


81 


g 3. Sine uniegelmägige ©leigttung ^a6en foIg?nbe 


mieitibe: 


Sup. rd. Sup. aU. 


Bneno, a, gut, 


mejor, beRet, 


el t mejor, bet, 
la / bie bellt. 


öptimo, a, ffljr 
gut, unb regclin. 


Malo, fd&Iec&t 


peor, fd&Iim- 


el peor, ber 


pöaimo, [e^r 




mer. 


fi^Iimmfte, 


gelm. maJisLmo. 


Grande,*) grof; 


mayor, gtö« 


el mayor, ber 


miximo,ie5tBro6, 




6«, 


gtBBtf, 


unb regelmäßig 
graudisimr). 


Peqneßo, flein. 


menor, gerin- 


el menor, htx gt» 


mfnimo, \i^x Hein, 




9«, deiner. 


ringjie, Ileinfte, 


(e^r gering. 


B^o, nitbtifl. 


inferior, nieb- 


el inferior, ber 


infimo, W nic= 




riger. 


niebrigfte, 


brig, niebrigft. 


Alto, ^o(^, 


Buperior, 


el superior, ber 


sapremo, l je^r 




m^. 


eumo, / ÖD[^ 








böc^it. 


{ mucho, OUI, 


mas, UK^t, 


los mas, bie 








meiften. 


Diel. 


l poco, mtniß. 


mänos, netii- 


los mänos, bie 






m. 


wenigften, 


wenig. 



Dieben biefcr unregelmäfeigen ©teigerung ift iebod& audj bie 
regelmäßige mit mas unb mal juIä|Tig; aI|o: mos alto, tiotfer; 
mui alto, (e^t ^oc^. 3)Jau bemetfe ^ierju fotgenbeä: 

Statt mas bneno ße^t beffec m^or; ftatt ntas malo — 
peor. Mayor bebeutet grofeatliflet, ünfe^nlic^.et; metior 
unbebeutenbet; bie SRebenbebeutung ip älter unb jünger; 
bie formen anperior , supremo , inferior , infimo fagt 
man bormiegenb Dom 91 a n g e , feltenet Don bet S n g e ; 
bon grande iß bet tegelm. ©upert. grandisimo gebtäud|lid)er 
als maximo. El iinb la mas finbet fi(^ feiten, bagegen las 
nms noches, bie meinen 9l(td|te. Lo mas unb lo menos ijiib 
neutral unb ^eiBen: baS SRei^; baS 3Rinbef1e. 

§ 4. Sei ber IBetgleic^ung ift ju beaii^ten, ob biffe in 
glei^em ober in ungleichem ®rabe pattfinbet. 3fi e§ eine 
Steigleitung im unglei^en @tabe, fo Uberfe^t man baS beul)(^e 
„ttir 

o) butc^ qae, roenn auf „als" ein ©auptroort, JJür' 
tooit ober aud^ ein anbeteä 9lbje!tiD folgt, j. 3. 



•) 3m räumlii^en Sinnt b""'*""''« 'ft *•' ©trigetunfl ttfld- 

souec, Stian, ffionBjSiaBim. 3. «u|l. g 
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* Tn primo es mas rico que mi kermano. 
©tili Sttt« ift rrii^« aI8 mein JBrubtr. 
Tn primo es maa rico que po. 
Xrin $clttt ift teit^er aH i4 
]^ hombre es m&a desdichado que maio. 
Slitfn SItann ip mtfir unglüdli^ all f^lfc^t. 
h) ^olgt auf „qU" ttn 3titt)>Dit, fo fle^t de lo que, 
j. ». 
St ift gefc^tdtn als er f cd eint. 

Eh mas diestro de lo qtte parece Otal. di quel che pare).*) 
39et einer SJerglei^un^ in gl eitlem @rabe fle^t tan — 
como, fo (ebrnfo) — ime (alä), j. S. 

So bfiebt lote (Sicero, TVim elocaente como Cieeron. 
3P bon einet „TOenge, ^Injaöf" «• bie Äebe, fo pe^t 
baS abjettibifdie tanto (fobiel) mit eiitft)tec^enbein manto (als) 
ober como, bo^ tnuf; bataiif nod^ ein 3<<tivott folgen. 
gfolgt lein 3ettliiott, fo fle^l gleichfalls como. }. 39. 
Tiene tattta bacienda cuanta (como) tenia sn padre. 
Si t|at fbenfouicl Seimigen alS fein $ater (^atte). S)agegen 
Esta tradnccion tiene tantas taltas como las ottaa. 
®Kft Uebnftlsung ^at ebenfobiele ge^I« a!8 bie anbem. 
Seitct iebo^ „bflfi" «inen Blebenfag ein, fo Reifet eS 
que, i- ». 
gt tial foDidf 58iiri)cr, bafe et fit niiä&t olle tefen fann. 
Tiene tanios libros i^ue no loa pnede leer todoa. 

nattet. 

La firmeza, bie ©taiiü^afttg« valiente, ta)lfer. 

leit. docU, folgfam. 

el capitan, ber ^üuptmann, cnerdo, a, wmünftig. 

la pnidenda, bie flliigE|eit. obrar, ^anbfln, Berfa(iren. 

el valor, bie Sapferfeit. conozeo, iä) ftnne, 

el obispo, bn $ti|c^of. sabroso, a, tUD^lfi^edenb. 

la iala, bie 3iijel. dnlce, füß. 

la almendra. bie 3Jtanbcl. bajo, niebriß, Unter .... 

la cerveza, baä ffliet. sincero, a, aufri^Üg, rei^f= 
iloreciente, blii^enb. fdiaffen. 

la notjcia, bie ^tat^ric^t. baiato, no^Ifeil. 

I 6l pariente, bet SSeiironbte. vienen, fie lotnmen. 

. mübe. contar, jä^en, etjä^fen. 

bcmn!( junleii^, bag im Spaniern in bttftm S^Oc feine 
bcin Stibum fte^t, alfo nit^t ui( im Sronj. qu'il 
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ttetitito. 30. 

La rosa es hermosisima. Pedro esta mui cansado. El 
general es mas valiente que su hermano. Este nifio es mönos 
döcil qne prudente. El perro es tan fiel como valiente. V. 
no es tan cuerdo como su hermana. Yo no tengo tanto di- 
nero, tanta firmeza y tantos amigos como V. El capitan obra 
con tanta prudencia como valor. La madre de mi amigo es 
la mujer mas yirtnosa que yo conozco. V. tiene un criado 
fidelisimo. Estamos aqui en un lugar salubörrimo. El piisimo 
obispo ha muerto. Mi reloj es mejor que el tuyo, pero el 
(bicjcnige) del doctor es el mejor de todos. Jorje (®corg) tiene 
buen vino, Francisco le tiene mejor, pero Josä es quien*) 
tiene el mejor vino. Esta isla es' mas grande que aquella. 
Mi primo esta en la clase superior y mi hermano en la clase 
inferior. Las frutas mas sabrosas se hallan en la Andalucia 
baja. Mi vecino es un hombre integörrimo. La Gronlanda es 
un pais friisimo. Las almendras son dulces, pero el azücar 
es mas dulce. Mi primo es el hombre mas sincero del mundo, 
y mi prima es la mujer mas hermosa de la ciudad. Esta 
cerveza es mas cara que el vino, pero es malisima. Las 
pärdidas por mar son mas considerables que por tierra. Las 
manufacturas inglesas son mas baratas que las (biejenigen) 
que vienen de Francia. El comercio de Sevilla es menos 
floreciente que el (berjcnigc) de Cädiz. Europa es la menor 
parte del mundo y Asia la mayor. 

Vitfoate. 31. 

ffiiefc SRofc ift fd^öncr al§ jcnc; ftc ift bic fd^önftc t)on aHcn 
meinen Slumen. SJtein ^nä) ift fel^r alt; e§ ift älter al§ ba§ 
beinige (el tuyo). ^xan 5W. ift fcl^r liebenSmürbig ; fie ift bie 
liebenSmürbigfte 2)ante, xoHä)t id^ fenne. Siefe 9iad^rid^t ift fel^r 
fidler. 5DluriHo ift ein fcl^r Bcrül^mtcr ft)anifd^er Sölaler. 3ener 
95ifd^of xoax fel^r luol^Itl^ätig ; je^t ift er fel^r orm. 3ft 31^r 
Sruber ber ältere ober ber jüngere? fer ift größer al§ \(f), dbtx 
er ift Jünger. 6in fel^r xtiä^tx 9Jlann ift ntd^t immer ein fel^r 
glÄdli^er 2Jlann. ®iefe gfrud^t ift mel^r füfe al§ fauer. S)iefe 
Ueberfe^ung ift fci^merer al3 e§ fd^eint. S)er Hauptmann mar 
ebenfo tapfer al§ ebel. @r ^at fo t)iele SSerioanbte^ ba^ er fie nid^t 
alle ^äl^len fann. ®a§ ift ber reid^fte 9Wann ber ©tabt. ®ie 
Snfel aRabeira ift f(^öner al§ bie 3nfel 2KalIorca. ©alijien ift bic 
fältefte ^rot)in5 öon Spanien ; (eS) ift ein fcl^r !alte§ Sanb. 93ift 
bu in ber oberen Älaffe ober in ber unteren? ffiiefer SBein ift 
jel^r f d^led^t ; ba§ 93ier ift beffer. SBir roaren äße fel^r mfibe ; meine 
©d^mefter aber mar am (überf. bie) mflbeften. SBarum bift bu 



*^ 



^) „^at ben beftcn k." mu6 «mfdjrieben »erben: ijl bcrjenißc, 
»eld^er ben beften ic. l^at. 

6» 
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ni^l fo folgfam nie bcin Siutm? 'Sm närtfi omrüiifKgn gc 
tot]m, Dtnn bu hit]ti ^Bnt 99ui$ atl'f"< (i^iäo) ^älttfi. ftennen 
(conoce V.) @te (im oo^lf^mtcftnbtn g^iu^t al3 bie[t? 3(ne3 
ä9u(^ ^attf tbtnfoDifIt ^tf)ltt als haS anim. ®ott ift haS ^öd|{lt 
aSefett fSer). 

C*MTenaeloii. 
iComo fne e) comenno de Fa6 mai floreciente. 
esta cindad ? 

Si, es an hombre fortiaimo. 
El püaimo oblapo. 
Era tan valiente como uncero. 
AI contrario, ea mas grande de 

lo qne parece. 
Yo tengo maa. 

Si, SeOor, es certisima. 

El Camino de la virtnd es 

aBpörrimo. 
Ea duiciaima, pero mänos dulce 

qae el azücar. 
Le tengo bneno, pero mi vecino 

es quien tiene el mejor. 
Hnrillo es nn celebdrrimo pintor 

espafiol. 
Conozco & an hombre mü än- 

cero, conozco & V, 



iEs fnerte tu herinano? 
iQnien ha inuerto ayer? 
2 Como era, cl cupitan? 
<lEa pequefla esH casa? 

j Tiene V. tantos criados 
cuanto» tenia an padre? 

lEä derta enta noticia? 

iCuäl caiuinu eä mui äape- 
ro? 

^Como es 1a alniendra? 

jTiene V. buen vino? 

iQuiön es Mai-illu? 

l Conoce V. ü un hombre 



l 



@lnunb)tvati$tg^e Mikn. Leccion 

vigesima prima. 

$ie reselmäpgea ^ittosrter. Yerbos regnlares. 

man iiiitcrfc£)ribet am 3eitlBort( ben Stamm unb *bie 
enbiing. Seim teflelmöMfl*» 3n*Worte bleitf erfletft 
uiiDerünbctt (ügl. folg. Seition). 2)ie gnbung bagegen 
»ec[)fclt, um öic twtf^iebenen ^tfonen unb Seifen ju be* 
jciiiinen. 

aBir tmtetfdjeiben im ©panij^en btei ^ftwanblungSarten 
^nb jroot: 

^te ctflc ßoiijugation mit bem 3nf initibauSgange ar, 
. 3.: amar, lieben. 

23ic jioeite mit bem KuSgonge er, j. 59.: barrcr, testen. 
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S)ie btittc mit bem SluSgange ir, j. 93. batfr, fd^Iagcn. 

2Bie man fielet, toirb ber Untcrfd^ieb ber ßonjSgationen 
burd^ ben in ber Snfinitiöenbung enthaltenen SSofal (a, e, i) 
kieid^net. 2)iefer SSofal feiert in ber Konjugation felbft pufig 
toieber unb ^arafterifirt biefelbe. 

2Bir geben bie brei ßonjugationen neben einanber, bamit 
ber ©d^üler bie 38erfd^ieben]^eiten unb Slel^nlid^Ieiten leidster auf« 
jufinben unb fxä) einjuprägen im ©tanbe ift. 



I. Conjug. 

Infin, 

Am-ar, lielirtt. 

(@runbt)ofaI a.) 



Yo am-o, i(3^ Hebe 
tu —05, bu liebft 
el — a, er liebt 

nosotros —amos, mx 
, lieben 

vosotros -als, il^r liebt 
ellos —an, fie lieben. 



Amäba, id^ liebte 

—ahaSy bu liebteft 

—aba, er liebte 

• 

—äbamos, xoxx liebten 
—äbais, ibr liebtet 
—äban, pe liebten. 

Am^, id^ liebte 
-—aste, bu liebteft 
—ö, er liebte 

--amos, toxi liebten 
—asteis, il^r liebtet 
—aron, fte liebten. 



Amai'^, id^ toerbe lieben 

—ards, bu toirft « 
-—aräy er tt)irb * 



II. Conjag. 

Infin, 

Barr- er, legten. 

((SrunbDofal e.) 

Indicativo. 

Preaente, 

Barr-o, id^ feiere 
—es, bu febrft 
—e, er fc^rt 

—emos, xoxx fe^ren 

—eis, xf)x febrct 
—en, fte fe^ren. 

Imperfecto, 

Barria, id^ feierte 
—ias, bu febrteft 
— ia, er fe^rtc 

—iamos, roh f ehrten 
—iais, ibr fc^rtct 
—ian, fle fc^rtcn. 

Definido, 

Barri, id^ fe^rte 
— t5fe, bu fcbrteft 
—iö, er febrte 

—imos, ttjir fe^rtcn 
—isteis, ibr fc^rtct 
— icron, fte fe^rten. 

Barrere, id^ iDcrbe 

fcbren 
— erds, bu toirft * 
—erd, er toirb « 



III. Conjng. * 
Infin, 

Bat-ir, fd|(a0em 
(©runböoM i.) 



Bat-o, id^ fd^lage 
—es, bu fd^lägft 
—e, er fd^lägt 

—imos, xoxx fd^lagcn 

—is, ibr fd^lagt 
—en, fte fd^lagen. 



Batia, id^ fd^lug 
—ias, bu fd^lugft 
—ia, er fd^lug 

—iamos, xoxx fd^lugcn 
—iais, ibr fd^luget 
—ian, fie fd^lugen. 

Bati, id^ fd^lug 
—iste, bu fd^lugft 
-iö, er fd^lug 

—imos, Xoxx fd^lugen 
—isteis, ibr fd^luget 
—ieron, fte fd^lugen. 

Batire, id^ luerbe 

fd^lagen 
—irds, bu toirft * 
—ird, er luirb * 



-il 



• lieben 
-«r^s,ibr »erbet ' 
—«riitt, fie werben = 


Barriremos, Wtt Wef 
ben festen 
-enfe,i^wetb(t » 
— eröM, pe wetbeit • 


Batirimos, Wir met^ 
ben «lagen 
—iriis, ibr werbet = 
-ir(fn,pt werben ' 


Conäiäwal. 
Amnrio, xif toütbe jBarrsrio, ic^ »Örbe 

lieben teuren 
— aWaa.buwürbeft - !—cria«, buroQtbffi ■ 
—aria, et mürbe = \—eria, et »fitbe « 


Batirta, iä) würbe 

— ina5,buwütbefl' 
— iria, et würbe « 


— arMinwM^ittDÜtben — eriawkw, »iraflrben 

fiebtn festen 

— anfli«, i^tttötbet = —eriaw.ibr würbet ■= 

— an«», fie würben« i—cria»», pe würben = 


— jrwjmos, »trwütben 
Wragen 

-imis, ibtiDÜtbet = 
— tfMMt, Pe wfitben • 


Imperativ 0. 




Ama, liebe 
amarf, liebf. 


Barre, lebte 
barrfti, (e^tt. 


Bäte, fdjlaße 
batid, fdbliflt- 


Ane T-, tieben 
©ie! 


B«rr*T., Iet|ten 

©ie! 


Bau T., fötagen 

Siel 


ÜJnneincnb. 

No ames, liebe ntdft 

No ame», liebt nif^t 

Noanie T., lieben ©te 

nt* 


a^tmeinenb. 

No barras, (ebre nic&t 

Nobarrois, fe^rtni^t 

No bam T^ teuren 

©te nii^t! 


Serntinenb. 
Nobatws.fdblaflemc^l 

No bat» T., ftblofi«» 
©ie mä,V. 


Subj un tiv o. 




Presefte. 




Arne, ba| lä) liebe 
—es, - bu liebep 
— e, = er liebe 


Bam., bai iät febte 
-as, ' bu lebref! 
-a, . er febre 


Bau», ba6 i4 Mloge 
-OS, • bu fd&Iogep 
-a, . et f-^Iage 


—eniös,bo6 wir neben 

—eis, boS i^r liebet 
-et,, = p« lieben. 


-amos, ' Wirtebren 
-ais, • i^r ttbret 
—an, • pe lebten. 


—«MOS,- witffbldfltn 
-ais, = ibt Wlaget 
^an, ' pe fcblagen. 


Amase, bafe id| lieble 
— ascs, - buliebtefl 
—ase, ' tr liebte 


Imperfeelo. 
Barnese, hofe id) fe^rtt 
-icses, bagbufebrlefl 
—iese, baf[ et (ebrte 


BaWite, bog iib (erlüge 
-fcses, «buWüfle^t 
-iese, = er Wlüge 


—dsemos, bo^ Wir 
liebten 

—aseis, bot ibt liebtet 
-nse«,ba6fie liebten. 


— t^emos, hai wir 

rcbtten 
—ieseia, begibt lebttet 
— iese»i,ba6pefet|tten. 
Condieionta. 


— i^semos, ba6 mit 

f^lügen 
-ies«s,ba6ibtWlöflet 
— lesen, »pefd&lügen. 


Amam, bafe {(^ liebt* 

(lieben wütbt) 

— nrus, bafe bu licbteft 

-a>-«, . er Hebte 


BarrMra,ba6i4rebtte 

(lebten mütbe) 

-»eros.balbufe^tlefl 

—iera, ■= et (e^tte 


Batiero.baßicbfdjtüge 

((.plagen mütbe) 

-tems,ba&buf(l)IÜ9ep 

—iera, < er ft^Iüfle 
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Antdramos, ba| mh 

{itbten 

—arais, bo^ il^r liebtet 

—aran, > [ietieblen. 



Plural. . 
B&rrUramos, ha% \m:Batieram03 ^üi mit 

Ie^rten[ fi^Iüflen 

ierais, bafe i^r fe^reti —ieraw.bali^tt^liigel 
ieran, • fie (elirten J—wran, ■ fi( (erlügen. 
Fuluro. 



Amare, baf tdd lieben lortbe 
—ares, » bu ■ merbeft 
—are, ' a ' nwrbe 
—äremos, baß Wir lieben ttitrben 



Bariiere, ba^ ic^ Itffxtn hierbe 



— «res. 



bu 



merbtft 

toerhe 
toerben 
Wetbet 
Derben 



—Uremos, • mir 
i^r • »erbet —kreis, • i^c 
fie » werben —ieren, • fic 
Batter«, bag i^ f(!(ilogen metbt 
—ierea, « bu « »erbep 
— ie«, * « ' werbe 
—ihremos, baß wir fd^lagen werben 
— ier««, • i^r • weibet 
—ieren, • (ie « werben 
(rertoulio. 
Amafkff), liebenb. | Barrtenefo, le^renb. | BattemJo, fd^lagenb. 

Participio. 
Amad«, geliebt. | Banrldo, geteert. I Batido^ gcft^lagen. 

Tiempos compuestos. 

ladiestiTO. 

Perfeeto indefinido. 
He I i(^ tabe | 

bas > amado, barrldo, batido, bu ^a|l } geliebt, geteert, gefc^lii< 
ha } er ^dt f gen. 



u. f. w. 



PltweHamjMr/eefo. 



K'i ) "»•o». '»"i"«. ""0, i* gp I „„,^ ,^,,rt^ „„,.. 

u. f. w. er ^Ite f gen. 

Perfeeto anUrior, 
Habe amado, barrido, batido, i^ ^atte geliebt, geteert, gefi^lQQeii, 

Futuro perfeeto. 

Habre amado, barrido, batido, iü) werbe geliebt, gefe^tt, geftfila* 

u. f. w. u. [. 19. gen ^oben. 

C«ndieional perfecta. 

Habria amado, barrido, batido, ii^ Würbe gefiebt, gefehlt, gefi^la^ 

u. f. ». u. f. W. u. f. w. gen ^aben. 
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SnbjnntiTO. 

Perftdo indefinido, 

Haya amado, barrido, batido, ba^ i^ gdieit, g^e^, gefd^Iagen 

Plitfammperfteto, 

Hobiese » > « ba^ ti^ gefieit, gefe^, gefci^Iagett 

ComdiciommL 

Hobiera • > « ba^ uj^ gcfieM, gefeiert, gefd^Iagen 

^en toürbe. 

Fuimra, 

finbiere * « - * baft tc^ gefiebt, gefehlt, gefd^Iagen 

^btn tt)erbe. 

Semettungett. 

Cbgld^ ber ®c6rau4 ber 3^itn etß im ü. Surfe ein» 
ge^nb be^nbelt loerben mttb, fo iß eS bod^ nöt^ig , ^ier fii^on 
SinigeS über jene 3^^^" }u fagen, beten Snmenbung bem 
gfremben bie meifien S<^mierigfeiten ju beceiien pflt%t @^ ftnb 
bied bor 9Qem jene 3^iten be^ Son)unctil)§, tneld^e in bem 
3ftan}dftf(i^n unb 2italieni)<l^ ni^i tooc^ben ftnb. 

9Ran merfe hierüber gfolgenbe^: 

1) 3n ben SebingungSfa^n mit »toenn", ido im 3)eut» 
fd^ ha§ Smperfect beS SonjunctibS fte^i, gebrandet 
man im Spanifd^en no^ ^ fokoo^t bc§ Imperfecto q(§ baS 
Condicional be§ Sonjunctibd, unb loBi fobamt im ^oupt» 
fQ|e ba§ Coudidonal be§ 3nbtCQtid§ folgen; j. 9. 

SBenn bu gute Süc^r liebteft, fo mürbejt bu unterrid^teter fein* 

Impf. SubJ. Cond. Subf, Cond, Indic. 

Si amaMs ober amaras los bnenos libros, seiias mas instmido. 

SBemt bie Weic^t^ämer meine Sünfc^ Rotten befriebigen fdn< 
nen, fo l^otte id^ fte geliebt. 

Ckmd. Subf. Impf, Std^f. 

Si las liqnezas hubieraa ober hnbiesea podido saciar mis 

Ckmd, Ind. 
deseos, las habiia amado. 

2) Sei münf^enben 9u§rufungen (bem 0)>tQtii)) 
fle^t fomo^I boS Imperfecto be§ Sonjunctibd aU bo^ Con- 
didonal beS 64)n)unctit>§ ; j. 9. 

SBoate @ott, e§ märe fo! 
iOjala eso foera ober ^ese asi! 

3) 9lad& ben äkrben ^fpredjien, fugen, benten"* 2C, 
totm ber C)au))tfa| beia^enb, {ie^t im Kebenfo^ boS Con- 
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dicional be§ SnbicatiDö; toenn ber |)am)tfa^ öcrneinenb^ 
fragcnb, bcbingcnb ober jiocifelnb, folgt im 5ttebcnfa^c ba§ 
Imperfecto ober Condicional be§ KonjunctiöS; j. S. 

6r fagte (l^atte gefagt), bafe er fomtncn mürbe. 

Cond. Ind. 
Decia (dijo) (habia dicho) que vendria. 

3d^ glaubte niä^t, bag fte un§ einl^olen mürben. 
No creia que nos alcanzaran ober alcanzasen. 

^aä) ben SSerben „mollen, münfd^en, begel^ren'' ic. 
tann bagegen niemals ba§ Condicional be§ 3nbicatiö§, 
fonbem mu§ ftet§ bQ§ Condicional be§ ©onjunctiöö ober 
ba§ Imperfecto be§ Koniunctit)§ gefegt loerben; j. 33. 

3(i^ mflnfd^te, ba§ er fäme. 

Qaeria que viniera ober viniese (aber nid^t vendria). 

4) 3)a§ Futuro be§ KoniunctiöS ftel^t mit Sejiel^ung auf 
ein Futuro ober Imperatlvo im |)au<)tfa§e; j. S. 

®u mirft fommen, menn bu fannft (eigcntl.: fönnen mirft). 
Vendräs si pudieres (ober puedes), 

2)ie§ ift befonberS ber gfall, »enn ber ©a| burd^ „berjenige, 
tt)el(3^er, baS toa§, alles toa^, toann'' ic. eingeleitet 
mirb, in melti^en gfäßen baS ^räfenS aud^ im 2)eutfd^en mit 
bem grutur Dertaufd^t loerben !ann; j. 33. 

f&a^U bir oon biefen ^lä^en benjenigen, meld^er bir am beften 

gefäjlt (gefaKen mirb). 
Elige de estos puestos el que mas te agradare (ober agrade). 

I IBürter. 

Los estudios, baS ©tubium. estudiar, ftubieren. 

el jöven, ber junge 9Kann. creer, glouben. 

la escoba, ber 33efcn. comprender, begreifen, 

el capote, ber SWantel. meter, legen, 

el negocio, baS ©efd^äft. temer, fürd^ten. 

el negociante, ber Kaufmann. ofender, beleibigen. 

vivir, mol^nen. partir, abreifen, 

piadoso, a, fromm. trabajar, arbeiten, 
diligente, fleißig. 

iQuö busca V.? Yo busco mi sombrero, y estos niiios 
buscan sus libros. Amamos ä nuestros padres y parientes. 
Hablabas siempre de tus flores y päjaros. Este rei amö a 
su pueblo. Amaremos siempre ä los que (biejenigen meldte) son 
virtuoAos. Hablarä mafiana al mödico. Hablarias mas de tus 
estudios, si fueses mas dilijjbnte. ^Cree V. que nuestro vecino 
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ll^ae hoi? Creo qne llegarA mafiona. jHa comprendido V. 
lo qne he dicho (gtfagt)? No lo he comprendido todo. El criado 
<BsM la escoba aobre la mesa, cnando habia acabado de barrur 
el coarto. jVendeni V. ans perros? Venderö mis caballos, 
pero no venderä mis perroa. Vendeiia mi capote, si no tenüese 
ofender ä mi madre. Esob negociant«9 no venderiaii sns casas, 
si hnbieaen becho (gemat^t) mejores negocioa. {A qnidn ha 
vendido V. aus libros? iCnändo parte su padre de V. para 
Madrid? FartJnl esta tarde. jDesde cnändo vive V. en eata 
casa? Desde siete ü (ffatt o, obn. 3}gl. bU $i(i|iofit.) ocho 
diae. jCuindo ha recibido V. su dinero? Becibi mi dinero ayer. 

Tradncelon. SS. 

SBitft bu Dwine ©flc&et unb geberti (uc^en? ^ä) mürbe fie 
(loa) fu(^n, Kitnn id| mc^r 3til i)ätte. SBir fpred^tn immer Don 
unfern ijreunbni. SBtrben Sie morgen mit bem Slrgte f)ire<^nl 
Z<i) tviirbe ^tute mit bem Srgte fprec^en, inenn tr ^tei mört. 
S)er gute flönig lieble immer fein äßolf. SJerftttien ©ie bai öu^, 
toelc^ei ii^ S^nen gegeben (dado) I)abe? 3d| !iabe aUt^ redit gut 
(mui bleu) DerftanCien. ^ei 39ebienle ^at ben ^iit auf ben 3:if(^ 
geleat. SSenn bu fleißiger mSreft, mürbeft bu me^r Don beinen 
@tumenft>"(t)tn: @olt Utbt biejentgen, melti^e fromm unb tugenb=> 
:(iaft finb. yjjein grcunb fprai^ immer Don feinen ^ferben nnb 
ttunben. ^ä) ßlaube ni^t, ba| ber fpanifi^e ffaufmann f^on an* 
getommen ift (Suhj.). 3)er Junge nitann puhierte ben ganjen %aa. 
3^ würbe Ülacdmiltag abreifen, roenn boB Setter ni^t fo fd^le^t 
märe. ®Iau6eii Sie, ba^ ©ie fieute abreifen? 3^ würbe foglei^ 
(desde luego) abreifen, wenn i^ mein @elb empfangen ^ütte. äßir 
wohnen feil brei Snonuten in biefem ^au[e. SDer Wiener f|at ^eule 
baS 3ii"mer niii^l gelehrt, 

CoüTerMcloB. 

£Äma V. & mi hermano? Arno maoho A sn hermano de 

V. 
i&. qniün ama Dios? DioB ama al qne (benfenigen 

meld^r) hace bien ä loa des- 
dicbados. 
iQwi buscaba su criado de Buacaba mi aombrero y mis 

V,? ■ gnantes. 

iHa tomado V. mi eortaplu- No he tomado nada. 
_jiaB (gcbermeffcr)? 

" ira V. hoi al rei? He hablado ayer al rei y ä la 

reina. 
^arä V. esta tarde? No trab^arö, porqne no teuf;o 
tiempo. 
llora (iMint) eate Porqne no tiene uada qne (|U) 
comer (ef[en)? 
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iVive (mol^nt) aqui su tio 

de V.? 
^Oree V. que el criado lle- 

gue pronto (balb)? 
^Quö ha vendido su amigo 

de V.? 
^Desde cuändo vive V. en 

esta calle? 
iHa recibido Y. una carta 

(»rief) de Sevilla? 
iDönde viven las hijas de 

SU tia? 



No, Sefior, vive en casa del 

Sefior Verguero. 
No creo que Uegue hoi. 

Ha vendido sus caballos y sus 

perros. 
Desde un afio y algunos meses. 

Aun no he recibido nada. 

Viven en una quinta (Sonbl^au^) 
mui läjos de la ciudad. 



Sefeflu«. 
El camello y la pnlga. 

(Von Safnaniego.} 

En una larga jornada 
Un camello mui cargado 
Esclamö ya fatigado: 
iOh, qu^ carga tan pesada! 
Doiia Pulga, que montada 
Iba sobre el, al instante 
Se apea, y dice arrogante: 
Del peso te Hbro yo. 
El camello respondiö: 
Gracias, sefior elefante. 



Largo, a, toeit, lang, 
la jornada, bie tReife. 
oargar, belaben. 
esclamar, auSntfen. 
ya, Jdjon. 
fatigar, etmüben. 
la carga, bie Saft, 
pesado, a, fd^toer. 
dona, Qf^^^u. 
la pulga, ber gflol^. 



montar, fteißcn; ir montado, reiten. 

al instante, im ^ugenblld!. 

apear««, abfteigen. 

dice, \aQ,t 

arrogaDte, l^ot^mütbig. 

el peso, bie Saft. 

librar, befreien. 

respondiö, er (fle, e§) anttoortcte. 

igracias! ^anf. 



:3ltieinnb)liiaii$igfle Sektion. Leccipn 

vigösima segunda. 

j'SSvt fpontfd&e ©pra^e be[i|[t eine jiemlid^e Stitjol^I 3«'*' 
Mjrtet, beten Konjugation ganj regelmäßig i[t, bei mXS^tn. 
jinod^, ber WuSf^rad^e wegen, gewiffe oti^ogtapl^ifd^e SSer^^ 



i 
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änbcrungcn öorgenommen toerben muffen, ©o loirb j. S. in 
bem SJerb vencer (bcftegen) baS c bcS ©tamme^ in bcr L 
Sing. Pres, in ein z öertoanbelt, um bie toeid^ ?lu§fprad^e 
be3 ©onfonanten §u erhalten, olfo venzo, benn venco müfete 
öenio gcf|)ro(|en »erben. 2)ie SJeränberungen pnb folgenbef 

1) 2)ie aSerben auf car, j. 33. tocar (berül^rcn), i)ertt)ün« 
beln baS c in qu, fobalb ein e barauf folgt. Sllfo: toque, 
id^ berül^rte; itoqne V.! betül^ten ©ie! k.; bagegen dtoca V.? 
berül^ren ©ie? 

2) 2)ie auf gar fe|en in bem gleid^en gfaße überaß ein 
u naä) bem g ein, j. 33. pagar, bejahten; Def. pagu^^ id^ 
bejal^Ue; ipague V.! bejal^Ien ©ie! bagegen dpaga V.? be« 
ja|len ©ie? 

3) 2)ie SSerben auf cer öertoanbeln ba§ c in ^ öor a unb o, 
j. 33. vencer, befiegen; venzo, id^ bepege; ivenza V.! be« 
fiegen ©ie! bagegen ^vence V.? befiegen ©Ie? 

4) 3)ie auf cir Derioanbeln unter benfelben 33ebingungen 
gleid^faHS ba§ c in ß, j. 33. resarcir, mieber gut mad^en; 
resarzo, id^ mad^e toieber gut; bagegen resarces, bu mad^jt 
»ieber gut; resarce, er mad^t mieber gut. 

5) 2)a§ Seitmort delinquir (gegen ettoaS fel^Ien) öermanbelt 
baS qu in c in aßen jenen Qformen, mo auf baffelbe ein a 
ober folgt; j. 33.: Pres, yo delinco; aber tu delinques, el 
delinque u. f. tt). 

6) 3)ie aSerben auf ger öerloanbeln ba§ g in j, fobalb 
ein a ober o auf baffelbe folgt; j. 33. öon escoger (toäl^Ien) 
Pres, yo escojo; bagegen tn escoges, el escoge. ^ferner 
Suhj. escoja, escojäs :c. 3)a§ ©leid^e gilt Oon ben SSerben 
auf gir, g. 33. regir, lenfen. 

• 7) 3)ie aSerben auf ^ar, j. 33. rezar (beten), oerwanbeln 
öor e ba§ jsf in c, alfo rece, id^ itkU; jrece V.! beten ©iel 
bagegen ^reza V.? beten ©ie? 

8) ©0 oft in ben SSerben auf eer, j. 33. leer (lefen)^ 
auf ba§ ©tamm=e (alfo Ie — ) eine mit i beginnenbe ©übe 
folgf (aber nid^t baS accentuirte Or öermanbelt fid^ ber 9Iu§« 
fprad^e »egen ba§ i in y, b. 1^. in einen ^albconfonanten 
gleid^ bem beutfd^en J. ©o fd&reibt man jwar lei, id^ Ia§, 
meil ^ier ber einfad&e accentuirte SSofal*) auf baS e 



*) S5ot bem occcntuirien ö Jc^iebt flc^ ßlcid^fatlS ein y ein. @o wn 
-jreer, ßlouben; Def. cref, \ä^ glaubte; ober creyö, er /glaubte. N 
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bc§ ©tammcS folgt, bagcgen leyera, leyese, lüürbc Icfcn, lüctl 
l^ier bie Slu^fprod^e ni^i le^efa, U'^t^tf fonbern le*jiera, 
le^Jcfc lautet. 

SüYter. 

El cuarto, ba§ 3immct. decaer, öerfaßen. 

Ja sencillez, bie (Sinfad^l^ett. olvidar, t)ergeffen. 

el tema, bie Aufgabe. ignorar, ni^t miffen, nid^t fennen. 

el yerro, \ . cv . j viajar, reifen. 

el error, / o v • sentir, \ leiben, ©d^merj em* 

el despacho, V s^ä K^^yt^y^<^w padecer, / tofinben. 

el escritorio, / ^^^ ^^^P^^^^' Lrido, a, t)ermunbet. 

la cuenta, bie 9te(i^nung. llegar, anlommen. 

el sastre, ber ©d^nciber. marchar, fortgel&en, abreifen. 

el abnelo, ber ®rogt)ater. subir, l^inaufgel^en. 

la abnela (abuelita), bie ®xo^^ registrar, nad^fel^en. 

mutier. es preciso, e§ ift nötl^ig; id^ 2C. 
la gaceta, bie 3^itung. mu^. 

el colegio, bie @d^u(e. atentamente, aufmerffam. 

creer, glauben. adquirir, erlangen, 

la pasion, bie fieibenfd^aft. despreciar, t)erabfd^euen. 

estimable, ad^tenSwertl^. huir, fliel^en. • 

la pereza, bie Saull^eit. buscar, fud^en. 

acabar, t)oIIenben. dejar, unterlaffen. 

aamentar, Dermel^ren. azotar, fd^Iagen, prügeln. 

tteliitits. 34. 

El padre amö ä su bijo. El criado barria el cuarto de 
la prima. ^Batis (vosotros) ä mi perro? Los hombres aman 
mas el lujo que la sencillez. ^Acabara V. hol sn tema? 
V. aumenta su fortuna y la mia decae. Olvidamos fäcilmente 
nuestros yerros, creyendo que el mundo los ignore. Yo via- 
jaba con su hermano de V. Mi padre creyö que V, batiese 
al pobre muchacho. He sentido en ver (}u feigen) al soldado 
herido. iHa hablado V. al ministro? Llegu^ ayer de Mcuirid 
y marcharö maflana para Salamanca. Suba Y. al escritorio; 
hallarä una carta para V. iBegistremos la cuenta! ^Ha 
pagado V. ä su sastre? jPäguele V.! Es preciso que yo 
bable ä tu tio. Esa es la iglesia de que nos hablaba tanto 
la abuelita. El hombre reforma sus costumbres, adquiriendo 
cada dia nuevas virtudes. Los hombres aman naturalmente 
lo bueno y desprecian lo malo. iPorquö no paga V. lo que 
ba comprado? El sastre quiere que V. pague su vestido. Mi 
abuelo esta leyendo la gaceta. ^Lee V. cada dia en ese 
libro? Lei ayer, pero no he leido hoi. iHuya V. la mala 
compafiia, y busque V. la buena! No dejes de repasar (über= 
lefen) tus lecciones äntes de ir (bet)or bu gel^ft) al colegio. 
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aOBäl^Ien ©ie eincS t)on bicfcn 3^wwcrn! üif^xiti' ü^t (Def.) 
ba§ 3inimer gefiem ober l^abt il^r e§ 2t)orgeftem i gefeiert? SBarum 
f dalagen @te tnetnen ^unb? 3(| sfd^lug sil^n (le) inid^t,*) aber 
id^ glaube, bag bet ^ebiente lil^n sgejd^lagen 2^at. @Iaubenb, 
ba| mein SSoter ben Srief lefe, öergap id^ (I>ef.) bie 3^itung $u 
bringen. 3d^ fcl^le niemoIS (jamas) gegen meine ^flid^t. ®er 
5Dlenfd^, toeld^cr feine Seibenfd^aftcn befiegt, ift ad^tcn§mcrtl^. Ueber* 
lefcn ©ie 3^re Scftion, beöor ©ie In bie ©c^ule gelten, ©dalagen 
©ie ben armen ftnabcn nid^t, mein i^crr! 6r |ot üid gelitten 
in feinem Scben. SBarum bcjal^Ien ©ie S^^ren ©d^neiber nid^t? 
Sejal^len ©ie il^n! 3Ran mu^ (es preciso) feine (sus) Stec^nungen 
bejal^Icn. ©laubten ©ie, id^ würbe biefeS 93ud^ lefen? (Ckmd, de 
Subj.). ®er oertounbcte ©olbot f)at öiel gelitten, ftamen (Def.) 
©ie öon ipariS an? 9lein, id^ bin (he) angcfommen t)on SKabrib; 
baS lejte mal (vez) fam id^ t)on ^ax\% an./Sd^ fd^ricb feine Qfel&ler 
feiner fd^Ied^ten ©efeUfd^aft ^u. 3d^ fc^reibe e§ nur (solamente) 
beiner gfaulbeit )u, ba^ bu beine Aufgabe nid^t beenbigt l^aft. ©ie 
öergcffen aBe§; gcftcrn l^aben ©ie bie 3^itung oergeffen unb mor* 
gen merben ©ie "^i^xt Sudler bergeffen. 3d^ mad^e meinen ^t^Ux 
mieber gut; madbe bu aud^ (tambien) ben beinigen (el tu7o)mie« 
ber gut. 3d^ mabfd^eute immer bie fd^led^te ©efeUfd^aft. Unter«' 
laffen ©ie [e§] nid^t, sbie 9ted^nung snad^^ufel^en. Sßenn bu nid^t 
fo fel^r (tanto) bie gaull^cit licbteft, würbeft bu ad^tenStoertl&er fein. 
aDBoKtc ©Ott, ber Ärieg märe beenbigt! SEBünfd^en (quiere) ©ie, 
baft id^ fomme (venga)? 3d^ münfd^te (qnisiera), ba§ il^r ©ruber 
föme (f. 8eH. 21, 3). ffiöl^Ie bir t)on biefen 3itntttern baäjenige, 
meld^eS (el que) bir am beften gcfäHt (Subj.). 

Conrersaeioii« 

iQn^ ha hecho el criado? Barriö el cuarto de mi padre. 

iAcabe V. sn tema! No tengo tiempo para acabar 

mi tema. 

^Acabarä V. su tema ma-*'^^n duda, lo acabarä mafiana. 
fiana? 

iQ\i6 creyö su padre de V,? Quo V. azotö (fd^lugen) ä ese 

pobre muchacho. 

lQxi6 queria V.? Que V. viniese (viniera) ä, mi 

casa para hablar conmigo. 

iQxk^ dijo el soldado herido ? Ha dicho que no tiene hambre 

sino sed. 

iPague Y. ä su sastre! No tengo dinero para pagarle 

(il^n ju bejal&len). 

*) S)ie Siffer bejetd^nen bie f|)amf4e (Sionflruftton. % 
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^Quiän es estimable? 
iCree V. a la paz? 



£1 hombre qne domina (be« 
l^errfd^t) sus pasiones. 

No creo que tcndremos la paz 
este afio. 

^Ha hablado V. al ministro? No he ]|^lado al ministro mis» 

mo, pero he hablado & su 
secretario. 

lQ\i6 olvidamos facilmente? Olvidamos facilinente nnestros 

yerros. 

^Guändo llegö V.? Lleguä ayer de Paris. 

SefefUitf. 
El barbero de Jo86 ü. 

Un dia, habiendo Uegado el emperadör Josä ä una cludad 
antes que su acompaflamiento, le preguntö el ama de la po- 
sada si pertenecia al söquito del emperadör: '*No", respondid 
el principe. Sin embargo, con tan lacönica respnesta no quedö 
satisfecha la curiosidad de la buena mnjer. Buscö an pretesto 
para entrar en su cuarto, j viändole oeupado en afeitarse, le 
preguntö, si tenia algun cargo cerca del emperadör. „Si", 
respondiö el monarca, "algunas veces le afeito." 



Llegar, anfomtnen. 

äntes, frül&cr. 

el acompanamiento, ^bie ^eglei^ 

tung; ba§ befolge, 
preguntar, fragen, 
el ama, bie SBirt^in (f. Seit. 1.) 
la posada, ba§ ©aftl^auS. 
pertenecer, gcl^Ören. 
el sdquito, baS befolge, 
oeupado, befd^äftigt. 
el cargo, ba§ ^mt. 



sin embargo, beffen ungea^tet. 

la respuesta, bie Snttoori. 

no quedö satisfecha, (fie) berul^igte 

]iäi ntd^t. 
la curiosidad, bie !Reugier. 
buscar, fud^en. 
entrar, eintreten, 
el cuarto, baS Sitltmet. 
viendole, i^n fe|enb. 
afeitarse, fi4 tafteren. 
algunas veces, }utoeiIen. 



^teittiib)tiiaii)igfte Seitton. Leccion 

vigödma tercia. 

Sm htn dumitttm. De los pronombres. 

®ie .pmörter {iel^en an bet ©teile ber ^»aupitoörter. @S 
gibt ^eä)S %üm ber[eI6en : 1) ^erfönUd^e, 2) ^intoeifenbe, 3) }u=> 
eignenbe, 4) fragenbe, 5) bejie^enbe, 6) unbefKmmte. 
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1) ^ßtTfiltUlt g ä lWWtrr. Pronombres personales. 

3Ran unttrfi^ibet hn @tMnifi^n nrit in btn anbcm lonta« 
nifi^ €pia^ jtDd %rtta pttfönüii^ SQnoi^rtn: felbfl< 
^änbige (alwolDtos)^unti Deibunbenc (conjontiros). 

^att bttra^ttt ein ^önli^ gürtDort al3 enge beifiunben 
mit btm 3^^oi^'> V)trm auf bemfelben tein ^la^biuii liegt 
unb teilt SinriDDil boi bem[elben ßr^t; ). S9.: gebt mir ein 
9iii<^! £tier liegt bei Sta^bnid auf Sui^ unb nu^t auf bem 
gürmorte. 

„Wir" erfi^nnt fomit aU ein ixrbnnbeneS ^ürtoort 3n 
büiii ^^e hingegen: gebt ntti ein S9ud) unb nii^t meinet 
Sdirotpet, Regt tit 9la(^bniiJ offenbar auf mit. 69 erfi^ieint 
hemjufofge olä felbfiflönbigeS Sürroott. 3)er erfle ©o^ 
l)CLHl : dadme an libro fffiet Deif^miljt baS günoort fogor gu 
Pill cm Sorte mit bem 3"^crte). SJei jüKtte @a^ bogestn 
Ijcifil : dadme nn libro ä mi y no ä mi hermana.*) 

Sil betrai^tcn jutrß bag fel&fl|ianbige t^Urmort. ®aS< 
H'lbc beclinirt toie folgt: 

erfie ^erfon. 

iS'inj, To, i^ Phtr. Nosotros, fem. nosotras, »ir 

de mi, meinet (nos) (nos) 

& mi, mit, unb de lioaotroa, ' de nosotras, unfer 

mid^.**) ä nosotros, • ä nosotras, unS. 

3roeite «petfon. 

.SV»;/, Tu, bu Plur. vosotros, fem, vosotras, i^r 

de ti, beinet (voa) (vos) 

& ti, bit unb de vosotros, ' de vosotraa, euet 

biiL^. ä Toaotros, (oa) - & vosotras (os), eu<i^. 

*) Sit lomam^en Spionen fallen bcB^alb impptUt pnfBnli^t 
i^utniBcttT, nammtliit in btm S)atii) unb Sccufatio, ntil taitft ndntn 
SDartAcn )u tenloS finb, all tia^ man unttr Utn^dntitn ben tRa^bnid 
biiinuf IiQtn tBnntt. 3m gTanjSfilc^cn .tiat auij bti SiominatiD VoUti 
tlingenbc 9t(btnfornien. €d moi neben je, toi nebtn tu ic. 3m 3to* 
licntidini unb €pani!(4en baetBcn brlc^Tanfcn fii!^ bit Siopliclftirmnt, wie 
idjnii erwähnt, auf SHaliu unb accufalib. QetjitTt Spraätt fügt, bcS 9la4* 
irucis tttgtn, fosar baS utibunbint gQitaort bu an, no r>c ^o^ unutt» 
bunbme atbiaui^i, nrie in btm obiBtn Stifpittt; Dadme un libro & mi. 
miüti ^Tciübtc folgt im 2. flurjt. 

••) 93)it ®. 20 lurj ermahnt, wirb ber beutftfie atcufatio bei $erfDn 
ii^i ^iwniff^en BenB^nli^ mit bct ^idpoiltifin k eeetben. SeL 6. 290. 
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3)rtttc ^erfon. 

(^ännlid^.) 

I^ng. El er Plur. Ellos, fie 

de 61, feiner, üon il^m de ellos, il^rer 

ä 61, il^m, unb ä ellos, xi)mn, unb 

i^n. fie. 

(3BeiMt4.) 

Sing, Ella, fie Plur. EUas, fte 

de ella, il^rer de eilas, il^rer 

d ella, il^r, unb ä ellas, il^en, unb 

pe. fie. 

(!ReutrQt.) 

/S^^. EUo, eS 

de ello, beffen, boDon 
ä> ello, baran. 

gfUr betbe ®z]^U^itx unb 3^^^^". 
6rcn. de si, feiner, il^rer 

Dat. Vi.\ . , r; «• 

Äcc. ) ^ ^'' r^*' 

Semcrfungcn. 

1) ©tott de el, de ella, de ello 2c. finben [\6) in altem 
©(i^rtften anä) bie Sufömmenjicl^ungen del, della, dello zc; 
bie neuere ©prad^e gebrandet biefelben nid^t me^r. 

2) 3)ie 3fotmen nos unb vos für nosotros, -as unb vo- 
sotros, -as finben \iä) in ber l^eutigen ©prad^e nur nod^ im 
amtlid^en ©t^le, ober aU fogenannter 9Ra|eftät§pIuraI , beS» 
glei(ä^cn bie Qfomt os; j. 33. ^os Don N., Obispo de. . . os 
mandamos, SBir !R., Sifd^of öon . . . befel^Ien gud^. — SWon 
bead^te femer , ba^ im ©panif d^en bei toir unb i^r ba§ ©e» 
fd^Ied^t bejeid^net »erben mu^. 

3) 3)ie fponifd^e ©prad^e befi^t feine bem granjöfifd^en 
en unb bem 3toIienif d^en ne entfpred^enbe gorm. ©ie öer» 
menbet bafür bie @enitide beS abfoluten ^ttrtoorts. äBenn man 
bo5 2)eutfd^e „beffen, bereu, baDon, feinen, toeld^en" 
u. f. tt). überfejen toiß, fo mu^ man be^l^alb bie biefen SBör« 
tem entfpred^enbe Umfd^reibung (Don il^m, öon il^r ic.) ober 
ein t)erbunbeneS gfürtoort gebraud^en; 3. 39. 

laben ©ie Sudler? ^Tiene V. libros? 

id^ ^obe bcren mel^r alS ©ie? Tengo mas de eUos que V. 

mft bu SQSein? ^Tienes vino? 
I^obc feinen. No Ie tengo, :c. 

©iel^e bie folgende 2e!iion. 
Bantx, &pan, C^onto.'Oramm. 3. Qlufl. 7 
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4) EUo lann nur qI§ @u6)elt be3 ©a|e§ unb }u 3(n«» 
fang befielen fielen. 3n ber SRitte beS @a^eS gebroud^t man 
bofür lo, eS; §. S. 

J^2^o parece mal dificil, mas no lo es. 
SS fd^etnt fel^t fd^met, ift eS aber nid^t. 

5) SBcnn bie ©onjunction cow mit mi, ti, si jjufammen* 
trifft, fo fagt man conmigo, contigo, consigo, mit mir, mit 
bir, mit il^m, zc. 

6) S)a3 bcutfd^c felbft, öcrbunbcn mit bem perfönlid^en 
gümort, ift niismo, unb ftimmt mit bem betreffenben 5prono= 
men in 3ö^I ""*> ©efd^Ied^t überein, j. 8. 3d& felbft, yo 
mismo; ©ie felbft, V. mismo, -a ic. 

ttdrter. 

£1 dinero, baS (Selb. tener razon, Sted^t l^aben. 

llegar, anfommen. alabar, loben, 

ver, feigen. acusar, anflagen. 

Inego, c^v. alSbalb. llevar, tragen. 

ttrtmig. 36. 

iQuiän lo (e§) dice? Yo — 61, ella, nosotros, nosotras. 
Nosotroe tnyimos- razon, vosotras lo vereis (toerbet feigen) luego. 
^Quiän lo ha dicho, 61 ö ella? ^Yienes tu conmigo? He 
venido contigo. l Quiön estuvo aqui, ^1 ö ella ? No hablo de 
^1 sino de ellas ? Hablamos de vosotros y de vosotras. ^Habla 
V. de ellos 6 de ellas? Esos hombres se (fid^) alaban ä si 
mismos. Las mnjeres se acusan ä si mismas. Harias (bu 
mürbeft tl^un) mejor (en) ocuparfe (bid^ )u befd^öftigen) de ti mismo. 
Llevo todo mi dinero conmigo. ^Qui^n ha hablado de mi? 
Yo he hablado de V., de 61 y de ella. \ No hable V. siempre 
de si mismo! ^Ha dado V. el dinero ä mi 6 d mi amigo? Lo 
(e§) he dado ä ^1. Vosotros teneis razon. 

Vitfgate. 37. 

ffier ift ba? üt, fle, mir, il^r, Sic. ©eben (da V.) Sie 
baS (Selb mir ober il^r? 3d^ liebe (quiero) bid^; id^ liebe aber 
nid^t il^n. ^aben @ie mi^ gefeiten ober fie? S)u trögft aUeS 
mit bir. Srögt er (Selb bei ftd^? @ie trögt fein ®elb bei ftd^. 
SBir (m.) finb arm, aber ibr (f,) feib reid^. SSBir f})red^en öon 
un§ (m.) unb i^r fpred^t Don eu^. ^aben @ie @elb ? 3d^ babe 
feines, ^aft bu gfreunbe? 3d^ b^^be bercn mebr alS bu. S)a§ 
fd^eint fefr fd^mer, unb e§ ift e§ aud^. 3d^ babe eud^ (m.) unb 
jle (PL w.) gefeben. ©ie liebt bid^, aber fie liebt nitftt mid^. 6r 
unb fie maren ba ; fte baben mit ibm unb mit ibr gefprod^en. 3d^ 
fprad^ nid^t üon eud^, fonbern (sino) id^ fprad^ üon ibnen (PI. f). 
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3)ie(e 2)aine*Iobt fiä) (tlbp. SIBatuin flaöp bu [le (yemj unb 
nic^t i^ti an? 3BU(t bu au bein @«Ib mit bii ne^mtn? €r 
niltbt aQc feine 99ü(i)ei mit ft(^ genommen ^at>en, tocnn ei 3cit 
(el tiempo) gehabt (ätte. 

CoüTei-sacion. 

iQaiän ha becho eso? To, tii, il, ella. 

iQuJöii ha habUdo de mi? To he hablado de V. 

iQuUu ha venido conmigof Yo he venido contigo. 

iTiene V, dinero? Tengo mas dinero que 6\. 

iQai tiene ella? Tiene mtichaa coeas. 

£Me llamaa (nifß bu) ä ml? No te Hämo 6, ti, Hämo ü i-l y 

a ella. 

fQuiän se acuaa ä ei mismo? Mi amigo se acusa i ai mismo. 

jEs öl rico 6 pobre? El no es rico, es paupärritno. 

^De qniön babla öl? Habla de nosotros y de voäotras. 

iHa ella U^ado sola? No, ha llegado conmigo. 

i Tiene ella otro aombrero? No, Sefior, no tiene otro. 

8e|c|IM. 

Luis decimociiarto preguntö nn dia & uno de sqb corta- 
sanos: "iSabe usted el castellano?" — "No, aeHor", respondiö 
el cortesano, "pero lo aprenderö." Se aplicö maabo para 
aprender aqnel idioma, y despues de haber tomado muchiaimo 
trabajo, porqne le parecia que el rei tenia intenclon de nom- 
braxle embajador en la corte de Espafla, dijo nn dia ä Luis 
decimocnarto : "Sefior, abora ya s6 el casteÜano." — "Mui 
bien", respondiö el rei, "en eise caso piiede V. leer el Don 
Qnijote en su original." 

El oorteaano, her J&Bfling. parecer, f^rinen. 

eabe Y., fSnntn ®it? la iutencion, taie Sbßc^l. 

aprender, leintn. nombrar, tineimen. 

aplicaree, [ift itnftrtnflcn. embajador, ®t[anMer. 

el idioma, bie Spraye. dijo, tr [agte. 

deapnes de* na^betn .... aö, 1$ miig, lann. 

tomarae trabajo, [xä) WlÜtt leer, (eftn. 

geben. en bu original, in itx UijpTUitf. 
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^etttttiijtrmnjlglle Seftlon. Lecieion vi- 

g&ima cuarta. 

Sie m^m^tntn :)ierfatili4eit ^nmitttt. 

Pronombres personales afijos. 

®ic gättc, in toeld^en bie öerbunbcnen petfBmlid^en gfür« 
toörtcr gebraust tocrbcn, finb bereits in ber öorigen fieftion 
emäl^nt. S)ie formen felbft finb folgenbe: 

Sing. 

Dat. me, mit; te, bit; le, tl^m; le, il^r; 

Äcc. me, midj; te, bid^; le, il^n; la, jte — lo, eS 

Plur. 
Bai. nos, unS ; os, eud^ ; les, il^nen (m.) ; les, il^nen (f.) 
Acc. nos, unS; os, eud^; los, fie (m.); las, jlc (f.) 



se, fi^. 



Semetfungen. 

Sieben ber »eibüd^en 3)atit)form le (il^r) finbet p(ä^, 
jebod^ feltener, anä) la; j. S3.: Zo doi, id^ gebe i^r; beffer ijl 
ober h fttr beibe ©efd^Ied^ter. Sle^nlid^ pftbet [xä) ber mann« 
lid^e 3)atiö be§ ?ßlural§ les (i^nen) [e^r ^äufig flatt be§ 
JlccufatiüS los gebrandet ; j. 35. : les he visto, id^ ^abe fie ge- 
feit, ftatt los he visto; beSgleid^fn finbet fxäj ber 9(ccufatiö 
lo (eS) }utpeUen ntijsbröu^Iid^ ftott U {xfjxt) angemanbt. 

S8cif<)iclc. 

Nuestro amigo salia de su casa, cuando le ober lo asal- 

taron unos ladrones. 
Unfer greunb ging auS feinem §aufe, dS il^n (Äcc.) einige 

Stöuber anfielen. 

Green las mujeres que, los hombres las /Äcc.) aprecian 
particularmente por su hermosura; pero lo que les 
(ober las) asegiira para siempre una estimacion ver- 
dadera, es la modestia, la virtud etc. 

®ie grauen glauben, ba^ bie 9Känner jie befonberS toegen 
il^rer ©d^önl^eit fd^ä|en; aber baSjenige, »aS il^nen (Dat.) 
für immer eine wa^re «d^tung fid^ert, ift bie SSefd^eiben« 
^eit, bie Sugenb 2c. 

gn SSetreff.bBir Stellung biefer tJüttoörter merfe man: 

1) ©ie fte^eit i)otu>em;3eittt)orte im Snbicotiö, ©on« 
iunctiü unb t)erneinen*ben gmperatit). 
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Lo doi, id^ gebt tS. 
Zo he dado, i^ ^ab« eS gegeben. 
Te mando, ii^ t>e|ef|Ie bir. 
Le conocemos, mit fennen i^n. 
Os ha yisto, er ^at eui!(i gefe^en. 
Jlfe diga, tr fage mir. 
No lo dö V., geben Sie e8 mifV. 
(Z)e4 bcnitife man, bag untti flnaifTen S}(rl»lltnin(n , lerer im 
n. S. gcbac^l ift, bieft SürmEittr auc^ im SnbicattO noi^ft'^'it IBnncii. 
2) treffen jWei biefer gfünnötter (eintS im 5)atio, baä 
anbne int ^ctufatib) )ufamnien, fo fte^t ber ^atib uot 
bem aiccufatio; a- äö : 

Te lo doi, id^ gebe e§ bti. 

Te lo he dado, '\6) ^abe eg bti gegeben. 

He lo ha mandado, ei: ^ot e§ mit aufgetragen. 

SJabei ip jeboi^ fine ^öc^ft auffoHenbe ajeränbeniitfl mofi! 
ju bemerlen. ©oBalb nämlic^ ein i)atib ber btttten ^^]cr= 
fon (glei^Did ob münnli^ ober Rpeibü<$, @inja^I ober 
äRe^rjO^l) mit einem SttcufatiD be§ ^onomenS ber biit-- 
ten ^etfon {ufonimentiifft, [o ffiirb für ben Satin immci; sc 
(P4) gefagt, alfo (latt 

Sing. Flur. 

le lo, W^ I eä — M lo lea lo, i^nen tfl — «e lo 

le la, ■??' ! fie — se la lea la, tl)nen fie — se la 

le loa, j?"* 1 fie — se los les loa, i^nen p« — ^ los 
le las, Ig?* I fie — se laa les las, i£|nen fle — « las. 

^6ei maii^t tä (einen Unterfi^ieb, oi bie gUnDürlei Dor 
ober naij^ (4.) bem Sntforte fielen; j. S. 
8e lo prometi, Mt Derfprad^ e8 i^m, ßatt le lo prometi. 
S« los enviar^, \i^ raubt fic il^nen f^iden, ■ les los enviarä 
FrometiändoMlo, e8 il&m Derfjireü^nb, • prometiöndnitlo. 

3>eä 97a^bruit3 ^alBet, ober m bucc§ biefe äkrtaufdjuiig 
ber g^ürmörter ber Sinn unbeutlic^ mürbe, toiib bann mi) bein 
3eitliiorte baS betreffenbe abfointe Sünoort ob« baS §au;>i= 
mort in bem entfttre^enben @afu3 angefügt; j. !8. 

Se lo prometi ä Ü, '\it) Deif^ra^ eS i^m. 

Se lo - ä ella, \^ • eä i(ir. 
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Se lo prometi a mi hermano, ^ Derfprad^ e§ meinem Snibet.'*') 
Se lo * ä mi hermana, i^ - t% meinet @d^tt)efler. 

3) ®ie öerbunbenen perfönü(3&en Sfünoörter ftel^en nad^ 
bem 3^ittt)orte im Sniperotib (beja^cnb), Snfinitiü, ®e» 
runbium unb ^articip, in toel^em Sfaße [ic mit bemfelben in 
ein SBort üerfd^meljen ; j. 93. 

Döjame, lag mid^; bogegen no me dejes, laQ mid^ nld^t 

(tt)egen ber Verneinung). 
YAnos, fage unS. 
Visitariwe, mid^ befud^en. 
Querer^e, jid^ lieben. 
Escribi^ndoZo, eS fd^reibenb. 
Vencidofe, il^n bejiegt (l^abenb). 

anmerfung. 3n älteren ©d^riftfteHern finbet bei ber An* 
fügung be§ gfürmortS an ben Snfinitik) eine eigentbümlid^e 93 e r« 
fd^meljung ber Snbung ftatt. tJfür tomar2a (fte nel^men) fagte 
man toma2Za; für tener^a (il^n l^aben) tene2Ze u. f. n). Sei Der 
auf — d enbigenben ^weiten ^erfon ^lural beS ^mperatiöS Der« 
fd^ob man bie IS^onfonanten ber Snbung ber ^rt, baß ba§ — d Dor 
oa§ l beS S^ürtoortS trat, alfo ftatt tomad^ (nebmt e§) tomaldo; 
ftatt decid^ (fagt e§) decilde. S)ie l^eutige @prad^e fennt biefe 
Unregelmögigfeiten nid^t mel^r. 

4) ©tel^t bet 3nfinitil), ba§ ©erunbium ober ^articip mit 
einem f)iIf§}eittt)ort ober mit einem 3^itoort, ba§, toie hacer 
(mad^en) , dejar de (unterlaffen gu . . .), volver ä (ettt)a§ lieber 
tl^un) 2c., ben 9Bert| eines $iIf§}eitmortS l^at, fo tritt baS 
Pronomen fel^r oft gu bem ^ilfSöerb; j. 93. 

Se deja ver (er lägt fid^ feigen) ftatt deja ver^e. 
No vm Yuelvas ä hablar (fprid^ mir nid^t lieber) ftdtt no 

vuelvas ä hablarm«. 

UebrtgenS ift l^ier ber SBol^lItang bor Gittern maggebenb. 

5) 3)ie Pronomen nos (unS) unb os (eud^) bebingen eine 
Heine SBerönberung ber 9lu§fprad^e: 

a) tt)irb nos einer auf — s auSgel^enben gform angehängt, 
fo gel^t baS ©d^IuN be§ 95erb§ üerloren, alfo 

ftatt amömosnos (lieben mir un§) amömonos, 
' vimosnos (tt)ir fallen un§) vimonos; 

6) trifft 08 auf ba§ ©d^luH t>«^ 3mperatib§, fo fäOt 
biefeö aus, j. 93. 



*) SBenn ba§ Subftantit) tooranftel^t, fo folgt unmittelbar auf 
boffclbe ber S)atiö bcS ^ronomS, j. 53.; A mi hermano se lo pro- 
metid, meinem trüber t>er{))ra4 er e§. 



flott axaa4os (liebt cuc^) am&os ; flatt vetjos ({ef|t tu$) vioa. 

ausgenommen id, ge^t; al|o idoB, gc^t fott (allez-vou»-en). 

Sjrinr. 
EI nombre, bet 9iame. vencer, befugen. 

]a libertad, bie S>^{if|eit. comenzar, anfangen, 

el eatado, bei 3uf'anb. lamentar, beflagen. 

el lacayo, bet ^ebiente. encomendar, emtife^Im. 

la impaciencia, bie UngebuCb. saber, iDiffeil. 
la hora, bie @tunbe. afligir, betrüben. 

ver, fe^en. anunciar, anftinbi^en; mitttieilen. 

eäperar, erwarten, tuarten, l^offen. estar notieioao, unttrrii^tet fein, 
sentarse, flc(| fe^en. mncbo tiempo hä, f;it {angem. 

prometer, Derfpie^en. di, fage. 

ir^^ja ver, befugen.-) ^V^- tanm. 

tlrlRKt. 38. 
iDinos la veidad! iE&viadle esta cartA! La conocemos 
!No le conocemoa. La coaaico mucho tiempo ba. Eatuvä 
notieioao de ]a muerte de au padre, pero no he querido 
anunciaraela para no afligirle mui sensiblamente. Fuedes ba- 
blarle. No te be de decir mi nombre. jNo eabea quien es 
esa mnjer? jNo te la be encomendado ? Te lo be dicbo ä 
ti 7 HO d Ü. El pobre mncliacho ae camaazö 6. lamentar de 
au saerte. El caballero balld ä sa enemigo; y vencidole {Mij^ 

bem tx :|atte) en batalla aingalar (^meitant^if) j deapues 

perdonddole generosament«, le dtö la libertad. ^Han venido 
VV. ä verme? Ella no se lo ha prometido i. iL Apenaa 
me bubo visto uno de los tres paatores , cuando me llam<^. 
Halläbame**) en este estado, cuando aupe (ii^ erfuhr) I^ö el 
Sefior Qil Blas estaba sin lacayo. Sentämonos 6. la mesa uii 
hermana y yo. Eaperabamos con impaciencia la hora para 
vemoa y hablamoa. ^Tiene V. algo qua deoimoa? iCiJiioce 
V. ä eatos hombres? Loa be viato ayer en la caaa de mi 
amigo, pero no los conozco. Dima la Terdad , que (unb) no te 
arrepentiras (bu niift beteuen) de baberlo becbo. Se \a dijeron 
(fie fagten) d mis hermanas. A ml bermano le pareciö 1)ien 
este cona^'o. 

•) 3n ben xoma.m\<itm ©prat^m btö« gejen (3ftj. aller. 3^al. 
andare, Stian. ir.) eine ^inbenegung ju ber angeiebelen $;r)on, 
lemmen {3tj. venir, 3*- venire, Sp. venir) boflcgen eine ^crbeiof 
flung }u bei f ]) r e r^ e n b t n $erfen auS. Sief uii^En Sie m i d) , ^ei§t allo : 
Sfrj. venez me voir; 3(, venga a trorarmi, ©p. venga V. ii värme. 
äi^ werbe Sit b«luc((en ^cifei baflegin : Srj. J'irai toub voir; 31alien. 
andrb a trovarla; ©p. tri k ver ä V. 

"} aStnn bol i&au)iljeitiDDrt baS erfte ÜÖDrl beä SüfieS ifl . \o IBti- 
mn bie ^ürioBtter au^ in btn unter 1. angcfUbrttn gaOen mti^fleiegt 
unb angefügt roerben. 
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«ttfofitr. 39. 

Soge mir! @age eS und. 3d^ enoarte @ie. 3d^ ermatte 
il^n nid^t. ^aft bu e§ erwartet? St l^at eS il^m gegeben, ^iet 
pnb bie 93ü§er; Iftot er pe il^nen (TZt<r. fem,) gegeben. 6r l^at 
fie ben Söd^tern beS 9lad^bor§ gegeben. Saffet fie il^nen! 3<^ 
Derfprad^ fte il^nen. ^a\ mein Sruber eud^ gefeiten? SSBarum 
moQen @ie e§ i^m nt^t Derfünbigen, menn @ie bak)on unterrid^tet 
ftnb? $aft bu il^n betrübt? 3d^ l^abe i^n betrübt, aber ic^ l^abe 
©ie nid^t betrübt. §aft bu e8 il^m gefagt?- 3d& l^abe eS il^r ge* 
fagt unb nid^t il^m. SBtr fallen unS in bem @tanbe e§ il^m $u 
kierfpred^en. SBarum l^aft bu e§ il^r Derfprod^en ? 3d^ mürbe e§ 
il^r nid^t Derfprod^en l^aben, menn bu e§ mir nid^t gegeben l^öttefi. 
©el^t fort ! 3d^ gebe eud^ nid^t mieber fo Diel ®elb mie baS U%\t 
SKal (vez, /*.). Siebet eud^, o 9Renfd^en ! 6r fing an ft(^ ju betrüben^ 
als er erful^r, ba^ bu il^n nid^t empfol^Ien |atteft. ^aben @ie 
biefen §errn gelaunt? 3^ l^obe il^n nid^t gefannt, aber feine 
©d^toefter fenne ic^. ffir l^at mir fie empfol^len. 95ßir finb ge* 
fommen ibn ^u befud^en, ba mir il^n aber nic^t )u f)aufe finben 
(überf. : il^n ni(^t finbenb ....), f o merben mir il^n ermarten. 3d^ 
\(kht eud^ etma§ gu fagen. SBugten (supo) @te e§? 3d^ bin Don 
feinem 3uftanbe unterrid^tet, unb l^abe eS i^m aud^ gefugt, aber er 
miO eS mir nid^t glauben. Sßtffen @ie, ba| id^ fte (masc.) il^nen 
fd^idfen merbe? 

Conyersacloii« 



iDinos.la verdad! 
^Gonoce V. ä ese seflor? 

^Espera V. a su criado? 

2Se lo ha dicho V. ä. ^1 ö 
ä ella? 

^Porquä lo han hecho? 

iK quiön lo dijeron (fugten 
fie)? 

^Lo ha ella prometido ä su 
esposo (®ema]^I) ? 

^Qniön ha venido ayer? 

^Qu^ nos manda (gebietet) el 
Evangelio? 

6 Ha enviado V. las cartas ä 
la marquesa? 



La digo siempre. 

Le conozco mui bien; es ^el 
primo de mi amigo. 

Espero ä mi tio ; me ha prome- 
tido venir ä verme hol. 

Se lo he dicho ä. ella y no ä äl. 

Lo han hecho para honrarle 
(eieren). 

Se lo dijeron ä. mis hermanos. 
Si, se lo ha prometido. 

El pintor ha venido ä verme. 

Nos manda armamos como her- 
manos y socorrernos (beifte^en) 
en la desgracia (Unglüc!). 

Se las enviarä por el correo 

(*oji). ' 
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iPorquö no te da (gic6t) dinero No pnede darme dinero, porque 
tu padre? no le*) tiene. 

^Quiere V. dar los libros al Si, Sefior, quiero därselos. 
pobre estudiante (©tubcnt)? 

Sefep«. 
El Negro flnjido. 

Dos jövenes hermanos, cerrajeros de oficio, se embarcarou 
hace cnarenta afios para Jamaica. 

Lnego qne llegäron buscäron alguna ocupacion; pero no 
la halläron en su estado porque necesitaban algun dinero para 
establecerse. Yi^ndose sin auxilio alguno, hallaron un par- 
tido bastante estraordinario, y fu^ el siguiente : Uno de ellos^ 
que tenia los cabellos mui Crespos, se disfrazö de negro, se 
tifiö la cara j todo el cuerpo, j fuö conducido por su her* 
mano ä la casa de nn banquero ä quien suplicö le prestase 
cincuenta doblones sobre la venia de aquel negro. Como est& 
era fuerte y yigoroso, logrö el hermano el pröstamo qu& 
deseaba; y recibido el dinero, se escapö el £njido negro d& 
casa del prestamista. Yolviö ä casa de su hermano, y se lavd 
de pies ä cabeza. En vano ofreci^ron los periödicos recom- 
pensas al que. le presentase, pues era imposible hallarle. 

Los dos hermanos formäron su establecimiento de cerra- 
jeros con los cincuenta doblones, ganäron mache dinero y 
volviöron ä su pais ricos; pero es de advertir, que äntes de 
ausentarse de la Jamaica restituyeron el pr^stamo con loa 
intereses al Ifttnquero, y däjidole gracias recordändole la an6c- 
dota del negro. 

Finjido, falfd^. bastante, siemlid^. 

jöven, iung. el siguiente, ber folgenbe. 

cerrajero, Sd^Ioffer. cabellos crespoS; gefrauSte $aare» 

embarcarse, pd^ cinf^iffcn. disfrazarse, fi^ öerfleiben. 

hace, t)or (e§ maä^i). se tiiiö, färbte fid^. 

luego, fobalb al§. la cara, baS ^eftd^i. 

buscar, fud^en. * el cuerpo, bcr ftör^er. 

hallar, jinben. conducido, gcfül^rt. 

el estado, ba§ ®e{d^(ift; bte ^ro« el banquero, ber SBanquter. 

fejfion. advertir, bcmctfen. 
necesitar, braud^en. restitnir, gurttdEerftatten. 
establecerse, fid^ cinrtd^ten. recordar, erinnern (mit ®at. ber 
auxilio, Hilfsmittel. Ißerfon u. ^cc. ber 6ad^e). 
el partido, ber 5lu§tt)cg. suplicar, bitten. 
prestar, leiten. 



*) S)a, toie fd^on ermaßt, bie f^onifdic ©^rad^e fein bem franjöf. en 
iinb bem beutfd^en ,,!em", „tueldJeS", „boöon", „beffen* genou entf^re^enbeS 
aSort f)ai, fo t)crtritt autoetlen boS Ißronomen, toit l^ier, bie ©tette beffel« 
Ben. 6ben|o; ^No come V. fruta? Nunca la como, nie effe id^ 
»eld^eS (b. % Ohfi). 



)oi(rsr, ntialim. loa periödicos, bit Sti'unSt"- 

el prriftftmo, bot Saile^n. la recompen*«.. bu %<lo^ung. 

(Inwmr, nUnjl^cn. al que, bnnicntgtn, IkI^t. 
revibido ol diasro, naifibtm fit bat preseutar, Miffl^ttn. 

Ailb (tnpfangtn ^alttn. puee, benn- 

Mcapanic, inlu{|d)(n. K^nar. etibicnin. 

el profUiniita, bei Sarltl^tt. auaentani«, fi4 tnlfraun. 

vnlrid, tx U1)ttt jurlld. dar gracias, banhn. 
lavanie, fl4 iMlf^cit. 



9iKfttit^)tHM)i8<le %dü»M. Leedon 
vig^sima «Quinta. 

9Bit in Öfttion 14 ietrit« angrhcinn. rni JieSi Skatr 
als gürrnftttei anjuir^ axns % »ir f-inli. na^ pcmt' 
toorM (Kdrettn, inttt)tii Allein ftrhcn. £ic Ik^zczsi. nv 
fil^on tnoä^nt, mil de mb <i. ^ iinl>: 

E«h^ a, bictiT, birk; «sHa. J»w«. F^j«*. »si«, UtrE. 

Bm, a, bicfrr, bicH; «»>. k^ Esn» ts»^ ^ft-.. 

AfBcl, aqnella, (nur; »qD»ai&. inii*. Aiitn-li'*,. niiieLiiä. «t 

(tintm j)(Wani aoft Kit üttmi, iic: ür an: tarn: sctc 
gtbrau^^tn ^Mirm mfpua»^ ngwu^ii. <vth/sii m: «n. &. i : 
offMCsr, «fM«M. «pww) ■TLC «w. «!». »»*■: tratc im ?.i3= 
fammcnict'Kiijrii mh «ww an* fw nii; vtru. tsi.-aam ät 
groimtn *si,*a\i. *awiira iliific i.. anlin: liTtt rentn. •»- 
tra (tii^rr r">rrr* rr-'-^-r, Aonelii.. »n^r ux tan idKUt 

"■ ■ : " .--»«r: .ir^-rui:!.- T:. SBCca: it a c 




ritt tfÄll ^'V ?iuuMiiik3: t:£:ii^. r<-''i' PN" Mtr. Ue^ 
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Los que no moderan Bus pasiones son infelico. 

Siejtnigen, welche i^re Seiben |c&a[ten ni^t fitjäliTiKn, fmii iin^ 

glÜdlii^. 

3)ie neutralen Sonnen esto, eso, aquello, beagkii^en lo, 

lojfen ^ä) nur abfotut flebtauc^n, j. £B.: he haljlüdu du estu, 

de eso, de aqnello, ii;^ !|abe öon biefem, iciicin iii'iprrc&crT. 

hierbei jß jebod^ niobl )u betnerfen, bui, menit isiis iKiitvnlc 

beulfilge »boS, bteä" ouf ein nac^foIgenbeS .nmiptrourt bi"= 

toeist, eS im ©pQnifc()en mit bet btejem |)Qui)tn)ovlc i'nlit)tc(i)m' 

ben gform gegeben werben niufe; j. S9.: baS finb ftljoitc 55rauen, 

nti^t aqueUo, fonbein aquellas son majeres herijiüsiL.s. Sitib 

bttS 3^te fiinber? dSon esos (ob. ellos) sus mfiüs de V.V 

3)0 bei fpanif(|en Sproi^e Q^ilttr&rter »te öos fraiijöjiti^e 

en unb y {boS itolien, ne unb ci [ri]) mongdii, jp luirt bic 

Sejie^ung auf ein Oorangegongene^ liauptTOoit iilinliit mic im 

3)eutf(^en ouSgebrüdt. ®o jebo^ formen tnif „ticiicii, ba = 

Don, beren", gletdifaOä mangetn, ]o »erben fic entiucQcr mit 

de umfii^rifbfn, ). ^. 

Sr %al ntnig 39enni)gtn-, abn er iß bamit .^ufrirticii. 
Tiene poca hacienda, pero eatä contento coii diu, 
ober man fe^t ein enIfpredienbeS anbereS SUrtsdrt, falls tnan 
c3 nii{|t auSlafftn tann, j. %■ 
Tengo bnenas nvas; enviarä unas (alganas) -.i V. 
3d^ Ijafie gute 3;i(tuben; i^ werbe 3^nen einige (iui:lil)c, ba^ 

Don) (Rieten. 
iCotlntos hyoa tiene V.? Tengo cnatro. 
Sßie Diel jtinbei bo^en @ie? ^äf ^abe (beren) uicr. 
£stos ärbolea son peqnefios, pero sus fratos sun «^brn^os. 
Siefe ÜSäume finb Hein, aber bie gfrü^te berycibcn li))Te 

0rü^te) finb trefflic^. 
Beberä vino, si lo hai. 
^1^ »erbe Sßein trinfen, nenn neldger ba ift. 
Sie 5rtli(^en 9)e}ie^ungen „ba^in, borttiin, bott, 
bafelbfl, Oon bott, ba ^ti, bort ^ec, butiii, baron" 
«. (■ In. roetbcn l^eilä mit de, en unb bent gftittt"uti: utnf(^rie= 
ben, t^eilS ^ot bie Sprache eigene formen, tute aqm', acä 
ftier), allä (bort), bafür; j. S- 

3d& werbe bar an benfen. Pensard en ello (an bno). 
Seine Sßerte finb gut; aber i^ fiiibe einigt i^tWn bat in. 
L. SoB obras Bon bnenps, pero hallo algunos del'cfti« m ellaa. 
©inb ©ie ba^in gegangen? jHa ido V. alli lalln)? 
^ bin ^ier, (ba), Estoi aqnl (acä). 
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S)ic fragenben gfümörtcr unterfd^ciben \iä) bcr gform na^ 
bort bcn relattDen nur boburd^, bajs fic bcn gcfd^ricbcnen %« 
Cent l^abcn. SCujser bcn in 2cft. 14, § 4, 7 u. 6 bereits angefülör== 
ten cual unb que l^aben tptr l^ier mä) folgenbe ju unterjd^eiben: 

QQi^n^ Plur. quiänes, »er? Cuyo, cüya, »effen? 
> Cn&l, weld^er, c, eS? 

. SSon quien bemerle nion, bafe e§ nieniols abjeftiDifd^ 
gebrandet toerben fann. Slbmeid^enb Dom S)eutf(i^en bilbet eS 
einen pural: quienes, »er? SJod^ finbet ^\ä) anä) ber ©in« 
gular jumeilen an ber ©teße be§ ^Iural§ gebrandet. @§ be« 
Ilinirt mit de unb a. Seifpiele: 

iQuiän habla? wer fprid^t? PI: i quienes hablan? »er fprid^t? 
^De quiän (de quiönes) habla V.? Don toem fpred^cn ©ie? 

Cuäl, Plur. cuäles (tt)ef(ä^er zc.) unterfd^eibet [xä) baburd^ 
öon beut gleid^Iautenben aielQtil)t)ronomen , bafe biefe§ le|tere 
ben 2lrtilel ju fid^ nimmt. S38ä^renb man alfo fagt 

iCiml es el mas rico? toeld^er ift ber SReid^jte? 

fagt man bagegen 

La cindad en la cuäl estaba, bie ©tabt, in loeld^er id^ mar: 

@in Pronomen eigentl^ümlid^er SCrt ift cuyo,*) fem, cüya; 
Plur, cüyos, fem. cüyas. 3)affelbe ^at bie Siatur eine§ 9lb» 
jeltiüö unb ftimmt mit bem SBorte, ju bem e§ gel^ört, in 
©efd^Ied^t unb 3a^I überein. 3m 3)eutfd^en toirb e§ mit 
S3ßeffen ober 2öem auSgebrüdft; g. 39. 

iCvLjo es este libro? roem gel^ört (roeffen ift) bie§ 95ud^? 
iCüya es esta carta? * s « * biefer 95rief? 

i Cüyos son e^tos libros? * gel^örcn ( * ftnb) biefe Sudler? 
i Cüy as son estas car^a«?* * * « « Sriefe? 

SBSrtcr. 

El vicio, ba§ Safter. pernicioso, gefä^rlid^. 

el carpintero (de taller), ber el oficial, ber Dffijier. 

Sifd^Icr. el vaso, baS ®Ia8. 

el estranjero, ber §rembe. la manzana, ber 9lpfcl. 

el muchacho, ber ^nobe. 



*) 3uw Untcrfd^icbc Don bem bejiel^enben Sürtoort toirb baS Snter« 
ro0otiö|)ronomcn cilyo? mit bem ^ccente ßefdjrieben. Seilen unb »enig 
SU em))fe]^Ien ift ber abie!tit>e ©ebrou^ t)on cuyo entf^red^enb bem 
beutfd^en toeffen? mit einem ^au^tworte, a- *• 

iCüyo buque ha naufragado? Söeffen ©djiff tft gef^citert? 



/ 
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IttbKUS. 40. 

jQniän se lo hä dicho & V,? jCaäl es el eneniigo ma^ 
pemicioao del bombre? El vicio. iCüjst es eBa casa, y (^uyos 
Bon etKis jatdines? iCnäles don los aeflores que han vemdo? 
VendrÄn (eB Ittrben fommtn) nnaa mujeres. ^Quiönea? — La, 
del jardinero y la del carpintero. iA quiän ha hi^blado el 
eatranjero? A un mucbacÜo qua estaba an casa. ^Tiene V. 
mi Sombrero 6 el del oficial? He tomado aus flore.s d« V. y 
las de la jardinera. No he hallado lo que he biiscado. Hemos 
hablado de eato y de aqaello. iSon esos sns harmäiios de Y.? 
No, Sefior, estos son mia primos, pero aquelloB aon niis her- 
manoB. 4 Es hermoaa sii caaa de V.? No es hermosa, pero 
estoi contento de ella. Y. tiene mucha frnta; jdeme Y, algtiua! 
No paedo dörsela ä V., porqne no es mia. jTiene V. miicho!« 
vasos? Tango cmco o seia. Yo comeiia anas man/anaij, ai 
las hnbiera. EI egoista basca amigoB, pero no loa ball a. jHa 
estado V. en Paris? Si, vengo da allä. He ido ayer iL N, ; 
iha, ido taubien V. alli? Falano estuvo aqni. 

3Btr ifl ba gcncfen? äSelc^fx Don bielm 3!nännerii ^a! eä 
Qct^an? ^ ^abt ^rab; ^a^t bu auii roett^eS? 91etii, id| I)a&c 
ftinei. SBem ße^ören bUfe Sluraon? SScIJen öunb iff bo^? SJnä 
ift ber §unb mtineS 9ia^bar8. 9ßarft bu geftent in bec ffirc^E? 
2ta, jd^ toai ba; i^ mtxbt aud^ $eutt Eingeben. @el|t bciiu< 
Bä)tot\tfc auä) ^in? 2BeI(i)t ifl bic ft^önfte uon biefen miunieii? 
SQJem ^ap bu bie Met^nung gegeben? 3^ lenne nic^t bcn ötrrn, 
bem ic^ fit gegeben ^abt. 2Ber (Plur.) ift gelummen? 1;ic ßiiibcr 
ber 3rau 9i, finb gelDmmeit. SBie Diele fftnber ifat fie? Sic W 
btren fünf; tmet Knaben unb brei Wäbd^en. ^eliqcm ^Dlabdien 
l^aben ©it bie fttrf4"t gegeben? ®et Sod^tet beä 3:iftl)lctä imb 
btr beS ©i^neiberS, ÜBet ^at btn gcemben gefetienl &a&cn Sic 
meine VOjx ober bie bei DffiaierS? ginbcft bu, roa§ du fuctift? 
©inb bü5 bie Sc&roefltrn beS ffnaben? SQJem ^aft bu briu 9J!tfjct 
gegeben? 3(^ ^obe e§ niemanben gegeben; id^ l^obe eS §icr. Sage 
mir (dime), mit uem bu umge^ft (andas) unb \ä) Detbe bii {ngcii 
(dir6), mer bu bift. 

ConTersaclon. 
fQuiön estä aqul? El hermano del oficial. 

iÄ qni^n ha hablado V.? He hablado i ta primo, el ciia.1 

ha venido acä. 
4 Tiene V. mi libro ö el de Tengo el de su bermana de V. 

mi hermana? 
iCüya es eata caaa? No so, de qniön es esta caaa. 

äCüyos son eaos v^tidos? Son los de loa nifioa. 
iCnyas son estaa flores? San laa de la jardinera. 



u 
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^BeberA V, vino? Sl, se lo hai. 

^FensarA V. en mi dinero? Si, pensarä en ello. 

iSon eaos aus nifios de V,! No, aon loa del oficial Irancea. 

jDe quiön ha hablado V.? He hablado de los eBtranjeros 

qae han veuido ayer. 
i Comeria V . unas manzanaa ? Las coiueria de bnena gana (]tS)T 

gerne), si las tuviem. 
jHa estailu V. en Madrid? He estado alU dos afios. 

ScfefHi«. 

El consejo de Luis XL 

Luis Xr solia decir qne Uevaba en su cabeza todo el 
consejo, pi>rque HO se aconsejaba de nadie. Viändole an dia 
el aluiirante de Bräze montado en un buno mai döbil, dtjo: 
"Preciäo e« qua ese animal sea mas fuerte de lo quo parece, 
para poder Uevar eneima al rei y a su consejo." 

Soler, pficacn. burro, )>n 6(tl, 

decir, foflfn. döbil, (i^mat^. 

lleiar, tragen. preciso es que...sea, mufi fein. 

aoonaejaräe, fid^ Utal^tn. poder, 15niftn. 

el nlmirante, "atx VtMial. Ilevar eneima, tm^tn. 

montado, reittnt. 

Don Felipe j el abogado. 

ün c^lebre abogado declamö pnblicamente contra la per- 
sona j el gobiemo de Felipe II, y le metieron en la cärcel. 
Eabiündose preaentado despues este asnnto al consejo real, 
le diö el rei la libertad, diclendo: "Es un loco, puea habla 
mal de un principe qne no conoce, y qne jamas le hizo dafio 
alguno," 

Celebre, bEvü^nrt. diu, et flob, Ic^entte (Bon dar). 

el abogado, in %bUoIat. diciendo, fagenti. 

declftmar, laut \pxeatm. el loco, btx 9Io«. 

le metieron, man |t|le i^n. hizo, (t IJot (u. hacer). 

ta cärcel, taS ®efdn(iniEt. el dailo, in S^"^- 

el aEtinto, tiex SoifaH. 



®ti$Suntijttmnjig|te fiettton. Leccion 

vigesima sesta. 

Sic iucigwniin mit icsititntn ginnirtn. 

3n Seflioit 15 ^Q6en wir bei ©elegen^eit beg jueiflnenlxn 
Mit9 aQts fUt ben I. €ut9 KCt^ige beteitä gefagt, mos 
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au^ auf lia§ befi^an^eigenbe gUrtuoit feine SlnlDenbung finbtt. 
Dir begniisEit uns, fjiex no(| eine Kegel übet bns ^ßoffefftt) 
an juf Qgen : 

3Benn in einem ©oje ein ^oupttooct olä ^röbilat fie^t, 
bflS jugleicf) ^räbifot eineä {leiten <So^e§ VoSitt, aber burt^ 
dn SßDf|«iftD Dettteten reirb, bann fejtt bie (twnifd&e Sprache 
baS unbepimtntc <ät\ä)Ui)i^vooti lo (e§); 3. !ß. 

ftarl ift mein S^eunb, unb ic^ bin bei feinige. 
Carlos es mt amigo y yo lo soy anjo. 

Stjicitiitt ^ünütitt. 

1) SSie bereits enodl^nt, unferfij^eiben fic^ bie bejiefienben 
SüODörter nur butc^ ben @tebrauc^ bon ben ftogenben, au§ge= 
nommen caal, tDtld)t% als Stelatibum gemß^nltc^ ben ^ttitel 
bei \iä) ^at. @§ finti, loie fcf)on gefügt, bie gotmen: 

qae, loeli^er, e, eS; btr tc. 

quien, »eld^er, e, e§; P/. quienes, wcIi^e, 

el cual, f. la cual; PI. loa cnalea, /. laa cuales, Wtidftr ic. 

cnjo, f. ciiya; i*L coyos, f. cuyaa, beffen, beren jc. 

cual t», <f /". H. cuales (o^ne Slrtif.), fo loie, ber Sri ba^ ic. 

SJiefe gürlDörter brfliniren aüe mit de unb d, ouägenom= 

men cnal, tuenn eä ben Sirlifel l^at. Qne ift im Sing, unb im 

Plur. glei^, unb niirb foluol^I bon ^rfonen als bon Sachen 

gebraucht; j. S. 

Un libro gwe he comprado, ein 39ud^, ttKlifft§ \<f) gtfauft Ijdbt. 

Es hombre que sabe mucho, et ift ein IDlann, bet Diel »eil. 

Loa muebles de gue estä adomada la casa que habitamoa. 

^ie 3)I5beI, ipomit ba§ ^uS gef^müdt ift, meines mii beno^' 

nen. (Sgl. 5. bie Üiote.) 

2) Quien, PI. quienes, läßt fic^ boflegen nur bon ^er= 
fönen fagen, ^at aber feinen Unterf(|ieb be§ ©efi^Ie^tg; j. 99. 

El hombre ä qwien V. debe la Tida. 
5)et SDlann, bem ©ie ba§ öeben Derbanfen, 

aSenn auf bem perfönücden ?fürrocrte ein befonberer 91a^' 
btucf liegt (raa bie fronjöfifc^e ©ptac^e bie Umfc^teibung mit 
c'est aninenbet, j. S. : c'eet moi, toi, lui k. que), fe||t bie 
fpanifc^e Sprache flets ben 9lominatib beS ^ronomenS mit bem 
:3tittDorte unb fc^liegt baran quien; j. 93. 

3^in uetbanfp bu baä SeBen: umgtfteflt: 
6r ift (e8), bem bu Oetbanflt btin Sieben. 
El ea (ober Es i\) i guien debes la vida. 
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3) Cual, PI. Ciuües, f)at otö toirflid^cS ülclatiöum jictö bcn 

El hermano de mi madre, d cticU .... 
®er ©ruber meiner äWutter, welti^cr 

iBemerl. Que unterfd^eibei [xä) baburd^ t)on el cual, ba^ 
es \\ä) enger an ba§ SSorl^ergel^enbe anfd^Iicfet unb gleid^fam 
eine notl^föenbige @rgän)ung l^injufUgt, wogegen el caal 
ben ©cbdhfen toeiter fortfe^t, inbem e§ il^m einen neuen bon 
gleid^em ®e»i<|te anreil^t. 2Kan fe^t beSl^alb auä) öor el cual 
ein ftomma, bor que nid^t. 

SQßenn bagcgen cual einen inbi reiten Q^ragefa^ einleitet, 
fo tt)irb e§ ol^ne Slrtilel gefegt; §. 33. 

@S ift fd^loer )u entfd^eiben, loe leider bon ben 33eiben am Beflen 

gefprod^en fjfit 
Es dificil determinar, ciwl de los dos ha hablado mejor. 

4) 3)e§gleid^en fielet cual ol^ne Slrtilel, toenn e§ eine 33 er* 
gleid^ung auSbrUdEt, in n)eld^em gfaQe eS mit „\o toit, gleid^ 
toie, gleid^" :c. überfe^t toirb; j. 33. 

Es una muger ctuü la podia desear. 

SS ift eine gfrau, mie er {ie münfd^en fonnte. 

Gfiäl furioso leon. ®Ieid^ einem loätl^enben Sdn)en. 

5) SBenn baS SRelatibum pd^ nid^t ouf ein einjelncS SBort, 
fonbern auf einen borl^ergel^enben @a| bejiel^t, in todä)tm f^aOe 
man im 2)eutfd^en toa^ gebrandet, bann ße^t im @))amfd^en 
lo que^ ). 33. 

Los reos fueron condenados» lo que causö un sentimiento 
general. ** 

2)ie ^erbred^er lourben berurt^eilt, maS allgemeine @enfation 
berurfa(|te. 

NB. ©tel^t im SJeutfd^en bor bem SRelatibpronomcn eine 
tßrapofition, j. 33. in »eld^em, bon toeld^er (= toorin, toobon :c., 
bann tritt im ©panifd^en bet betrcffenbe Slrtilel nebjt bem 
SSortoorte bor que, j. S. 

La relacion de las aventares de Don Qoijote, en la que 

los lectores vulgares solo ven un asunto de entre- 

te&imiento etc. 
Sie ßr)ä^tung ber ^enteuer beS S). C, in toeld^er (morin) 

bie gett)öi^nlid^en Sefer nur einen @egen{lanb ber Unter« 

l^altung feigen ic. 

Cuyo^ a, PL cuyosr as, aß »elatibum ^^ifet .^beffen, 
beten" unb unterfd^eibet fid^ in ber gorm nidjt bon bem inter- 
rognllben tpronomen (f. bie bor^erg. fielt.); j. 35. 
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El padre, & cuyos niSos he visto. 

^ei SQatec, beffeii flinbcr ii^ gefeiten fyiit. 

Bixttt. 

La, circnmtanm, bti Umflonb. gastar, uerfiiraud(rtii, ausgeben, 

el dendor, b« ©tfiulbn«; locamente, t^üri^t. 

eatar dendo/ Derbonfen. dMconfiar, ÜHifetrauen fyc^m. 

el pueeto, bie ©teile. es preciao, eä ijt niill)ig, mnn 
el favor, ber ©efullen, mufe. 

la amistad, bit g^reunbfc^aft. digno, iDÜrbig. 

la estacion, bie So^rtSjeit. verdadero, ma^r. 

el olor, ber ®(rui^. respetable, ot^tenSwert^. 

la modeatia, bie Sefi^eibenfifit. alentar, ertnul^iflen. 

el literato, bet ©eletirle. lograr, erlongen. 

la primavera, ber i^^ni^Iiitg. andag, bu ge^(l um. 

relace, ei (|ie, eä) gläitjt. podemos, mii lönnen. 

queria, i^(ei,fie,e§)licbte,tD[ilIte. deaear, tnünfd^en. 

matar, täbten. admimble, betDunbtmgtnei:!^. 

ttttHXfi. 28. 

El era qnien lo queria. El fuö quien le matö. Quieti 
gasta locamente el dinero, no conoce an valor. De si mismo 
es de quien uno debe deaconfiar, Hai circunst.ancias en que 
es preciso obrar prud entern ente. La casa que V. ha coniprndü 
vale mas que aqiiella. El jöven de qaien he hablado it V. 
ea digno de ser alentado, iSabe Y. a quien estä deiidor del 
paeato que ha logrado? Dirne con quien andas y te dirö 
quieu eres, Me ha becho un favor cual lo eaperaba de au 
amistad. Estas aon frutas cuales las podemos desear en la 
estacion en la cnal estamos. Tengo aqnl äores cnyo olor es 
mni suave. El seflor N. es un literato cuya modeatia es ad- 
mirable. Ellos son quienea lo hau hecho. No es oro todo lo 
que reluce. Loa nifios cuyo padi-e ha muerto, estdn eu la 
casa de mi vecino. To soi quien he hecho todo para mis 
amigos. Lo que agrada (gefÖQt) seduce (uerfü^it). Su her- 
mano de V. me dijo nnaa palabras bruacas, lo que me afligiij 
mocho. 

««Mfflibt. 29. 

3t^ ^abc eä gct^an. SJu ^oft e3 itiddt gefagt. S^r Bei= 
bnnfcn tnir (debemos) alleS. 3ii| roei^ nii^l, lueli^cr oon biefett 
fetten tS gejngt ^nt. S5er Jüngling, lueli^et (ein ®elb io t^Bcii^t 
nergeubel ^d, ift ni(i)t mflrbig, unterftülfl ju »erben. .S*ie Sreunbe 
meines 9)atet§, mett^e Ifxn luateii, pnb noiä^ Qfranfreic^ gegangen 
(ido). Sffiiffen ©ie, roe%r oon beiben eä get^on t|at? ^ift bu 
el, bet immer gefproctien da'? 3ni ©egent^eil , ^ c^ ^abt niemals 
(nunca) g((proi^en, aba meine ©djmefter ift eS, roetc^e immer 
fprie^t. ®ie JBlumen, beten ®eructj fo fü& ift, jinb bii; S?inber 

©aut», Span. 6onii,.«niniii. 3. auf!. f! 
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Seftion 26. 



beS Sfi^ül^ßngS. @et mein tjfteunb, unb id^ merbe ber beinige fein. 
Der gro^mütl^ige Surft bcm i^ meine ©teile öerbanfe, ermutl^igt 
(alienta) mid^, too er fann. ®ie ©olboten, ttjeld^e ton ouf (en) bem 
SOßege (camino) gefeiten l^aben, worefi fel^r ermübet. ®ie Umftänbe, 
in »eld^en i(i^ il^n fonb , maren fe^r traurig. SBir fönnen öon 
biefen ^remben nid^ ^unftbe^ettgungen erloarten, tote mir fte t)on 
unfern gfreunben erwarteu. SSir finb eS, benen il^r euer geben 
Derbanit. äBa§ (= baS xoa^) mal^r ift, ift oud^ ad^^mert)^. 
Der junge ^lann l^at bie ©teUe erl^aUen, loa 8 feine SRutter fel^r 
erfreute (ü. alegrar). 

Conyersacion. 



iQaiön es aquel seflor? 

^Cüyas son estas tijeras 

(©(i^eere)? 
^De qui^n es ese perro? 
^Gnal es su opinion (Stei« 

nung) de V.? 
l Qaiäxi ha escrito esta carta? 

^Cuäl de esos seflores ha 

haUado mejor? 
l A quien debo (mu^ id^) ha- 

blar? 
^ Quizes son aquellos hom- 

bres? 
^De qni^n debe iino descon- 

fiar? 
^ Qui^n es digno de ser alen- 

tado? 



Es mi amigo de quien he hablado 

ä V. 
Son de la jöven viuda (3Bitttt)e). 

Es mio. 

No tengo una opinion en esta 

materia. 
El capitan frances cuya her- 

mana ha venido ayer. 
Es dificil determinar cual de los 

dos ha hablado niejor. 
Es ä Pedro ä quien V. debe 

hablar. 
Los criados de la marquesa. 

De si mismo es de quien nno 

debe desconfiar. 
El joven de quien he hablado 

ä V. 



El gran rei. 

Uno de los Ultimos reyes de Espafia, ä quien la suerte 
de las armas habia privado de yarias plazas considerables, 
recibia sin embargo de la major parte de sus cortesanos el 
titulo de Grande. "Su Grandeza'*, dijo un Espafiol, „se pa- 
rece ä la de los fosos, que se hacen majores en proporcion 
de la tierra que les quitan." 

La suerte, ba& ^\d]al se parece, er gletd^t. 

las armas^ bie SBaffen. la, biejentge. 

privar, berauben. el foso, ber (Sraben. 

vario, a, üerfd^icben. se hacen, pc »erben. 

la plaza, ber $(a^; bie Sejiung. la proporcion, baS Serljältnife. 

considerable, betröd^tUdJ. quitar, l^erouSnel^men , ttegnel^« 

la grandeza, bie ©röfee. en, in. [men. 



iSielienitit)i$ttian§ig9e Seftton. Leccion 
vig6sima setima. 

SrS {laffibe 3eitNi«rt. 

3)oä fpanifc^e ^affiDum bilbet fic^ mit bem ©ilfäjeitiDürle 
ser (fein), roelc^eä fomit bem bentfc^n „roerben" entfptic&t. 
Sog mit bem[eI6en DetEninbent ^DlitMlDoil flimmt mit beut 
@u6ielte in @ef$lec^t unb 3«^' übeitin. 

Infinitiv 0. 
Ser amad«, a} Plnr. m, u, geliebt nerben. 
Indicfttivo. 
FrestHle. 
Soi amado, a, U^ »erbe gdiebt 
erea amado, a, bu mirft geliebt 
ea amado, et Itiitb geliebt 
es amada, fie tDtrb gelielit. 
Pltir. Somos amados, as, Wir tnerbeii geliebt 
Soia amados, ns, 1^ mnbet geliebt 
aoH amados, fie werben geliebt (männlich) 
Eon amadas, fie ncTbeii geliebt (toeiblid^). 

Imperfecta. 
Era amado, a, iiJ^ iDuibe geliebt ic. 

Definiäo. 
Fni amado, a, i^l nnirbe geliebt, 

Ftdtiro. 
Seirä amado, a, i^ »erbe geliebt »erben. 

Condicimät, 
"Seria amado, a, i^ uürbe geliebt UKrben. 
Imperaiim. 
Se UDado, a, Neibe geliebt. Sed amados, aa, uetbet geliebt. 

Subjuativo. 
Prestntt. 
Sea amado, a, bo| ic^ geliebt metbe. 

Imptrfteto. 
FueB« amado, a, bo^ i^ geliebt toSibe. 

Futuro. 
Euere amado, a, (bofe) ic^ geliebt fein »erbe. 



k 
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Cottdieiotuü. 
Fuera amacio, a, (ba|i) ii^ Qelie&l ftin nütbt. 

Chrundio. 
Siendo amodo, a, geliebt Ueibenb. 

Tiempos compuestos. 
Infinitiv 0. 
Ilaher sido amado, geliebt iDOiben fein. 
Indicativo. 

Perfecfo inde/inido. 
He sido umado, a, ic^ bin geliebt luatben. 

PluBcuamperfecto. 
Hahia. sido amado, a, ic^ war gelieit Worben. 

Perfecta anterior. 
Hube äido amado, a, i(^ luar geliebt, norben. 
Futuro perfecta. 
Habrä s'iAo umado, a, ii^ Inerbe gelietit tnorben fein. 

Coftdicional perfecta. 
Habrill sido amodo, a, ic^ tDÜibe geliebt Wölben fein. 

SabjuntiTO. 

®ic geilen bei Eonjunctiuä bilben fid^ wie folgt : 
Perfecta. 
Haya aidn amado, a, ba| i^ geliebt morben fei. 

Phtscuamperfecto. 
Hubiese ^]do iimado, a, ba| id^ geliebt morbetl Iväre. 

Fitturo perfecta. 
Kubiere äido amado, a, lä) metbe geliebt uotben ftin. 

Condicianal perfeclo. 
Hubiera sido amado, a, ic^ mürbe geliebt iDOrboi fein. 

3)ic Iltiittfe^unB fee9 OtHtfi^en „man". 

§ 1. Sie fpanifc^e ©Jjtac^e :^flt (gleich ber ttülienif^en) 
|n eutipredieiibcä SBott fiit bog beutf^e „man". Doffelbe 
1^ botitt unifc&rieben tceiben. SlieS geftfiie^t eittraeber but^ 
lu-Umflellung iti'S ^affib, ober babur<i(i baß man ba§ 3ctt< 
rt(lt£iD gebraucht. 35er SaJ): „SWon Derlauft btefe 

.ftcfii' iDitb fuinit umgele^it, entiuebei 



®iefe 3Baor«i nitrben Oerfauft, Eatas mercanciae son vc?tdidas; 

ober getDÜ^nliddei 
3)iefe ffijaörcn oerfaufen fiiJi, Estas mercanciaa se vnnden. 

Man Derfproc^ eine aBeloftnung, umgcle^il: 
Strie SelD^nung »urbe oeTfpioc^en, 
Pilo prometida una recompensa; ob« 
Sine Setol^nung öerfpto^ fid^, Prometiöse onn i-wompeusii. 

Sediere Son^cuction ift bie smö^nlic^ere, ludl biivi^ baä 
5pöffiD leicht ein ©otipelfinn entftf^en lann, mio in bcm 
etfteg ©a§e, her jugleic^ ftebeufet : bieje aSaaren jinb (liercitä) 
DerMuft. 

§ 2. S&enn bie gonffrucHon mit „man" eine nenirnte 
ift, b. 5. fofialb bie Umfel&tung ins ^affiD nid&t nieljv ein Su&= 
flanlib ober perfönli^e« gütmott, fonbetn mir bns nn= 
perfönlidie „t8" al§ Subjett etgi&t, j. S. : „man glaubt, 
man betfi(^ert", poffibifc^: „eä niirb geglaubt, tu lairb uer^ 
filtert", bann pefjt immer se mit bet 3. 9ßer|, i^inf!. bcS 3^''= 
iBottä, unb bie Umte^rung ins fponif^e 5pa(fiLi ift nicf)t me[)r 
jutaffis; J. 33. 

Se eree, man glüubt. 

Se asegura, man Derfic^ert, 

g 3. ^ie refiejiüe Sonftruttion ift jebocf) n\<i)t äiilclffig, 
fobolb burtf) biefelbe ber ©inn be§ @a|eä ein aitbetcr loiirbc. 
3)ec ©ag: „mon liebt bie Jfinber" mürbe tefkvii) los niüog 
se aman, b, ^. „bie ffinbei lieben fic^" ecgeben. Öier muß 
alfo entneber baS ^offiD los ttifios son amadoH gcjcitt lii?i= 
ben, ober mön uraj^teibt attiö mit einem entiiiret^cnben 
©u6iettei 3. a 

Amamoa ä los niflos, Wir lieben bie ^nber. 

Aman i loa nifiog, [ie lieben bie ffinbet, ober 

Uno (aiguien) ama & los niflos, Giner (iemonb) liciif bie Einher. 

§ 4. 3)iefe Umjc^reibung mu^ auc^ bonn ffatlfinbcu, tuenii 
im 33eutfd(ien „man" mit einem reflejioen Sfi'iBoi'c ftc^'; 
j. JB.; man laufest fic^. Sine teflcjiöe Umtcljnuig (se se 
engafia) »öte unmöglii^, meit ber ©a$ ^iDci 'J[tcu(ntitie 
(se se), aber tcinen Slominatiti l^ätte. 6§ iitiifi alfo ein cnt= 
fpret^enbet IRominatit) gefunbeii werben, enllueber noaotros 
(mir), Toaotros (i^r), V. (©ie), ober los lioinbres (bie 
5J(enfi^en) u. f. m., 3« roelc^em bann boä Seitmoii in bie enl= 
fprec^enbe ^Qi)\, Seit unb ^erfon geje^t roirb. Eine Umte^rung 
ins 5ßöffiD (man micb getöufc&t) läfet fi^ ebeiifallu ni(i|t i)or= 
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nehmen, meil, toegert beä mangelnbcR „man", bec @o^ ol^ne 
©ubjett blxfbe. Si^ax ließe fi4 eines Der DbtngenüMnien ©ufr- 
je!te {mir, i^r, bie TOenf^en, 6iner le.) futifliUiiteii, toÜ) ip in 
einem feieren gfofle immer bie etffgenannte ßonftrucHpn eotju= 
jie^en. %ei %iStixaA: „man fd^meic^eU ^^''r ipiib o(fo 
flegettn, entmebec 
(No3otros) no3 liao^jeamos, idii f^meid^eln unä, obei 
(Voäotros) OS liBoi5.ieaia, i^r fd^meii^cH eut^, ober 
Los bombreB se Ueoiijean, bie ÜOttnfc^en fd^nuid^eln fltd, ober 
Algono ae liaoBJea, Sintr (mam^et ic.) f^meii^It fÜf^ 
V, se lisonjea, @i( fil^meit^dn fii^ u. f. 
§ 5. 2Birb eiueä bec petfönli^en SiitTOÖttfC im 9IctufotiD 
(le, la, l«s, Us IC.) mit man gebiaui^t, j. f8. 3Ran liebt i^n, 
iin6, |ie K., bann mu^ enhoebec ber @a^ inS ^offib uin=' 
c|eftcQt, obet ein entftweclenbec Staminatio ju bem aftiben Seit* 
motl flefuBben metben. 3lifo: 
SKon IiAt ibn, enttiiebei 

El es amado, ober 
Algnno etc. le ama. 
g 6. TOit bet reflejiöen Eonptucfion Iüf[en fi(^ au^ 
Slntioe bec petfönlii^en SÜmtBctet oerBtnben, j. 39. 
Se me cree, man glaubt mir. 

9U*it*U 3tiftHttcr. 

5)tele brütfen Suftänbe ober jiellofe I^ätiflteiten 
aus, roie ll^ar, onlummen; caer, faßen, tc. iS^t ®ebrau^ 
i(l ie^t einfatb, inbem ib« jufammengefe^ien St'tf" «fe mit 
haber ge&ilbet Werben, gleic^Diel ob im ^eutfd^en fein obet 
^aben gebcaui^t i^; al]o: 

Hube llegado, ic^ mar gefommen. 

Ha miierto, n ift ge{lorben. 

He dormido, ii^ \)abt gcf^lafen. 

ffiSrtn. 

Los preliminarea , bie 5Bor5e' el dueflo, \ t„ «,„ 
rcitungen, einleltenben 5ßer= el amo, / "" v'"" 
^nnblungen. la felicidad, baS ©lud. 

Iit paz, ber ^rieben. el volumen, ber Umfang. 

ol enibu8tero,bet!Betrüget,^eurf|'' el nombre, bet 9Iamt; b« lauf- 

Ui Utna, bie SSotle. [1er. name. 

ei i'Liero, bö9 Bebet. el apuro, bie Siotb. 

b1 iisiinto, bet ®egenftanb. la fortvma, bai ©lud. 

la memoria, bie Slenlfc^cift. el pwjer, bie 3)Id^t. 
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el viajador, bcr SRcifenbc. buscar, fu(i^en. 

el compatiero, ber (Senoffc. matar, töbien. 

soberbio, a, fiol^. faerido, t)nn>unbeit. 

feroz, ttrUb. acabar, t>oll6nben. 

aäesisiar, ermorben. corregir, ouSfceffettt. 

derrotar, in hie t^Iud^t fd^Iagen. convidar, einlabeit, aufforbern. 

asegurar, Derfid^^etn. maltratar, nti^l^nbefn. 

:firmar, untet^eid^nen. concluir, burd^fttl^en. 

quejarse, fid^ besagen. sostener, aufredet erl^dten. 

pedir, Detlangen, fud^en. mucho tiempo hai, feit langem. 

ser pedido, öerlangt (gefud^t) werben. 

nrliiiii0. 44. 

Dicen que los Espafloles han derrotado a los Frsmceses. 
Aseguran que los preUminares de la paz se han firmado. üuo 
se queja de V. Somos amados de todos nuestros amigos. El 
embustero es aborrecido. La lana de Espafia es mm pedida. 
Los cueros son mui bascados. Gustavo Adolfo , rei de Buecia, 
fuö matado en la batalla de Lntzen. El militar que ha sido 
herido, ha muerto esta noche. Ouando nuestras traducciones 
serän acabadas, serän corregidas por'*') el maestro. Fuä con- 
vidado por el ministro & escribir una memoria sobre este 
asunix). ^Han llegado esos sefiores de Madrid? Ese perro 
es mui maltratado por su dueflo. La operacion fuö condnida 
con gran felicidad. El libro que he dado ä mi prima es 
compuesto por un hombre mui docto. El imperio de los 
Oesares se ha sostenido mucho tiempo solo por bu asteinBion 
y su nombre. Bi tu padre no hubiera muerto» no te verlas 
(tt)ürbe[t feigen) en tanto apuro. El soberbio y feroz Atila fu6 
vencido por los Francos y los Godos. Julio C^sar, encumbrado 
por la fortuna al mas alto grado del poder, fue asesinado por 
Bruto y sus compafieros. 

9(ttfsalie. 45. 

3uliu§ Käfar würbe ermorbct öon 93rutu§ unb feinen ®e- 
noffcn. S)er ^Setrüger wirb öerabfd^eut öon Men unb wirb geliebt 
Don Sliettianbcn. Seber unb äßolle »urbcn fcl^r gefud^t. SSon mem 
ift ber 93rief unterjeid^net morben? SBir waren feit langem ein* 
gelaben, aber mir \atUn nid^t bie S^xi ju fommen. ffier SReifenbe 
unb fein ©cfäl^rte mürben öon ben Käubern gelobtet. ®er ftönig 
©uftaö ^bolp]^ öon ©darneben ift gcftorben bei Sü^en. 3Ran fagt, 
bttg biele <öoIbaten in ber ©d^Iad^t üermunbet morben finb. ®Iaubt 
man, ba§ bie Präliminarien be§ griebenS unterjeid^net morben 



*) „SBpn* nad^ bem l^affiüen Seitmorte toirb burdj de üBcrfeftt, \otnn 
eine moralifd^e unb gciftigc, burdj ^^^r menn eine mcl^r äußere ober 
materielle 5:]^äti9fcit gemeint ift. 
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feien? 2Ran Derfi^ert, ba6 bitfe 9Baa»n fid^ gut Derfaulfn. Wan 
taufet p*. »«in nmn P^Ö f^llift I^mei^dl. Mm Siattz l^at 
ßefagt, bafe man aüt Sfloarcn uerlnuft 5o6t. ffiJann ifl ber §etr 
onflelommen ? Slit ty«uub( bei ftau|mannS loaren ad* tingelabtn 
(D. invitar) »orbtn. 3)on tiiein pfb bie ©ot^en Sepegt norbtti? 
®ieft8 Suc6 Würbe »on tinm bei erflen fpanifi^en ©i^let ge» 
f^rieben. Oft glaubt man nii^t, roa§ man anbent »ttfi^ert. S)ie 
Schulet: mürben Don i[)ren £e^rein gelobt morben fein , nenn fit 
i^rc Ueberfetiungen o^ne iJe^ler gemai^t fiätten. 

ConTerMeion. 
j.I'oi' qoiän fa6 aaesinailo Por Bruto j sdb compaDeros. 

Julio Cöaar? "" 
jHa Uegado ayer sn amigo 'So, iia llegado hoi. 

.le V.? 
^Cuändo ha muerto el rei Ha mnerto ä 21 de Enero 1793. 

Lmis XVI de Franda? 
jPor qiiiäies fuö vencido El soberbio y feroz Atila faä 

Atila? vencido por los Francos y 

los Godos. 
4 CiSmo faö concluida la ope- Fnö concluida con gran feli- 

i-acion ? cidad. 

il'ör qniÖQ es compnesto Es compnesto por nn hombre 

eate Übro? mm docto. 

;. Cuaado mariö Gustavo Este rei fai matado en la ba- 

Adolfo? talla de Lntzen, 

l Ha mnerto el mUitar qne ha No ha mnerto; al contrario eatä 

>ido herido? mejor hoi quo ayer. 

l Por qttien servil corregidas Serän corregidaa por nnestro 

imestraa tiadacciones ? maestro. 

«Qni^ es aborrecido? £1 embnstero es aborrecido de 

todo el mundo. 
^Ciiändo se ha tenido el baue Se ha tenido ayer. 

(»aa)? 
cQue se dice de nnevo en la Dicea qne sn Hajestad el em- 

cindad? perador ha U^ido. 

SefcftU. 
La g-alUna de los hneros da oro. 

(Von Samaniego.) 
Erase nna galUna qne ponia 
ün hnevo de oro al dneflo cada dia. 
Ann con tanta gananda mal content» 
Qaiso el rico avariento 
Descnbrir de nna rez la mina de oro, 
Y hallar en menos tiempo mas teson». 
Mattila, abriäla el vientre de contado; 



L 




Pen) deapues de haberla registradi 
iQae sncediö? que muerta la galli 
Perdiö au huevo de ovo y no haUti mina. 

iiuse,*) eS mar einmal. matöla ^ la tnati3, n toblcte fir. 

la gallina, bit ^nnt, abriöla, et öflnclc i^v jtifll. Stlt. 24 

poner, Itgcn. IStmctf. \). 

el huBTO, bal Üi. el vientre, btt Ccib. 

auD, bc4; ab». de contado, fDgldifi, lo^rd 

la gaoaucia, bnr @twinn. deepues de ... , riacbbrai . . . 

qniso, et noIUt (uon querer), regtstrar, unkriudieii. 

el avariento, t)ei ®(ij^ql§. sucediö, c3 ßrjdial). 

deacnbrir, tntbidtn. muerta la pilliua, nail^bein baS 

la mina, bie Wint. @u^n tobt loat. 

hallar, finben. peider, berUetcn. 



ftdjtttnijtnonjlgflc Scftüm. Leccion 
vigesima octava. 

Sünoüritii^e dker refltfibe 3"tit>(irter. 

33a§ cepcjiüe fpanifi^e Seitootl bilbet, im ftegenio^e ju bem 
ftanjö|if(^en unb itaüenifi^en JßefieEiO, ffine jii)Qmm(ni)c|"egtEn 
Reiten mit haber, a(fo nac^ beiilidiec 3Jrt S" 6emcrten iff 
bofe biefe§ aßottijip ftets utiöerünbett bleibt Siaä Dbielt 
füriDott lann in ben einfachen 3"'*« " fl' oUf" ißetlinen 
folBoiil bot alä nai^ bem 3"trootte fte§en in leBterem ^Ile 
roirb eä bemfelben anfle^ängt. 33ie Itnoonbhmg bea rtflerioen 
3eitH)ort§ ifi bie ber brtwffenben ßonjugadin 

Inf i nitivo. 

Alegrrarse, fii^ freuen. 

Indicativo. 

Me »legro (alögrome), i^ freue miib 
te alegraa (alögraste), bu [teueft bi^ 
ae alegra (alögrase), et (reut fl^. 
Plwr. Nos ategramoa, mir freuen unä 
OS alegraia, ibr freut eui$ 
se alegran (alägranse), fie freuen fic^. 



*) S)i( fopuIGte Srja^fungeweile : ,tS uar tiitnifll' 
€))ani|4en bur^ Sn^angung btS gaiuortS se an bns Scrb e 
(Sgl. ©. 123, 1.) 



Sdlin S8. 



Iiuptrfteto. 
Ä* ^epralia falegmbait«), it^ (mrtc mti^ 
t» »i^j^rahtts (aiegnibasifl), bu frfuttft bii^ 
M fc w«r i b« taWgnibibKj, er freute f^. 

>C>s M^ntttiuoii, mit freuien iin= 

.'« km:r&hu~, ibr [reutet eutf) 

« u«(:cMkUi lakgrabanse), fie freuten )\i). 

Dtßnido. 
l«t ikW» <M»$TvMrt, \it freute ii 

at a^Tf <hM?vi!«>, n freute fii$. 
\a- tiM^pion.^ Rc ttnttn iin€ 
& 0« ttnM eud) 
iaJ(yT»K>B»). fie freuten fi(^. 

Hl» ii^p w a*> ä* »n>t mi4 freuen 
» id^Miiy ta «oA »i* freuen 
w w hjw gv m vä^ ji4 fmten, u 



^ adttt mit freuen 

freuen, u. | 




lnp*r>ti vo. 

AlagT^onos, freuen 

(B9I. S. 107, 5, 
al(^nk>s, freuet 1 
ti'ignixse W., ftfiii 

9«Wjiititiro. 



iil IH^ ftrue 

freuefl. u. f. 1 



)ie (Piur 
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Gernndio. 

Alegrandase, ftd^ freuenb. 

Par ticipio. 
Hß,\>i6ndo3e alegrado, fld^ gefreut (l^abenb). 

Tiempos compuestos. 

Indicativo. 
Perfeeto indefinido, 

Me he alegrado, id^ l^abe tnid^ gefreut 

te has alegrado, bu |aft hld) gefreut, u. f. n). 

Piuacuamperfecto, 
Me habia alegrado, \ä) l^atte mtci^ gefreut, u. f. xo. 

Perfeeto anterior. 

Me kvhe alegrado, td^ l^atte tnici^ gefreut, u. f. xo, 

Futuro perfeeto, 

m 

Me häbrS alegrado, xd) iperbe mici^ gefreut l^aben. 

Condicional perfeeto, 
Me habria alegrado, iä) tuürbe mtd^ gefreut l^aben. 

S u bj an ti vo. 
Perfeeto indefinido, 

Me ha^a alegrado, hai id^ mxä) gefreut l^abe. 

Piuacuamperfecto, 

Me huMeae alegrado, ba^ id^ mtd^ gefreut l^ätte, 

Condicional, 

Me hübiera alegrado, id^ tuürbe mtd^ gefreut l^aben. 

FiUuro, 

Me kubiere alegrado, id^ toerbe xaiä) gefreut l^aben. 

95emer!ungen. 

3!)ie 3fäDe, too baS beutfd^c „man" burd^ ba§ refiejiöe 
3eittt)ort auSgebrüdt tüirb, *[mb bereits in ber borigen Seftion 
">t. lieber ba§ fpanifd^e JReflejiö merle man foIgenbeS: 

1) |)ftufig bient baffelbe baju, um eine Sbfonberung, 

ßereingelnen au§jubriidcn. ©o Ijei^t estar fein, estarse 

fid^ fein; ir-ge^en, irse fort gelten (s'en aller; andar- 

j). 3n bollstl^ümlidöer 9lu§brudf§h)eife entf|}rid^t baS refiejiüe 

oft unferm beutfd^en ,,einft, einmal"; j. S.: era^e mi 

ambre, e§ toar einmal ein 3Kann. 
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2) ©eutfd^c llcbcrgang§t)crben iDerben im ©panifd^en 
fcl^r l^äufig rcfleriö gegeben, j. 35. dormir, fd^Iafcn; dormirse^ 
einf^Iafen; morir, fierben; morirse, l^infterben, erfterben 
(se mourir) ; ancS) beutfd^c tronfitiöe SJerben, iDic crtrönfen, Der« 
brennen :c. »erben refiept), g. 33. ahogarse, ertrinfen; quemarse, 
öcrbrennen, u. f. Id., unb entfpred^en in bie)er t^oxm beutf(]^en 
neutralen 33erben. 

3) i^äufig tt)irb bie äleflepöform neben bem geiüöl^nliii^en 
3eitmorte gebrandet, um eine ÜRobifigirung be§ 33egriffe§ 
auSjubrücfen, toeld^e. bie beut|d^e ©prad^e mit einem 31 b derb 
umJd^reibcn mu^. ©o l^ei^t reir, lad^en; reirse fd^obenfrol^, 
l^öl^nifd^ lod^en (italicn. ridersi); comer, effen; comerse, 
etlDa§ allein effen; hallar, finben; hallar^e, finben unb be« 
Italien, u. f. to. Oft bient bie 9iefIejiöform nur jur 33erftär=* 
fung be§ 33egriffe§, j. 35.: saber, n)iffen; soherse, \x(S) merlen. 

4) 3!)a§ fpanif(|e SRefIejiö brüdt in feinen ^luralformcn 
jugleid^ aud^ bie äßed^felmirfung au§. ©o l^eigt se aman 
fomobi ,,fie lieben fid^ felbft" alö ,,fie lieben einanber." 2Bo 
ein SKi^üerftänbniö entfteben fönnte, fügt man für „fclbft" 
mismo, a, unb für „einanber" el uno al otro u» f. to. 
I^inju. 

5) Söo^I gu bead^ten ift, bafe öiele 3^i^tt)örter, toeld^e im 
©panifd^en reflejiö finb, eä im ©eutfd^en gett)öl^nlid^*nid^t pnb, 
j. 35. Ilamarse = fid^ nennen, getoöl^nlid^ „l^ei^cn" 2C., unb 
umgetel^rt. 2Bir führen einige ber gebräud&Ii^ften auf: 

9iefIcEiü. m^i rcflcjit). 

Uamar^c, ^tx^tn bagcgen: temer, ftd^ fürd^ten 

enojar^e, böfe merben disimular, {id^ Derfteüen 

levantar^c, aufftcl^cn ßngir, fic^ ftcllcn al§ ob ... . 

acostarse, ju S5ette gelten osar, fid^ untcrftcl^en 

pasearse, fpajicrcn gelten procurar, fid^ 5Wül^e geben 

ahogarse, ertrinfen. cambiar, fxä) änbcrn u. f. tt). 

»atter. 

Engafiarse, fid^ töufd^cn. la inesa, ber 3:ifd^. 

jugar, fpicien. los naipes, bie ©pielfarten. 

se juega, man fpielt. la bondad, bie @üte. 

sentarse, fid^ fejen. apartarse, fid^ ferne 'f^dlUn. 

incomodarse, ftc^ bemül^en. el Camino real, bie ^eerftra^e. 

la Orden, ber S5cfel^I. ä orillas, am SRanbe. 

la razon, ber ®runb. sacar, l^erouSjicl^en. 

la marcha, ber SRarfd^. mui de maflana, fel^r frübe. 

ordenar, befehlen. diö, gab (3. Sing, Def, öon dar), 

el jefe, ber Qfübrer. acomodarse, fid^ fugen, 

el bolsillo, bie %Ci\^z, saber, roiffen. 

retirar, jurüdtjteben. el juego, ba§ ©pici. 



tttbKno. 46. 

V. se engaQa. Los bombres se han enga&a^o los -anoa 
6. los otros. Unaä veces bo jnega & los naipes, 7 ottui^ vecea 
se habla sobre algana cosa. iTenga V. la bondad de sentarsel 
No se incomode V. iCömo se ha divertido V. ayer a^ baile? 
Me alegro mucho que V, se haya divertido con todo a« gnato 
(io Bortrefflidi). V. se ha acostado tarde, mas yo me he levaa- 
tado moi de mafiana. Diöse ä un tiempo la Orden y la rdzon 
de la Orden, con qne (mefe^aH)) todoa se diapusieroB ((idj Bot= 
ttereittten) d la marcha. El jefe ordeno & los aoldados qim se 
apartaeen del Cctmino real. Sentäme al piä de un drbol qae 
estaba & orillas del Camino, y para divertirme aaqnä (bgl. ScFt. 
22, 1.) un libro que tenia en ei bolsillo. Si no ts acorno- 
. dares & la vida que hago (i(^ fü^ie) serös dneQo (eS ftc^l blr 
frei) de retirarte. Säbeie que no te he ti-aido (gebracht) iniul 
para que (bomit) te mueras de hambre. Luego que nos lüyim- 
tÄmos (DefJ de la meaa, el criado me did la carta. 

HnfQuie. 17. 

gHetnc Wutter ^t p* setäufd^t, al§ fte S^iKn beii iBricf 

gab (dando ). äßtnn ii) mid^ gttäufcEit l^ätte, nßtbc \i, e^ 

gefagt ^aSen. ©tt^f auf, mein ©of)n! ©tttien ©ie auf, mein 
|)err! 3i^ fiabt mir ÜKü^e gegeben, 6a3 ^uä) auä betSuftitc iu 
äie^en. Üflit ^aben unS nidit Don bei §ferfltQ&e entfernt. 6at= 
ferne bidi auS biefer ©efeUfc^afi. SBerben mir unä am iJiiijc (ciicS 
Saurneä nieberfe^tn? ÜBir mürben unä jurüäjielien, menii bcv 
Süßtet eä btfä&le. &af> man ben ©runb be§ Sefeblä nid]! (mi)? 
©pielt mon jchen IHbenb in bem §aufe 3{|«3 SBaterä? DJtou 
fpidt nur [elten, ober man [})riif|t Oon üielen Singen. 58cmü()fii 
©ie fi(5 nidil, mein §err, ii^ ^be micb bereitä (ya) geteilt. Sdj 
ftanb ('i>e/".> geflern um oier Ut|r 9)Iorgen§ auf, unb morgen lucvbe 
icb audd (tambien) um bier U^r auffte^en. f^liri^ttn ©te fuJ) ntdjt 
meine ©nie ju mi^braucben (abnsar de . . .)? 3^ btfanb mirf) 
allein (f. 1.) in meinem Simm«. "f^ mir ber Sebtente ben Brief 
gab, gä mar einmal eint gran, meli^e üierje^n Äinber Ijntto, 
fieben Änabtn unb fieben ÜKöbc&en. Sßebe (Ayme)! ber Ungliid' 
lii^e wirb ertrinlen! SSStt lieben un§ feibff unb mir lieben cinniibcr. 
SBie tonnen ©ie lachen über ba§ Unglüd ber 51nbern! 

ConTer&acIon. 

4V. se ha eugaflado, SeBor? Perdone V., no me beengaflado. 
iA. qua hora ae levanta T. Me levanto ä las cinco ü aeis 

cada dia? de la maflaua. 

jCuäsdo ae ba levantado V. Me he levantado ä las ^eis y 

ayer? media. 




&■ k^i^ .vifteit* Dtrb gtiDö^nlif^ buri^ deber 

dl «^ fk>At>. «leb«» e^ribir. 
iMa d fi# Mit (in4 baber de ober teuer que 
4b^ aO. 8. 6.). Unbm SBenbimgen fitib: 
fnn^ «i ■eaetler. es oeoesano, e@ i|l nöl^tg. 

^A tant Iwi buitif^c ^nfiniMci bmä) beit 
C««iiattit Bit .b«K' lonitbritbcn iDtrbcn muR, 



|i .MAi^n* idkigt |Kifönlt<^ Subjett au?gebrüdt Wfr'atn 

An 

Cit wiHa WBaa Snbci tTVOrttn, es preciso (menestei', 



man" rrit^eint, bleibt bcr 
Jsftsitt» im m Zuij^n A^ni, j. 9. 



^ IK Shk. ihaiiiil }u Diel, ju groß. 



y 



■i ^ HCl fBc estave en su 
t «^Har. Jums bubo tan 
» » M pante! Has vale el 
£. &£ ale ollai qoe bablar 
X ^HW de V. &te pobre 
k ]R(KO cstediar mncbo 
T$ 4m« Amto, ä le hai. 
H ^H w»ci> qoe ensetlaba 
t co&ndo llego 
■ Hai un 
i, esluTimos 
_ 1 ir b1 niercado 
mt ]x cnadä barra 
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Viif0a6e. 49. 

§at c§ gcftetn geregnet? 3ldn, e§ ^ai gefd^neit. 3c^ glauBe, 
ha^ c§ fd^neicn wirb. 6§ bonnett unb bli^t. gS l^at gebonnert 
unb gebUJt. Segnet e§? 9?ein, e§ regnet nid^t, e§ riefelt. 3d^ 
langte bei Kad^t in ^rag an. 6§ tagte, al§ wir in Xolebo an* 
famen. 6§ gibt öiele grciinbe, weld^e nid^t beffer ftnb alä geinbe. 
aSar öiel (Selb in biefer Sörfe? 3d^ glaube, bafe jel^n Sl^aler 
barin waren, öeute ift c§ }u (fel^r) l^ei^; wir werben ein ©ewitter 
befommen (über). : l^abcn). @§ ift ju falt in biefem Siinmer. 3d^ 
würbe bir @etb geben, wenn id^ weld^eS l^ütte. @r l^at il^m fein 
®elb gegeben, weil er feinet l^at. 3d^ mu§ l^eute einige Sriefe 
|d^reiben;%geftem mufete id^ fed^S ©riefe fd^reiben. SWan mu§ 
arbeiten, wenn man etwa§ lernen will. 3Kein ©ruber mu^ warten, 
bi§ (hasta que) meine ©c^wefter fommt (venga). 3Bo waren Sie 
Dor einem ^al^re? 95or einem Saläre war i^ in ©eöilla unb öor 
Bwei Sauren (war id^) in Stom. 3ft e§ wal^r, ba^ Sic biefen ©rief 
gefd^rieben l^aben? 3d^ l^abe il^n öor langer 3^it gcfd^rieben. 



ConTersacion. 



^Hace^frio hol? 
^Tiene V. hambre? 



l Es verdad, que su hermano 

de Y. ha llegado esta ma- 

fiana? 
^Es cierto, que el rei ha 

muerto ? 
^Hai algnno en este cuarto? 
^Cuanto tiempo hai que V. 

estuvo en Paris? 
^Es preciso que espere ä, su 

padre de V.? 
^Debe V. ir al mercado? 
^Bs verdad que V. ha com- 

prado algunos libros? 
^Cuantos afios hai que Y. 

estä en esta ciiidad? 



AI contrario, hace mucho calor. 
No tengo hambre, pero tengo 

sed. 
No ha llegado esta mafiana; 

Uegarä esta noche. 

Todavia (nod^) no ha muerto, 

pero esta malisimo. 
No, Seflor, no hai ninguno. 
Dos afios hace que estuve allä,. 

No es menester esperarle. 

Debo ir alla. 

No, Seflor, no es verdad, no he 

comprado nada. 
Hace tres afios y algunos meses. 



En medio de la gran crisis de la guerra de Siete afios, 
xin soldado de Federico el Ghrande deserfcö; le cogiöron y se 
le presentaron. '*iPorquö me has dejado?" le dijo Fede- 
rico. — "Sefior'', le respondiö el desertor, "vuestros asuntos 
van tan mal, que hecreido era preciso abandonarlos." — "Pues 
bien, quödate todavia hasta mafiana", le dijo Federico (era 
la vispera de una batalla), "y si no van mejor, desertaremos 
juntos." 
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En medio, in ^Witten. ereer, glauben. 

la guerra, ber jirieg. ser preciso, nötl^tg fein; mü{|en. 

desertar, befettiren. . abandonar, aufgeben. 

co^er, fangen. pues bien, nun loo^I. 

dejar, öerlaffen. quedarse, bleiben. 

los asuntos, bie ^ngelegenl^eiten. la viRpera, ber ^orabenb. 

van, gelten; ftel^en. juntos, mit einanber. 



2)rettlgjle ßefttott. Leccion trigesima. 

®te SSefd^affenJ^eitö« ober UmftanbStoöttcr brüdfcn bei 3^it* 
iDörtern bie 5Ärt unb SBcifc ber Xl^ätigfeit, bei gtgen« 
fd^aftstoörtern ben ®rab ber SSefd^affenl^eit au§. 

SQßir betrad^ten junöd^ft jene, »eld^e ^iä) bon einem 91 b' 
jeltib ober ^articip ableiten, ©ie bilben fid^ burd^ 9ln* 
längung ber ©übe -mente an ba§ Slbjeftiö, toobei jebod^ gfol» 
genbeS ju berüdfid^tigen i[t: 

1) 3ft ba§ Slbberb bon einem 91bieltibe auf — o l^erjuleiten^ 
fo nimmt man bie meiblid^e gorm auf — a unb l^ängt an 
biefe bie ©übe -mente an, j. 33. 

docto, gelehrt, Slbberb doctamente; 
diestro, gefd^irft, Slbberb diestramente. 

2) gnbigt ba§ «bjeftib nid^t auf o, fo fügt fid^ bie «b« 
leitungSpIbe einfad^ an baffelbe an, j. S. 

fäcil, leidet, Slbberb facilwen^e ; 

constante, beftönbig^ Slbberb constantemen^e. 

f)ierbei ift jebod^ eine ©igentpmlid^Icit ber fpanifd^en 
©prad^e ju berjeid^nen. 

SSknn nämlid^ mel^rere 9Ibberben auf -mente l^tnterein* 
anberftel^en, bann lö^ man bei ben borangel^enben Slbberbien 
bie ßnbung mente au§, um fie nur bem legten anjul^öngen» 

18eif»)tel. 

ßicero fd^rieb bcutlid^, beftimmt unb elegant, 
Ciceron escribiö clara, concisa j elegantemente. 

(©tatt claramewte, concisamente y elegantemente.) 

hierbei ift jU bead^ten, ba^, falls in ber Stufeinanberfolge 
ber beutfd^en 9lbberbien jtnifd^en jinei bon Slbjeltiben auf — o 
abgeleiteten eine§ ber unter 2.) gehörigen ju fielen fömc, bie 



I. 
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SReil^cnfoIge im ©))amf^cn eine berartige toerben ntu^, bü§ 
bie übgefürjten xSoxmm auf — a l^inteteinanbcr folgen. 2Kan 
fönnte alfo nid^t fagcn 

Ciceron escribiö docta, elegantemente, concisa y claramente, 

fonbem nur 

Ciceron escribiö docta, concisa, clara y elegantemente.*) 

6ine weitere ßigentl^ümlid&feit be§ ©panif(i^en befte^t 
barin, bajs ba§ Slbderb feine ©teile hinter bem S^ittoorte 
einnimmt; g. 33. 

S)cr ©d^üler ftubirt immer feine Seftion. 

El discipulo estudia siempre su leccion. 

3ft bie 3^it eine jufammenge[e|te , fo barf ba§ 3IbDerb 
nid^t tt)ie im 3)eutf(i^en jtt)i feigen §iIf§jeittt)ort unb ^ßarticip 
treten, fonbem mufe feinen 5pia§ | int er Ic^terem nel^men; 

S)er ©d^üler l^ot immer feine Seftion ftubirt. 
El discipulo ha estudiado siempre su leccion, 

®ie Steigerung ber 3lbberbien gefti^iel^t toie bie ber 3lb« 
teftibe (bgl. Seft. 20), alfo : 

Compar, 

Doctamente, mas doctamente, el mas doctamente, am 
geleiert. geleierter, gelel^rteften, 

menos doctamente, el menos doctamente, 

loeniger (nid^t fo) ge« am loenlgften geleiert, 
geleiert. 

%uä) ein abfoluter ©uperlatib be§ 2lbber6§ finbet fid^, 
gebilbet bon bem Superl. asol. be§ Sbjeftib^, burd^ Slnl^ängung 
bon mente; j. S9. 

Doctisimo, cidv, fel^r geleiert, doctisimamewfe, 

tteld^er [\ä) gleid^faßS bon ber »eiblid^en gforni auf — a abbilbet. 

Unregelmäßige Steigerung l^aBen: 

bien, gut. Comp, mejor, beffer (jugl. Sbjeft., f. biefeS), 

Sup. öptimamente, fel^r gut 
mal, fd^Ied^t, * peor, fd^fimmer (jugl. aibjcft. , f. biefeS), 
mucbo, \ j^^^^ ^ jj^g^ ^^^^ Sup. pösimamente , f e^r fd^Iimm 

poco, wenig, * mönos, loeniger. 

*) 2Bcnn jcbod^ jttjet ober mcl^rerc 9(bt)crbicn auf etnanber folgen, 
bicttidjt öon ?lbieftit)cn auf — o l^ergclcitet ftnb, fo wirb gcttöl^nl^ bei 
ben öorauSflc^cnbcn gletd^fallS bie ©Übe -mente abgcioorfen, g.SB. : flatt 
pradentem€it<6 y lealmente (f(ug unb treu) prudente y lealmente. 

9* 
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33ci ben ^lad^folgcnben l^aben S^ieftiö unb SIböcrb glcid^c 

JBebcutung : 

Bastante unb bastantemente, l^tnlöngfid^ 

cierto ^ ciertamente, getoiß 

demasiado « demasiadamente, aH^u, }u fel^r, übettnä^tg 

derecho ^ derechamente, gerabe 

solo =■ solamente, nur 

temprano ^ tempranamente, frü^. 

Sei gfolgcnben änbcrt fid^ bagcgcn bic Sebcutung , je nad^» 
bcm bic 2tbicftit>* ober bic Slböerbform gebraud^t toirb: 

Alto, laut, — altamente, l^crrlid^; ftolj 
bajo, Icife, — bajamente, nicbcrträt^tig 
caro, tl^eucr, — caramente, injiänbig; ftrenge 
primero, öorl^er, juüor, — primeramente, erfttid^ 
pronto, alSbaft, prontamente (oud^ pronto), rafd^ 
recio, lebl^aft, — reciamente (recio), bcrb, l^cftig. 

Sirtev. 

El orador, bcr Kebncr. ver, feigen. 

el verano, ber ©ommcr. Uenar, erfüllen. 

el embajador, ber ©cfanbte. pröjimo, a, benad^bart. 

el actor, ber ©(i^aufpieler. siga, Eon}, ö. seguir, befolgen. 

el deseo, ber äBunfd^. t)ropio, a, eigen. 

el gozo, bo§ SSergnügen; bie vestir, bcHeiben. 

^reubc. conservar, bemal^ren. 

el Ingar, ba§ 2)orf. tratar, l^anbeln. 

la razon, bie 93ernunft. capaz, faltig, 

el consejo, ber Satl^. continuar, fortfejen. 

la Yoluntad, ber äBiUc. digno, a, mürbig. 

la honradez, bie Sl^rborfeit. incomodar, unbequem fein, 

la obra, ba§ SBerf. ancho, a, loeit. 

el inventor, ber ffirfinber ; Scr* estrecho, a, enge. 

faffer. venir bien, gut paffen, gut jiel^en. 

la bota, ber Stiefel. constante, beftanbig. 

perdonar, Der^eil^en. generoso, gro^mütl^ig. 

levantarse, aufftcl^en. raro, a, feiten. 

tieltutg. 50. 

Este hombre habla mtii elocuentemente. El habla mejor 
que el otro orador. Y. me ha dado demasiado dinero. Yo 
no tengo bastante. En el yeraao me levanto cadj^ dia tem- 
prano. El actor no habla bastantemente alto. i Hable Y. bajo ! 
El autor ha escrito clara, concisa y elegantement«. El deseo 
de ver la ciudad y principalmente el palacio del rei me Ueno 
de gozo. Los lugares pröjimos ä nna gran ciudad venden 
bien sus frutos. La razon quiere que el hombre siga mas 
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los prudentes consejos qtie no (al§) su propia voliintad. El rei 
diö ördenes para vestir ricamente ä los estranjeros. La hon? 
radez se conserva tratando siempre derechamente con los 
hombres. Cervantes hizo ver (jcigte) que otra pluma no era 
capaz de continnar dignamente su obra, que la de su inventor. , 
Este vestido me incomoda mucho ; no es bastante ancho. Mis 
botas son demasiado estrechas; no me yienen bien. Cuando 
uno quiere hablar de una obra, es menester haberla visto 
primero. 

%iif0abe. 51. 

S)ie[cr ©d^riftftcHcr [d^rcibt fcl^t gut. ®ct JRcbnct l^at bcutlid^, 
furj unb elegant gef^)n)d^cn. 6r ^at mit ju öiel ®eib gcjd^idt. 
©ic fd^reiben ju toenig, mein $crr; menn ©ie mel^r f^dcben^ 
würben @ie eleganter unb beutlid^er fd^reiben. S)iefer ©(i^ouf<)ieler 
fprid^t in leife. ©t^red^en ©ic taut , mein §err. ^äj bin l^cutc 
jel^r frül^ aufgeftanbcn. @r l^at e§ gemife getl^an. ®er 5lbt)ofat 
\pxaä) fel^r geleiert, aber nid^t beutlid^ genug. 30?ein Sleib ift beffet 
gemad^t ol§ ba§ beinige ; eö ft^t mir fel^r gut. Sd& l^abe meinem 
©ol^ne genug ®elb gegeben. SBorum l^aft bu mel^r beinern eigenen 
SDBiKcn al§ (que no) bcm weifen JRatl^e beineS Ol^eimS gefolgt? 
S)ie ©cfanbten maren alle fel^r reic^ gefleibct. 3d& lerne immer 
meine Seftion unb l^obe fie immer gut gelernt. @r fljrad^ öon 
einem S38er!e, weld^eS er üorl^er ni^t gefel&en l^atte. TOemanb 
ift beftänbig glütflid^ in biefer 3Belt. ®er Äönig l^at feinen §einben 
grogmütl^igi uerjiel^en. SBeld^er 30?enfd^ l^at immer gut gefprod^en? 
SBir finb l^eute fe|r frül^e angefommen. ®ie reid^en Seute finb 
feiten glüdflid^. 

GonTersacion« 



l Cömo ha hablado este hom- 

bre? 
l Cömo escribiö Ciceron ? 

iHa estudiado V; su leccion? 

^Quiön es siempre feliz en 

este mundo? 
l Ha dado V. bastante dijiero 

ä SU hijo? 
iQu^ quiere la razon? 

iCömo se conserva la hon- 

radez? 
^Qu6 hizo ver Cervantes? 



Ha hablado elocuentisimamente, 

Ciceron escribiö concisa, clara, 
y elegantemente. 

He estudiado siempre mi lec- 
cion. 

Nadie. 

Le he dado demasiado. 

Que el hombre siga los pru- 
dentes consejos. 

Tratando siempre derechamente 
con los otros. 

Que otra pluma no ^era capaz 
de continuar dignamente su 
obra. 
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iPorqu^ le incomoda ä V. Porque no es bastantemente 

• SU vestido? ancho. 

i No le yienen bien a V. sus No, son demasiado estrechas. 
botas? 

El estornino sagaz. 

Un estornino sediento hallö una garrafa Uena de agua, 6*) 
inmediatamente procurö beber ; pero el agua ap^nas Uegaba al 
cuello de la garrafa, y el pico del päjaro no podia alcanzarla. 

Se puso luego ä picar la garrafa ä fin de hacer un aguje- 
rito ; pero se esforzö en vano, porque el vidrio ei-a mui grueso. 
Entönces intento voltearla garrafa para derramar el agua; 
pero no pudo hacerlo, porque era mui pesada. 

AI £n concibiö una idea, que se le logrö; echö poco ä 
poco en la garrafa una cantidad tan grande de pedrecitas, que 
hicieron subir el agua ä la distancia que su pico podia al- 
canzar, y luego apagö su sed. 



Mas vale mafia que fuerza; la paciencia y la reflexion 
hacen fäciles muchas cosas , que parecian imposibles ä. pri- 
mera vista. 

El estornino, ber Staat. intentar, beabftd^ttgen ; tDoIIen 

sagaz, !Iug. voltear, itmfel^ren. 

^ sediento, a, bitrfttg. derramar, ausgießen. 

• la garrafa, bte Slaf^e. pudo, Def. y. poder, !önnen. 
inmediatO; unmitieÜar ; • pesado, a, f 4tDet. 

adv, fogtei^. concebir, faf|en. 

' procurar, ftrcbcn, »oHcn. lograrse, jum Qtcl gelangen. 

beber, trtnfen. ecbar, »erfen. 

apdnas, laum. la cantidad, bte ^enge. 

. llegar, reid^en. ^ la pedrecita, ba§ Sietnd^en. 

el cuello, ber $a(3. hicieron, Def, \>. hacery mad^en. 

el pico, ber S^nabel. subir, ftetgen. 

alcanzar, ertetd^en. gradualmente, na4 nnb nad^. 

se puso, Def, v. ponerse, anfangen, la distancia, bie Entfernung. 

• luego, adv. alSbann. podia, Imperf, t>. poder, fönnen. 
-picar, pxdm, apagar, Bfd^en. - 

^ä fin, um 3U . . . . la mana, bte ^ef^idlt^fett. 

- el agujerito, ba§ !(etne So^. la paciencia, bie ®ebulb. 

esforzarse, fid^ anftrengen. la reflexion, ba§ 5tad^ben!en. 

en vano, umfonft. parecian, Imperf, öon parecer, 

el vidrio, baS ®(aS. fd^einen. 

grueso, a, btdf. imposible, unmöglid^. 

entönces, adv, fobann. la vista, ber ^ixd. 



*) e anftatt y (unb) wegen be§ mit i begtnncnben nad^folgenben 
SBorteS (ögt. bte ©oniunctionen). 
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3Iu6cr bcn bon Slbjcftiben unb ^articipicn obgclcitctcn 
3lbberbien befi^t bic ©prad^c eine große Slnäal^I felbftjtän» 
biger Umftanb^iDörter. 2Bir unterf d^eiben : 1) Slbberbien beS 
Ortes ; 2) bcr 3eit; 3) ber 9lrt unb 2Beife; 4) bcr 2Kenge; 
5) ber S3eja^ung unb SUerneinung. 9luBerbem gibt e§ nod^ eine 
3Kengc abberbialer SttuSbrücfe, toeld^e bie ©teile eine» einfad^en 
SlbberbS bertreten unb in einer Serbinbung bon Jßräpofitionen 
mit ^auptmörtern zc. befleißen. 

1. ttmftaniigtiiottet M OxUi. 



Aqui, l^icr 
ahi, ha 
alli, bal^in 
acä;, l^ierl^er 
dönde, XüO 
adönde, \ ^^t;j- 
ä dönde, / ^^^'"^ 
de dönde, iDOl^er 
arriba, oben 
cerca, nal^e 
abajo, unten 



debajo, unterl^alb 
enfrente, gegenüber 

adelante, bormärtS 

atras, rücfmärtS, jurüd, leinten 

junto, bttncbcn 

encima, barauf, brauf 

löjos, fern 

dentro, inmenblg, innen 

adentro, nad^ innen 2C. 



2. ttmltiiniiStoottet Het 3eit. 



Hol, l^eutc 
mafiana, morgen 
ayer, gcftern 
Inego, gleid^ 
tarde, fpöt 
despacio, langfam 
temprano, frül^e 
presto, gcfd^loinb 
pronto, rafd^ 
siempre, immer 
ä menudo, oft 



aun, nod^ 
todavia, nod^ 
entönces, alSbann 
despues, barauf, fobann 
ya, fd^on, bereits 
paes, ferner, fobann 

ahora, Je^t 

interin, unterbeffen, bermalen ic. 



3. ttmfiiiniigtaiBttet Het «tt itnH SBeife. 



Bien, gut, wol^l 
mal, übel 
asi, fo 
alto, laut 



bajo, leife, fadste 
qnedo, ftiHe 

recio (reciamente), l^art, 
ftrenge, l^eftig 
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aparte» befonberS quizä, bieSetd^t 

medianamente, fo ^iemltd^ talvez, }utt)eilen zc. 

casi, faft, bcinal^c 

4. ttmftiiniiStoiitte? Het SRetifle. 

Mucho, t)lel ademsts, übetbieS 

mas, tnel^t cuanto, wie t)iel 

bastante, genug harto, genug 

poco, n)entg moi, fe|r 

demasiado, )U t>iel^ }U fel^r apönas, faum ic. 
tanto, fo ml, fo fel^r 

5. Umfitiiftfegttiotter itt Bqnl^ung ntd Seinetnitnfl. 

Si, ia jamas, niemals 

no, nein nunca jamas, niemals 

cierto (ciertamente), gettji^ ya no , nid^t mel^t. 
nunca, nie 

6. HMetbiale HuStitutfe^ b. I^. Sufammenfe^ungen bott 
$rä^ofitionen mit ^aupttoörtcrn , S3eito8'rtern ^c. 

Por faerza, jmangStoeife en poco tiempo, balbigft 

sin falta, unfel^Ibar sobremanera, übermäßig 

por desgracia, unglüdlid^er SBeife de buena gana, wiHig 

ä piema suelta, forgloS por estenso, auSfül^rlid^ 

u. a. m. 

Semcrfungen. 

Ueber ben Unterfd^ieb jloifd&en mucho unb mui merte man : 

1) Mucho fielet bei bem S^tlDorte mit ber S3ebeutung „fel^r, 
biel, befonbetS, überaus, red^t" 2c., toenn biefeö in einer 
einfa(ä^en 3^^ gebrau(]^t ift, ober toenn baS ^articip mit 
Jmber berbunben ift; j. S. 

Le amo mucho, iä) üebe il^n fel^r, innig, :c. 

Le he amado mucho, x^ %(At il^n fel^r :c. geliebt. 

2) 5ft bagegen ba§ ^ilf§berb ser ob. estar^ beSgleid^en tener 
mit bem ^articij) berbunben, ober [tel^t ba§ ^articip allein 
mit ber ©eltung eine» SlbjeftibS, bann mufe mui gebrandet 
»erben; j. S3. 

El rei es mui amado, ber Äönig mirb fel^r geliebt. 
Mui amado amigo, bielgeliebter tjfteunb. 

3) 31I§ naivere 33e[timmung ju einem ^nbern Slbberb [tel^t 
gleid^faD» nur mui, j. $. mui bien, fel^r gut. 
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2lcl^nli(i^ toic mit mui unb mucho berl^ält c§ fid^ mit 
tan unb tanto. 9üfo: 

Le he estimado tantOj \d) ^abz il^n fo ^oä) defd^ö^t. S)agegen 
El es tan estimado como . . . , er ift cbenfo Qcfd^ä^t al§ 

a) Mui ift nur bic f^ncopirtc gorm öon mucho. @§ ftc^t, ttie auS 
obigen Sicöcln ^cröorgc^t, öor ^Ibieftiöcn unb Slböerben. ffcrncr fielet e§ 
»or aböcrbialen tttuSbrüdcn, 3. 39. mui en peligro, in ßrofecr ©efal^r 
(»öril. fe^r in ©cfal&r); mui ä la vista, fcl^r in*S ^ugc fattcnb. Svc 
bejnerfcn ift l^icrbci, bafe mucho ftatt mui gefagt töcrben mufe, »cnn 
fel^r mit unb ober aber, iebod^ zc. öcrbunbcn |intcr ba§ betrcffcnbe 
m>Ufixt> ober ^axMp tritt, g. 33. 

Fueron aplaudidos, pero no mucho, 
<Bn teurben a)>)>Iaubtrt, aber nici^t fel^r. 

Estd. enfermo y mucho. 

6r ift !ranf, unb (jttjar) fcl^r (Iran!). 

b) 3)a§ ^tböerb recientemente, fürjlid^, öor Üurjem, l^at eine 9lcben* 
form recien, mlä^t t)or ^articipien unb ^Äbjeftiöen, bic ben SBertl^ öon. 
$artici)>ten l^aben, gebraucht mirb, 3. 33. 

Un nino recten (ftatt recientemente) nacido. 
@itt neu (- t)or ^urjcm) geborenes Äinb. 

Los recien Uegados. 

^ie lürjlid^ Ingefommenen. 

Se embarcaron con cuatro personas de las recien libres 

(= librados). Cerv. 
Bit f^ifften fid^ mit öier ^ßcrfonen toon ben öor Üurjem ^Befreiten ein. 

®ic a5crncinung§partifeln nunca, jamas, nada (bc§glei(^en 
nadie) berlüngcn oKe no bor bcm 3cittt)orte, toenn fie na^ bcm 
3eittt)ortc [teilen; j. 33. 

No hai ninguno, c§ ift feiner ba. 
No se dice nada, man fagt ni(^t§. 
No lo crei jamas, 16) glaubte e§ nie. 

^ 93ei meber -— noci^ (ni — ni) ift glei(i^faff§ bie 5lcgatiott 
crforberIi(3^, j. 33. 

No tengo ni amigos ni dinero, 
3t^ ^obe mebcr (Selb nod^ greunbe. 

3utt)eilen finbet \\ä) ba§ erfte ni anä) auögelaffen, j. S. 
No es bueno ni malo, er ift meber gut nod^ fd^Iimm. 

mtitt. 

La gloria, ber SRul^m. los viveres, bie 2eben§mittcL 

el sübdito, ber Untertl^on. coronar, frönen. 

campestre, lönblid^. agradar, gefallen, 

el temor, bie gurd^t. conceder, geftatten. 

el correo, bie $oft. agradecido, a, banfbar. 

el trabajo, bie Slrbeit. aborrecer, öerabjti^euen. 
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atreverse, ipagen. lograr, erlangen. 

venir ä las manos, l^anbgemein. muestra, er (|ie, e§) jeigt. 

ipcrben. demas, Qnbcrn 2C. 

arriesgar, aufS ©J)iel fejen. vino, er ([ie, c§) tarn (ö. venir). 

nefemto* 52. 

Amörica estä cerca de Asia, y löjos de Europa. De buena 
gana viviria en Madrid, porque alll tengo muchos amigos. Los 
enemigos se coronaron de gloria, donde pocos dias äntes habi^n 
sido derrotados. No me agrada la mucha libertad que Y. 
concede ä su hijo. ün escritor tan celebrado como Calderon. 
El discipulo se muestra agradecido ä su maestro, estudiando 
mucho. ün rei tirdnico es mui aborrecido de todos sus siib- 
ditos. Siempre he amado mucho la vida campestre. Ni el 
uno ni el otro se atreviäron ä venir ä las manos por el 
temor de no arriesgarlo todo. iDe dönde*) viene V.? Todavia 
no ha Uegado el correo; ayer tampoco vino. Apenas hubo 
Uegado mi amigo, cuando recibi las cartas. El fruto de su 
trabajo no pado lograrlo**) jamas. Asi como no puede 
parecer hermoso un animal demasiadamente pequefio, asi tam- 
poco podrä parecerlo ^1 qae faere demasiadamente grande. 
La carne y demas (fonftige) viveres eran demasiado caros. 

Vitf^afee. 53. 

3c^ KeBe fel^r meine ßltern. ®u flJtid^ft aU^n laut; f|)rid^ 
leifer. KcröantcS ift ein fe^r berül^mter ffiid^ter @t)anien§. 6r 
toirb niemals fo tntU ©täbte gefeiten l^oben aU iä), SBarum bift 
bu fo frül^e gefommen? ^^ ^aht biefen ©rief in gile gefd^rieben. 
SSieHeid^t l^aben ©ie meinen ©rief nid^t erl^alten. ©iefer SWenfd^ 
ift fo öerad^tet, bo6 5Riemanb mit il^m fpred^en toiH. 3d^ l^abe 
bid^ immer fo gead^tet, ba6 id^ niemals an beinem SQSorte jweifeln 
werbe. 6r l^at mir bereits äwölf %^aUt gefd^idft, unb jejt fd^idft 
er mir nod^ äwanjig. Sl^r ©ol^« ftubirt ju öiel; fec^S ©tunben 
tägüd^ finb mel^r alS genug. Unglüdflid^er SBeife l^abe id^ loeber 
(Selb nod^ fjreunbe; wie motten ©ie, bofe id^ jufrieben fei mit (de) 
meiner Sage? gS p«b faft jmei Saläre, ba^ id^ in biefer ©tabt 



*) Dönde, too, öerBinbet fid^ mit ^rS|>ofitionen ju adönde, tool^in, 
endönde, toorin, dedönde, öon too, pordonde, »oburd^ (Sfrj. par oü). 
^iefe $rö))ofitionen fönnen jebod^ aud^ t)on dönde getrennt toerben, alfo 
ä dönde, en dönde zc. Unter Umftänben fonn anäj noäi eine »eitere 
$r5pofition l^ingutreten, 3. $. 

Si vuelves presto de adönde pienso enviarte (Cerv.). 
SBenn bu balb t)on bort aurüdtel^r^, tool^in i(i^ bi$ ju fenben 
geben!e. 

**) ©tcl^t ba§ Obicit t)orau§, bann mu§ bei bem Sßetb ba§ cnt« 
f^re^enbe Ißerfonat^ronomen angefügt loerben. 
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bin. 3c^ bin gellern ju fjüt gelommen; i)t\iU fomme (vengo) 
ic6 früher. 3M™fiIfn finb mir efienfo ungetet^i gegen uns felbft 
al§ gegen bie anbctn. Srfi ^abe S^nf g^nug ®flö BfBft<"; ®'^ 
l(iaben ben Sd^u 3b«r Mtbeit erhalten, gine Stabt, in irtlt^ec 
bie SebenSmiliel |u tbeuet fmb, fann bent gremben ni^t gefallen. 
ßin fo gele^ttec ÜBann mu6 Diel fhibirt ^aben. 

CoüTersacioii. 
iPorquö qniere V. vivir en Porque tengo allä mnclios himi- 

Madrid? gos, 

jQniän es Calderon? Ua escritor eapafiol mui cele- 

brftdo. 
iCömo se mneetra im dlsci- Se niuestra agradecido, estu- 

palo agradecido a su mae- diando mncbo. 

atro? 
iPorqnö es aborrecido este Porqae es mui tiränico. 

rei? 
^No ha llegado hoi el cor- No ha llegado hol ni tampoco 

reo ? ayer. 

i'So te ha pagado el mer- Me ha prometido frecaentemente 

cader? darme mi dinero, pero liaata 

hoi HO me ha cumplido (dc= 
galten) su palabra (Sßortl. 
iVendrä V. (werben ©ie Iom= Gracias; lo siento (irf| bebüuere), 

men) mafiana ä mi casa ä pero tengo compromiBo (lä) 

comer (jpeifen) conmigo! iicAt miä) oerfagt) con unoe 

amigos para mafiana. 
{Ea verdad que an amigo de Por desgracia es cierto. 

V. ha maerto? 
jCdmo, todavia eatä V. en Perdone V., me acostä (legle 

cama? nteber) ajer mni tarde. 

{Qua se dice en la ciudad? No se suena (tiÜrt) nada de 

{Ha reoibido V. mi carta? He recibido su carta de V. ä 
las ocho y entönces la de su 
hermano. 
{Cuänto tiempo hai que V. Aun no hace dos meses. 
aprende el ingles? 

fitfrftö«. 

ün regidor de Saumur, dipntado para arengar al rei, 
did principio a au discnrso de eata aaerte: "Sefior, loa habi- 
lantea de la villa de Saumur se tienen por tan dichosos en 
▼er ä Vuestra Majostad, que .... que . . . ." Y no pudo decir 
mas. "8i, SeHor", dijo el duqne de Brözö, "los hahitantes 
de Saumur se tienen por tan dichosoa en ver ä Vueatra 
Majestad, que no pueden espresai su gozo." 
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El regidor, ber 9lat]^§]^err; Bä^bppi. se tienen por, fd^ä^en ft^. 

diputado, abgeorbnet. dichoso, glüclU^. 

arengar, eine ?lnrebe l^olten: be- pudo, er fonnte (öon poder), 

grülen. el duque, ber ^crgog. 

dar principio, anfangen. pueden, jte fbnnen. 

el discurso, bic SHebe. espresar, auSbrÜden. 

de esta suerte, auf biefc SQßetfe. el gozo, bte greube. 



S3ereit§ in 2cft. 4 l^abcn loir bie gcbräud^lid^ftcn ' 5prä|)o* 
fitioncn aufgefül^rt. Sie fpanifd^cn SJortDörter treten entmeber,. 
gleici^ ben franjöfifd^en, bor ben SKccufatiü, j. ©.: con el padre;. 
para el hermano; en la ciudad, ober an ©teile ber ntan» 
geinben einfad^en ^räpofitionen treten 9lbberbien, gefolgt 
öon einer ber ^ßröpofitionen de unb ä; j. 53. 

Junio ä la casa, bx^t neben bem ^aufe. 
Encima de la cama, auf bem ^ÜU. 
Estä delante de mi, er fielet öor mir. 

6§ entfielen auf biefe SBeife fogenannte jufamniengefe|te 
^räpofitionen ober bie(mel^r pröpofitibe 2tu§brücfe, tl^eifö 
Slbjeftibe, h)ie junto, tf)eü§ S^ifönimenfe^ungen bon ein« 
fad^en ^räpofitionen mit anbern SBörtern, tt)ie encima (« en 
cima, an ber ©pi^e), bie bann nod^ eine ber einfad^en ^ßrä* 
pofitionen nad^ fid^ berlangen. 

3n ber 4. Seftion l^aben toir bereite bie ^ßräpofitionen auf* 
geführt, meld&e feiner ^ilfSpröpofition bebürfen. SBIr geben nun« 
me^r bie ^räpofitionen unb präpofitibe SJerbinbungen, meldte 

a) fletoolnH^ de na^ fi^ ^ben: 

Acerca, tt)egen dentro, innerl^ulb, binnen 

ademas, aber (brüber ]^inau§) despues, nad^ 

ä, lado, jur ©eite detras, hinter 

ä cabo, am @nbe en casa de, bei (im ^aufe bon) 

äntes, bor encima, auf, über 

ä espaldas, l^inter enfrente, gegenüber 

a pesar, tro^ fuera, aufgenommen; au^erl^alb. 

debajo, unter por el medio, burd^, quer burd^ 

delante, bor respecto, betreffcnb, in Se^ug auf. 
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h) %vt ^tS^iofitionen ä nel^men nn^ fi^: 

En cnanto, \^ in Scjug auf; conforme, gcmä^ 

en Orden, / in Sctrcff respecto, in SRücffid^t auf ... . 

tocante, be^üglid^ sin atencion, ol^ne älüdfid^t auf . . . 
junto, Bei, nal^c bei, unfern 

äBeiiereS übet bte ^rö^ofiitonen im 2. @urfu§. 

asartet. 

El pueblo, ba§ SSoß. valiente, taljfer. 

la faerza, bie ®ctt)olt, ßraft. la seguridad, bie ©iti^crl^eit. 

el temor, bie gurd^t. enojarse, fid^ erjürnen. 

la hacienda, ba§ SSetmögen. la casa consistorial, ba§ Statl^« 

el espacio, ber JRaum. ]^au§. 

la potencia, bie ^a^i. la costa, bi^ j^üfte. hace, tl^ut. 

desear, t)erlangen. es escuaado, ift uberftüffig. 

ne6nn0. 54« 

El pueblo deseaba que premiaran ä los vencedores y ä 
los sabios. Han Uegado dos batallones que estaban de guar- 
nicion en Madrid. Los padres y las madres trabajan para 
sus hijos. El hombre valiente no hace nada por fuerza ö por 
temor. iQuiön soy yo para con (\ä) öergleid^e mit) vos? El 
vino (!am) antes de mi ä la iglesia, y se puso (fe^te) delante 
de ml. Ademas de sus libros tenian todo lo que es necesario 
para escribir. El capitan me Hämo por mi nombre. Detras 
de la casa hai un jardin mui ameno. Dentro del espacio de 
una hora estarömos en seguridad. Los- malos se enojan siempre 
contra los buenos. ^Que tal (n)a3) es este hombre para con 
sus conciudadanos? Desde el dia que los demas (Uebrigen) 
se fuäron (tueggingen), se fuä tambien 6\. La lampara estä 
encima de la mesa. El perro durmiö debajo de la cama. 
Fara entre (jmifd^en) amigos es escusado el cumplimiento 
(bebatf e§ feiner Umftänbe). 

Viifoalie. 55. 

üieben bem SRatl^l^aufe befinben fid^ einige fel^r fd^öne ^oläfte, 
SB erben @ie nod^ bor 9lad^t fommen (vendrä V.)? 3d^ »erbe 
nad^ Untergang (el ponerse) ber (el) ©onne fommen. 5Die SBelt mürbe 
t)on ©Ott gefc^affen (hecho). SBaS (quiön) ift baS ©efd^öljf im 
SJcrgleid^e mit bem ©d^öpfer? 95ßir ]pxtä)tn über bie angelegen* 
l^citen (las cosas) ber S^xt. 6S bürften l^ier über jmei^unbert 
SRenfd^en fein (habrä,). 3Ba§ biefe Slngetegenl^eit (asunto) be* 
trifft (tocante ä), fo tt)ei§ (s6) id^ nod^ ni^t§ ©ewiffeS. ©egenüber 
ber Äird^e ftonben (luoren; ö. estar) brei fel^r l^ol^e Saume. S)er 
aWenfd^ ift (es) nid^t geboren (nacido) für fid^ allein. 3d^ fd^äme 
mid^ nid^t, bie SBal^rl^eit immer ju fagen. 3d^ war befd^öftigt 
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fieffiDn i 

Despreciar, uerac^tcit. 
rogar, billen; eTfui^en. 
para i^vie, bomit; ba^. 
cedec, abtreten; üStrlaRttt. 
el coadestable, ber SonnElable 

,[fltDnf(lb&(n). 
vieudo, fegenb. 
resiBtir, \\ä) »riatm. 
debia, multc. 
niirar, beliad^len. 
alojar, be^eibtiBcn. 
mas, abn. 
permitir, cilaubeit. 
el capitan, ber ^tlb^err. 
cODOcido, bttannt. 
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lag altas pTfendas, W ^o^en Sisen* 

f^aflen. 
traidor, Uerrat^tril^. 
1a conducta, boi tBent^mcn. 
pars con . . ., atQtn . . . 
borrac, auBlbjc^in. 
por obedieocia, au§' ISt^DTfam. 
aüadir, ^injufUeen. 
saplicar, bitten. 

dar fuego &..,., in 8tattb ^tn. 
en cuanto, mann, 
salir de . . ., uerlaifnt . . . 
reeoherse, fu^ entf^IÜfitn. 
ocujjar, bttvo^nnt. 
»ivit, [tben. 



^rdunbiirciliöjic ficftion. 

2)ie Siniicutörttr. 

5)ie ©inbcioDder bienen bßju, einjelne ®örter, ©a^t^cUe 
übet ©ü^e mit eina«ber ja Der6tnben ober i'ie Don etnonbet ju 
trennen. 2ßit: untcrft^eiben beä^alb im Mgemeinen einigenbe 
unb ttennenbe Sinberoörter. 3"3'f'i^ brätten biefe i9inbe= 
raörler ^ebingung, UiJqc^c, (SJegen über [t eil ung !c. 
aus. 

Serner unlerji^eiben mir einfnc&e unb juiainnicngefe|te 
SSinberoörter, !8on bcn letiteten beft|it bie )pani[ct)e ©pradie 
eine bebcntenbe 5lnjQ^l, beäglcit^en Diele conjunltibe 9tiiSbrü(fe, 
b. 6. 3"fcinmeniegungen Don SJornjörtern mit ^ouptroörtcrn, 
Weldje bie Sebeiitung bon Gonjuntlionen ^oben. 

a) ^itt^aiit Sinbettättet. 

T (ö), unb Blas, aber 

6 (n), ober pero, aber, boc^ 

ni — ni, Weber — nod) cuando, mtnn, mann 

(jne, ba& 81, inenn 

ya — ya, balb — bnlb pues, bn, weil 
mientras, wä^renb. 

^>' :^ufamui(tiAtfc^tt SintietDöittr. 

■^ ■'■■nti bienque, Wenngleich, menn nuc^ 

supueBto qne, I Dorauägefejjt, 
pueäto que, / 'ba^ . . . 
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para que, auf bo&' entretanto qne, tpö^Mtlb 

asi que, fowi«, fobalb aii & menos que, e8 f«i benit baft 

con tal qae, fo ba|; ODruuSgtfttit liasta que, 6iS ba|t 
bafe . . . puea que, bo, loetl. 

ÜSon biefen ßonjunctionen ngteren cinjelne ben 6onju;icHb, 
wie: antes qne, e^e; aunque, obgleich; con tal que, untet 
bei Sebingung bog; hasta que, b\S bdi; para que, auf ba|; 
immii k-, ifjonierä lucnTi "toa burdj bci§ ^fümorf ^luSgebtürfle 
aii ungEiiiiB, üineifelljaft oUct inoglicl) fjiiigcitdit rocrben 
fod. öierlibev 5iiif)etc5 im 2. tturfe. 

ißcm erfunden. 

1) Stati y (unb) fagt man bcä 5BD!)llQiiteä tutgen Oot 
SSJörten, bie mit i übet hi beginnen, e, j. 9}. 

Padre 6 hijo, Bnlet unb ©D^n. 

2) 9Je^ti(tc^ fogt man ftatt ö (übet) Dot SBürtetn, bie mil 
beginnen, ü, j. ^. 

Siete rt ocho, (icben ober iiii)!. 

3) Porque ^cigt fatno^i „lOQtum?" olä „Keil", j. 39, 
^^Porque DO habla V.? morum tptei^cn Sie niitit? 

i\)rgMe no qniero, meil idj niit)l raifl. 

Um ben Untetfii)itb jicifii^en ben beibcn Sonjunctionen ju be= 
jdc^nen, mitb bie ftngenbe (roütum?) geroo^nli^ nccentniri, 
olfo porque. 



El miaistro, bet iDliniflct. 

el embajador, b« ©efnnble. 

afable, freunblic^. 

dicboao, glürflii^. 

peraegnir, t erfolgen. 

velar, wachen. 

el jnez, b« Miller. 

JQsto, geteilt. 

el amo, bcr ^m. 

la ignorancia, bie Un1i}if)ent)eit. 

Bujeto, unteriDOrfen. 

el discipulo. 



reoompensar, belohnen. 

ganar, nerbicnen. 

canaar, etmübtn. 

tener ningun inconveniente, 

nic^t^ bugegen einjuroenben 

^aben. 
doi-inir, fc^lafen. 
severo, fiteng. 
el cuarto, ba^ ^S'""""^- 
la sabiduria, baä äSifjen. 
descansar, lU^etl. 
ber ©t^ület. 
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ponia) genefim fein büifte (convenia). $etet obtr [tin] anbtcer 
lairb e§ l^un (barä). 3<^ müÜjH (qnisiera) bicEi {xlo^ntn, aber*) 
ii^ Eonn (pneäo) nic^t. ^^ »eibiene genug @elb, abn iäf Vm 
iii<^t gufiieben. ^ä) tarm nic^t fo »tit ßttien, neil \ä) mic^ 
eimübe. 9)otau§geje^t ba^ (con tal que) fie fi^ freunbüiti jtigen 
(muestran) , ^abe id) nichts bagegen cinjuwenben, i>ai iä) fie 
befui^e (en ir ä verles). 35a§ ®elb mac&t (haee) xtiä) (PI.), 
abtx ni^l glücflii^. ^ie Siugenb, tnenn auc^ Derfoigt, ift bof^ 
üebcnSmürbig. ÜBenn mir mein Selb eingebt (entrare), aetbe ic^ 
Sic b^Q^len, ^ä) mochte mä^renb er fd^lief (Impf.), ffienit e§ 
mir ein ^ünigreii^ einbrö^te (importar) , mürbe . tc^ feine Ung«' 
rei^tigteit begeben (haria), jjer iRic^ter, roenngleicfi ftreng, ift 
geregt. ®le Siugenb mai^t bie Sttenfi^en Qlüdlic^ (felicea) auf 
ber 6rbe unb feiig (bien aveutiirados) in bem gimmel. ^(^ fage 
(digo) ei je^t, bamit (porque) er felbft eä Ij'än (sienta). Sfflarten 
Sie (esperar) in biefem 3''"'''*'^/ '''^ "•f''^ ^"^ (ommt (venga). 
^ie ÜSlenfi^en [agen (dicen) oft, bag fie leine Sieii^t^ümer nünfc^en 
(apetecenj. ^aS SBiffen unb bie Unmifjen^eit finb entgegengefe^te 
®ingc. ®a§ ifliüb^en (ann (aabe) tiä^en (coaer) unb fpinnen 
(hilar). 6r ru&f toebtr bei (de) 3:ag tiDij bei 1Raä)t. [Ol] tDlann 
ober ^taii, alle finb mir ben Seibenfi^aften unteriDOifen. 3)tan muß 
ttii^t (no ae La de) leben um gu e{jen, fonbern effen um }u leben. 
Sler Se^rer gibt fii^ 3Kü§e (se afaoa), bamit et feine ©tl&üler 
ooriDÜrtS bringe (adelantar). 

CftüTersMlon. 

jQuiän ba llegado hoi? El conde de Agnilar j su 

sefiora (@enial&lin). 

^Quä vende este negociante Yende plomo (Slti) 6 hierro, 

(ffaufmann) ? 

fCudnto dinero ha dado V. Le he dado siete i ocho daroa 

al criado? (S^oler). 

^Porquä HO ha eacrito Y. ä Porque no tengo el tiempo 

au padre? necesario para escribir. 

jCiUindo recibiä V. la res- Despuea de haber eacrito eeta 

puesta (^ntraort)? carta (ESrttf). 

iTSti ha qnerido (moKtn) venir Ni mi tio ni mi tia ha qnerido 

nqiii sn tiu de V. ? venir. 

£Qqc dtce un poeta de la Dicü que hi imitacion es como 

iinitacion (9Jnii|Qf|mung) ? el alma de la poesia. 

fPorqiiä no pudo el capitau Porque estaba ausente. 

Baistir (bciiDO^nen) d la 

ftiBcion (5efl)? 

jirt Y. conmigo? Irt- eontigo, puea lo quierea. 

Htex' ift pero «nh nias; kljttrcä iiibcfe (clltnir. .Son« 
' ; boflefltn tann „aber' nit^t mit siao überjeftt nmbm. 
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iHa TÜto V. «n verdul (uirt* 

li^) 4 mi hennAnof 
iQuier« V. ä oae bombraf 



jCaindo me pagan V.t 



Cmuiilo I« asegnro ä V. que le he 
visto, paede creerme (glüubtn). 

Aunque no me ha hecho (ge» 
t^an) Boda, no le quiero. 

Pi^^ A V. gi me entrare (ein- 
gebt) mi dinero. 

El amo y el criado. 
Teiiift iin rrimio imn-iui ,[ne sufrir con el caräcter original 
da SU ami). Volvii) \in ilia e»te seHoT li ctisa de mni mal 
humur. se sento » 1» meaii pitra comer; pero hallando la sopa 
fria, y (^ediendo a su colera, cogii5 el plato y lo arrojö por la, 
vcmlaoa. Ocnri-ii'>l<< enttinres al criado ir ecbando tras la sopa, 
la oarne i|tie lialtia pnesto en la mesa, \aego el pan . el rino 
y on iin liw mantcles. "iQui haces ahi, teraerario?'' dijo el 
tuui) irrilAdü, levantändose furioso de sq asiento. "Perddneme 
V., aenoi'", respondiö con aeriediid el criado, "si no he com- 
»rvnditlo bien an intentinn. He creido que V. queria comer 
Iwi on el patio. iEl aire es tan iipacihle! iel cielo esti tan 
«ereno! Mire V. el miiniano icniin hermoso esta en flor! y 
oon qu6 guato buscan las abejas bu atimento en öl!" El amo 
reconociö sii falta, corngiösa de ella, y diö graciaa interior- 
mente al criado por la leccion qne aeababa de darle. 






Tener que . . ., ju 

«ufrir, 1(i»(n. 

volvid a cosft, [am naä) §nutc 

de mal Immor, libUx liaune. 

aentarBB. fii^ (cftcn. 

lii inesa, trx Xi(d). 

comer, eficn. 

la BOpft, bic Suppe. 

frio, toll. 

ceder, no^gibtn, 

la cdlera, in S"" 



tememrio, StriotBcner, 
laTftntarae, aufftcljErt. 
furioBo, IDÜltienti, 
el aBientn, her Sig. 
la Berieilad, bic ßrnfrtofllßftit. 
coiupreudido, Utiflnnbcti. 
la intencion, bic tUbfidlt. 
, glauben. 





qnerer. roUni^cn. 




el patio, ber ^of. 




ei aire, bic 2ufl. 




apacible, tu&ifl. 




aereno, ^itec. 




mirar. anl^^^En, 6inicljen. 


H 


el raansiauo, fiet ^Ipjclbauitt, 


. . ., nun hm 


cl gusto, baä SJtronUflfn. 


kkinlin. 


bQacaj, iu^en. 


t. 


la ftboja, »ii( «i(ne. 


ff mrftiL 


sl iOlmento. bie Sta^iunfl. ^^ 




wnünMow^ ttrointn. ^H 


^ 


BSÄW^ ^H 


.'M 


VHR^ffi^KK V 






■ 


^H 



$teritn)ibrei|tgfle iBcftion. 

Sm^finbttiigSUitte. lateijecciones. 

©ie btürfen Srapfinbungen ber 3«ube, bcä ©c^metjeS, ber 
Uebenafc^ung u. bgl. ou§. ^ie gebräucCiIi^Pett finb folgenbe: 
Hai he! halal }ut Stjfii^nung bei greube. 
Ah! a,jl a,ym6\ 61 ' <= be§ @(t)ranteä. 

Ol = = bet Selounbming. 

Hai he! hola! ho! oIS SluSruf. 
Chito! qnedol um ©tiDfc^roetgen ju gtfeidtn. 
Sa! Susi Animo! }ur €imunteruiig. 
Ta! täte! um ju brob*". "■ f- »■ 
@ä Derjlf^t Fi(j^ , bag auger biefen ^uSruf^Iauteit au^ noi^ 
beftimmtc SBortforniEn unb SUerbinbungen Don 3Böttern, Bie 
Vilgame Dios! @Dlt fte^ mit 6ei! 
Animo ! fnfi^ ! iBJut^ flefa^t ! 
Ea silenciol SUlIe ba! 
Caramba! ber Soufenb! u. f. w. 
olS S^teijectionen gebraucht mecben. 

tttfcttNfl. 57. 

lAh, qnä desgracia (Ungifid)! jAy, qne pena (©d^mei)); 
ö, desdicbado de ml (ii^ Ungläifliil^ei) I iO, cielos! iHe, qua 
es lo qne deciaii (fagtfftjl jOld., muchacho, ivendräs laego 
(balb)? iOlä, qaiön lo hubiera creido (geglaubt)! i Chito, 
uinguno bable, y todos oigan ffollen f)öien) ! i Ea , hijo mio, 
buen dnimol iTa, ta, quo ea lo que veo! iVaya (auf), que 
ya es tiempo de levantarse! iAy, qua gozo (@enug)l jAh, 
deavesturada mager! iO, dolor! iMira (fie^), qne infamia! 
iOracias & Dios! iBendito (gelobt) sea Dios! 

Stfeftütf. 
Los panaderos ^enerosoB. 
FresentiSse et gremio de los panaderos ante ei magistrado 

encärgado de 3a pollcia de ana ciudad pidiiSndolö pet-miso 
para encarecer el pan , y al retirarse , dejäron los eaviadoa 
diestramente encima de la mesa un bolsillo con doacientos 
doblonea. Volviöron aigunos dias despnea , no diidando que 
el bcjlsillii babria abogado poderosamente por su causa; pero 
•A ijiii.iji^t.i'üLJu les dijo : "Seflorea , he pesado aus razones en 
la b^lanza de la juaticia, y no las he encontrado de baatante 
jMmo : ui) tue ha parecido juato el hacer sufrir ä na pueblo 
■ aBbera por uua alua de preeio mal entendida. Ademas he 
'"""""^'Jwtribuir ei dineru ijue me dejaron entre loa dos ho- 




i,ii.,i..., ,1... h»; »ii wj* auJ^Ml. no duJando l'ueso tal el l_. 

'i iiora Jtf öl. He creido que sieodo 

~i>ai<^^uates limo3D»ä, no debeu per- 





nacoctmr, finbcn. 


.."'tNasi 


Wftunte, utnUainb. 


i.jj,«. 


«l peso, bos ®(oi41. 




VHifrcer. ((fteintn. 


<;>'<'H. 


(urt.., at"*t. 


■".«»tH, 


rl puebb, BäS So». 


■ iW*«*-». 


f tttens flnaj. 




i-t «bu Je precio, bü 


•,- -»Vta»«*' 


«Whina. 


(.. . , .,-'■»"". 




., K l.,.M.., >.. ■(!»»*«. 


adecuas, atriBtnS. 


. 1 >.. VwWwt 


Jistribair. »mWm. 


. . ., sV. ,MNt H. Wk 






desear, nOnj^tn. 




se hiciera, btn man m4c 




creer^ gloubm. 


i...(,;<j<«6<it. 






la limosua, b«S «liiu(aL 


rä^rvTÄ. 


el ofioio, bai @t\äfih. 





{füiifiuiDDrctltgftc Scftton. 

lUrrntlmä^ige Sntnötttx. 

t(>i*(\lriltt.Wtt "»-Miifii ii'ir jene 3eitroi)rtet , tDe% in i^ 1 
^^^w^^lMNM^«^l '*«> f*" iviicUniifiigen ouf bit eint ober brc anbtrt ] 

i l ,'i«*Wn in "'»(>' 1" temecteii, baß bicfe Mbiwi^uBa 1 
Mu, lii,>,-« \Mip,>,(Ut|'tiift1)«, löic 6n bfn in Sett. 22 mif. J 
■'. iiibEm burc6 eine &[o5 b« gt^(il= 
itiittfinbcnben SImbcrung b« OrtbD- 
;:uiBigfeit 6ebmgl mitb. 
.titlti^e 9tti.in^t fponifc&et geitroörtee 
..■iiclmäRrg, a[§ nur in ÖEflimmteit 
.'UflliB luib Koitjunftiü foroie im 
.: iiiluirltii ©tammülhc 
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afiloiitet, bagegcn in ben nit^t occenfuirten Spornten in feinet 
utipttinglii^en (Sejlolt lüieber eintritt. 3n bem S^etb alentax 
(Utiftm fc^öpfen) j. S. müßte bie 3. ^ßetfon ©ing. be§ sprafen§ 
3nbic. wgelmäfeig löuten alenta (lüie ama bon amar). 9Iun 
ifl ober baä e be§ ©tammeS geroiflerinofeen ni^t flort genug, 
um baS ©eloic^t beä 31ccentcS für ftc^ ju tragen , unb lautet 
bemgemäfe in ie ob. Siie gorm öei&t qI)d aüenta onfiatt 
al^nta.*) dagegen ijt bie erfte ^erjon ber 9Jte^rja^( alentämos 
xaiD nic^t alientamos, roeil '^m ber (ge[proc&ene) Slccent auf a 
unb ni^t auf ba§ e beä ©tammeä füDt. 

Änmerl. ^ieje ^Ibfd^roät^unfl beS reinen SBdIqIS in bit SiipV 
tl^ongtn ie unb ne, mobui(i& bit Uitregelmafei gleit bedingt wirb, 
finbet [iä) itboä) nii^t nut in ben gebuchten formen, (onbetn ju» 
rotilen av^ im Snfiniti». ®§ entpetien ^ierbutd^ ^opptU 
formen mit dieemar neben dezmar; adiestrar neben adestrar;' 
amueblar neben amoblar ic. Sie gonjugaliDn biefet SJerben ifl 
bann bic regelmäßige. ®ie Eeal Academia anerfennt beibe for- 
men, gie^t lebDc^ bit mit ^ilJ^t^ongtn Dor. 

33a bit etiDä^nte ?15roeict)ung forool)! bei Setben ber I. 

als auc^ ber II. ßoniugation flattfinbet, \a tünnen mir jh biefet 

erften (hoffe bet unregelmäßigen 3ei'Wörter beibe IbmanblungS- 
otrltn jufommenfaffen. 

@rf)c Alafft. 

e^atoHer: SBerroonblung teä ©tommooloIeS e in ie. 
»eifpiele. 
Alentar, 9U^em ^oien. Encender, an^ünben. 

Presente. 



ÄUento, iät 
^ole atl&em ic. 
allentaa 
allenta 



Subjunl. 
Ällente, baß 
id&at^. t)Dlt 
allen tea 
allente 



alienten. 



Imperativo. 
ÄUenta (tu), ^ote Silbern. 
AlIentR V., ^olen Eie 'Jltfjem. 

JtQeä Uebrige regednäßig. 
*) ifflir fütien im llccent dier mit jut Sejei^nuna beä SoneS. 



Jndieat. 
Enciendo, \<i) 



Suhjunt. 
Enclenda, baß 
ii^ anjflnbe 
enclendas 
enclenda 

encendamoa 



endend an. 



Iraperativo. 

Enciende (tu), jünbe an. 
Encienda, V., jünben ©it an. 



■•r Ear — ic 






«T»Jr. =r=x j*.^». jT^r-i «.•.».■ 

Truiptr, itibn, '[lixx. ^Jf-n-ir 

hfimr. bi^äitagtB (rät 5^rr3i. 

; iiif.!rqar, jur ^sil( Bimia 
lüffiniar, libeminlcnt. 

][Bnir><«tar, fi„it, fl(6fn 
itiniitiii'.'j rrniAljrtrn 
niirruuaiir, Wrtpfrliteb tffoi. 




stuf — ar 
Neimr,') läugnen 
ne,», WncUn. 

Penear, bfnttn") 
peroiquebrar, bie SeilK 6t«%en 
plegar,') in SoHoi lEflcn. 
Qnefarar, biet^eit. 
Becomenclar, antmp fehlen 
regar, beflisfitn 

remeudar, au§fliil«n, auSftüdeln 
renegar, a6|^i[i5T(n 
remesar, bit §0011 ouärtiB«« 
lequebrar, in Keine &üdt jei' 

bttü)tn; ucrliebt f^iret^en 
letemblar, uicbtr jittern. 

3tuf —er 

Ascender, btßiigtn 
atender, (rnarten. 
Ceruer, |ie6tn.*) 
Defender, Ucrttitibiflen 
deecender, abdämmen, ^inab* 
ftciBHi. 



n 35. 151 

Muf -ar 

retentar, mit einem neuen Snloltc 

{Don fltanl^tit «.) bebw^en. 
reventarj planen. 

Sarmentar, aSeintcben ein|amnu(n 
aegar, nä^en, (dintibtn-, mä^n 
Bembrar, \i1)en 

sentar, (tStn (— ae, fie^ |(|en)*) 
Berrar. iäflen 
sosegar, berubiQen, lu^en 
Bote IT ar, einji^arren. 
Tembiar, äiltern 
tentar, befugen, Dtx]uä)m 
trasegai, übergielien 
tropezar, (iDlpetn. 

aiuf —er 
Heder, fttnlen 
hender, {fialten. 
Perder, Wrlieren 
pretender, Urilansen, bt^aufttn. 
Beverter, fi^ ngiegen. 
Tender, auS^reden') 
trascender, Sbnfteigen. 
Tertet, Dergitgen. 



yttäft i)abtn, tener razon. 
Unrecht 1)abm, no tener raz< 
bU Sttte, la apueata. 
bie ßiflarre, el cigarro, 
bei SBaK, la valla. 
boS <Oiter, la mar. 



bif ^amilie, la familia. 

bie Riiii, la vaca. 

ebenfalll, tambien; igualmente. 

tefen, leer. 

ii) faßt, digo. 

noc^ nicdt, ann — no. 



*) 9Sie cemer gc^t au^ discemir, untcTf^eibcn, ttn^bttn ti jut 
8. gonjug. geehrt. SioS Sttli mar |rü6et ditceroer unb tolgl in jriner 
Sonjug. i>tm rinfnefien cerner. Concemir g(t(Btt ju bra mangel^ften 
3eitiD&tltrn. 

1) Anegar, eitiantm, lommt ni^t von negar unb gt(t besdalli re> 
gdmaiig. 3n Vmerila fagt man jibar 70 aniego,' tu aniegaa tc. Siefe 
Reimen finb aber falf^. 

2) Compeuear, recompeuaar i(. ^nb rtgtlmfifiig. 

3) giefet 3iDtt 1 ©. 150, 

i) Presentar unb lepreaentar finb feine 3ufammni|<Bung Don sen- 
tar unb ge^en tegdmälin. 

5) Pretender, Derlnngen ifl refielrnnBig. S)ie Übrigen Sujammm* 
IrSUTigen i»i( teuiicc. 



h<A {u4]i. la \fta, bdi Xfyil. el vsU«. 

Nt €4itt4l. *J >^^*- i^ Snäu\ä), el niido. 

««fpfti. 5& 

i^ri >»!» £». »ri« ^«T, voa bkftr @a(^t? 3i^ bfiifc, 
Nji ^:r U«i**: WVm. «> Ms 3it gmitift S«iit ^ot. SJenfen 
Jit )*«» ^ ».^:fa? 34 »05 (s*). boB Bwin ^tunb bie 
i^tK Krtwi. S#« i«(Tii«m aaitw S^, unb eit (VV.) wr« 
:m*« 1*»^;::* >» 5Sr.^. 3* B^fit "tine gföfft; nwnira 
^c<k>«« c^ «--^ >^ ^i:-.^? Sir $TStV"r ^i ^" Hn^t gc 
VlM >a^«L ;\<i K«c:» i^NB Stprg» um 6 tl^r. Sr t|t fnn 
^iMv^^tv^ »!■ ^ U^r. ^<^ fiinb übst. Sann fangtn nie 
i»K? ;Jh* 'is^ V^lfU <13. anb mna Srubtr fängt auäf an. 
^ iHHH ä-.':?«a NJ-v*! St&f«, 3(6 irre ni(f)t, nwnn i^ fagt, 
büs « «i* »1*1 fw'tft:. äünbtn sie 3f)w Sigarrt an ; ^icr 
ii «B 3''">!>-M*»« llV"siV'ro)! 'S:it fflöDt »ct^cibigcn bw Slabt 
IjitaMi b« iifiabt. SBir fang«i jrtt (ahora) an ju le[tn; fängft 
bu dti4 onf 3(^ fana< "^ nitP' o"- 34 läugnt nidit, bog 
Sw niT bu4 i^rtb gtgrbrn ^abtn. ^it Sonnt bliiibtt mt(^. 2)tr 
Jtlufe trgit^l fitti in ^^ ^kt. €i flammt Don tmn altfn fofti' 
lifÄtn gumilif ah. 3(1) Dtilint ju Did @(ia bei bifftm €pi'l'- 
S^it vtrlitrrn 10 Xfyiltx unb jinti ^tn vnlifTt fünfjt^n 3;^1ct. 
^ie @oiint «mannt bir 6tb(, 3i*l fpil't bieftS §Df) mit rintm 
StTti^t. ^it ftü^t mtjbtn in bcm X^alt. 3Bcn (A qniän) n* 
motttn Sit, meint öerttnl SEBit trnmrlen unfete (Jrtunbt. 
*((|tm Sie 3&te gfe^ttt in 3l|Kt Utbetftjunfl nuS! 2;u »tr=- 
petift nii^t, n>Qi bu fagfl (di(»s). ^ä) ocrftt^e «QtS. SitfeS @c 
täu[(^ pen mi<l(|. 

CoüTergaclon. 
j Pienaa V, en an tarea (%uf' Pienoo aimpre en mis tareas. 

He pei-dido 5 <laroa, pero mi 

hermano pierde mas. 
No quiebro nada. 

No nei^ivmos ([iie VV. tengan 
ranon, pero negamos qua ba- 
gan bien (moiil baran l^un) 
fln eate caso {^oü), 

Nu empiezo, poniue no tenp» 
g-.ina de hacer lo que V. 
i[ liiere. 

L>efiendo a la p^obre viudaCSBitt' 
me) que ni> tieue proteixioa 

ÜB .poco ; et di^nta. 



iNo qniebra V, el vaso 
(©last? 

ANit'j^nxn VV. q\ie teßemoä 



A 




ßeftion -35. 
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iPorquä no despierta V. ä 
BUS compafieros (©cfäl^rte)? 

iSi^ntese V.I Mi ama Ue- 
gam en im instante. 

I Cierre V. la puerta del cuarto ! 

Mi primo niega lo que V. 
ha dicho. 



Porqne aun no es tiempo. 

No me siento, porque no tengo 
tiempo. 

Ya estä cerrada. 

Pues niegue 61 (SWag er c§ laug* 
ncn), con todo eso (ni(i^t§ bcfto 
toenigcr) es verdad lo que he 
dicho. 



SefelUtil. 
Gatinat. # 

Paseäbase un dia por su hacienda el mariscal de Catinat, 
reflexionando como era su costumbre. Viene ä äl un fatuo 
con el Sombrero puesto y, miöntras Catinat le escuchaba con 
el sombrero en la mano, le dice: "ßuen hombre, yo no s6 
de quien es esta hacienda, pero puedes decir u su sefLor que 
me he tomado la libertad de cazar en.ella.'* Oomo algunos 
aldeanos que se hallaban alJä cerca se ri^ron ä carcajadas, 
el jöven cazador les preguntö con tono altanero de q\x6 se 
reian: "De la insolencia con que habla V. al mariscal de 
Catinat", le respondiöron. Vu^lvese entonces con el sombrero 
mui bajo y se escusa diciendo que no conocia al mariscal. 
"No se", respondiö Catinat, "quo necesidad hai de conocer* 
ä un hombre para quitarse el sombrero"; y le volviö las 
espaldas. 



Pasearse, {))a3ieren gelten, 
la hacienda, ba§ Sanbgut. 
el mariscal, ber ^arfd^aÜ. 
reflexionar, naci^benfen. 
la costumbre, bie ©eiDol^nl^eit. 
^1 fatuo, bcr Öcdf. 



jöven, iutiö. 

el cazador, bie Säger. 

el tono, ber 2on. 

altanero, l^o^mtttl^tg. 

la insolencia, bie Sttd^tii. 

volver, loenben. 



con el sombrero puesto, ben i^ut entonces, l^terauf. 



auf bem j^o^fe. 
miäntras; toäl^renb. 
escuchar, anl^5ren. 
sä, id^ Meig (t). saber). 
tomar, nel^men. 
cazar, jagen, 
el aldeano, ber Sauer, 
allä* cerca, in ber 9lö]^e. 
se riäron, (adjten (o. reirse). 
4 carcajadas, auS üoQeut $alfe. 



con el sombrero mui bajo, mit 

tief abgezogenem $ute. 
escusarse, ft^ entfd^ulbigen. 
conocer, fennen. 
que necesidad hai, loe^^atb eS 

notl^toenbig ift. 
quitarse el sombrero, ben l^ut 

abnel^men. 
las espaldas, ber Slüden. 
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Sedji^nnbbteitigfle Seftion. 

6§ gibt eine beträd^tlid^e Slnjal^I Don tl^eilioeife unregel« 
tnögigen 3^i*^örtem, beftel^enb au§ SSerben ber erpen unb 
jmeiten ßonjugation, loelc^e au§ ben in § 2 ber üorigen fieftion 
aufgeführten ©rünben eine Slblautung be§ ©tammDoIaleö o er* 
leiben. S)iefe bilben bie 

Stoeite Klaffe. 

©l^arafter: SSermanblung be§ ®tammt)ofaIe§ o in ue. 

tBeif»)iele. 



A cor dar, übereinftimmen. 
Presente. 



Indicat. 

Acnerdo, id^ 
ftimme bei 

acnerdas 

acnerda 

acordamos 
acordais 

acnerdan. 



Subjunt. ' 

Acnerde, ba^ 
xcü) beiftimme 

acnerdes 

acnerde 

acordemos 
acordeis 

acuerden. 



Imper a ti y o. 

Acnerda (tu), ftimme bei 

acordad, flimmt bei. 
Acnerde V., ftimmen Sie bei. 



Mörder, beiden. 
Presente. 



Indicat, 

Mnerdo, id^ 
beifee 

mnerdes 

mnerde 

mordemos 
mordeis 

mnerden 



Subjunt, 

Mnerda, ba^ 
xä) beige 

mnerdas 

mnerda 
mordamos 
mordais 

mnerdan. 



Imperativo. 

Mnerde (tu), beige bu 

morded, beigt. 
Mnerda, V., beigen ©ie. 



SlDeS Uebrige regelmäßig. 

inti|aBrtifi|e8 8ef}eid|ttii ket Serben, ml^t itad$ oBiften 

Wtnfittu (lelieit. 



Stuf — ar 

Acordar, BcifKmmcn; —se, pd^ 

erinnern *) 
acostar, tn§ SBctt legen; — se, fldj 

nieberlcgen 
afoUar, anbtafen. 

aforar, gu Selben geben, teilten ic^) 
afotar, belel^nen, paä^itn 
agorar, tool^rfagen 



Stuf — ar 

almorzar, frül^ftüden 
amoblar^ nt5bltren 
amolar, fc^Ieifen, loe^en 
aporcar, mit (Srbe bebeden 
aportar, lanben 
apostar,*) wetten 
aprobar, billigten 
asolar, t)ern)ttften 



1) Acordar, ftimmen Onftrumente) ift regelmSfeig. 

2) Aforar, bclcl^nen, ift unreöelmägig. 3n aßen onbern iBebeutungcn 
ift.eS regelmäfetö. 

3) Apostar, in ber SBebeututtg ^oftiren, ift regelmäftig. 



; fi* )«• 



2Iuf -i 
Ksonar, )u|ammenFli 

faffiimiiTolttn 
avergonzar, btfi^äiiKn 
azolar, mit titt 9^1 behauen. 
Colar, btrUi^tn; id. mal^m, buit^« 

mn "- ') 
colgar, auftlSngtn 
comprolaar, beiDeiJen 
coucordar, flimmeit, UbtTeinRimmm. 
coneolar, txBflen . 
cODBOnar, jujatnniinftimmen 
coatar, jäöltit, ttäintn; trjä^len 
coatar, loflen. 
Degollat, tnttiauplen 
deaostar, b<Itibi|ien 
derroctir, ftilijrii') 
deaacordar, »trpiinilitii 
deeaforar, cinrS Sei^tS btraubtn 
deBconeolar, [i^tuet betrüben 
deecantar, tiisfontiren , in ^bjug 

bimflen 
deBcomar, bie ^Stnct aSbtiil^en 
desengrOBar, Detminbern 
deaflocar, jtrjupfen, auBjulifen 
desolar, uetwUßen 
desollar, f^inben 

desovar, @iei legen; (ai^m (bon 
dcBpoblar, enttiBlhrn [Sii^t") 
destrocar, rinin 2!auf4 jUTüdnel' 



deBvergoD 



, [lät fi^atnloS be« 



discordar, uneinig Itin 
disonar, nid61 ju(ammenpiniin(n. 
Emporcar, bcfc^ntu^rn 
euclocar, mit ^aEen fif^tn; id 

aüiitn (nie eine ^tnne) 
■eucobar, auf bm @iem ^|en 



encoclar (gibr. cloqneai) f, 
encontrar, bjgEBnen, IrclJEn 
encorar, mitficbft UbEtjkljct 

Dernarbcn 
eucordar, befaiten 
encovar, in btn fitter Iffld 
engroBar, bid roerben 
enrodar, tfibiTn 
eosalmorar, baB Srj, mit € 
entortar, frumm mai^cit 
eeforzar, «mulmigen, uciitd 
eBforzane, fii^ bemii^cu. 
Follar, mit bem ^lakbi 

forzar, jmingen. 
Holgar, raflen 
hoHar, mtl tJü^tn hticn. 
Improbar, mtflbiQiQrit. 
Jugar, Jpielen.*) 
Koblat, mBbliten') 
moatrar, jEigen. 
Poblar, beoBIttm 
probar, bcmfifen. 
Kecontar, nieber liiijUn 
cecordar, ecinncrn; id. rT 

— ae, fi4i erinnern 
recoatarae, ^c^ auf bie «ei 
reforzar, Merftärfen 
regoldar, (Oom SÄagen) 



fltofe 



i^fllcit 



repcobar, (c^mäSm, la 
rescontrar, Dir gleiten, 
reaollar, ^au^en, blaft 
legonar, »iber^aOen 
revolar, Riegen, mitbir fücgv 
revolcarse, fi^ wäljtn 
rodar, rollen 
rogar, bitten.' 



1) Hut ni^t Pon colar, fonbern uon cola, S^niiif id. Ccim abge» 
leiteten, nie deacolar, ben St^roeif abbauen; encobir, jufamtttcttleinKn, 
finb »gelmüftiB- 

2) Derrocar, ^rjen, jerftSren, untnrbrüden te. bitbrt denoüD iiiiti 
derrueco. 

3) Pollar (afollar) in btr fflrt. .in »lätttr teoen' ift tcflclm, 

4) Conjugar unb eajugar lommen ni^t bon jugar unb jinli tsgcl^ 
mifeig. 

5) Üleben moblar unb amoblar au4 bie legelnt. S^^nicii uiuebliii' 
unb amueblar (»gl. Inm. ®. 149). 

6) ^ie Sufammmfe^ungen bon rogtr gifitn reselmdbig. 
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ecftiüR 36. 



«uf — ar 

Solar, Btfotlen*) 
soldar. bcfotbtn, lohnen 
soltar, I5fen 



9luf * — ar 

tnscordarse, toergeffen 
trasonar, ertrftunten 
trocar, tauften 



sonar, tönen; — se, |l<i f<infitt)tn') tronar, bonnern.' 



sonar, träumen. 

Tostar, rftflen 

trascolar, bur^fieben, bur4fti(en 

?ruf —er 
Absolyer, loSfpre^en. 

Cocer, fo((en 

condoler, fein 9eU(tb bezeugen; 
bebauet n. 

Bemolor, jerftörcn 
desenvolver, cntioitfeln 
desmolor (i>eTaIt.)r tterbauen 
devolver, »ieber 0^^^*^ 
disolver, ouflbjen 
doler, fi^merjen, »e^e i^un. 

Envolver, einloideln. 

Llover, regnen. 

Moler, mol^Icn 



Volar, fliegen 
volcar» ummerfen. 



Auf —er 

i morder, beiden 
mover, bemegen. 

01er, rieben (Pres, huele it., 

olemos :c.). 
Promover, beförbem. 

Remover, entfernen 
resolver, ent«, beft^Uefien 
retorcer, toieber »idfeln; jurütf» 
winben; frümmen (Pres, retuerzo). 

Soler, |)f(egen 
solver, iöfen. 

Torcer, breiten {Pres, tuei-zo). 

Volver, )urü(!ie]^ren; »ieber lom* 
men. 



»ittet. 

S)ie ^bfid^t, la intencion. 
ber Ort, el lugar. 
bcr ffie^fcl, la letra de cambio. 
ba§ Sencl^men, la conducta. 
ber öuffd^mieb, el herrador. 
bie Sctuegung, el ejercicio. 
bie SSerfpred^ung, la promesa. 



5U 9KittQ9 ft)ci|en, comer. 
jroeifeln, dudar. 
ftumpf, böte, a. 
müt^cnb, enfurecido. 
bie pfeife, la pipa. 
ber %ahat, el tabaco. 



Vttfdabe. 59. 

3d^ lütiU, ba6 i^ crratl^e (adivinar) roaS ©ie benfen, unb* 
ba6 ©ic nid^t erratl^en (Conj.) maS id^ benfe. 3)iefer SKann jcigt 
gute 9lbfid^ten. 3c^ frül^ftücfe um od^t Ul^r, ft)ei|e ju 9RittoQ um 

1) Wit solar unb feine ^bgel. oud^ consolar, ba§ jlebod^ nid^t bon 
solar fommt. 

2) Sonar unb feine ^bgel. finb unregelmäßig mit 9(u§na]^me bon 
consonar, meld^cS in Spanien gemöl^nlic^ regelmäßig gebraud^t Mtrb, 
ttJäl^renb man in ^merifa bie untegelm. (Konjugation ttoraiel^t, alfo con- 
sueno :c. ^aSfelbe gilt bon asonar. 5&te bon persona abgel. teie 
apersonarse, fi^ mit SBUrbe bencl^men ic, fmb regelm. 

3) ^ie üon trono St^ron abgel. b)ie entronar, deatronar, ftnb 
regelmäßig. • 



's-i- .■ 



t '.i*-y^r 



t ScHiDÄ 3 
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tin U^r unb Itge mi(6 nUber um 11 UgT ®et fftifg entoöltcrt 
bie Sänbet, unb btfledt mit 951ut bie Ottt, mtlc^f ber ©djnupluö 
beflelbtn fmb. ©Scomptiren ©ie mir biejcn Sfljediitl! 31^ fütt^tc, 
ba6 Sie mein SBene^men nii^i biHigtn. ^d) flIauBe uicfit, bafe 
biefe Ferren bdpimmtn. 3ii^ iweifle, ba& ©ic ft(§ meiner erinnern, 
er »in, ba|[ id^ meine U^r gegen bit jtinige umtuufdje. 3c5 
jroeifle, bafe eä Dlod^raittagi aud) regne. 3(f| glaube iiid)l, ba^ 
biejtr §u|f^mieb mein tßferb gut bcfdilage. ÜKai^tn (Haga) ©ie 
fii^ me^r iBeroegung, bmnti ©ie nic^t fo bid merbfn. 3^ biBige 
adeS, iBQä (cuanto) er get^on ^ot. grtnnere bt^ bcinct SBci:= 
fptei^ungen, mein ^reunb! Segen ©ie fit^ nieber; ©ie (inb je^r 
mühe. SBir frü^ptfen ju bcrici&en (miBmo, a) ©lunbc, locnn 
(que) mein SBoter frü^ftürft. ©i^Ieifen ©ie 3H)i Weffcr; eä ift 
Mt ftumpf. SffiieDiel foftei bteieS Sdudfi Weine SBiidier toften 
(c^S S^üier. 3)ie roüt:&cnbcn ©Dibafen jerfiiSren bnS gnnje ^auS. 
gütddten ©ie fi^ ni^t, mein §err; ber ^unb bei^t nicht. 3öir 
mißbilligen ba3 Söene^men beiner ©d^roefter; roarum miiiluliiflft bu 
e§ nie^t? aJnrum jjjieten ©ie lüc^t mit un§? 3d) Intto, [nicinl 
§err, iDÜnfä)en ©ie, ba& mir um ad^t ll^t jurütMffjreii, ober um 
ifalb 9!eun? Kehren ©ie um orfjt U^r jurüd. ©iefc üilumc tiut= 
tet (0. oler) ft^r angenehm. S)t3 aßorgcnS pflege idi eine ^fciff 
Xabal unb btä ^benhS einige gigarren ju rQU(^en. 
* 
CouTergaelon. 



jÄcuäatate, amjgo miol 


iGracias! No tengo gana Je 




acoatarme. 


iCuänto cuesta ese chaleco? 


Cuest» dos duros. 


iNo desaprueba V. la con- 


Verdad es que (freiliJ)) la desa- 


ducta de bu ciiado? 


pniebo; ipero (|ue imedo 




hacer? 


iCuäl es el efecto de la 


La guerra demuele la.. ciudides 


guerra? 


y despuebla los eatados 




(Stoalcn). 


iQaä eapera V.? 


Espero que eacueiit.re a uii 




deudor (©c^ulbner). 


jYo no tengo la culpa 1 iPor- 


No te repruebo i ti, mas i tu 


quä me reprueba V.? 


primo que ha «unetido (bi'gnii= 




gen) !a boberia f^nmmficit). 


^Muerde eae perro? 


iCnidadoI (Dletimeii Sic fi^) i« 




ScElt!) El perro es niui lnavo 




(büäarlig). 


iTrnena? 


No he oido (ge^flrt) tronar. 


iNo se acuerda T. de ini 


Me acuerdo mui \)ieii de dl; 


criado Jaan? 


estä ahora en casa del ge- 




neral N. 


1&. qu6 hörn se acuesta V.? 


Ordinariamente me acuesto ä 




las once 7 media. 
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ßcftlon 36. 



iQuö le ha contado ä V. 

el criado? 
^Cuänto cuestan estos guan- 

tes? 
iEuögoie ä< V., me diga que 

hora es? 
lA quo hora almuerza V.? 



Nada. No me cuenta jamaa 

cosa alguna. 
Me cuestan dos francos j al- 

giinos cöntimos. 
Han dado las cinco. 

Yo almuerzo ä las ocho, y mi 
padre almuerza ä las siete y 
media. 



gefefttt«. 
Astncia de nn Viajero. 

Un viajero llegö ä una posada en una noche de las mas 
frias de diciembre, y al pasar por la cocina viö que todos los 
asientos estaban tomados por la mucha gente que habia al 
rededor del fuego, causändole la mayor pena el no poder 
acercarse ä, calentar las ufLas. 

"Mozo", dijo en voz alta al criado: "daräs al momento 
ä mi caballo dos docenas de ostras." 

El mozo obedeciö; y todas las personas que estaban en 
posesion de la lumbre, no pudiäron resistir al deseo de ver 
un animal tan estraordinario : se levantdron y marchäron en 
tropel ä la cabafleriza. 

Entretanto el viajero tomö el mßjor asiento al fuego, y 
un instante despues llegö el mozo ä decirle, seguido de los 
curiosos, que el caballo no queria comer las ostras. 

"iCömo! ino las quiere?" pregunta el sefior mui serio; 
Pues, ponme aqui la mesa, y me las comerö yo ä su salud." 



La astucia, bie S^Iau^ett. 

el viajero, bcr 9lcifcnbc. 

frio, a, fait. 

al pasar, Beim ^ur^gel^en. 

la cocina, bie ^ü^e. 

viö, er fa^ (öon ver). 

el asiento, bcr @i^. 

estar tomado, eingefiommen fein. 

la gentC; bte fieute. 

habia (ö. hai), fi(i^ befanben. 

al rededor, um, l^erum. 

el fuego, ba§ Scuer. 

causar, t)erurfad^en, mad^en. 

la pena, ba§ fieib, bie Unannel^m« 

lid^feit. 
acercarse, fld^ näl^ern. 
calentar las unas, ftd^ bie $&nbe 

(eigentl. S^lößel) »firmen, 
mozo, Äeffner. 
la voz, bic ©timme. 



alto, a, laut. 

la ostra, bie dufter. 

obedecer, ge^orci^en. 

en posesion, im SBefifte. 

la lumbre, ba§ (Cfcn»)8feuer. 

el deseo, bei SBunfd^. 

levantarse, auffielen. 

marchar, gelten. 

en tropel, j^aufentoetfe. 

la caballeriza, ber StaO. 

entretanto, unterbeflfen. 

el instante, ber ^ugenblid. 

despues, barauf. 

seguido, öffolßt. 

el curioso, ber Sleuöierige. 

serio, crnft^aft. 

comerse, aufeffen. 

ponme, ftelle mir. 

la salud, ba§ U&offlf bie ^efunbl^eit. 



Siekititn)i)itei§igfle Mtioit. 

^rtfe^ttng in nnrcgclnäfigcii Sttttnöcttr. 

%ie Setiroörtet bet britten unb Dietten fllnfff lueiien 
fc^on gtügere ^lätoetc^uitgen auf oIS bie bet beiben DoT^erge^eiibeit 
Älaffen. 5)ie »ritte ÄIo[(t btfte^t au§ ben 9{etben auf acer, 
eoer, ooer unb ncir. Sei ben brei erfien biefet ^ot"";« 
(acer*), ecer, ocer) mtrb ba3 bet @nbung iebeSmal iit zc 
oermanbelt, )d oft in ber SonjugatiDn ein a obet o auf 
baS c foigen roürbe. 

Sliiflelbc flefc^ie^t bei ben Sßeiben ouf ttcir. 

Crecer, loa^fen. 
Preeente. 
Indicat. S^junt. 

Creico, i$ ma(^fe Crezca, bag ii^ taad)}e 



creces 






crezcaa 


crece 






creica 


crecemos 






crezcamos 


creceiB 






crezcaiB 


crecen. 






crwcan. 




I: 


mperal 


;i vo. 


Crece (tu), 
Crezca V., 


»arfife. 
wad^fen Sie. 


Creced, mi)^. 




Con 


ducir. 


füfiten. 


I*tdicat. 
ConduEco, i^ fü^re 
condnces 
condace 
conducimoa 
condncis 
conducen. 


Presente. 

Subjunt. 
CondoEca, bag ii^ fütjrc 
condaicas 
oodtiEca 
conduEcamoB 
conduzcais 
conduican. 



Imperativq. 
Conduce (tn), fü^te Conducid, fü(|tt. 

Conduzca V,, führen ©ie. 



•) SuBnodmEn [inb hacer (mat^tn) unb cocer (fm^tn), mli}e fiidler 
iä im gan) unngcltnagieen 3citn)BTttm aufetfUdit netbcn. ^cinci: 
mecer (umril^ttn) unb empecer (Hoben), mtlifte mos» unb empezo 
Ulben. 










#», :^ X«£sf £ct G-armmm,! wtA ■«. kifc cKc piK 
Äfli«, wü^ tM tat jarrxrjcitfgiiBiif — j ds i, II fbir ife 

ihrt itffil''/, fMtMn «? cmI» irJ^H. a>{ üä ult bri tHtfra 
V'^rfi'H kol i *mt, fs c^ «K* >x yrxMirt CKÜamln k obci iö 
\hU^n Hu, \. ». 

Otnmdi^. Difüit Z. S. 

I(«flrr, rÜUnd« (tädfi rilUeadol. ris« <kü^ rifii^, 

TW. Gm/, nflere, ■.!.■. 
> • hincbere, o. f. D. 



TIf LVi(|h, 1«' cftm, fübli^, meridionaL 

ti*r ftlff], "I '»mino. f<W'>!i<i&, dafloeo, aaäm. 
bif (J)flfiirril)fit, Itt ocattion. ' b« «^riltr, el obrer», 

blf C'lflliinu, la pMicion. b'n ttraft, el poder. 

bif fliiatinlK. fll gMto, ol bn Vtonttl, ta capa. 

(IniintiihulHii. tio« ISHa«, el vaso- 

blf Wrflfnb, iil [Htr^Je. btt Sügt, la Msedad. 

bU V(||n1)luna, •) IHitCO. tt )p M», bace fim 

nifllllit |llt)reti 6I( bUrcn fiunb? 3$ filmte i^n auf bic ^oflb. 
Watlii liH>11tH Sit, bdh bitfcT a&M f&^t, nenn nr nl^t mi^ 91. 
fllbttf flllo aUtubtii 91c« bab bitft Vflame nac^fe? @tt Uöd^ff 
In Um |llbllitie»'tb(llc oon^metlla. 3(^f(^abt bem SßfitiE nit^t. 



IPtiiii iifi 11)11 umrilVt. 34 a'^orc^t meinctt €It«n; st^ou^n 
iftif nun) bni i^lHlätiil Oc^nrt^cn Sic mit! ^ hkU ~' 
bit liUeiiftt <U»lt|ktuwU, in ^tr SttQuna gu uerbleiben. 



'I «U »«bt« nM^ »fr hff(n, fo oft in btt Sonimotioii imti 
1 lulaiiimtiitrtntn »nthen. ttntl btritikn aatlaQtn : l «. liendo, iH&nb : 
r(i«*> . ba| ti iMltt, H. |. w. 
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fül^rteti (Bef,) Sie mtd^ geftcm? ® er Seigrer tooDte nici^t (quiso), 
"ta^ x^ bic ©cjd^id^tc Metfcjte. 3'd^ lt\6)tmlt alle meine SuS* 
gaben. SKeinc 93tüber kfd^ränften (Bef,) avO^ bie il^rigen. 3(i^ 
erfenne bic ©egenb mteber, in toelci^er id^ geboten wurbe (Bef.). 
S93a§ verlangen @ie oon mir? Sßir verlangen oft Singe, meiere 
un§ fel^r fd^äblid^ fein würben. ^ öerlongte (Bef.) meine S5e* 
^al^Iung, unb bie anbern Sarkikr iKslanften gleid^faUS bie il^rige. 
Verlangen 6ie, toaS (lo que) ©ie njollen, id& »erbe e§ Sinnen 
geben. 3<i& Derobfd^iebete (Bef) mif öon meinen gfreunben, weld^e 
mtr fe»feciA' W« jum S^ore be« ^a?»|^ folgten (Bef.). ©oft ttriB, 
ba^ »n? aifcn ^enfci^en Wenen, jo bief iit nnfnren ffräf ten fte^t. 
SWReiften 6ie fitijr "»** "Si^tm W^xM, benn eS ij!' Ic^. ®er Sfrembe 
füBfe (CZ)e/:> fein ®ftr8 unb iw?f<nrö^ (prometi<5> »d^elnb , ba^ er 
S\4t^ bcffem »erbe. 3^ berobfd^ene We fiÄgen. Bad^en ©ie nid^! 
aSJarm» »oficn ©te nxift, ba^ vS^ fed^, xotxm afle orAeren lad^en ? 
3d^ biene meinem ffönige; bi«ict \^ ond^ bem eurigen! SBenn 
id^ ntd^ fürd^tett, bof ©ie lac^n »firben (t>. reirse), (fo) »ürbe 
i4 ©i«" Bittw, mir »o^ einwal bie ®ejid^d^te ju eqü^Icn. Sd^ 
munfdje (deseo), bafe bu betne Stftion wieber^oleft. ©er Qf^ftl^etr 
gürtete fein ©t^wert. 3nb<m er ^e ^rtemtbe jmang (&enmä.), 
in bwn 3wimer jtt Meiben (quedar), ^Ür er bie ©efegen^tit, mir 
einige SBorte ju fagen. 



Con¥«rsiido]i, 



iQa^ mepidio V,? 



^Quien hinchd mi vaao? 
iPerquö rie V.? 

lA qui^n sigtre este perro? 

i£s poreciBK) (ilfb e§ itöü^g) qn« 
SBsigaloqufrsaheraano 
dfe Y. me ha aecaifiejMio 
(gemtl^)/^ 

lQü6 corrigiö el maestro? 



^Bepite V. la lecciaa qne to- 

maremos mafiaaa?' 
^A qui^n espid« Y. eetoB 

generös {WeL<mn)f 

l Se vistieron las damas (3}a» 
men)? 

^De qu^ riö el oficial (Of« 
fijier)? 



Pedi ä T. un fayor ((Sunjl) que 

pnede mni focilmente acor- 

darme. 
Nb b6, pero me parece que el 

criado lo ha henchidb. 
Rio, porque V. iro entiende lo 

que dice. 
Sigue al cazador del conde. 
Y. har4 bleu en seguirio. 



Corrigiö los yerros que sns dis- 
cipnlos hau hecho (gemai|t) 
en la traduceion. 

Ya la he repetido* 

Los espido al mereader frances. 

No, Sefiora, auxt na se. vis- 
tieron. 

Bio de la ineptitud (Ifngefti^idf« 
fid^feit) del recluta (SRcfrut). 

11» 
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^Quiän tifiö este paflo? Es el tintorero (S^ärber) que lo 

ha tefiido. 
^Ya (f(i^on) es tiempo para Si, es preciso que V. se vista 
irse (fortjugel^en)? al instante (fogle^). 

Sefep«. 
La falsa alerta. 

Durante el sitio de Gibraltar, en el momento en que los 
Ingleses esperaban de un instante ä otro un ataque general, 
una centinela que babian colocado ä boca de noche freute ä. 
la torre del Diablo, estaba ä lo ultimo de la muralla, silbando 
y fgando sus miradas sobre las lineas espafiolas, no sofLando 
mas que fuego, bombas, minas, brecha j fuego de fila. AI 
lado de su garita tenia un puchero donde habia ocultado su 
comida, que consistia en un potaje de garbanzos. 

Una mona (sabido es que la cima de esta roca estaba 
entönces cubierta de estos animales) mui grande, alentada por 
el silencio de la centinela, y llevada del olfato, se acerco al 
puchero y metiö su cabeza para regalarse con lo que con- 
tenia; pero despues que satisfizo su necesidad, cuando quiso 
escaparse, no pudo sacar la cabeza, y se llevö el puchero por 
gorro, marchando con los piös de aträs. 

Esta terrible aparicion ap6nas se presentö ä los ojos del 
centinela, cuando el militar convirtiö al pobre Beitran (el 
mono) en un granadero espaflol ensangrentado , y herido 
mortalmente. Ya exaltaba su imaginacion con esta idea, y 
Ueno de miedo, disparö su fusil gritando con todas sus fuerzas, 
que el enemigo habia escaladado la muralla. 

La gran guardia tomö al momento las armas con este 
aviso, el tambor resonö por todas partes, y en diez minutos 
estuYO toda la guarnicion formada para la batalla. 

El supuesto granadero, ä quien incomodaba mucho el 
Sombrero, y que estaba casi dego con el peso y el potaje, 
no estuvo mucho tiempo sin ser descubierto, y su prision 
restableciö la tranquilidad en el campo que se habia creido 
sorprendido. 

Alerta, Sfitm. lo ultimo, baS fittfter^e ^be. 

el sitio, bie IBelagetung. la muralla, bie SRauer. 

esperar, ertootten. sübar, pfeifen, 

el ataoae, ber VCngtiff. ^ar, fe^ma^en; ^fteiu 

la tt. el centinela, bte Gd^tlb« las miradas, bie 91ide. 

koa^e. , no — mas que, nur. 

colocar, aufhellen. sonar, ttfiumen; ben!etL 

& boca de noohe, mit dtnbtu^ breoha, ^ef^e. 

ber 9lQ4t. fuego de fila, S^ottenfeuer. 

freute & . . ., gegenüber. la garita, boS S^Über^ottS. 

la torre, ber ä^utm. el puchero, bet Xo|>f. 
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ocultar, öcrBcTöcn. 
la comida; ba§ ^al^I. 
el potaje, boS ©ert^t. 
garbanzos, f^anif^e @rBfen. 

S. Znt } ^ «ff'- 

sabido es, e§ tft Befanni. 

la cima, ber (S^i^fel. 

la roca, ber 8fe(§. 

cubiertO; Bebecft. 

alentar, cmtutl^igcn. 

llevar, leiten. 

el olfato, ber ÖJerild^Sfinn. 

acercarse^ ftd^ näl^ern. 

meter, ftecfen. 

regalarse, ft4 dütlid^ tl^un. 

satisfizo (t). satisfacer); befriebi» 

la necesidad, ba§ 9tot]|ioenbige ; 

^ter: ber junger, 
quiso (b. querer), »offte. 
escaparse, batonlaufen. 
sacar, J^erauSjiel^en. 



llevarse, mit fid^ nel^men. 

el gorro, bie ^auBe. 

los pies de aträ.8, bie ^inierfilge. 

terrible, jd^rcrfliti^. 

la aparicion, bie (Srfd^einung. 

convertir, bertoanbeln. 

Beitran, (ber 3lffe) ©ertram. 

ensangrentado, Blutig. 

herido, berkounbet. 

exaltar, aufregen. 

Ueno, t)oII. 

el miedo, bie Surd^t. 

disparar, abfeuern. 

gritar, fd^reien. 

escaladar, erfteigen. 

la gran guardia, bie ^aupttoad^e. 

el aviso, bie ^ad^rici^t. 

supuesto, t)ermeintHd^. 

ciego, Blinb. 

la prision, bie ©efangennal^me. 

sorprendido, überfallen. 

restablecer, toieber ^erfteHen. 



^(dltttnbbteittgfle Seftiom 

®ie fünfte Älajfe ber tl^cttmcife unregchnäfeigen 3^ittD5rter 
bcjicl^t augfd^Iicfefid^ au§ SSerten ber b r i 1 1 e n Sonjugation (auf 
— ir). 2Bie bie ber öierten ftlaffe l^aben fie e öor bem 6nb« 
confonanten be§ ©tammeS unb derma nbelu biefeS e xn 
einigen 3^it^n in ie (äl^nlid^ mie bie erfte ftlaffe ba§ a), 
in anberen in i, toie auS na(|fle^enbem Seifpiele juerfel^en: 

Sentir, fül^Ien, l^ören, 2C. 
Gertmd. SIntiendo, fül^Icnb. 



Indicativo. 


Subjuntfvo. 


Preaimte, 


Present, 


Siento, id^ fü^Ie 

sientes 

siente 


Sienta, ba^ \^ fü^Ie 

sientas 

sienta 


sentimos 
sentis 
sienten. 


sintamos 

sintais 

sientan. 



^•KuiJlo. 


^ tmpirfKlo. 


Coadieional. 


Fuiuro. 


i^Mtl. 14 


■ gintiese, bafi 


Sintiera, 


bafti<« 


Statiere,baft^ 


Ntm 


t(5 füllte 


fÜ^lEn 


nüibt 


füllen Werbe 


MMlIote 


, sintieae» 


sintieras 




älnlieres 


ttetkV 


sintiew 


slutierä 




sintiera 


«NitiiiM<« 


1 slutiefiemos 


sintieram 


OS 


siDliäremos 


M«tk>t«i 


: HlatieHeis 


elntieraiä 




siBtietos 


«tklWVMU. 


idntienea. 


Blatieran 




shitieron. 



I m pera t i 



Wpnlo (tu), fü^te. 
SloiiUi V., fii^ltn ©ie. 

iJltvMtK. iiiiliniigcn- 

MkvvrtU, iiiltidi, [irmrttcn, toarncn 

4it«^Mi(itir>i>, kicutn j 

««■»lu, fliiiuIKiniii- 

ftwvroii'. iiiii|41ttfi(n 

Mwf^vit', htraltdi, Ubtrttagm j 

tWitW»ortir. ftttit« 

(HKvrrtir. Vrmntibdn, htlt^xm. 

1M»rir, iiadjili'btii i Itbcdragcn 

.linoriv, wtboutn 

Jlumlir, nt«<<<l)ni^': attiniinfl 

(lii»riiir, untrtWril)«! 

iMJr. iwinunbm 
Jivtr. «'"6". r'fSf". 



Sentid, fü^lL 



Inferir, folfletn 
ingerir. dnl(4i(b(n 
invertir, umitftren ; ummcnben. 
■erttir, IDgtR. 
Pervertir, otrbttlitn 
preferir, Borjw^n 
presentir, a\nm 
pcofetir, oorbtinfltn. 
Befetir, bmi^lM 
requerir, (tlotbitn 
resentirae. fU^ StQnn. 
Sentir, fUgltn: mctlrn ; bcbauern 
salivertir. nmflüTjm 
niKerir, tinAUfIccn, 
Tnulerir, Ubtriiaetn. 
Zaherir, aul|(i)<ltt><- 



{)ic \tis(i\t unb le^ie J^lalft ber t^ctlmtije utiicgelmäBiscn 
a^llijiittfr 6f greift bic Sßet6cii auf uir ober üir, b. ^. \mt, 
'3i loeltfic» baä u Dor i itid)! |i«inm i(t, rote in erguir, fon= 

. A (n natiftc^cJiben ^VTintini unb Seiten oiif bds « btä (i>tani= 
^ fliK ®"'tie mii e, o ober a trifft, ber Muäfprac^e megen 
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preaente. 


Preaente. 


Indical. 




Indicnf. 


Suhjutdh». 


Hnyo, läf 
fliege 


B^ b.|i<» 


Arguyo, itb 


Argnya, bflS f^ 
fließe 


huyes 


hnjas 


argoyes 


arguyaa 


hnje 


haya 


argoyö 


argnya 


hnimos 


huyamos 


(u^imoa 


arguyamos 


huis 


hnyais 


argüiB 


arguyais 


Imfen. 


huyan. 


»i^yen. 


arguyan. 


Definido. 


Dffinido. 


Hui, id& po^ 


Argfli, i(§ WIo| 


baute 


argttiste 


huyö 


arguyö 


hnimoa 


argOimos 


hulsteia 


argüisteis 


huyeron. 


argnyeron. 


SubjuntiTO. 


SnbjüntiTo. 


Imperfecto. 




impufecto. 


Omdicional. 


Huyeae, ba| 


Huyormbam 


Argay«e, baB 


Awnyera, lia& ii^ 
Wlifftm roiirbc 


i^ps^ 


Pit^nt »ütbi 


i* mm 


fauT«sas 


hii7«nu 


aignran» 


MBDTOrM 


hajo« 


haysra 


argnyesB 


ttgnywft 


hnr«flmot 




u^yMsmos 


Mfluyararaa* 


IrarcMis 


hoymis 


ftrgtiywBis 


argnyoraia 


ho/eaen. 


hcytran, 


argnyewm. 


argBywBii, 


i^M^Ö. 


JWlHU . 


Hnyere, i)a| ii^ pU^tn Wnbt 


Arguyere, hü^ \^ fd^tifien WerSe 


hajetes 


arguyeres 


huyere 


arguyere 


huyeremos 


Mgayeremos 


tuyereia 


aj-guyereJs 


hayerea. 


ai^yeren. 


Imperative. 


Impftrativo. 


Hnye (tu), pie^. 


Argnyo (tÄ), f^Iieß*. 


Haid, Hiebl. 


ArgUid, [(^lic^t. 


Huya V., p« 


^n ©U. 


Arguya V., fi^ 


Igtlt ©i(. 



< 



:, ttiliam; juHrttfitn. | contribuir, SfilraB™. 

:, It&Iie&fn I DeBmintdr (dis— ), oerminbttn 

T, UW^en deBtituk, ablegen 

cTTJ^tni I deetruir, jetflBrni 



dirtribnir, tirtt(i*il*"- 
Kxclnir, auSf^IüEiHi. 
nnir, pichen. 
Imbuii, hdnten, cin^fiot; 
— «e, fi^ )u ligtn ma^tn 
iuclnit, einfiel iifitn 
infliiir, 6influf| fintfii 



imtituir, tiniü^ten. 
Lnir, Stnicin erlaffm, 
Proatitair, blDgfttntn; |4üniKn- 
Reclnii, tinf^Iit^n 
reatituir, jutftdflclltn 

rHrilmir, !ielcl)llL-n; ctwibtrrt. 



1 ©etnälbc, el CTiadro, 



geteert, justo, 

lebhaft, vivo. 

{c^mnc^, däbil. 

'Dtcadflli^, despreciable. 

anncSnisn, acepl.ar. 

bie ^öebiiigung, la condidon. 

entrinnen, eacapar. 

her fieic^tfinn, 



I 



ber SÖDtgefegte, el jefe. 

bie ^IbToeftn^eit, la 

ber Magen, el estömago. 

ba§ iBurfgtfdiDB, el proyectil, 

baS Sa[lfr, el vicio. 

bie ©tin^e, el castigo. 

bie ftenntniS, el conocimiento. bie Sliifmcrffamteit, la atencion. 

bei ifleig, la diligencia. 

Sufenif. 61. 

2!cE| jie£|C biefe ®einülbe jenen flupferflit^cn Dor. iffiir jie^en 
hie lugenb ber Sc^önfieit Bor. S°i^^ ®'e W^f-) äßein ober ©ier 
Bor? 3i^ würbe Sier üorjie^eii, rociin e§ gut raärc. üä) benadj« 
richtige meinen 5Borge)E^ten burc^ einen Sritf, haß '\ä} morgen nidit 
abreifen lann (puedu), ^iefe ^erren füllten je^r idd^U ^t^fe 1'^ 
llnrecfit ^Qt'^n. Gr backte nic^t, bnfe er )d tebSofl bie ÜtbiDejen^eit 
feines beften Sreunbeä ftiblen roiirbc. @ott uert^eÜt gereift ünb 
Weife alle feine GSabcn. SQJem fdireibcn ©ic ä^r Unglüif (desgracia) 
äu, fi4 !«16f' ober ünbcrn? iBiek ÜUtcnfc^en füllen niemnl^ bnä 
Untiaffenbe (lo inconvenient-e) if)reä SSene^menä. Wein TOagen ift 
fe^r Ic^iDac&; er üerbant foft (casi) ni[f)t§. Sin Men(il), luelcfjcr 
lügt, ift immer ceräc(|lli4 Sßir lügen nicmali; ronrum luolleii 
Sie un§ nii^t glauben? Oute flinber böngti' immer an itjrcn 
gltern (padreä). ®ie neuen SQSurfgcfc^Difc ceriDunbcteii (Dp/'.) 
Diele Solbaten. ©teilen Sie mit miebet jurüd, ranä ©ie mir gc= 
nommen ^otK" ! Sßir fliegen bie fi)(ei^tcn ©ejeÜic^aftEn. gliche 
■ ■ " " ' " '-' "'-^ unglürfli^! ^i) frijliejje au§ Stirem 
|en niiit annelimen IDoQen. 3c^ 
t (enemigo) ifieitcr tummen fa^. 



hai Saftet, benn ei 
Stiefe, ' ' ^' 
floö iDff.) 
%a »etf 
et ftei Stt( 
tes nii 



obiüobi 

;■ fül)llcii flüe, 
■it, ^i) berei'» 
-r^ci^tii. *■ 
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SBir erlangtn nur Äenninifft buri^ ßtofeen gleil unb ßtofee MuJ- 
meiffamhit. 

C«iiTereacion, 

iQuö arguye V. de lo que Arguyo de aus palabraa de V. 

he dicho? que ao tiene razon. 

iQuö harä V, coa este di- Ijo distribnirö entre (llltttr) los 

nero ? pobres. 

iPorquö huye V.? Hnyo, porqne tengo miedo de 

qae el perro me mnerda. 

jEn quo mstruye V. tl los En la hiatoria y en la geogra- 

nifios ? fia. 

jHa restituido V. el dinero ¥a se lo he restitnido ayer. 

que mi primo le ha pres- 

tado (gelul)en)? 

iPorqui! destmye V. eae her- No lo destmyo; qniero Bolo 

mo8o cuadro? limpiarlo (eS teiniflen), 

^Cöino 86 divierto V, en esta Me divierto mucho, pero el aHo 

compaDia? äntea me divertl maa. 

iSiente V, nincho dolor? Ahora no siento nada. 

jSe divirtiö su hermaDa ayer Se divirtiö mucUsimo. 

en el, concierta? 

iPrefiere V. partir hoi 6 Prefiero partir raafiana, porqne 

mafiana? Iioi no estoi baeno. 

^Hierve el agua? Äun no hierve, pero herviri, 

Inego. 

iPorqnä se qnejd (llagte) el Se quejö, sintiändose herido. 

militar (@Dlbat)? 

eeftjlfi«. 
Hnerte de Carlos de Aqjod. 

A priucipios del aflo mil doacientos ochenta y cinco muriö 
en Fog^ia el rei C^los, rendido al dolor que le caueaban tantae 
desgracias. Hombre esforxado, gnerrero ilnstre, ha manchado 
808 hazaQas y su fanm con la inhumanidad y la fiereza que 
manifestö en toda sn vida. Se hacian eatos vicios tanto mas 
estraSoa en Ü, cnanto mas se comparaban ä la moderacion y 
dulzara de sn bermano el rei de Francia San Luis. Oanö 
grandes batatlas, ee apoderö de grandes estados, y de simple 
.de de Pi-ovenKti su vliJ i'ei de NÄpolea y de Siciüa, arbitro 
Italia j objeta de esp'.inti) en Grecia, adonde ya amagaba 

^erte, bev lob. el gnerrero, in ßtitßtr. 

HpoipiOB, {11 Srgiitn. manchar, Ccrbunftln. 

'^ unl(t(icgcnti. las hazanaa, bie ^rofit^atnt. 

""' (D. morir). la fiereza, Sit ©rnutonitetl. 

" ' S UnfllÜiI. manifeatar, hinbaffitn. 

Be hacian, <6 cif^ienin. 




Im ricioB, bn 2aflct. 
eBtrono, btfrcmbcnb. 
ouanto maa, \t mcf)r. 

compATar, DttQliii^en. 
la moderacion, bic Sni^iflunfl. 
la dulzura, btt Saitflmnlti. 
gaatx, sttotnitrn. 



apodenns, ft^ bemUttieoi. 

Tiö, tr [fld {». Ter), 
tl eatado, bcr Staat 
el ärbitro, S<l^ie'oäri(t|ier. 
el eapanto, baS enl(egcR. 
amagar, firtbcn. 



9lcitnunb)iTCt§ig^c fieüton. 

Sit ganj unttgcImüligcR S^HtaÖrter. 

9Iuget bett b'iä^tx aufgeführten btfx^i bif fpaniFi^e ^ftaäfi 
nocf) eine 9Ii(}a^l ^.terben, indi^e d^ ijait^ unregelmäßige an* 
juft^en finb, raeil i^re Slbiueic^ungen Don ben regelmäf;igeti 
formen fiü &ctrflc(rtlt(^e unb jii münnigfallige finb, al3 bü§ fie 
fic6 in ffl(a||en jHfammeniteHen ließen. 9Bir jÄ^leii biefelben 
beä^alfi olp^nbrtijc^ nuf. ^ic burdi bcn ^nid niil)! auegtjeicli- 
neten ober nicEit ongegebenen ^orinm berfelöeii finb regelmäßig. 

1. Adqnirir, ermerben, erlangen. 
Pres. Indic. Adquiero, adquiere, adquieren. 

Pres. Subj. Ädqaiem, adquieras, adquiera, adquiramofi, 

adqniraiB, adguieran. 
Imperativ o. Adquiere (tu); Adquiera V., adquirid. 
€ben|o: iaquirir, aut', befragen; uer^ören. 

2. AniaTf ge^en, ju guge gtlien. 
Pres. Indic. Ando, u. f. lo. 

Impnrf. ■ Andaba, •> 

Defin. ■ Anduve, anduviste, anduvo, anduvintos, an- 

dtivieteis, anduvieron. 
Imprf. Subf. Anduviese, anduvieses, andtmese, anduviese- 



Condic. = 
Futur. . 


AndHviere, anduvieres, k. 


era, K. 


[mosiz. 


ebenfo: 






3. Asir, fnffen, ergreifen. 






Pres. Indic. 
Pres. Snbj. 
Iinperativo. 


Asf/o, ases, ose, asimos, asis 
Asffa, asffos, asffa, aaffamos, 
Ase (tÄ); ^2« V.; Asid! 


äsen. 
asgoÄs, 


asffan. 
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4. Caber, entl^alten, in \\^ faffen; ^Ia$ l^aben. 

Pres. Indic. (jt^epo^ cabes, oabe, cabemos, ic 

Defin. s Cupe, cupiste, cupo, cupitnos^ cupisteis, cupiet&n. 

Futur. «» CaAre, K. 

Condic. - Cabria^ :c. 

Pres. Subj. Quepa^ quepa$^ qu^a, qu^pamos^ que- 

pais, qiiepan* 

Imperf. - Gupiese^ cupieses, oipiese, cmpieeemos^ tc. 

Condic. s Cupiera^ cupieras^ ewjnera, k. 

Puturo » Cupiere^ cupieres^ zc* 

Imperative. Gabe (tu)! Quqm V.! Gabed! 

5. Caer, f^iHen. 

Pres. Indic. Caiffo, caes, cae, caemos, caeis, oaen. 
Pres. Sabj. Caiffa^ naigas, eaiga; caiffamosj ^mffais, 

migwn. 

6. «Oir, pren. 

Indic. Pres. Oigo^ oyes^ oye, oimos, ois, oyen. 

Defin. - Ol, olste, ayo. oimos, oisteis, oyeron. 

Pres. Subj, Oiga^ oigas^ oig^t oigamos, aiffais^ aigan. 

Imperf. « Ofese, oyeses^ tc. 

Condic. ' Oyera, oyeras, it. 

Futuro » Oyere, oyeres^ 2C. 

Imperativo. Oye(tu)! Oiga V.! Oid! 

Gerundio. Oyendo. Part. pas. Oido. 

7. Cocer, fod^en. 

Pres. Indic. Gtiezo^ cueces, cuece; cocemos, coceis, euecen, 
Pres. Subj. Cueza^ cue»as^ cwexa^ cozamos, cMais, 

Imperativo. Cuece (tu)! Ctiexa V.! Coced! 

8. Dar, geben. 

Pres. Indic. Dtn (doi), das, da, damos. dais, dan. 

Pres. Subj. De, des, de, demos, deis^ dm. 

Imprf. Indic. Daba, däbas, :c. 

Defin. s Di, diste^ dio, dünos, disteis^ dieron. 

Imperf. « Diese, dieses^ :c. 

Condic« ' Diera^ dieras, 2C. 

Futuro ' Dieref dieres, tc 

Imperativo. (regelm.) Da, (tu)! De V.! Dad! 



AlL^ 
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flelli 


011 ^^^^H 


^H iV. dijo que yo 


no hnbiesa 


iNo es verdad! iKo he dicbo ^H 


^^M li«cho mi deber; 


ea verdad ? 


nada! ^H 


^H jQiiä dice V. de este üempo? 


iQuä quiere Y. que diga, sino ^^M 






quo hace mal dia (f^Ie^ttS ^^M 






Bcitci ift)? ^H 


^B iQuc bace V. en 


la cocina 


Cnexo la uaine (glet)^) paia la • ^^M 


H (»u(t)«)? 




comida de medioda (^tÜtitagi'^ - ^^H 


^B lOiga V.! jNo h;i 


i oido V, el 


No, Seüor, no oigo nada. ^^H 


^^1 trueno? 




^^H 


^H jBa qua manera 


adüuirimos 


V, adquierä conocimientos estn- ^^H 


^^M üUläs eonobimientAS ? 


diando con atencion y düi- ^^H 






gencia, y fre«aentando la com- ^^| 






pailia de gente erudita. ^^| 


^^B jÄ quiän ha bendecido Je- 


A todos los paeblos del mundo, ^^| 


^^1 




^H 




Sejeftad. ^ 




Un vitge 


1 & Paris. H 


^^M l Antonio 1 ,. . 


, iMuehacho 


— iQuä manda ustedl — ^H 


^M Ea donde eabis, il ^^ 


aombre!*) l 


No oves que extän Ikmando la _^^| 


^H^ campanilla? — Yä voi, sefior; ja voi. (Abte la pueril y ^^| 


^H entra an jöven.) 




^^H 


^H — Buenos dias, omigo, 


iCOTBO va? — jHoIa! Carlos, ^H 


^H bien venido iqui 


me procura la dicha de verte por acä? ^H 


^H Ciertaiuente, no te esperaba ei 


1 este momento — iHombre!**) ^^H 


^H ti haom JM 


M^eeÜD y 


vengo ä proponerte que me ^^M 




■wU) tnviäres nada que hacer en este ^^| 


^^B momento, ^^^H 


^H^ na 


podias venir en mejor ocaaion. ^H 






me fastidio de no^ber en qnä ^^H 


^^ft pasar e^^^^H 




^naas ir? — [Qu^ pregnnta! ^^H 


^H ä Paris. ^^H 




Hk^&iBUdia uno en la pro- ^^H 


^^B vincia? — ^^^H 




^^H^^Yo que no he estado ^^H 


^H iamas en I^^^l 




^^^■JUQ? — En seguida, ^M 


^^^ hol mkmo^H 


^^^^^ 


^^^^■^1 de »olo de- ^H 
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flinco mäuoB coarto estarä en el embarcadero del farrocarriL 
— No me hare esperar; a Dioa, 

— lÄntoniol . .. . iAntoniol.... I>a^&dftDieiite, CBanu- 
chacbo tieoe sJgo en los wdoa. (Tin fl eaeiiea 4e la MmpftnUla. 

tres vecea consecutiTas.) 



Muchacho, äunge. 
mondar, befehlen. 
ihombre! Surji^e! S^Ünflil! 
ilamar la campamlla,. UutnL 
ya voi, i* fle^' i*""- 
abre, tx i^tt {». abrir). 
bu«Boi diaa {Ftur-.), gtHn Xag. 
bien venido! 3UÜ[lMMMit! 

Ecocnrar, Wtl^nfieil. 
i dicba, baä @lUd. 

el Tiajecito, Vit lUine Sttlft. 

vengo, i^ lomme (». Teoii). 

proponer, Bort^aata 

acompanar, bcgltitcn. 

Hl acaao, tDtnn (tnt. 

podioB, tu fonntifl (u. poder). 

onbalmeate, S(i4b(v 

faetldiar, kagroeUm. 

«a (piii,. »ooiit. 

penaai, gebenttn. 

IT, gtfKn. 

la pregunta, bie Sroflt. 

se Ta, man pW (ü, ir). 

ä CD&ndo? auf nann; 

el »iaje, Wt !Hti|(, 



i laffen. 



en segoida, fogltii^. 
depeiäer, a[i(dn(|(iw 
bacei dispoaer, (crri^len 
:aa maletost Mi I^Q/äd. 
sallr, nfifB^i:». 
el tren, b<r StfcnBa^njug. 
se ha raeltOk ip gcDKb«!!. 

SMd«. IflUk 

de algon tiemt« aci, ftil timgtt 

gilt 
deepejado, Itb^aft. 
liet», miHiltr. 
*aja pu.«a, wn uo^I. 
basta. laego, ««f IialbiecS SBic 

el embarcadero, bcT Sa^^i^f- 
e! ferrocarril, Sit 8i|enba6n. 
bu^, 14 »«tM laficn (D- ba«er). 
decididaioeale, MM^r^aftis. 
Im oidot^ bk O^iin. 
tirar, jic^eo. 
el cordon, hi( Siflnur. 
la campanilla, bte Stelle. 
treB veces conaecutivaa, biet SHal 
nat^ ttiuinb«. 



^^^^^ 10. ] 



Sottft^uitg unb @d|Iuf licr gaiQ uwcgelniäfigcii 

10. Dormir, Jc^lafen. 
Indic. Duermo, dt/ermcs, datrmer dorminiOB, dormür, 
duermeti. 
Dormi, dormiste, lifo-miätdonnuaoavdormisteis, 

'^TJ^terroa. dtierntas, ^uervta, durmamos, 
^%ä^rmais, duerman. 

Ifc. ■ 
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Imperf. ' DumUese, durmieses, durmiese, jc. 

Condic. » Durmiera, durmieras, jc. 

Fntnro ' Durmiere, «. 

ImperatiTo. Duerme (tu)! Duertna V,! Dormid! 

Genmdio. Durmiendo, Part. pas. Dormido, 



11. Haoer, ma^en, t^un, laf[en. 
Pres. Indic. Haffo, haces, hace, hacemos, 

Defin. " ' ■ ' 

Fnturo 
Condic. 
Pres. S' 
Imperf. 
Condic. 
Futuro 



, hacen. 

SÜe, h'Uiste, hixo, hicimos, hicisieis, hicieron. 

Hare, hards, harä, haremos, kareis, hardn. 

Haria, Jiarais, haria, hariamos, ic. 

Baga, hagas, haga, hagamos, hagais, hagan. 

Hieiese, hiciesea, Hicieae, !C. 

Hiciera, hicieras, hickra, it. 

Hidere, hicieres, hiciere, ic. 
ImperatiTo. Ha» (tu)! Haga Y.! Hac^! 
Gerondio. (legctm.) Haciendo. Part. pas. Hecho. 

<£6enfo ge^cn aQe mit hacer }ufammengefe|tm Serben. Sie 
hacer ge^t aut^ aatia&cer (befriebiflen), nur baß eB im Imperat. 
satisface (feiten satlsfaz) ^ot, unb im Condie. Subj. beffer satis- 
faciera aU satisficiera, unb im Imperf. Sabj. beffer saüsfaciese 
olS satieficiesG bÜbet. 



12. Ir, flehen. 

Pres. Indic. Voi (toj), vas, eo, vamos, vais, van. 

Imperf. « Iba, ibas, k. 

Defin. - Fui, fuiste, fue, fmmos, fuisteis, fueron. 

Futuro ■ Ir^, irae, ic. 

Condic. ' Iria, irias, ic. 

Pres. Subj. Vaya, vams, vaya, myamos (jufg. vämos), 

vaytüs (üufg. vais), vagan. 

Imperf. = Fuese, fueses, fuese, xc. 

Condic. " Fuera, fueras, fuera, jc. 

Futuro - Fitere, fueres, fuere, k. 

ImperatiTo. Va (tu)! Vaya V.! Id! 

Genmdio. Yendo. Part, paa, Ido. 

13. Morir, jterben; gc£|t genau wie Dormir, alfo; Pres, 
r-j . jygg. Subj. mwera; Defin. mori ic, öl mtiriö; Futur. 

- Condic. Suhj. rouriera; Imperf, Subj. iuMrieae ic. - 
" Part, pas., loelt^ei muerto i~ ' ' 



i^ 
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14. Poder, fönncn. 

Pres. Indic. Ptiedo, puedes, piiede, podemos, podeis, pueden. 

Defiii. ' Pude^ ptidiste, pudo^ pudimos, pudisteis, 

Futur. = Podre, zc. fpudieron. 

Condic. = Podria, ac. 

Pres. Subj. Püeda,puedas^pueda, podamos, podais,2>teeäan. 

Imperf. = Pudiese^ zc. 

Condic. « Pudiera, zc- 

Futur. ' Pudiere, :c. 

Gerundio. Pudiendo. Part. pas. Podido (rcgclm.). 

15. Poner, fegen, legen, pellen. 

Pres. Indic. Pongo^ pones, pone, ic, 

Defin. ' Puse, pusiste, puso^ ptmmos, ptmsteis, ptmeron. 

Futur, s Pondre, pondräs, pondrä, zc. 

Condic. * Pondria, pondrias^ zc. 

Pres. Subj. Ponga^ pongas, ponga, zc. 

Imperf. « Pusiese, pusieses^ pusiese, zc. 

Condic. = Pusiera^ ptmeras, zc. 

Futur. ' Pusierey zc. 

Imperativo. Pon (tu)! Ponga V.! Poned. 

Part. pas. Puesto. 

@6enfo bte )u[antmengef. tote componer, deponer, ablegen zc. 

16. Podrir, faulen (feiten). 

Pres. Indic. PudrOy pudres, pudre, podrimos, -poina^ pudren 

Defin. ' Podri, podriste, pudriö^ podrimos, podristeis 

Pres. Subj. Pudra^ pudras ^ zc. [pudrieran 

Imperf. « • Pudriese, zc. 

Condic. s Pudriera, zc. 

Futur. * Pudriere, zc. 

Gerundio. Pudriendo. Part. pas. Podrido (regelm.). 

NB. Sinige ®rammatiler bttben ben Condic. Indic. biefed 
SerbS pudria (ftatt) podria um biefe gform Don ber gleid^Iauten« 
ben ber %erb§ poder )u unterfd^eiben. 2)a§ SIbgel. repudrirse, 
fid^ oor ©el^nfud^t zc. oerse^ren, ift regelmäßig. 

17. Querer^ tooUen, toünfd^cn, Heben. 

Pres. Indic. Quiero, quietes^ quiere, queremos, quereis, 

quieren. 

Defin. « Quise, quisiste, quiso, quisimos^ qumsteis^ 

qu/isieron. 

Bautx, ^pan. <Sono.«9rainm. 3. Vufl. 22 
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^^Ä 


Futur.Indic 


. Qaefre, qtterrds, querrä, k. ^^^^H 


Condic. = 


Querria, querrias, it. 


^^H 


Pres. Subj. 


Qaiera, quieras, quiera, 


1 


Imperf. • 


Quisiese, jc. 




Condic. ' 


Qaiskra, ic. 


^^H 


Futnr. . 


Qüisiere, ic. 


^^1 


Imperativo. 


Quiere (tu)! Qmera V 


.! Qaered! ^H 


Genindio. 


Queriendo (tcgelm.) Part. pas. Querido. ^H 


18. Saber, roiKeu, lönnen. 


■ 


Prea. Indie. 


Se, sabes, sabe, ;c. ^^ 


■ 


Defin. ^ 


Supe, sapiste, supo, stipimos, supisteis, supieron. ^| 


Futar. . 


Sabre, sabräs, ic. 


^H 


Condic. . 


Sabria, sabrias, ic. 


^^1 


Prea. Sabj. 


Sepa, sepas, JC. 


^^1 


Imperf. . 


Supiese, lt. 


^^1 


Condic. . 


Supiera, ic. 


^^1 


Futur. = 


Supiere, ic. 


^^1 


Imperativo. 


Sabe (tn) ! Sepa V. ! 


Sabed! ^H 


Gernndio, 


Sabiendo. Part. pas. 


Sabido. ^H 


19. Salir, auäge^en; entfptingen, ent[ti;^en. ^| 


Pres. Indic. 


SaJyo, sales, sale, ic. 


H 


Defin. = 


Sab', saliste, jc. 




Futnr. = 


Saldre, saldräs, k. 


^^1 


Condic. - 


Saldria, ic. 


^^1 


Pres. Subi. 


Scäga, salgas, ic. 


■ 


Imperf. ■ 


Salieae, ic. 




Condic. .^ 


afeliera, ic. 


^^1 


Fntm^^ 


Hiins, »- 


^^H 


Impa^H 


^■|^Mi,aV.< 


Salid! ^H 

■ 

HUbjulammcngticltkit ^H 



21. Traer, jie^en; bringen, ^olen. 
Pres, lüdic. Traiffo, traes, trae, ic. 
Imperf. = Traia, ic. 

Defin. = Trqje, trajiste, trajo, irajimos, trajlsteis, 

Fntiir. = Traere, tc. [trajeron. 

Condic, = Traeria, ic. 

Pres. Subj. Traiga, traigas, ic. 

Imperf. > Trajese, lt. 

Condic ' Trajera, ic. 

Futur, = Trajere, K. 

Imperativo. Trae (tu)! Traiya V.! Traed! 

Gerandio. Traendo. Part. pas. Traido. 

NB. ^npQlt traigo ic. traiga ftnben f!^ im SQaRemunbe 
nod^ bie olteten JJormen trago ic. traga. 

22. Tenir, tommen. 

Pres. Indic. Vengo, vienes, vi&te, venimoa, venis, vienen. 



Defin. = 


Vine,mniäe, vino, mnimos,*) vinisteis, viniero». 


Pntnr. - 


Ven^e, vendrds, vendrd, it. 


Condic. ■ 


Vendria, ic. 


Pres. Subj. 


Venga, vengas, k. 


Imper£ = 


Viniese, vinieses, u. 


Condic. ' 


Viniera, ic. 


Fntur. . 


Vmiere, it. 


Imperativo, 


Yen (tu)! Venga V.! Venid! 


Gerandio. 


Viniendo. Part. pas. Tenido. 



Stwnio aUe 3uf(iinitienfet^uitQtn mit venir, nie: conrenir, 

ÜbfrtinTommcn, ^ä) f^icfen; revenir, juittcReminen, ic. ' 
S)odi finb bie Smpetatiue biefer jufammengeft^ttn 3^ 
mörter nui inenig gebiäu(^Ii^. 

23. Ter, fe^en. 

Pres. Indic. Veo, vee, ve, it. 

Imperf. ' Veia, veias, k.**) 

D^o. • Vi, t?iste, mö, vimos, visteis, vieron. 

Pntor. » Vere, veräs, tc. 

Condic. = Vena, verias, K. 

Pres. Subj. Vea, veas, jc. 

Imperf, = Viese, vicses, k. 

*) liiUtxt «nb fdtfuet« gormen; veniate, Tenimos, venisteis. 
„'^' Ätlttre unb ifoet. 3orra; via, ic. 
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Condic. Subj. Viera, ic. 

Futur, = Viere, k. 

Imperativo. Ve (tu) ! Vea V. ! Ved ! 

Gerundio. Viendo. Part, pas, Visto. 



Säöttrt. 



3)aä <3lrot), la paja. 
baä 2(1 g er, el uampo. 

bcr flajig, la jaula. 
ber ßjefdlieii, el favov. 

bet SluinciltOpf, el Horero. 
ba§ S^nf'ft. la ventana. 
bei 8111^1, la silla. 
bct 3tod, el veatido. 



Deitud&l, infame. 
ücrlEifiltn, distribuir. 
befehlen, mandar. 
gerne, con mncho gusto. 
tränt, enfermo. 
i,,..,!™™ ' lentamente. 

"' ' \ despacio. 
ra(^, ligero; presto, 
fcl^nicrjeii, ailigir. 
janten, reflir; regafiar. 
crfüUen, Uenar. 
nnne^men, aceptar. 



«ufBabt. 63. 

1. Sf^lafeit bie Sinbcr? ©te jcfilafen noc£) nid)!, über i(^ 
glaubte, bnfi fie fit)IiefEii. ©Imibfl bu, hüii ii^ )cl)Iofe? ©tölnfen 
©ie nirfjt ben ganjeii 2:ag! Set §unb fc(ilief (hef.) aiij bem ©tro^ 
Bor bem §aufe. Sßic luoQen Sie, bii& iö^ ji^Infc, Wenn ©ic fo oiel 
fiarm maqcn? ®ie ©afbuten fi^Iiefen (Imptrf.), q1§ ber gelb^err 
in ^la.^ Üuger tarn (Bef.). 3(^ fterbe üot (de) fiuiigcr, ineitn ©ie 
mir ni(^tä ju effen geben. SJatJoleon ftarb (Bef.) auf (a) ber 
Snjet ©t. öctena am 5, TOai 1821. SeonibaS unb leine tapferer» 
©efiitineii ftorben (Def.) bei 2;l)ermopyrä. ©tirb !öerrud)ter! 
©tcrbenb üertdeilte bcr Sönler fein SJermößen unter (entre) feine 
©ä^ne. 9Ba§ nmc^ft bu ba? 3(4 madie einen jTdfig für ben 
SJogel meinet [leinen ©c^mefler. 3^ tlfot (Def.) atteä, loaä ic^ 
für meinen iJreutib t^un tonnte (Imperf.). SBirfl bu t^un, mag 
i^ bir befoUMdjiilL^.Ktin, i^ merbe c3 nic^t t()un, roeil ic^ eS 
ni^t tbun u^^^^B|^bt eä gerne tfian , m\va ©ic mir nuil^ 
einen @tf j^^^^Bk' iminsj^ill ^fli<^t , unb bu mirft 
jufrieben i 

2. !^^^^^^K^dfJ^^^^I|to tviinf^te. So^in 
qc^ft bu, m^ ^Ti■^llL• ^^HBfaibei ju befui^en 
^f ift ft^ot^^B ^^Bjlmmdo) litng> 
fam, ge^t i * ' 
[ba^et], n 



Seltion 40. 



181 



gelit'^tn t|Qtt*n? 3^ lege bieje ffiüdiet nuf beit %i^ä); legen Sie bie 
3^rigen nu(^ ouf benfelben ! 3(1) fej(te (Def".) bie Blumentöpfe an boS 
^en^er. äBo^in motlen ©te, ba§ i§ meinen ^ut lege? Öege i^n auf 
ben Stu^t! SCßenn bu i^n auf ben Stft^ legteft, mürbe her 5Bater 
janten. @olt lootlte (Def.) ni^t, bn^ bet SQJunfift be§ armen 
SmnnneS ficEi erfüßte. 3d& roünfi^e, bag ©ie !|eute nii^t auSge^n. 
SBenn er »ünft^le, ba| mir ausgingen, luürbe et c§ unS fngen. 
3, S)ie J5f'"be roerben unfere Sebingungen nitfit annehmen 
moUen. ^ä) meifi, bafi bu get^an ^ap, tnaS bu t^un fonntefl. SBiffen 
©ie, büg bie ®täfin gepem ongefonimen ift? ^ä) itiu|te eä nirf)t, 
aber ber Bebiente ifcit e§ mir gefagt. ÜBenn iä) n>ü|te, ba| @ie 
äeute ^benb ausgingen, mürbe id^ nti^t (ommtn. Sßie Diel ifl bietet 
ätDd roett^? gr wirb ungefähr iwanjig 2(101« mert!| fein. ©rin= 
gen ©ie bie Slumen, Weli^c ii^ 1)iKit Morgen getauft iabt. 3c^ 
«erbe fie fogleicti bringen, ffommen Sie enbli^, mein greunb? 
5BJie ©ie feben, (omme idj; aber i^ nriitbc nic^t getommen [ein, 
wenn ber ©i^neiber (el aastre) meinen 3hDÄ nidit gebraut ^älle. 
6t lara nii^t, roeil ©ie i^n nit^t eingeloben ^aben. Äommen ©te ! 
3c& min ©ie meinet Sßafe DorfteKen. 3»^ fati geftern einen 3;iir= 
feu ober einen 5|ierfer auf bem ©pajiergange. ©e^en ©ie! 6r 
^at bo(!) fein SBort gehalten ! 3^ werbe fe^en, tonS irfi metbe für 
©ie t!|un lönnen. 

ConTerMclon. 



jDaerme V.? 

iPorquö esta, V, triste? 

4 De cuäntos afloa (in meinem 
aifer) muriö sa tia de V. ? 
4 Qua hacea en mi cuarto? 



Ya no dnermo. jQuö üene V. 

que decirme? 
Porque mi mejor amigo ha 

muerto. 
Mario de treinta y aeia aQos. 

No hago nada. iCömo haria 
alguna cosa ea un CDurto 
que no es mio? 
l Porquö HO haee V. lo que Ko lo hago, porque no ea justo 

Ie he dieho? (getei^l). 

iQuö haremoa mafiana? Haced lo que quereia. 

äHizo frio (Ealt) en au cuarto Si, hizo mui frio, maa ahora 

de V,? hace calor <tS ift lonrm). 

iPorquti no se levanta V, No puedo levantarme, porque 



Jfte^en ©ie auf)? 
V. eoHieniLir 
i maOana? 




es toi enfermo. 
lle pitrece que aun no puedo 

i^omeozar, porque no tengo 

tieinpo. 
El criado lo pnao en la silla. 
Me gasta mui bien. 

la quiero mucbo, porque ea 
afable (freunbüt^). 



Dn Tiaje & Paris. 

Ed uDfi foDda.. 

Vaya iQue te parece de Paris? — Todavia no he visto 
mucho, sin embargo, me parece una ciudad eucantadora. — 
V lo es en efecto; pero todo su encanto ao impide el que 
HO ae pueda vivir sia comer, — Yo tambien tengo apetito j 
llevame ä una foiida donde se coma bien, — Vanios al Palacio 
Real. 

[Mozo! diinoa usted dos dotcnan de ostms, una botella 
de vino blanco, y una lista de lo qne hai para comer. — 
Aqui tienen uätedes la Hsta ~ Uracias. Luego pediremos lo 
que nos convenga. — Ähora leanioa eata lista y sepamos lo 
que hemos de comer . . . pero, eae mozo se ba equivocado; no 
esta escrita en francea. — A ver, dämela. Tienea razon, eeta 
sn espafiol- Dithoaaraente yo ai ese idioma y pnedo coinpren- 
der lo qne dice perfeetamente bien. — ; Hombre ! tanto mejor. 
No me diaguBtara el saber como se pide de comer en la 
lengua de Cervantes. — Vaya pues, escucha. Voi ä decirte 
mbre de cada manjar. 



La fonda, "an QüflVf. 
qui te parece, ton 3 tiällft bu. 
encantador, jaiib(riW. 
en efecto, in bn Jf)"'- 
el encanto, bcr 3<i<< '■'<'' 
impidc {u. impedir, fiinbirn). 
U^vame, fii^rc niii^. 

el Palacio Real, ias ^nlais 

Storni, 
moio, floHn«. 
denos, flffien Sie unä. 
la ostra, bit %uftcT. 
la liata, bit ßatlc. 



;o, iDBlci*. 

vemv, pa[f(n. 
leer, lefeii. 
saber, wiffcn. 
equivocarse, fii^ itrtn. 
ä ver, I11& Ifbcn. 
dichosameotc, glUdliiliertDiiic. 
el idioma, bie Bptad)t. 
diflgiiHtar, unangrne^m lein, 
pedir, ttrlonflen. 
BHCUchar, bori^cn. 
voi k decirte, idi reiTl bir joflen, 
el nombre, btr 9loinc. 
el manjar, baS ®(ri(f|t. 



^ @ittunlitiier$igftc iScFtton. 

S)ie mcTiigm iiuiiigcl^oftfri ^citroorter, idc((^e bie fponifcfje 
''i^'' I«fi|;(. Filii» ,S!im 2^eile idpn unlcr bni uiitcgfimüBigtii 
jHi t Qufgtfü^rt. Da öii'iflbcii iiberljaiilJt nur leiten 
'4- ^Jllt^ven \w i'i'( t^ini,il)iiiinfi nuf ben II. gur-ä 
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Sotifielteit $attt(t)iienfotiiteit. 

3unäd^ft l^aben mir nod^ einige imregelmäfeige ^ßarii« 
cipien fonft regelmäßiger S^i^oörter aufzuführen. 6S finb: 

Part. p€i8, 

Abrir, öjfnen abierto 

cubiir, beberfen cuhierto 

eecribir, f einreiben escrito*) 

imprimir, bruden impreso 

resolver, entjc^Ucßen resttelto**) 

satisfacer, genügen, befriebigen . . satisfecho, 

NB. Bendecir unb maldecir finb bereits ertoäl^nt. 

3n Setreff ber 2)oppeIformen be§ SKittetoorteS ber aSer= 
gangenl^eit bei ben nac^fte^enben 3^it^örtern merfe man gol« 
genbeS : 

Die regelmöfeigen formen auf -ado unb 4do finb mir!« 
l\ö)t SKittelmörter, b. f). fie öerbinben fid^. mit haber unb tener 
jur Silbung ber SSergangenl&eitäjeiten ; j. 39. 

he omitidOy lä) f)abt auSgelaffen. 

S)ie bertürjten, unregelmäßigen gormen bagegen finb S5.erbal= 
abjeftibe, b. 1^. reine Seimörter, meldte nur mit ser unb 
estar gebrandet toerben fönnen; g. 33. 

una palabra esta omisa, ein SBort ift auSgelaffen. 

3DBir geben bte betreffenben 3^it^örter in afpl^abettf(i^er 
Sieil^enfolge. 

ünitteltoort. $erbalabie!tik>. 

Absortarse SB.***), fid^ toettounbern Absortad^ SB. Ahsorto 

absorber, cinfougen ahsorhido ahsorto (ftarr tor 

(Srftaunen k.) 

abstraer, ableiten, fd^Iieften . . abstraido abstracto 

acender JB., cnt», anjttnben . . acendido 5J. acenso 8^. 

aceptar, onnel^men aceptado acepto 

adquirir, ertoerbeii adquirido adquisito 35. 

aducir SB., l^erbeibringen . . . aducido SB. aducho unb adu- 

jo ». 

adurir SB., öcrbrcnnen, fcngcn . adurido SB. aduato SB. 

aficionarse, guneigunfl em|)finbcn aficionado afecto 
afijir SB., bcfeftiflcn, on^eften, ein« 

Wlogen afijido 53. afijo 

aflijir, betrüben, trourig fein . . aflijido afiietof) 

aguzar, fd^örfcn, fd^leifen . . . aguzado agudo 

*) S)ergl. alte abgeleiteten, alfo: inscrito, proscrito k. 
**) SBeraltet ; resolute. 



*** 



*) 9}. öeraltet. t) feltcne gornt. 



■ilpit,!!«!'. U'ai^'uiii luiiriiii 
.im\.ir aiilittiiii, niihnnqcii, 
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berufen . naiimuto 53 

atcutlei. liDm^lcn, eiwartin. . , iilnuhHo 
aveitii !ß., eniftrnen, trennen , 

obraf^en ... . -(,,((./,. '1' 
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mMmii. 

cprvar, frUntmen corvado 

crespar SS., f räufeln .... crespado SB. 
cnientar 93., blutig ntatijcn, blut* 

bürftig »erben cruentado JB. 

cuadrar, Dteredig ntad^en . . . cuadrado 

cultiyar, anbauen ..... cultivado. 

I>efender, öertl^eibigen . . . Defendido 

densar, Derbid^ten, bid^t mad^en .' densado 

deprehender SS., ergreifen . . deprehendido SB. 
descalzar, entfd^u^en, bie Sd^ul^e 

auSgiel^en descalzado 

descinjir SB., entgürten . . . descinjido SB. 
desertar, entloeitijen, öerlaffcn, be* 

fertiren desertado 

deanudar, entblößen . ... desnudado 

despertar, auftoeden .... despertado 
desquitarse, feinen SSerluft (im 

SpitU) erfe^en, gut mad^en . desquitado 

destruir, jerftören, öernid^ten . . destruido 
desyuncir SS., au§f|)annen (auS 

bem Qod^e) desyunddo 

devover SS., geloben, loibmen . . devovido SS. 

difundir« ausgießen, auSfd^ütten . difundido 

dijerir, öerbauen dijerido 

dirijir, leiten, befel^'ligen . . . dirijido 

dispersar, gerftreuen dispersado 

distinguir, unterfd^eiben . . . distinguido 

dividir, t^eilen, eint^eilen . . . divtdido, 

Efandir, ausgießen Efundido 

elejir, au§*, crtt)ä]^lcn .... elejido 

embriagarse, fld^ beraufd^en . . embriagado 

emprestar, leil^en . . . . . emprestado 

enhestar, ent))orrid^ten .... enhestado 

enjugar, trocfnen enjugado 

entecar, ^^xoSt^li^, (rfinflid^ fein entecado 

entregar, abliefern, übergeben . entregado 

erijir, auSftreden erijido 

esceptuar, auSnel^men .... esceptuado 

escluir, auSf^liegen escluido 

esculpir, graöiren, fcul|)irett . . esctdpido 

eaentar, befreien esentado 

espeler, austreiben espelido 

esperimentar^öerfud^en, auSfül^rcn, 

tjorneljnten e<<perimentado 

espesar, Derbidfen espesado 

espresar, auSbrüden .... espresado 

estender, auSbel^nen estendido 

estioguir, auSlöfd^en .... estinguido 

estraer, auS^ie^en estraido 

estrechar, verengen estrechado 

estrenir, öerfto^jfen estrenido 



SBerbalabjeltiö. 

Corvo. 
Crespo, 

cruento, 
cuadro* 
culto. 

JOefeso 83. 
denso 
deprehenso SS. 

descalzo 
descinto SS. 

deserto 

desntido 

despierto 

desquito SS. 
destructo 

desyunto 
devoto SS. 
difuso 
dijesto SS. 
directo 
disperso 
distinto 
diviso* 

JEftiso 

electo 

emhriago SS. 

empresto SB. 

enhiesto 

enjufo 

enteco 

entrego SS. 

erecto 

esctpto 

escluso 

esctUfo SS. 

esento 

esptUso 

esperto 

espeso 

eepresa 

estenao 

estinto 

estracto 

estrecho 

estricto 
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eximir, Semanb lootjon befreien, 

auSnel^men eximido, 

Falsear, nad^mad^en, betfölfci^en . FaUeado 

faltar, fel^Ien, mangeln .... fältado 

favorecer, bcgünftiflen , . . . favorecido 

fechar, bauten, ficgeln .... fechado 

fijar, fcftftetten, fcflfe^en, öorgcben fijado 

finjir, töufd^en . : finjido 

freir, braten freido. 

Bartar, fätttgen Hartado. 

Ilndir fß., l^tntergel^en, tdufd^en . Hudido fß, 
improvisar, auS bem ©tegretf et« 

toaS fagen, tl^un * improvtsado 

incluir, einfd^tie^en induido 

incurrir, in ettcaS öerfatten, ge* 

ratl^en iticurrido 

indecidirset), uncntfdjloffen fein . indecididof) 
(indefender t)» öertl^eibigungSloS 

fein) indefendidof) 

infartar, k>erfto)>fen infartado 

infecir ^., anfteden, infidrcn . infeciäo SB. 

infectar, mit ®eftan! erfüKen . infectado 

infestar, l^etmfud^en infestado 

inficionar, mit ©eftan! erfüKen, 

anfteden inficionado 

inflijir, ouftrlegen (eine ©ttofe, 

5Bw6e jc.) inflijido ». 

infiindir, eingießen infundido 

injerir, einorbeitcn, toermifi^en» 

pUop]tn injerido 

injertar, »ermifd^en injertado 

inserirf), einrücfen inserido 

insertar, einrüden . . , . . imertado 

instruir, unterrid^ten .... instruido 

interrumpir) unterbrechen . . , interrumpido 

introducir; einfül^ren .... introducido 
intrusarse, einbröngen, fid^ ein« 

brängen . * inttnisiido 

invertir, öcrfe^en, Dcrftenben . . invertido 

inyunjir, öerbinben, einverleiben . inyunjido S5. 

juntar, öerbinben juntado, 

liasarse SB., mübe, la^ toerben . JLc^ado SB. 

leudar, aufgellen (öom J^eige) . leudctdo 

limpiar, reinigen limpiado 

listar, einf^reiben, anorbnen . . Usttido, 

Maldecir; Dertoünfd^en .... McUdecido 
malquistar, cntjtoeien, öerl^aftt 

toerben malquistado 

mancar, fel^Ien mancado 

manifester, tjeröffentlid^en, Der!ün» 

ben, offenboren manifestado 



SÄitteltoort. SJerbalabjeftiö. 



exento. 

Falsa 

falto 

favorito 

fecho 

fijo 

ficto 

frtto. 

Harto. 

Iluso, 



tmprovtso 
incluso 



tncurao 
indeciso 

ind^fenso 

infarto 

infecto 

infecto 

infesto 

infecto 

inflicto $. 
infuso 

injerto 

injerto 

inserto 

inserto 

instructo 9$. 

inßerrupto 

introducto 35. 

intruso 
inverso 
inyuncto ^. 
junto. 

ZtiMO. 
leudo 
limpio 
listo. 

]ifaldit0 

malquisf 
manco 

mamfi 



Witttlmorl. Snbalabjetttli. 
mummitii, aui bcr ^onb Itflcn; 

fieiloffcn tHanumilido manumlgo 

marcbitar, üeitDeKcn .... marchitado marckito 

mereoer, Mtbiintn merecido mA^to S). 

mondai, ff^Altn, fi^tccen . . . mondado mondo 

nmtilar, Mtflüiniiidn .... mutilado. mätito. 

Jfacet, gefioren roerben .... Xacido Nato 

nublar, ummBIftn, umntbdn . . nubiado. niMo. 

Ocultar, uer^timlii^tii, ueubtiBtn Ocullado Ocidto 

omitir, ouS-, weglafitn .... omitido omieo 

«primir, er*, untcrbrüdtn . . . oprimido. opreso. 

Pagar, bejotilen FUgado Fitgo (fomiliät) 

paaar, OorbriBf^en, pQjfiren . . pasado paso 

perfeccionftr, btiDoDIominiien . perfeecionado perfeelo 

penaitir, ttloubin ...... permilido permiso S. 

pervertir, üfxberben perverlido perverse 

pintar, malen, {Ontraftitn . . . pintado pinto 

polucionarf). kf[(dtn .•, . . potutionadoi) p<Autc 

poseer, befi^m poeeido poeeKO 

premitir %., Dorltgen , UoTouB« 

f4>d'i> premitido S. premimf) 

preuder, ni^mtn, gitifcn . . . prendido preao 

premunir, annt^intn, uermut^tn . pmurmdo pretutUo 
pretender. bc^ntricn, UOTfleben, 

mtinen pretmdido pretenso 

priiar S-, a'fonacnntdnlEn . . priaudo 33. priso 93. 

prodncir, trjnigtn; tutfütittn . produdäo produelo 

proferir, üotbringm, jpretfitii , . proferido proferto ä8. 

profesaT, bclninfn profe$ado profeeo 

propender, boT^angcn, Mt^finBtn propendido propmao 
prostituirBe, pi^ blamirtn, fl(fi 

enterten pi-osliluitlo proaliluto • 

pro»eer, fii^ »orftlien, fit^ Oftlcljen prorcido prorigto 

provenir, ^(tdunmen, V'iü&rcn . proremdo. prormto SS. 

Querer, tooDtn, lieben, möflfn . Qaerido Quislo SJ. 
quitar, nt^mtn, irotanctinieii; ein- 

IDjtn, ti(T^inb(ini quilado. qaito. 

Baei u. raear, ablüfen, Qbiifiabcn Saido U. raaado Sann 

raaciarse, ranjifl tottben , . . ranciado 
rarefacerae, fi^ OertilinnMi; lellen 

ma^en rarefaeida rartfaeto 

reaBumir, ttiebetncönien . . . ruanumido* ' ' 

recloir, abf^lüEint ridiiide 

recocer, mirttr (oÄitn, ju ]t^i tcäitn reatdilo 

reflejat, ioibtrpi:a6lcn, leflfctirtn rtfl^aAi 

refrinjir, ixti)m (oom Siiftlt) . nfrinjid» 

remitir, juiUditnbcii .... i-et»it^ 

repeler, juiOd|to6cn . . . viliäti i-rjntlM *, 

»epletar, onfllHtti . . . vlp "vf'^o ^ 

tequerir, anitigen; untc^^ ^ '^ "*■» 

bail^un; eiforbcvrt 
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9KiHeIU)ort. 


SBerbolobieltto. 


vpHiionder, anlifotlcn; entfjttdien 


respondido 


renpuesto Si. 


reßtrinjir, bti<^ranfcn .... 


restrinßdo 


reatrieto 


rinar, (rüuidn, fälttln .... 


rizado 


Hzo 


romper, btcriieit^ ittbxtÜftn . . 


rompido. 


roto. 


Salar, fnljen, nn\alm .... 


Salado 


SdUo^. 


aalpreaar, eiii(nlj(n 




aalpruo 


salTar, retten, !|(ilcn .... 


mhado 


aolvo 


secar, Irorfnen. bBtttn .... 






aelejirt), aiiStrloäSlm .... 


selejidoi) 


aelteto 


aepuHar, fieflrabfn 


tepaltado 


aepuUo 


situar, licgcit, ittBen, legen . . 


aituado 


aito 


aoltar. Ibien 


mltado 


suelto 


aabtender, iiutcrbirften . . . 






sujetiir, untevioetftn .... 


sujtiado 


styeio 


3uprimir, unlfiftrllftn . . , . 




supreso 


aurjir, anlonimen, nuflominen 




aurto 


auBpender, aujlKbtn .... 




suspenso. 


8u?tituit, an bic Slttlt Don titoaS 






SInbnem fd|ra, etjt^en . . . 


austituido. 


auetituto. 


Tender, aii^bTciten, aa^^iedtn . 


Tendido 


linao ob. Uso 


tenir, färbm 


Uaido 


tinto 


torcür, btefien, minben .... 


torddo. 


tuerlo. 


Taciar, leere», fntletrtn . . . 


Vaciado. 


ratio. 


YuntBr. ein «lipann D4|en rin- 






i*i"en 


rutitado. 


runto. 


ZiLfarse, fid| tiiiuon maii^en . . 


Zafado. 


Zafo. 



3ti>ii ben ^ier aufgeführten SJerdalabieltiöen fönnen jt* 
boi^ fol^cnäc niic^ mit Uaber gebraucht tDcrbtit: 

Injerto, gepfnUift. provisto, Beilegen. 

9 opreao, ^ebifldt. roto, gebto^cn. 

presD, neiiDinintn. anpreso, unterbrltdt. 

prescrito, Ujuaefi^iieben. 

Sdjlicfilict) merte man nocf), bafe einige 3KitteIlDötlei: ber 
Sctgaugeiiöfit, iro^ unb neben ber poffiben ^onUr «"^ attibe 
Sebeutimg iuibcii, unb (omit SlbjettiDe finb; %. S9. 

un hoiiilne leido, ein ÜHonn, melt^et Biel getefeii ftot = 
ein belefenet 3Jiann, * 

• Öe((|ifi(f. 

Un Tiaje i Paris. 

Conti DU acion. 

Sopa de pan {StDbfu))pe), sopa de fideos (9?ubclfui)pf), 

caldo (g!ei(d)brü£|t), ealdo de puchero (ßonfümmd), vaca (iHinb= 

ffei(d)), carne a^ada (gebrotencä gleift^), pierna de carnero asada. 

(9'6rnt(ii(r Sdjöplenfi^legel), ternero (fiorbpeifc^), tocino (©pecfj. 
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jamon (©d^infcn), pastel (^aftctc), leche (3RUd^), huevos (6icr), 
huevos pasados por agiia (meid^c 6ier), huevos estrellados 
(©jjiegcleier), una tortilla (^fannfud^en), manteoa ober mante- 
quilla (93uttcr), lomo (Scnbc), una tajada de melon (TOclonen* 
fd^nittc), ensalada (©olat), una pava (Xrutl^cnnc), un pollo 
{§u^n), mostaza (©enf), perdices asadas (gebratene SRebpl^ner), 
codornices trufadas (SBad^teln mit ^trüffeln), alondras en aceite 
(Serd^en in Del), pato asado (gebratene- @nte), salmon frito (ge= 
bratener Sad^§), sardinas frescas (frifd^e ©arbinen), lenguado frito 
(gebratene ©d^oHe), anguila (^al), rifiones de carnero (§ammcl§= 
nieren), pichones en salsa (2!auben in ©auce), menestras y 
legumbres (®emü{e), alcachofas (^rtifd^ofen), coliflor (Slurnen- 
!d|i), setas (Kl^ampignonS), habichuelas verde>s (grüne Sonnen), 
espärragos (©pargcl), peregil ($eterfUie), lecbuga (Sattidj), 
espinacas (©pinat), zanahorias (gelbe Slüben), lentejas (Öinfen), 
guisantes (grüne ßrbfen), navos (SBafferrüben), berros (ftreffen), 
patatas (ßartoffeln), los postres (®effert), queso (ffäje), dulces 
(©üfefpeifen), dulce de membrillo (eingemad^te Duitten), fruta 
(Dbft), peras (93irnen), ciraelas (Pflaumen), cerezas (ftirfdieu), 
manzanas (^et)fel), camuesas (SReincttenäpf el) , albaricoques 
(^t)rifofen), melocotones (^firjid^e), higos (Qfeigen), naranjas 
(Orangen), limones (Kitronen), uvas (Trauben), pasas (SRopnen), 
aceitunas (Oliöen), vino (SBein), vino generoso (S)efferttt)ein), 
vino afiejo (alter SBein), vino tinto (SRotl^toein), vino blanco 
(9Bei§h)ein), aguardiente (Sranntnjein), ron (SRum), cafö (ftaffee), 
U (X^ee). 

Gracias, amigo, por tu complaoencia. Ahora ocupömonos 
de comer y luego iremos ä dar un paseo por los Bulevares. 

La complacencia, bie ^efäHigfeit. ir a dar un paseO; einen ©^)a* 
^cuparse, ft^ befci^äftigen. atergang ntad^en. 

los Bulevares; bie S8ouIe))arb§. 



Zweiter Cursus. 



€tt|ogra^|ie, ^itSf^radje itnb @d|riftjeid|ett. 



§ 1. keltere imb neitere &H|iigra)i|ie. 

®ic fpQitifd^c Oril^ogrQpl^ic ift erft in bcr neueften 3cit öuf 
tinfQd^c, befümmic unb allgemein giliige ©runbfäje juräcfge« 
fül^rt ttjorben. Son bem ^Ql^re 1763 qu bis jum ^äf)xt 1846 
l^at bie fpanifd^e 2l!abemie nad^ unb nad^ boS SBerl einer ra« 
tioneflen Umgeftoltung ber fpQnifd^en Sleij^tfc^reibung burd^ge» 
fül^rt, unb ttjo fie nod& mit einjelnen Steuerungen jbgerie, ^at 
ber ®ebrQU(J^, befonber§ im fpanifd^en 3lmerila, ba§ SBert 
loeiter gefül^rt, \o bafe l^eute bie fpanifd^e Ortl^ogropl^ie ebenfo 
einfQd^ erfd^eint als bie itolienifd^e. 

S)a ieboij^ bie fpanifij^en Sudler in öerfd^iebenen ^erioben 
biefer UmgeftQltung gebrutft finb, fo begreift eS [id^, bQ^ [xä) 
in benfelben öon ben je^t aDgemein angenommenen a^egeln no^ 
jiemlid^ Diele 9lbtt)ei(|ungen öorfinben, meldte ben ©d^üler 
leicht in SSerwirrung bringen lönnen. SBir geben in 3laä)' 
ftel^enbem bie bebeutenbften berfelben. 

g mit feinem gutturalen Saute (dj) toirb in neuerer 
3eit faft überall buriä^ j erfe^t; alfo fd^reibt man miger ftatt 
muger; majestad ftatt magestad :c.*) SHand^e ©d^riftftefler 
woflen inbeffen baS g bort beibel^alten »iffen, tt)o baS latei« 
nifd^e ©tammtoort ein g l^at. ®ie meiften fd^reiben jeboij^ 
überall confequent j. 

y mirb bort, mo es nid^t n)ie baS beutfd^e j gefprod^en 
wirb, fonbem bloS ben SBertl^ eines i l^at, getoöl^nlic^ burd^ i 
erfejt. SRan fd^reibt alfo mui, hol, rei ftatt muy, hoy, rey. 
^0^ ift biefe Ort^ograpl^ie nod^ nid^t gan} allgemein getoorben. 



*) ^an unterf^ieb gumetlen fonft gleid^Iautenbe SBörier tote sugeto 
(ber Unteri^an) üon bem ^bjeft. sujeto (uniertoorfen). 

@anc¥, €pan. (lont).*®ramm. 3. %afL, 23 
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3iDtfd|en jiDti SSotalen, tn» y btn Sout ttntö ^Ktonfononttn 
(al {hai btuti^e 3ob), tnirb tä berbr^alkn. Wfo m(fianig), 
bag«|tn Plur. reyes. 3n biefet Stammalil pnbrt eS pc^ in 
liic^m ^üt überall but^ i (iiet)t. 

X mit bem guHutafm Saute be§ j (44) mitb jrttt übeiaQ 
bur(^ j (tfet'- ^'f"> reloj (UftO P^tt relox; ejircito patt 
esercito {^ttx). 9Iut tDo i ben Cawt 18 Vt, ifl ba|feI6e 
beibehalten, j. S. exagerar (ober erajerar). 3n ©pdnif^* 
SIineriEd ^nbet man e3 l^äuftg es gef^rieben, j. S. : ecselenda 
ftnit exceleocia. 3ßo, mie in bem Sötte extranjero, boä x 
falttff^ ben Sout »on s Eiat, niib tä bucc^gtingig burcd s n* 
fe^i, all'o estranjero, Estretnadara zc. 

33o I in bec SBotftlbe es uitferm beutfi^cn S ; entfpri^t, 
j. $. : Sffönig, e^tninitler, mtrb tS ber 9ud|>iac^e I3 ntgtn 
nuili im @tianif<J^en beibehalten, alfo exrei, exministro. ^äitpg 
erii^cinen tolc^e SBBctei au^ fo gefi^rieben: ex-rei, ex-ministro. 

z mitb öon ^feueren auä) ba beibehalten, mo eä nai^ fielt. 
2, I. 6. in bet TOe^tja^I butc^ c eriejjt metben [oDIe. 91tfo 
felizes flott felices (Don feliz). Snbejjen iß btefer @ebiauij^ 
nof^ nitit oDgemein. 

"ila^ ber ^auptiegel [oltte z Dor e unb i buicd c eifert met- 
ben. 3n folgenben ÜBSrtein wirb tS jebo^, bet SIbleituitg wegen, 
aiic^ Dor e unb i beibehalten: zelo, @ifei; rezelo, SSerbai^t; zenit, 
3fnit^ ; zenzalo, ©d^nale ; zequi, 3(^1"^ ; leda, ber SBuc&Pabe ) ; 
zedilla, bie 3tbille; zdfiro, S^P^it^; zilorgano, eine 3ltt ®)>inett; 
zinc, ^ht; zipizape, SRaufftei; zirigafia, ©(^mei^elei ; ziczaqae, 
fiaufarabm im S'tfjaiä; zizafla, Unftaut, Sw'fr 



§ 2. £ie Batalt. 

a. @itif«4t muu. 

Saä SßJiii&tiafte über bie Sfuäfpta^e bet Bofale ift Bereits ju 
SInfange b<3 I. @uc[u3 gefagt. ^ier meite man nocd O^oIgenbeS : 

e ^t einen boppelten Saut. €tnen etmaS bumpferen, etna 
iDte in bem beutf^en SDorte geEi, nenn eö felbft bie ©übe 
[c^liciV, j. S. : m6-no8, pe-ro ic. ©dilieöt bogegen bie Silbe 
mit einem Sonfonanten, bann ift ber Caut ettoaS ^eBet, 
etroa roie in ®elb; j. 9.: ver, vendo k. 

(» isirb etlDoS :^ener it\pxoä)tn als im Xieutfd^n, fobalb 
bet £on barauf tu^t, i,. 39.: sdmos, pöbre, öro :c. 
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Sunäd^ji Bcmerfc man, bafe btc fpanifd^cn ©oppetoofole, 
wenn fie gleiiä^ nur eine Silbe bilbcn, barum hoä) nid^i ju 
einem 2aute öerfd^mcljen , tt)ie etma bQ§ beutfc^e an ober ei. 
3m ©panifd^en bel^ält jeber SJofoI eine§ ©ipl^tJ^ongS feinen il^m 
eigentl^itmlic^en SQut, fomit lautet Europa niij^t etma @u-ropa, 
fonbern 6»u«rot)a; aber inbcm bcr 9lccent nur auf ben einen 
SSofal fallen fann, mirb ber anbere ettt)a§ rafd^er gefproij^en, 

alfo @«uropa. gbenfo Rei, fpr. Sle«i; deuda, fpr/be«uba :c. 

S)ie S)ip]^t^onge ber fpanifd^en ©prad^e pnb in alpl^abeti« 
fd^er 3iei^cnf olge : 

Äi^ au; JEi^ eu; Ja^ ie, iOf iu; Of, ou (nur in ^f^^emb* 
Wörtern ober ©iaieftnamen) ; f/a, tie, ui unb wo. 

©inb biefe SSofalberbinbungen mirüid^e ©ipl^tl^onge , bann 
liegt ber SEon auf bem erften berfelben, alfo: äire, Suft, 
reino, causa, Urfad^e :c. 9lur toenn ber erfte Solal ein i ift, 
wie in viüda (SBBittme), dios (®ott), legt [\i) ber Ston auf 
bie j weite ©übe.*) S)a§felbe ift ber fJaH, wenn baS ben 
Doppellaut entl^altenbe SBort im 9iominatit) ober bei Serben 
im Snfinitib erfd^eint, ober überl^aupt ein unbeflinirbareg 
SBort ift, j. 58.: pais, 2anb; oir, l^örcn; aün, nod^ ic. 

©leid^faQg (öSt fid^ ber fd^einbare Dipl^tl^ong in jwei felbft» 
ftänbigc SSoIale auf, wenn ber 5Weite mit einer Serbal« 
enbung beginnt wie leido (fpr. le-ido), gelefen; oido, gel^ört; 
caido, gcfaflen; caimos ac, Weil l^ier ber S)ip]^t^ong nur 
fd^ ein bar ift, in Sffiirflid^feit aber jwci felbfiftänbige ©ilben 
Pe^en. 

S)a§felbe ift ber gfall, wenn auf einem ber SSoIale ber 
gefd^riebene 9lccent'(bg!. unten Dom 9lccent) ftel^t, j. 58.: 
fluctüa, desafio :c. gbenfo. Wenn auf einem Solale ba§ 
SrennungSjeid^en (••) ftel^t, j. 58.: insinüar, alianza :c.**) 

©tel^t bie SBorfilbe -re üor einem SBorte, ba§ mit einem 
Sofale beginnt, fo bilbet fie mit bem nad^folgenben Solal gleid^» 



*) ^ai aber i felbft ben %on, »te in getotjfen ^erbalenbungen, g. 9. 
vendria, envio ic, ober in einjelnen i^au))iko5rtern, 3. $. manfa (SBal^n« 
finn), bann ift bie ^erbinbung aud^ ^op))enaut. 

**) SBei einigen SBörtern fielet ßleid^fattS bie Crema (••), um an» 
anbellten, bag )koei $o!aIe, t>on benen feiner betont ijt, nid^t in eine 
@tlbe gef))ro4en toerben bttrfen, 3. $. balaüstrada, embaldor, f))r. 
bala-ustrada, emba-idtfr zc. 

13 ♦ 
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faO# feinen ^oppeKout, alfo reint^r&r (roietiet^eiitellen), fpi. 
re-integrar it. 

3n ben menigen mit dei unb diu fiegiimenben SBötlem 
wechm bie aSerbinbiingen ei unb iu pets jroeifilbig qp 
fpiDd^en , alfo diumo , fpi. di-ujDo , titgÜ^ ; deidad , fpt. 
de-idad, ©ottl^f. 

c. Xri^^t^iitgc. 
gine SBerbinbung öon btei Siolalen ju einer ©übe bil- 
bcn nur folgenbe: iai, id, uai unb im (uey). ^nä) ^ter 
:bLil nur ein 9)oIal ben |)au))tton, j. ^.: compartüiis, 
ativi^, buei (buey), Paragttöi. 

§ 3. »am Stccnite. 

iffiie bereitä in § 7, I. 6. ermähnt mutbe, bebörf bet 
prolobifc^e Sccent, b. t|. bet 3Ia^bnii, roeli^er beim ©pte^en 
fliif einet beftintmten ©übe eineä jtben SßorteS liegt, im ©pani^ 
fdjon teineä eigenen S^'^n^r "f''" betfelbe ben bort aufgefteU» 
teil Segeln folgt. 

Sagegen roirb ber gefi!(|riebene ^cent (') gefegt: 

1) @obalb jniet SJotale, bie fi^einbar einen Sloppellaut 
biloen,' in b« ' äuSfptai^e getrennt werben, j. S. : paraiao, 
flactiia, heroina, envio, vacien zc. 

Sogegen fegt man bei ^atticipialenbungen Mnen 
Slccent, obn)»^! ^iet ber S3ofaI beä ©tammeä bon bem ber Snbung 
in bet aiu3|pta^e bcutlii^ getrennt i% j. ffl.: caido (troj ber 
aiLSfptöilie ca-ido), oido ic. (bgl. § 2 b). 

i&e<Sgleii$en in ber SSerbalenbung üi, j. S. decia, diria 
u. [. vo., obmofil anc^ ^ier bte 9[u§fprai$e deci-a, diri-a ift. 

2) 2ln ben Sterben auf iar unb nar, ime enviar, insiimar, 
legt |id| im ^täfenS unb ^mperatib ber ^n auf i unb u, 
mdäje tarnt mit bem nac^folgenben Siolal feinen Slipl^l^ong 
biSben unb beä'^alb mit bem Slccent b^eiil)net werben; olfD envio, 
ünctüo, colicäa ic. (bgl. oben ©. 195). 

Segt ftil) bei ben ißerben ber %:cent bagegen nt<j(|t auf 
i ober o, fonbem auf bie ©tommfilbe, wie in estndio, pio- 
m'tncio :t., fo bebarf betfeÖ« feinel gef^nebenen 3ö(^en8. 

3) ferner wirb bet Maent gefegt, toenn bei ben SäJörtern, 
bie auf totale au3ge!^en (Xiip^t^onge ausgenommen, bgl. 
g 2, b), bei gefpto^ne SIccent ni^t, bet ^auplregef (I. €. 
§7,l)na^, ouf bieborle^te, fonbetn entmeber auf bie brit tiefte 
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ober auf bic lc|tc ©übe ju liegen lommt. ©o Iftat alguno 
nad^ ber ^auptregcl leinen 3lccent, beSgleid^en elegancia quc^ 
nid^t, weil in bem legten SBorte ia als SJipl^tl^ong erfd^eint. 
dagegen wirb hare mit 9lccent gefd&rieben, weil l^ier ber Ston 
gegen bie ^aupiregel auf beut ©d^Iugbofale liegt; beSgleid^en 
principe, ultimo, Weil l^ier ber gefprod^ene 9lccent auf bie 
britte ©übe aurüdfföflt. 

Sei ben auf ßonfonanten enbigenben SBörtem liegt nac^ 
§ 7, I. ®. ber Ston auf ber legten ©übe. ®ie fd^einbaren 
iCuSnal^men t)on biefer |)auptregel finb bereits ' unter § 7 , a 
erwäl^nt. BirfUd^e SluSnal^men finb: 

a) ärbol, ängel, äotes, alferez, alcäzar, cärcel, 
caracter (im ^lural jlebod^ caracteres), crisis, exämen, 
imagen, menos, nümen, regimen (im ^ural aber regi- 
menes), unb einige anbere. 

b) SJerbalenbungen , wie amäbamos, perderiamos zc. 
Snbeffen bernaij^läffigen neuere ©d^riftfteHer öielfaij^ biefe 9lccen= 
tuation. Sei ben Sntperatibenbuugen ber 2. Pur., j. 35. 
mirad, fe^en mamj^e ©d^riftfteller auci^ ben 9lcut, alfo miräd, 
anbere lajfen il^n aus. 

c) S3ei gigennamen, bie auf ßonfonanten enbigen^ fe^en 
einjelne ©d^riftfteHer ben Slccent, wenn ber %on auf einer an^ 
beren Bitbe als ber legten liegt, j. 93.: Sänchez, Carlos, 
anbere laffen i^n weg. 

d) Sei accentuirten SSerbalf ormen , an weld^e ein ^ro« 
ilomen angehängt wirb, bleibt ber Slccent, §. 33. hablöme, 
mirela. ®er Slccent wirb aud^ g^fcfet, fobalb burij^ bie Sin« 
fügung beS ^ronomenS ber %m fd^einbar um eine ©übe jurütf« 
rüdtt. ©0 l^at haciendo feinen gefd^riebenen Slccent, weil l^ier 
nad^ ber ^auptregel ber 3:on auf ber öorle^ten ©Übe ru^t, ba« 
gegen befommt haciendolo ben Slcut, weil l^ier nid^t me$r bie 
borlejte, fonbem bie brittlejte ©ilbe betont erfd^eint. 

e) ©d^liepd^ gebrandet bie ©prad^e ben Slcut, um gleid^« 
gefd^ri ebene, aber in ber JBebeutung berfd^iebene SBörtcr ju 
unterfd^eiben. 5)ie wid^tigften berfelben finb folgenbe: • 

Oljnc 9lcceni. SO^it «ccent. 

Como, wie, gleid^wie ^Como? wie? 

cnal, weld^cr (Selat.) icuäl? weld^er? (3nterrog.) 

6benfo: cual — cuäl, ber eine — ber onbtre 

cuando, alS wenn (wann) ^cuändo? wann? (fragenb) 

ßbenfo: cuändo — ciiändo, balb — balb 
cuanto, foöiel, als icuänto? wie Diel? 
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l3on Ux ^ilung bec SBötiec luu^ Silben. 



C^ne 9[cccni. 

da, er gibt 

de, \>on 

di, t(^ gab 

donde, toot^tt, Doti wo k. (Stelat.) 

el, ber («rtüeO 

hacia, ic^ t]()at 

he, i(^ ]()abe 

mas, mel^r (beim Som))aratit)), 

ferner: aber^ fonbern 
mi, mein 
porque, iDetl, ha 
qne, ha^, loeld^en 
quien, toelc^er, toer (Slelat.) 

ßbenfo: qaiän — 

se, jic^ 
si, loenn 
SU8, feine, il^re 
tal, ein fold^er 
te, bi(^ 
tu, bein 
ve, er jtel^t. 



mt 9(cccnt. 

idä! gib! 

ide! $raf. Sonj. t)on dar, geben 

Idi! foge! 

^dönde? tt)0? 

^1, er ($ronom) 

hiddkf gegen 

ihäl fte]() ba! 

mas, mel^r (ald @ubj[e!t ober 

Objeft) 
mi (de — , ä — ), mir, mi^ 
^porqnd? tt)arum? 
^quö? maS? loaS für ein? 
^qui^n? loeld^er? 
qni^n, ber eine — ber anbere. 

8^, i(^ loeig 

si, la; p 

isus! lool^Ian! auf! 

Ul, fo 

tä, %f^tt 

tu, bu 

vö, gel&e. 



§ 4 Smt ber Sljettititg ber Vüitttf itadi Sitteit. 

f)ier gelten folgenbe f)auptregeln : 

1) ©te^i imifd^en jmei Sololen ein einfad^er ßonfonant^ 
fo bilDet biefer ßonfonant ben 9lnfang ber nad^folgenben ©ilbe. 
9Ran t^etlt alfo ab: a-legre, a-mi-go ic. 

NJB. ch, II unb n loerben ftet§ als einfädle Sonfonanten 
betrachtet unb bemgemö^ nad^ ber oorl^ergel^enben Stegel bel^anbelt. 
SRan tl^cUt fomit ab: pu-cÄero, mu-fieca, o-lla», ca-^^ar. 

2) ©teilen jmei ©onfonanten imifd^en jtoei SSoIalen, fo 
fd^Iiefet ber erfte bie öorl^ergc^enbe ©übe, lüäl^renb ber itoeite 
bie nad^folgenbe beginnt, j. S3. : per-ro, en-noblecer , ac- 
cidente, aletar-gar, ad-herir.*) 

dagegen werben 1 unb r, wenn il^nen noc^ ein anberer 
ßonfonant öorl^ergel^t (alfo SSerbinbungen mie hl, ar, el, er, 
JP^ P^)f P^f^ jufammen jur nöd^ftfolgenben ©i(be ge« 
f dalagen. 3Ran trennt alfo : a-prieto , ha-blar , a-clamacion, 
enno-blecer :c. 



*) %ud^ hf o6n)o]|l ftumm, toitb bei ber ^bt^etlung tote ein €on* 
fonant be^anbelt. 
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NB. StuSgenommcn l^ieröon finb: 

a) S^nc SScrtinbungen, in bcncn ein s öor l ober r \k% 5. 99. 

is-^a, i5-rael. 

b) ®ie Serbinbung <rin SBörtern, bie mit at beginnen, alfo: 

a^-Zeta, a^-^ante. 

3) 3wföttiwtengefe§te SBörter tocrbeif nid^t naä) ben 
obigen §aui)tregeln be|anbelft §ier gilt oI§ ®runbfa§, bafe 
nQ(| ben Seftanbtl^cilen getrennt wirb. Desacordar toirb 
fomit nid^t naä) 1): de-sacordar, fonbern des-acordar ge* 
trennt, weil acordar ba§ ©runbtoort unb des eine felbft» 
jtänbige äSorfilbe, äl^nlid^ bem beutfd^en mi^ in mi^ beuten, 
mifeberftel^en :c. ifi. @benfo trennt man ab-rogar (öon 
rogar), a-delante (Don delante), sub-arriendo (Don ar- 
rendar) :c. 

9lu§genommen l^ierbon finb ieboij^ jene SBörter, bei meljfien 
naä) et^mologiffi^er Strennung bie niitä^folgenbe Bitbt mit s 
unb einem weiteren ^onfonanten beginnen würbe, wie inspirar, 
weld^e§ ber StbjiQmmung naä) folgenbermafeen getrennt werben 
müfete: in-spirar. 3)a aber im ©panifd^cn Weber ein SBort 
nod^ eine BxlU mit s unb nad^folgenbem Sonfonant beginnen, 
• barf (ba§ s impura ber Stöliener*), fo trennt man gegen bie 
€t9mo(ogie|i]is-pirar, cos-tar. ins-tituir. 

S3ei melen urfprünglid^ jufammengefe^ten SBörtern l^at 
[xi) im Saufe ber 3^** i>öS ©efül^I für bie 3ufammenfejung 
öerloren. Boläfc JBörter werben je^ naij^ ben ^auptregeln 
bel^anbelt. 2Ran trennt alfo subir nid^t sub-ir, Wie bie§ ber 
ßt^mologie infolge gejd^el^en müfete, fonbern su-biif gbenfo 
trennt man pe-regrino, i-nicial, a-bundar, weil bie latei» 
nifd^en 3Bur5eln biefer SBörter nid^t mel^r im Sewu^tfein beS 
aSoIIe§ leben. 

4) 3:rejfen brei ßonfonanten jufammen, fo gel^ört ber Ie|te 
gur nad^folgenben ©übe , üorauägefe^t , ba^ er weber l no^ r 
ift, alfo ins-pirar, pers-picaz, cons-tar. 

§ 5. Sun bet 3ttter)i]tnttiim« 

®en auffälligften Unterfd^ieb gwifd^en ber fpanifd^en unb 
beutfd^en 3nterpunItion , bie ©e|ung be§ gragejei^enS unb 

*) SBte fel^r bie j)[)antfd^e @^ra(^e biefe Setbtnbungen termeibet, 
fielet barauS l^ertor, ba^ fte in ben mit st, sp ». begtnnenben SBl^rtern 
ftetS ün e üorfe^t, um bie ^uSf^ta^e )u ermöglii^^en , 3. S3.: espiritu 
(üon bem Sat. spiritus) ; especie (üon species) ; esfera (üon sphaera) ic. 
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fEnSniT^jRi^cns Bot bcn ittixnrnhn So^, fyAta vii barit? 
im L &inc nncM- ^b" bonafc ^n tan fm^ Stfagltn 

1) Siin r.ne Smgt ober ttit Snänif mitten im £(t|r 
em, b. b. %tbt txn anbmr ^a^tä toams, i« mirb boä SRigr' 
Düet 'äusuiHvi^ta nnmiUrfboi D»i bm @a|t^ flCK^t, ju 

Y bien n i.'^ilo, fTalgo 70 lo qae elU? (Hartianbusch.) 
Unb inr. t gnuB bttro^trt, Anpo Did »«4 ol^ ft* 

Om <ir7e ;. f^^fan V. al patio? (Id.) 
tiliin, TtrMr; Sw in b« §Df ^ecaMmnarn * 

2) ^Igtn füqrtc ^agot totb SuSraftnigai unmittelbar 
auf etnanCtT. fo BeQt man bic nmgefr^iten 3/^d)rtt nui einmal 
Doian, \. S. 

iSenor! ml sefi(»! Don Diego (do Castro). 

Xai Stomma fäDt im (Segenfa|c jirat ^utf^en auä, 
nienn ein 9t[)jettiDfa| mit bcm Slccufatib ober 3tDmi= 
naliD be^ ^IJeli^tititiionomenS ft^ an ben ^ouptfa^ onfi^iegt, 
um 6en Scgtifi beS ©ubftantiDS, )u mdt^ et ge^, nö^c 
ju beflimmen, ^ 9. 

Todaä la."« cindades 7 fortalezas qne servian ^ «scndo 

s Granada. {Hart, de la Roäa.) 
»He SliiBle unb gfftunflnt, mlfy ^ranaba befd&imttn. 

I^agegert fte^t ba§ flomma jtmfii^n ^aufitfa^ unb Vbfth 
lifijaS, roenn leitetet mit ein« ^töftofttion beginnt, ober 
wenn öer ^öjeltiofaj me^t olä appofifion jn bem fwuptfahe 
tte^t, j. 3. 

Dod Fernando salio de Sevilla con nn Inmdo ejärcito, en 

que se contaban diez mil caballos. (Id.) 
^on Seciianbo Detlteg Stoida mit tinem gfön}tnbtn §etce, 

in roelcftem man 10,000 3ßftrbe jä^Ite. 
PodröiH cunvencer ä aquellos hombres timidoa, qne des- 
lumbradüs por una anpersticiosa ignorancia, condenan 
el estntiio de la natnraleza. 
3;ann fönnt i6t jene [utc^tfamen OTenJt^en überjeugtn, Wtlätt. 
üon einer abergläubiftöm Unmi(|en5eit oerölenbet, baS ©tu- 
bium bcr 9!atut oetbammtn. 

3(6rattc^enö 00m SJeuffc^en fiel&l ber 3>Dppelpunft (:), 
iDerni auf einen 5a@ allsemeineten Sn&oUeä einjelne anbete ©äje 
folflen, bie b.iä bort ©efagte beä 2Beiferen ausfufiten, j. tS. 
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Eran en aquella santa edad todas las cosas comünes: a 
nadle le era necesario para alcanzar su ordinario sus- 
tento tomar otro trabajo que alzar la manoi y alcanzarle 
de las robustas encinas que liberalmente les estaban. 
convidando con su dulce y sazonado fruto. (Cervantes.) 

^ferner ftc^t ber ©oppelpunft bQ, tt)o cigeniliiä^ eine 6on« 
junliion [teilen tnöfetc, um ben in bem nac^folgenben ©a^e 
entl^altenen ©runb, ©cgcnfa^, fjolgc :c. ^erbotjul^cbcn, j. 33. 

Por eso yö me hago ä veces el remolon para pagar: claro 
es que el que no paga es porque no puede 6 no quiere. 
(Hartzembusch .) 

Segl^alb ^ögere ic^ ^uiDeilen mit ber Se^al^Iung. @§ ift flar, 
bag berjenige, tüeld^er m($t ht^affit, entmeber nid^t ^afjUm 
tann ober ni^t ^al^Ien mil 

@nbüd^ [tel^t ber ©oppelpunft anä) naä) ber Slnrebe in 
S3riefen, toenn man e§ nid^t öorjiel^t, biefe 9lnrebe auf eine 
eigene 3^ile ju fe^en, tüaS mä) fpanifd^em ©ebraud^e nur bei 
l^öl^er gejiellten ^erfonen gefc^iel^t, j. 58. 

Mui sefior mio: en fin soi tan dichoso etc. 
§od^t)cre]^rter §err! gnblid^ bin id^ fo glütflid^ 2c. 



dtfle Mii^n. 

(SJßl. Sc!t. 1, I. C.) 

§ 1. S3et jenen toeiblid^en |)au|)tmörtern Quf a ober 
ha, toeld^e beS SBol^IlautS megen in ber ßinjQl^l fd^einbar ben 
männlid^cn Slrttlcl ju fici^ nel^men, j. 93. el alma (bie ©eele), 
tritt in ber 5Ke]^rja^I miebcr ber toeiblt^e 3lrtilel ein, alfo: 

las almas; las habas, bie IBol^nen 2C. 

^ferner ift ju bemerfcn, bafe biefe Slrtüelberfcjung nur 
bann ftattfinbei, toenn ba§ betreffenbe SBort ben SEon auf a- 
ober ha- l^at. 3fi bie§ nid^t ber gföör ^'^^ in aldea (S)orf), 
ober ift ba§ mit a- beginnenbe SBort lein ^aupttoort, j. 33. 
alta Sierra (l^ol^eS ©cbirg), f o bleibt ber toeiblid^e 3lrtif el, alfo : 

la aldea; la alta sierra. 
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«KBCir. 3m &B. 1. L C. |>kB «E 9MSt. ^ Wtft 
S^tintäit 1bli&toafe|BBS n^t^ «Ami ii tB rk mri w iuu ig 
M tfa BciH. HcwianliHtMo^ da, v V- 

De Im boau coi^ww nace ds pos et da «ataiilü. 
(IbM- >rt Foero Joga). 

3n Sei* ^ SdMiM gckiiw^ ma» {OprIoi d omI 
MC Säibni, Mt bot Sont xi^ am !>(■ o^n a battn, }. S. 

ha SitÜrf d fogoc Mt Sörtam, W att aibciR Vobiloi OM« 

S(i Söitm, Mt arit al- kgönni, gtbimi^ni mcn 2it^ 

«f jüjn», ba Strit, an^iolt al alma; o d akance, bcH SoT' 
t^, ANpoK sü alcanc« ic. 

8 2. Stindi^ finb bei Scbeutnng nii^: 

a) ^ 9binni mdnnli^ci ffictm übn^onlit, }. 9.: 
C^rloc, Aoil; el poeU, ba ^c^tci; el leon, b« Söm K. 

SnSiia^ : U baca (ob. jaca), bn fflcppn (DriiuS $fab). 

b) tu yiamm btt glüffc, »ccgc unb Binbe, }. 9.: 
el Tajo, el Gnadiana, el Cäncaso, el Vesnvio, el levante, 
in Oftnrinb; el nir, bcr Sübtoinb; el poniente, bn SkjhDinb. 

%uinäftmm: la E^nera unb la Hnerra, jun fponifi^ 
0iüf1(, Mt itbiNf) gutoriltn 011^ männli^ gebraust mcrbtn. ^tma 
la tramontwis, btr Wotbainb, anb ta brisa, bn ^lorbD^inb. 

c) t)lt 9Iam(it bn nit^t auf a- (nbigtnben Sänbei, 
Stäbte unb Sftiftr; fcmn bie 9Iamen bn SRonott unb 
SQoil^tnlage, j. 9. 

El Braail, Srafilitn; el Peru, el gran Madrid, el Toboso; 

enero, Sanuai; abril, 11))nl', domingo, Sonntag; 

mi^oles, !DIilt<oo(!(i le. 

dagegen Is Elspaäa, la Ändalncia. %m\vc aüi^ nic^t ouf 

a- mbenbe ©läbttnamtn, nitnn ba§ SEßott ciadad (©tabt) obn 

Tilla batet gebadet ift. 

g 3. SJriUi^ r<nb bn SSebeutung nad^: 

a) %k 9tamen roeiblicEiei Seftn, j. $.: Maria, SRarie; 
la reina, bie ASntgin; la hermana, bie @c(|tiKfEn', la leona, 
bie Sötnin; la yegaa., bie ©tute ic. 

b) ^i{ Flamen ber Sanbei, ^tobtnjen, @täbte, 
Golfer IC., mlä)e auf a enbigen, 5. !9. : la Mancha, la 
Francia, grontreid) tc. 
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c) 3)ie 9iamcn ber Äünjie, SBiffcnfd^Qftcn, ®e» 
toerbc :c., toenn biefc auf -a ober -^ion enbigen, j. 35.: la 
jurisprudencia, bic Slcd^t§tt)iffenf(ä^aft ; la lectura, bQ§ Scfcn tc. 

äluSgenommen finb blejentgen, meldte auf -o au^t^tn, 5. IB.: 
el derecho, ba§ SRcd^t; el dibujo, bic S^i^^^'^U'^P ^c. 

d) ®ic 5lamcn ber Sud^ftabcn bc§ 3llp^a6et3 (mcgcn 
beS babci bcrftanbencn 2Borte§ letra, Jöud^fiab), j. 33. : la jota, 
baS 3ob; la equis, ba§ X :c. 

Snmerfung. 2^ene 2:i^iernamen, meldte ^ur SSejetd^nung 
beS betreffenben @ef(i^Ied^te§ fein eigene^ 9EBort l^aben, brüden, 
Xüo eine ^ert)orl^ebung be§ ®efd^led^te§ notl^menbig rrirb, bie§ burd^ 
^injufe^ung bc§ 3Eßorte§ macho (SRänndfeen) unb hembra (SBeib* 
^en) au3. @o l^at j. f8. ba§ Sßort milano (SReil^er) feine eigene 
^ornt für ba§ f^feminin. SSiO man nun biefe fpe^ieU be^eid^nen, 
fo fagt man un milano hembra, ein meibli^er ä^eil^er. Sbenfo 
una paloma macho, eine männlid^e Saube = ein 3:auber. 

§ 4. 9lud^ an ber gnbung lä^t fid^ in Dielen gfällen 
bag ©efd^Ied^t ber fyauptttJörter erfennen. 2)a inbeffen eine 
Slufjäl^Iung ber jal^Ireid^en Snbungen fammt allen ^uSnal^men 
einerfeitS toenig praftifd^en 5Ru^en gemährt, inbem eS in jtoeifel* 
l^aften fallen bod^ bequemer ift, ba§ SBort im SBörterbud^e*) 
nad^ juf^lagen , unb anberfeit§ ba§ ©efd^Ied^t ber fpanifd^en 
SBörter bon bem ber entfpred^enben lateinif^en, franjöfifd^en 
unb iialienifd^en nur in feltenen fallen abmeldet, fo übergeben 
mir bie 39eftimmung bed ©ef^Ied^teS nad^ ber Snbung unb 
loenben un§ jur 

SillittitB lies toeiMidleit @ef4Ied|te8 Mi ^m iitaitnlid|en. 

- § 1. ®ie ^auptmörter unb gigenfd^aftsmörter auf bil« 
ben i^r meibüd^eS @efd^Ied^t auf a, }. 39. 

El vecino, ber ^aäjjbax, la vecina, bie 92ac^6arin. 

bueno, gut, buena, gut. 

3lu§genommen el testigo (ber 3c"90/ tt)«ld^e§ bIo§ ben 5lrtifel 
änbert, alfo la testigo. 

Unregelmäßig bilben: 

el canonigo, ber ©oml^err — la canonesa 
el diäcono, ber ®iafonu§ — la diaconisa 
el gallo, ber §a]^n — la gallma. 

*) 2)a8 SDßörtcrbudi öon Booch-Arkossy, ßeipsiö, 2:euBner, ijt 
feiner ^oUjtänbigieit unb feiner bequemen @inri(3^tung loegen bejonberS 
|tt em))fe]^len. 
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§ 2. ^t€ ^auptroörter unb aStitnörter ouf d, n unb r 
bübe» baä roei6lic^ ©ef^Ied&l butc^ Anfügung eineS a, j. S. 
Sefior, §etr — /em. Sefioiu, ©anw 
el bu^ped, btc äißictfi — la huespeda 
el bailiunn, her iänjtr — la bailarina. 
Wiiänafemtii ftnb; Emperador, ffoi(« — emperatrie 
cantador, ©önßer — caatotne 
abad, übt — abade^a 
don, §frr — dofia 
elector, ftutjürff — electw. 

§ 3. ^it OToSculinü auf -e bitten baS roeiblii^ ©ef^le^t 
auf (^m, bie ouf -a bilben eS auf isa, j. 9. 
El dnque, ber ^tijDg — la daqnesa 
el principe, b« Sütp — la piincipesa 
el poeta, ber Slic^tet — la paetisa. 
?lu?nal)mcn: El monje, ber 9JI5n(% — la monja 

el pariente, ber SSeitOünbte — la parienta 

el höroe, bet §elb — la heroina 

el sacerdote, b« $rieP*r — la sacerdotwo 

el elefante, bet glep^ant — la. elefanta 

regordete, beleibt — regordeto 

altot«, ft^T ^aii — altota. 

§ 4. Unbetänbert bleiben bie SomparatiDfonnen auf 

CT, j. iß. 

Major, gr&feer fem. mayor 
peor, f(()Unimet " peor, 
fotoie bie im I. Curs Seit. 19 bereits aufflefü^rten Slbjdtit« 
Einer Snbung, wie feliz «. 

§ 5. 5!a(^fo!flenbe Wasculino laffeii fic^ unter leine bec 
Dor'^etge^enben Segeln bringen: 

Dios, @ott fem. Aiosa 

Coronet, Obttft = eoToada 
rei, flönig ° rdna 

jabali, nilber Sber ' jabalina. 
§ 6. SBIoS burc^ ben Mttifel bejeit^nen baS ©efc^Ie^t: 
el »impatriota, bet SanbSmann fem. la oompatriota 
el complice, ber ^Ütfc^ulbtge ■ la {»Sinplice 

el indigeDa, ber @ingeborne • la indigena 

el perea, ber ^jietfet > la persa. 

Suroie bog bereits unter § 1 ermähnte el t«stigo, bet 3*«9«- 
g 7. D^ne Unterschieb bet Sebeutung finben fn^ 
männlici) tinb neiblidi gebrouc^t: 



ßcftion 1. 205 

Centinela, Sc^ilbtoaci^e 

cisma, ©paltung (in Krd^fid^cn ©ingen) 

crisma, l^eiltgeS Oel 

epifonema, finnrcid^cr ©d^Iu^ einer SRebe 

epigrama, Epigramm 

espia, @))ion 

guia, gül^rcr. 
©otüie bie feiten borfommenben SBörter hermafrodita, S^iU 
iex, hibrida, Saftarb (bei Stl^ieren); nema, Siegel; neuma, 
©eberbe, unb anatema, Äird^enbann. 

§ 8. ®a§ SBort Arte (flunft) toirb in bem Singular 
gemöfnliti^ tneiblid^ gebrandet, totnn man gleid^ be§ 9Eßo^!laut§ 
»cgen nad^ 2eft. 1, I. C. el arte fagt. 3m ^lural wirb 
e§ männlid^ gebrandet, wenn eS ol^ne abjeftti) ftel^t, ij. 93.: 
hs artes de la pintura y de la escultura. hingegen fagt 
man las artes mecanicas :c. 

Sei Mar (ü}leer) l^errf d^t ba§ männlid^e ©efd^Ied^t öor. 
3n ber $ocfte wirb e§ jcboci^ im ©ingular gerne toeiblid^ gebrau^j^t, 
l. S. : Mi ünica patria la mar (Espronceda), befonberS wenn 
ha^ bei mar ftel^enbe älbjeftit) nur eine @nbung l^at, }. SB.: la 
mar espomante, ba§ fd^äumenbe SReer. 

Nada (nid^tS), fubftantimfd^ gebrandet, ift männlid^, wenn 
c§ o^ne «rtifcl fte^t. «Diit bem «rtifel gebraud^t ift e§ weiblid^, 
5. 93. : una nada, ein 9iid^t§. 

Pro (9lujen, Sortl&cil) l^at ebenfaD^ boppelteS ©efd^Ied&t. 
SBeiblid^ ift e§ in ber Stebeweife: buena pro! wol^I befomme e§! 

§9. SSerfd^iebenc 93cbeutung je nad^ bem ©efd^Ied^te 
l^aben bie folgenben; 

1) 2Kit bem 9lu§gangc — -a. 

^önnlid^. SBetblid^. 

äguila, ber @eeabler ^bler 

aroma, Sßol^Igerud^ ^!a$ienblüt^e 

atalaya, Sprmer Sßad^ttl^urm 

ayuda, ©el^Ufe ^ilfe 
barba, ber 9l(te (im ©d^auf^jiele) Sart 

bestia, Summ!o))f %^\tx 

cabecilla, Häuptling fföpfd^en 

calavera, unbefonnener SKenfd^ ©d^öbel 

cometa, ^ornift §orn 

cölera, Q^^okia gorn 

cometa, J!omet $a))ierbrad^e 

consueta, ©ouffteur ^genbe 

cura, Pfarrer ßeilung 

fantasma, ^irngef))innjt Sogelf^eud^e 

gallina, ^f^^S^i^S ^enne 



guarda, ^äij^ter 
gnardia, ®tirbift 
hortera, fiabtnbienei 

juaticia, 9ti(^ter 
lengiia, S3otniet|c6er 
levit^ Seoit 
mdäcara (el unb la), i 

firtt ißerfon 
mapa, geografi^if^e Staut 
pWieta, $[antt 
tema, ba3 3:^ma 
trompeta, Stomptter 
viBta, 3ol^t'""t' 
zaga, ber Se^te in tinei Steige k. 



t mai' 



tut (tu), id. ^üteiin 
\aäte 
Üfiulbe 
©etcc^tigfeit 



i:©ad^e 



baS 3}DrlreffIi#e an ti 

tin geiplit^tS ©{luanb 

€igcn[inn 

%TonUfttt 

®t\\ä,t (= bie ©e^hoft) 

bcr ^ittt ^intn etntm 9Sagen. 



2) ÜKit bem SluSgange 



oonsonant«, Oleim 
corriente, Iauf«nt>er Snonat 
Corte, ©d^neibt 

creciente, ^anunonb (SBaptien) 
deflcendiente, ^ta^tommtn 
falaage, ^ingerfnö^el 
frente, gtont, SJorbetfeite 
mengnante, Iet)te3 ÜDIonbbintel 
mimbre, Stibennil^e (feiten) 
parte, iBerid^t 
pendiente, O^rcin^ 
secante, SRaletficnig 
tilde (et unb la), baS 3^i<^<n 
übet bem B. 



gnitlauter 

Sttom, ©trQmung 

&of 

june^menber Dlonb ; id. ^lut^ 

üb^ang 

SU^alonj 

©tiine 

ebbe 

!S$eibenbaum 

%W 

@tlante 
ftletntflteit. 



3) 501il oerfc^iebenen Ausgängen. 



canal, ÜDIeerenge, ffanat 
capital, üteTmügen 
moral, 9Jlautbertbaum 
vnnal, @timm gebet 
6rden, Orbnung, läinrii^tung 
doblez, gälte 
haz, ^ünbel 



pez.StHI 



Zßtibli«. 
Stinnt 

|iau))trtabt 
tHoral, ©ittenle^ 
SelbfllQuIet 

Orben, Sßeje^l, DrbenSregel 
Sali4l)eit 

bie Obetpäc^e (bet Srbe); id. 
bie teilte @eite eineS ©tädcS 

3«ue u. 
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fSm kern ®efd|Ied|te jufatiitiieitgefet^tev ^mMittiiStrtet. 

2Bie aDe romanifd^en ©prad^en l^at aud^ bie fpanifd^e nur 
eine öcrl^ältnifemöfetg Heine S^tjl jufammengefe^ter SÖBörter. 3)aS 
©efd^Ied^t berfelben beftimmt fid^ entmeber 

a) 9lad^ bem © i n ne , j. 33. : el guardacabras, ber Sxt^tn* 
l^itt; el azotacalles, ber ^flaftertreter ; la azotacalles, bie 
^flaftertreterin. 

b) 9lad^ bem ©efd^led^tc be§ legten 2SßorteS ber3ufämmen- 
fe^ung, öorauögefe^t, bafe biefe§ SSßort ein ©ingular ift, j. 33.: 
el mediodia^ ber Mittag {el dia); bagegen la medianocAe, 
bie SKitternad^t {la noche). 

3u bemerfen ift baS ©efd^Ied^t folgenber 3wfötnmen« 
fe^ungen : 

El contrapeste, ba§ SRittel gegen La aguachirle, ber le^te Sre« 

bie $eft. ftermein. 

» cortaplumas, baS i^ebermcffer. » agoapi^, ber Tlad^tuein. 
» guardamano, ha^ ©tid^blatt » bajamar, niebrigfie Sbbe. 

(am ®egen). » pleamar, l^öd^fie Sflutl^. 

» guardavela, ba§ ©egelfeil. » altamar, bie l^ol^e @ee. 

» pasacalle, ber ©traf enmarfd^ » estrellamar, bie ÜRaiblume. 

(auf ber Sit^er). 
» pasamano, ba§ ©tiegengelönber. 
» sacabotas, ber ©tiefeljiel^er. 
» sapaboca, bie •SD'^auIfd^elle. 
» trasmano, bie 92ad^l^anb (im ©piele). 
» trasluz, ba§ ^alblid^t. 
» verdeesmeralda, ba§ ©maragbgrün. 
» verdemar, ©eegrün. 

Sl^dit Hem ®efd|It4te fuiftantikifd^ geitauditet SBSttet. 

1) SBirb ein Slbjeftiö a(§ §au<)ttt)ort gebrandet, fo rid^tet 
fid^ ba§ ©efc^Ied^t bamad^, ob eS eine ^erfon ober einen 
abftraften 33egriff bejeid^net. Sm erften g^He fielet ber 
atrtifel ie nad^ bem ©efd^Ied^ite ber betreffenben ^erfon, j. 35.: 
el viejo, ber 9tlte; la vieja, bie Süte. 3m lejteren Stalle 
fielet, mie bereits in Seit. 1, I. ßurfu§ ertoöl^nt, ber Slrtifel to, 
j. 35. lo bueno, ba§ ®ute; lo ajeno, frembe§ Sigentl^um; 
ba§ grembe. 

2) SSßo fein mirflid^eS ©efd^Ied^t bejeid^net merben foll^ 
fiel&t einfad^ ber mönnlt(|e Slrtüel, j. 35.: el espaüol, baS 
©^anifd^e; el azul, ba§ 35Iau ic. 
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3) aOe übrigen ffioriarten, bie nit^t 3öijrftiw fbib, U- 
loiinnm btn männlii^ Srtitel, menn fic fub^antibi)^ S*" 
brauet tonbcn, ). $.: d porqae, ba€ äSarmn; el no, baS 
^rin; el estndiar, boä Shiöiertn. 

1) %a§ ^orf, in totldftm nii mä^nnb bei @ominn§ no^na, 
^al «ine reijenbe Sage am Qaw be§ ^o^en @et>iTge§. Sie Sedt 
%e§ Weni<ben glti<^t htm 2Saifei, jagt @öt^e. Set JTIcppn, tmt 
@ie getauft ^aben, ift ju treuer. Sei SSeftninQ i^ fü^ler oIS 
ber Siibninb unb biingt genö^nlit^ Siegen. Ser ^ioibminb unb 
ber tÜorbroeftroinb finb fe^r lall. 5ptru roat ehemals eine tSoIoni« 
Spanien^. Saä itol^t ^iabiib tfat leine gejunbe £age. Sa§ Stecht 
bebaif nii^t ber 3Si|ie>iji^aft, um eitannt unü geübt ju toerbtn. 
ffiiefeä SBort ft^teibt fi^ nit^t mit 3, ionbern mit eiiitm 3ob. SP 
baS eine Saube ober ein Sauba? SoiddIiI btr Sfflf i'^ bie 
3eugin niuBten ntdjlS Sc^iminlf^ ju fogtn. ?DIcin O^eim ift Som« 
^cn unb bie Sonle meines 5reunbe3 ift Siafoniffm, gaben ©it 
mit bem aSirt^e ober mit ber Sffiirl^in gciproc^cn? Str Saif« 
unb bie flaifecin ließen ben Sänger unb bie Sängerin auf SaS 
©c^IdB tommen. Ser ^erjog unb bie ^erjogin jpeiäten mit bem 
i^ürften unb ber gürftin. SabaQero i^ eine jpanijt^e Sii^tertn. 
^rop^eten unb *lJrDptiet innen fmb feiten in unferer ßcit. 3p bieje 
junge ^Ronne eine SJcrnjunble Don 3&nen? Ser 6ib ift einer bet 
grä|ten gelben Spanien^. Saä Wäbi^en Don Soragoffa utrb 
Don ben Sit^ltrn als ^elbin gefeiert. 

2. ^ero mar eine ^rieftcrin ber 9)enu3. SJefer meiblidie 
€IepI)ant ift fc^r beleibt. Sie alten Reiben fiatten Diele @ättei 
unb @ältinnen. Sie j^änigin Don Spanien untcrfd)reibt ifire f&f 
fe&le: 3i^, bie flönigin. Siefer §err ift mein 2anb§mann unb 
iiefe Same ift meine SonbSmannin. Sie Spcrfcrin mar bie 2Kii' 
f(!^ulbige ber ßingebornen. Ser {führet würbe uon ber Sc^ilbmad^e 
fll§ ©pion artetirt. Üubwig XIV. oon {Ürantreicö mar ein !8e= 
fdjüger bei fltinfte unb ber ^iffenfi^aften. Sie me^anifi{)en ßiinße 
jlnb gräBtent^eÜi eine Snc^e bei Uebung. IDlit 3ubel begrü&ten 
bie ©riet^en auf il)rem Miirfjuge ba§ ft^Üumenbe fflleei, 9iittt§ ip 
fcfliin genug [ür ben Unjufriebenen, 6in jlraum ift ein 91id^t8. 
Set SQJa(^tt()urm flc^t am Singange be§ §afen§. Scr @el)ilfe 
beä S^ürmetS ift enlmeber ein Summfopf ober ein unbefonnen« 
DKenf^ Sie ffnaben fpiclteu mit ^ßapierbiai^cn. Ser ftomet beä 
3a&r€ä 1858 mar ein fe&r ftftäneä Öeftiin. 91m Snbe beä laufen, 
ben 'Dionatä roetben ©ie einen Serid)t erhalten, Ser Orben ßatlS 
in. ift ein |pom(rf)er Orben. Saä SiidjMült biejeä Segenä ifl 
mit Dielet flunft gcurbfilel, ©ie ^aben ba ein fct)t fc^fintä ^ebef 

■) lie iii *(ii ytuinabrn gtliSrenlieii SDJflttd finfien fi^ Bon JEijl ob 
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meffer. S)a§ SJeffcrc ip oft ber fjcinb bc§ ®utcn. 6r wei^ 
toeber ba§ SBie nod^ ba§ SBorum. 

Sefeftti«. 
Batalla de Lepanto. 

Luego que Don Juan de Austria diö vista ä la armada 
enemiga, mando enarbolar en lo mas altp de su galera la 
bandera de la santa cmz; y con un caflonazo hizo la sefial 
de que se previniesen todos ä la batalla. Inmediatamente 
entrö en una galera mas pequefia, y recorriendo toda la ar- 
mada, exhortö ä todos ä pelear valerosamente, dici^ndoles que 
en aquel dia se trataba de la suerte de la religion, y de la 
patria, y de los padres y parientes ; que en su diestra Ueyaban 
la yictoria, y que el no conseguirla seria ignominioso ä unos 
hombres tan fuertes ; por lo cual era preciso vencer valerosa- 
mente ö perder la yida con honra. Hablo en particular ä 
cada una de las naciones, las reoordö sus mas heroicas 
hazafias, y las animö ä la pelea. Otro tanto hicieron los 
generales de las armadas, y al mismo tiempo se publicö por 
lo9 sacerdotes la induljencia plenaria concedida por el pontifice 
ä todos los que muriesen en tan piadosa empresa. La armada 
otomana navegaba en forma de media luna con viento en 
pops*; pero la incomodaban mucbo los rayos del sol que les 
daba de freute. Mandaba el ala derecha Mabomet Siroc, la 
izquierda Uluc-Ali, y el cuerpo del eentro Ali. Amurates 
fuä destinado para que sirviese de ausilio con algunas galeras 
y treinta fragatas que tenian mui pocas fuerzas. AI tiempo 
mismo de dar el combate, advirtio Don Miguel de Moncada 
el austriaco, que en aquel dia se celebraba con mucha de- 
Yocion la fiesta de Nuestra Sefiora de los Bemedios en la 
iglesia de los Trinitarios de Valencia. Como aquel principe 
era tan devoto de la madre de Dios, se encomendo ä ella 
con fervorosa piedad, y habiendo hecho el enemigo la sefial 
de la batalla, le correspondiö con un cafionaao. Dispuestas 
ya todas las cosas, se encaminaron ä la pelea. Luego que 
estuvieron ä tiro de cafion, las seis giJeaisas yeoiecianas des- 
cargaron su artilleria sobre la armada es«miga, y la de- 
sordenaron, haciendo en ella grande estrago, echando ä fondo 
algunas galeras y destrozando otras. 

Conrersaeion. 

^Cuändo mandö Don Juan de Austria enarbolar la bandera 

de la Santa cruz? 
lQn6 sefial hizo? 
^Dönde entrö? 
iQvi6 dijo & los marineres? 
lÖa6 era preciso? 

€atter, Bpan^ Cont>.«®ramm. 3. 9lufl. j[4 
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jA qni^n bablä Don Juan de Anstria eu p&rtJcu 

iQnä las recordd? 

iQiiä 8ä pnblicd por loa sacerdotes? 

jEn GoiU forma navegaba la armada otomana? 

iQnä la incomodaba mncbo? 

jQniän mandaba el ala derecba? 

jY quiin la isquierda y el centro? 

iX qua fnä deatinado Amnrates? 

jQuä bizo Don Mignel de Uoacada al tiempo m 

el combate? 
jA quiän se encomendö el principe? 
jQuä hideron las galeazas venecianaE? 
iCon codi efecto? 



3tocite Seftion. 

Uebtr ben «rtitrC. 

3m ®tiTaaä)e be§ beftimmten folDo^I a(3 btS unbe^mm- 
ten SIttitelS ^mmt bie ft"iniF<4^ @|}ra^e in tiieltn ^den nic^t 
mit ber beulff^en Überein. SJir fleben in Slae^folgenbem bie 
mif^ttQften ^bMeiiJdungen. 

%» bcflititnte Hrtilel 

tuiib im @|}ant{ii^en gefefit, wo er im Seutfc^en nicgt fte^t: 

§ 1. DIfliJ) bem ajerb teuer (^aben), wenn lörperli^e 
Sigenfc^aften ober 3ußänbe befdirieben iDerben, }. S. 
El nifio tiene los cabelloa negros. 
S^aS JÜnb ffat f^nacge ^aare. 
El tiene los ojos azulea, er ^at blaue 91ugtn. 
§ 2. 9(udi mä) con fte^t in bie(em SaDe ber 5IrtiW; 
Klla reapondiö con los ojob abajadoa. 
@ie anttcDrlete mit niebergefd|lasenen 9ugtn. 
IBemerfung. 3ft bagegen nur uon einem ©liebe bie 
9{ebe, bann fann fomo^l ber be|lintmte als ber unbeftimmte SIttifel 
«eben, j. «. 

Tengo un dedo malo ober tengo el dedo malo. 
'Sä) ^ait einen bofen O^itiger. 

§ 3. 5ßjir ben 9iamm bloä einmal Borfionbener Süinge, 

j. a. 

1 y la tierra, Sonne unb Srbe. 
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ebcnfo bleibt öor dios (@ott) bcr Slrtücl meg, falls nid^t 
nod^ eine nähere 33eftimmung l^injutritt, j. 93. 

El dios de Jacob, ber ®ott 3ötob8. 

§ 4. ajor abjiraften ©ubftantiden , too ber Slrtüel im 
©eutjd^en getoöl^nli^ auffällt, j. S. 

La riqueza y Za pobreza, Seid&tl^um unb Slrmutl^. 
Estudiar la filosofia, ^^ilofofjl^ie ftubieren. 

§ 5. ßbcnfo öor ©toffnamen, menn biefe 93egriffe il^rem 
ganjcn Umfange nad^ aufjufaffcn finb, j. 95. 

^l oro es mas pesado que la plata. 
®oIb ift fd^mcrcr als ©ilbcr. 

§ 6. 9lud^ dor ben Stiteln seüor, sellora unb sefiorita 
ftcl^t ber 3lrtifel, t)orau§gcfe|t febod^, bafe biefe nid^t al§ 91 n= 
rebe erfd^eincn, in mel(|em Stalle ber 9lrtifel ausfällt, j. 93. 

El sefior Figueras ha llegado. 
§err jy. ift angcfommcn. Wogegen: 

Si, seftor, V. tiene razon! 
3a, mein §err, @ie l^aben Sed^t. 

93emer!ung. 95or Don unb Dofia fielet niemals |ber %x* 
tifel, 5. 93.: Don Juan Guzman; Dofia Ehira. 

§ 7. 9la(ä^ nosotros unb vosotros, menn barauf ein 
goUeftidbegriff o^ne 3a^Imort folgt, j. 93. 

Nosotros los espafioles, xoxx @))anier. 
Vosotros los actores, il^r @c^auf))ieler. 

©tel&t bagegen ein 3ö^Itoort, bann fäHt ber Slrtifel toeg, 
mie im 3)eutfd^en, j. 93. 

Nosotras tres hermanas, xoxt brei @d^n)efiern. 

§ 8. 9la(j^ bem 9Serb dar mit ber 93ebeutung münfd^en 
in gemi{fen Lebensarten, mie: 

Dar los buenos dias, guten Sag munfd^en. 

Dar las buenas tardes, las baenas noches etc. 
®uten 9lbenb, gute "^ai^i uiünfd^en. 

ßbcnfo: dar el parabien, el päsame, ®Iüd( toünfd^cn, 93ei« 
' leib bezeugen tc. 

§ 9. 93ei S^it^^fti'ttwtungen (baS 3)atum anSgenom« 
men), g. 93. 

Volverö ä. las ocho, id^ tt)erbe um 8 Ul^r toieberfommen. 

La semana pröxima, näd^fte SBod^e. 

Muriö ä los treinta afios, er ftarb mit 30 ^l^ren. 
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SBemetlung. f!Soä)mta^e {tc^eti ofine Srtifel, wenii (eine 
nS^eie iBeftimmung folgt, j. 9. 

Liegard Mdrtes, a totrb 3)ien^g (ommen. 
S)agegen : El Märtea de la semana paaada. 
"Um ^itnflag« bn ooiigtn Sßo^t. 

g 10. ^a^ todo (ganj), nenn baS na^folgenbe SOort 
ein ^onctetum tft, j. 9.: todo eJ diuero, ba§ ganje ©etb; 
alle§ @<lb. 3ß bagegen baS nac^folgenbe SBort ein äbpiac= 
tum, o^ne nähere Befttmmung, bann fällt bei %itittl na^ 
todo aus, J. 93. : con toda conaideracion, mit aün 9lti^tung. 

g 11. Sei ben ©|)tad)en ift ju unterf(i)eibeit , ob hie 
betieffenbe (Spraye als ein ©anjeä anjufe^en ift, m auä) 
im 3)eutf(i&cn ber 3Irti!el gefegt toecben lonn, j. SO.: gr lieät 
unb ft^reiM fl)anif^ = ba§ ©))anif(^e, ob« ob bie ©ptQc§e 
nur überhaupt gemeint i% ettoa im ©egenfo^e )u einer an= 
bem, i- !B. : bie Flamen fpiei^en ttoIienifi| (unb nic^t fpanifd^). 
3m etften 5af(e fte^t bec ariilel, im le&teren ni^t. SItfo: 

Mi hermano lee y esctibe el espaflol. 

Wein Grübet lie^t unb {ddieibl ffanifcti. dagegen: 

EsaB sefioras hablan italiano. 

3)ie[e 3)amen fpreij^en (gerabe) itatienift^ (unb nit^t elnm 
englifij^ ic). 

%tt Icfliiiitttc WcHM fitit int &^«iii\i^tri auS: 
8 1. aSei bet 9tptiofition ober bem ertlärenben i9ei= 

Bemardo Taso, padre de Torcuato. 
SSeriil&arb laffo, ber 5ßaler bei Torquato. 
Isabel, reina de Espafia. 
SfabeKa, (bie) ABnigm Don Spanien. 
SJogegen fte^l ber fflrtitel bei ber Stppofition 

a) .ffienn biefelbe mit einer ©runbja^I eingeleitet roirb, j. S. 
C^los, Felix 7 Juan, los tres discipulos majores de sa clase. 
ÄorT, SefiE unb 3of)ann, bie brei beften ©(^üler i^rer fttalfe. 

b) aöenn bie Sttppofition tjon einem ©upetlattö begleitet 
i(t, roelc^er aisbann mit bem »rtilel hinter baS ©ubpantio- 
ju fte^en tommt, j. ^. 

Shakespeare, poeta dramätico et mas famoso de la lDglat«rra. 
@^ate(peare, ber berfii^mtetle bramatif^e ^id^ter ISnglanbS. 

gnbiflt fiäi bogegen bet ©uperlatio auf or, bann pe^t et 
ne{i^ bem Krtifel Dot feinem ^auptworte, j. 39. 
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Dante, el major poeta de la Italia. 
©ante, bcr ^tö^it ffiid^tcr StalicnS. 

c) SBenn ein d^arafteriftifd^cS ^räbifat (aber fein Drb- 
nung§}al^Imoiri| bei einem l^iftorif^en vlamm ftel^i, }. %. 

Luis el grande. Carlos el atrevido. 

Subtoiö bcr ©ro^c. Äorl bcr Ättl^ne. ffiaöcgcn: 

Carlos tercero, Äarl bcr ©ritte. 

NB. Stellt jebod^ in bcm lejtgenannten golle ber öoHc Xitel 
El rei Don Dor bem 9?omen bcS SRegenten, bann tritt ber 9lrti!el 
toieber ein, 5. S. 

El rei Don Carlos el tercero, Äönig Äarl III. 

§ 2. 3)er 9lrtifel faßt ferner auS na^ ben Serben fein, 
»erben, fd^einen, ernennen, l^eifeen zc, menn barauf ein 
aOßort folgt, baSStanb, 5Rang, 9Imt, SBürbe, 9lation :c. 
begeid^net, §. 23. 

Es hijo de un principe ruso. 

(&t ift ber ©ol^n eines ruffifd^en Surften. 

La reina nombrö al general por ministro. 
S)ie Königin ernannte ben ®eneral ^unt SRinifter. 

§ 3. Sei ben 9lamen ber SBod^entage, SHonate (ögl. 
§ 9, S3em.), fomie ber 3öl&Itt)örter, meldte ba§ S)atum begei^» 
nen, beSgleid^en bei ben 9lamen grammatifd^er formen, bie 
als 93eifftgungen ftel^en, fallen gleid^fafls bie 9lrti!el aus, j. 8. 

Enero y Febrero son meses mui Mos. 

äanuar unb gfebruar finb (im ungemeinen) fel^r {alte ÜRonate. 

Miereöles ä diez j ocho de Octubre. 
aRittmod^ ben 18. Dftober. 

La primera persona de Singular. 
®ie crfte ^crfon ber ßinjal^l. 

dagegen tritt ber Slrtifel ein, tt)enn baS 3)atum nid^t burd^ 
ä begeid^net toirb, ober menn ber betreffenbe S^it^öme eine 
naivere Seftimmung bei pd^ l^at (dgl. § 9, 23em.), j. 93. 

El doce de Enero, ber 12. 3anuar. 

§ 4. D^ne Slrtifel ftel^en bie attributiben Seifügungen 
mit de, g. S. 

El dictado de justo, ber Seinamc beS ©cred^tcn. 

Jjas faltas de sed y de hambre. 
S)er SWangel an S)urft unb junger. 
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g 5. 3rt einet ÜWenge Qböer6ialer SluSbtüde unb fpejififc^ 
ft)Qm|(i)er SBenbungen (3biotilmen) fällt giei^foflä her Slrtilfl 
aus. Sollte [mh: 

llorir i bierro, burc^ baä ©c^lDcit gerben. * 

A poriia, um bit Sßette. 

Morir de fiebre, am gie&cr pctbfu, 

Por desdicha, jum llnglücte. 

Eatar un äncoras, Oor Sliifet liegen, u, ?I. 
bei benen jebcn!^ bec IttiM iiid)t unbebingt auSgefcEtEoffm t|lr 
bmn mon [ugt j. !S. gleich ri^Hg: ir al socorro unb ir en 
Boccoro, ju |)ilfe eilen; traducir eu franccs unb al frances, 
ins ^conjöfiflie übetfe^en. ©enatietcö ^icrüb« finbet p^ in 
iebent guten !S)5tterbui^e. 

§ 6. häufig finbet fit^ ein einfacf)er Setbolbegriff 
burc^ teuer mit einem Sii&[tnntiü umfdirie&cn, j. 39.: bie ab= 
fi^t ^obcn = fceabfii^tigen. 3" ftncm folgten ^aüt fle^t 
boä ©auptwort o^ne %xl\k\, j. ffl. 

Tener costumbre, (iflegen = bic ©eiDOfin^eit l&abcn, 

tener sed, bürften = ®iiip !^nbcn, 

teuer iutencion, beofefldjtigcn = bic 9(fiprf|t ^ahtn. 
SHe^nlii^ au^: 

Mudar de semblante, fic^ entfärben (im ©eflt^tt), 

hacer nümero, bie Qa1)l ödO machen. 

%emerlung. ^n Dielen gnUeit niirb biirii^ €e|ung ober 
ffluälflffung heä SrlifelS bor Begriff roefcntric^ mobipdtt. ©o 
^ei61, j. SS. 

Dar alma,, Seben geben; bagegen dar c^ alma, btn @eifl aufgeben. 
Dia de juicio, ber ®eric^t@tag = dia del juicio, her lüngfte 3^g. 
Hacer cama, baS Bett ^üten ■ hacer la cama, baS SSett machen. 
Tomar häbito, eine ©eWüttn^ = tomar el häbito, in'B JHofler 
Ifttit annehmen, treten ic. 

§ 7. Sei ben 5ajörtern casa unb palacio, (e^ttteä in bet 
Sebeutung iRat£)l^auä, fäUt nni^ ben Sßropofitionen ä, de 
unb en bet 9ItliM auä, menn ber 2tu§btiitt ganj allgemein 
ge^alfen ift, j. S. 

Voi d casa de mi tio, ii^ gefte ju meinera Olieim. 
Viene de palacio, er (ommt oom SRfltli^oufe {= oon @erid|t ic.) 
Mi hermana vive en casa de mi prima, meine ©c^neßei lebt 
bei meinet ßou^ne, 

3fi bagegen eine ganj bcftimmte Sotatitai gemeint, fowftel^t 
ber gtrtitel, ä- S. 
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El militar saliö de la casa del aldeano. 
©er ©olbat Dcrlie^ boS §aii§ bc8 95auer§. 

§ 8. 33ci aScrtt)anbtf(]^aft§namcn faßt in bcrtrauKd^cr 
<Spxtä)tDÜ]t ber Slrtüel ai\^, j. 3ä. 

Papa no estä (b. 1^. en casa), (bcr) "i^apa ift nid^t ju §oufc, 

S)c§glcid^cn bor ben 3^iftc|}immuugen fines (6nbc), mediados 
(9Hittc), principios (Slnfang), j. 93. 

Ä fines de abril, ju @nbc bc§ 3l|)ril, 

ä mediados del afio pasado, ju ÜKittc bcS öorigcn 3a]^tc§, 

§ 9. SBic im ©cutfd^cn tritt anä) ju ßigcnnamcn 
bcr Sttrtifel, tomn bei ^crfoncnnamcn bamit feine ^rfon, fon» 
bcrn bie SBerfe eines ÄünftlerS, ©elel^rten :c. bejei^net »er« 
ben, j- 95. 

He comprado el Don Quijote. 

^ä^ l^abe ben ®on Ouij[ote (b. 1^. ben Stoman) gefauft. 

§ 10. 6ine Sttnjal^I ©täbte« unb SänbernQmen, g. 93.: 
el Japon (3<^t)an), el Ganada, d Bresil (93rQftUen); la 
Gornfla, d Gairo, el Potosi, el Ferrol merben jlet§ mit bem 
^rtilel gebrandet. 2)abei ift gu bemerten, ba^ toenn bei gleid^en 
9?amen ber Unterfd^ieb burd^ bie Slbicftibe nuevo unb viejo 
bejei($net toirb, biefe mit bem ^rtüel l^inter ba§ ^auptmü 
treten, j. 93. 

Castilla la nueva, la vieja, SReu« (9llt-) ßaftifien. 

§ 11. 95ßill man bei ber 3lufeinanberfoIge mehrerer SBörter, 
bie mit y (unb) 6 (ober) etc. berbunben ober burd^ ein blofeeS 
3nter<)unction§jcid^en getrennt jinb, !eine§ nad^brttdtlid^ l^erbor« 
lieben, fo !ann ber 9Irtifel nad^ bem erften auffallen, aud^ toenn 
bie aSörter berfd^iebenen (grammatifd^en) ®efd^led^te§ finb. 3)tt§* 
felbe gefd^iel^t, menn ba§fcI6e ©ubftantib jmei ober mel^rere Slb« 
jeftide bei fid^ l^Qt, j. 93. 



le bei \\a) ^Qt, j. ^. 

Las lenguas*) alemana y francesa. 
S)ie beutfd^e unb frangöfifd^e @t)rad^e. 

El primero y segundo canto. 
®er erfte unb bcr jioeitc ®cfang. 

Las palacios, aldeas y castillos. 
®ic ^däfte, ©örfcr unb ©dfjlöffcr. 



*) S)obct ift 3u bemerfcn, bog baS ©ubftantiö in ben^lural tritt, 
lüenn e§, tute l^ier, üoranftel^t. 
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NB. ©Qgegtn mu6 btr 3lrtirel roiebtrl^olt »erben, wenn ton 
lebeiibeii fflefen DerfiäSiebentn ©ef^lerfitB bie Webe ift, j. S. 

Log hombrea y las mugerea, bie DDlänncr unb ^i^oticn- 
Las hermanas y los hänuaaos, bie @d^Rieftem unb Sntbei. 

Sei uNicfÜmtute SttHtel fifft in ^»ititif^c» anB: 

1) aßenn ein ^au^itttiott entniebet iviitli^ als ^rübilat 
Dbi'v als fcfieinbares Dbjetl mit bem Sffiertl&e eineS ^präbilats 
gebroucfit ift, tDobei nit^t fotoofil bie gin^eit al3 bie gigen» 
f^oft fjerootgeöo&en luctben foll, j. S. 

Es häbil müsico, er ift ein geic^idtet SRufifer. 
Lo creian traidor, [ie hielten i^n für einen SQtxtat^a. 
Esa fior da baen olor.*) 

®icfe Stume gibt einen guten @eni(^ (= rie^t gut). 
33agegen tritt bet unbefttmmte ^Irtitel ein, »enn bie @igen= 
((^üft als ane bcJonberS auffäKige öejeiij&net loetben foD, ober 
iDenn ju bem 9ßtiibi(atfub|lantiD noi^ eine nähere 39eflimmuna 
tritt, ä. 3. 
Ea H« loco, er ip ein 91arr; bagegen: es loco, er ift Derrüilt. 
Es un bobo, er ift ein Summfufif ; ■ es bobo, er ift bumm. 
EI niarques es Uft general de mirito. 
2)er 5JInti)ui9 ift ein (Senerol Bon Sßerbienft. 

2) Sei ber 9It)pofition (Dgl. § 1, Dorig. Slbfc^n.) fomie 
fei aSortern, toeld^e 9lmt, 9iang, Stanb ober fonfi eine ^er« 
Dorrngenbe Sigenfc^aft fiejeic^nen, j. S. 

El deaden eon el desden, drama de Moreto. 

StDlj um Stolj, ein ^rama Don ünoielo. 

El titalo de gobemador, ber 3:itel eines ©tatt^alteiS. 

El nombre de padre de los pobres. 

Ser 3iQme eineS Siaterä ber armen. 

'£) ajDt ben SCbjeWiDen tan (fo), tal (folc^), otro (anber), 
seoiejante (ä^nli^) , ignal (gleid)), meäiu (^alb) , cierto 
(geroil) , tanto , tamatlo (fo gio^) unb bor ben |)auptiDditetn 
nümero (^nja^l), parte, porcion (2^il), cantidad, multi- 
tud (2fienge), befonber§ wenn ber ©a|t an Sla^brui gewinnen 
M, i- 93. 

Tan noble accion, eine fo eble %iioi. 

Tamafio eafuerzo, eine fo grofje ?lnflrengung. 

Gran parte de los infelicee, ein großer X^zA ber Unglüc(ii<^en. 



*) %ere(. § 6 Dom beftimmten SIttifd. 
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Otra vez, ein onbcrcS 9KaI. 

Media hora despues, eine f)a\ht @tunbe nad^l^er. 

Tanta virtud, fo öicl 2:uöcnb, 2C. 

4) 3n grage« uub 2lu§ruf§fä^en, tüüi)t an ber ©teHc öon 
aSerneinungen ftel^en, j. 93. 

^Hai mager mas arrogante? 

®ibt c8 ein anmafeenbereS SBcib? (b. 1^. c§ gibt (ein on* 
mafeenbcrcS SBßeib). 

gbcnfo bei aSerneinungSfö^en fomie m^ aSerben, bie einen 
3it)eifel QuSbrüden, j. 33. 

Dudo que V. encuentre mejor calidad. 

Sd^ jnjeijile, ba^ Sie eine beffere Dualität finben. 

Nunca vi honibre mas impertinente. 
9JicmaI8 \oi% \6^ einen unöerfd^ämteren ajlenfd^en. 

aSemerfung. S§ ift eine ©igentpmlid^feit ber fpanifd^en 
@|)ra(^e, ba^ bie ^rät)ofitioncn de unb ä mit bem 3lrti!el nid^t 
ju einem SSSorte öerfd^meljen, menn biefer öor einem SBorte jlel^t, 
tt)eld^c§ j't)ejien al§ fo(d^e§, b. 1^. aI8 Xitel, oB ?Jame eines 
SBerfS 2C. angeführt toirb, 3. 35. 

Eodrigo Diaz de Vivar es jeneralmente conocido con el 
söbrenombre de el Cid (unb nid^t del Cid). 

Slobrigo S). be 33. ift allgemein befannt unter bem 9{amen 
ber Kib, 

Pocas comedias de Calderon aventajan ä El postrer dvelo 
de Espana. 

aaßenige Suftfpiele ®.'§ übertreffen „ber (e|te ©d^merj ©t)anien8". 

Xttfgate. 2. 

1. C^at Sl^re 2:od^ter blaue 'ober fd^warje 9(ugen? ®cr SSer« 
bred^er antmortete mit gefenftcm ^au^te. aBa§ fe|lt 3^rem 93ru* 
ber? §at er ein böfe§ 3luge ober ein böfe§ Ol^r? §immel unb 
@rbe öerfünbigen bie @^re ©otteS. 3id^ fd^roöre bei (por) bem ®otte 
meiner 33äter, baß id^ bie SSSal^rl^eit gefagt l&abe. 5&iein älterer 
aSruber ftubirt ^l^ilofopl^ie, mein jüngerer SSruber 2:i^eologie. §ag 
unb Siebe finb jmei mächtige Säemeggrünbe ber menfd^lid^cn §anb* 
lungcn. aSlei ift fd^toerer als @ifen, aber ©ifen ift öiel nü|lid^er 
als 33lei. ^at Sinnen §err 33erguero fd^on öon ^ariS gefd^rieben? 
9?ein, mein §err, §err 3Sergucro l^ot mir nod^ nid^t gef(^rieben, 
aber Qfrau Sßerguero l^at an eine il^rer gfreunbinnen in unferer 
©tabt gefd^rieben. 3^t granjofen feib bo^ bie eitelfte öon allen 
^Rationen. aSir ©d^riftfteßer |aben mel^r ju tl^un als 'S^x ©d^au« 
fpieler. SEßir brei ©ruber befanben unS in einer öerjtoeifejten 
Sage bei bem Sobe unfereS Ol^cimS. 3d^ l^abe bem Äapitän mein 
33eileib bejeugt. ®e^en ©ie unb . njünfd^en ©ie bem §räulein 
guten Slbenb. 
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2. SGßttben Sie um neun ll^T obtr um je'^n Uf|r jutücE^ 
ft'^ien? SBoiige SQoi^e tm^jins ii^ einen iSrief bon meinem 
greunb« in iUlobrib. TOcin ©roBoat« f'arfi mit 85 3of|ren. 
fefiben Sit llonnnflflg ob« T^ffi'^a abteijen? IIa? S^ifl gt^t 
S)Un|tng§ nb. SBarum l)nbeu Sic nic^t bnä ganjc Zuii) ge&racljt? 
5Öei Quer Sichtung für 3^r ÜBort erlaube itid mir iod) bic Soc&e 
ju bejroeifcin. 34 mci^ nicl)t, mb bie ©amen fljanift^ ober ita- 
lienifdd ((itai^en, benn ii^ loar ju entfernt, um jie ücrfle^en ju 
fönncn. 91lcin Srubcr [prictjt beljec frnnäö|if(^ a!3 engliii)- ®«= 
gor YIL, öer So^n eine3 SouerS. lonc einet her berühmteren 
^pQpjle. aUejunber, Eäfor unb ginpoIcDri, bic brei grüBten Udb= 
tiertcn attet ^iittn. ©itiiact, ber größte brflmntif[t)e Slic^tcr 
Seuffi^lonbi, ftorb im 3a^rc 1805. SJubiöig ber SSierjc^nte Don 
granireic^ Reifet juroeilen nui^ ßubniig ber ©to^c. 

3, ffarl her Äü^ne mar §erjDg Don iSurgunb, finnig ^iflilipp 
ber 3ftit' "o" Spanien ronc ber ^ater be§ Slon ßarloS. JJennen 
©te bie|en §errn? 3o, er iff ber Sotiu eine§ reichen amerilani- 
fi^en Äuufmonnä. %zt gürft ernannte ben Sieulnant jum §aupt^ 
manne. iiuVi unb ^tuguft jinb geniö^nli^ fe^r Reifet DJtonate. 5^cr 
S)ejcmber mar norigeS 3o^v fpt)r Inlt. SJienftng ben 14. Oftober 
finb mir in $rag angefommen. ^ie jmeite $etfon ber ^elirja^I 
ber franjafilc&en Sfilroöri« enbigt ^ii) gcioBÖnlid^ auf z, unb bie 
gweite ?ß(r|on ber föinjal^l auf s, ^riftibcs ^atte ben ^Beinamen 
bei ©erec^ten. 3"in Unglütle ftarb mein befter greunb wenig« Sage 
nac^ feiner ^nCunft am gieber. S3er ungefi^idtc 'Siener toarf bie 
Söffe auf bie (por) 6rbe. 9Bir ^nben biefen §errn niemals au8 
ben Mugen (de vista) oerloren, ®a§ ©d^iff lag im §afcn Don 
ßabij Dor ^nfer. 3c£| ^abe biefeS SSui^ inS gtanjäfifd^e überfe^t. 

flufBabc. 3. 

1. 5Bielc fieute ^aben bic ©clDobn&fit iiQc& %i]i)i eine ©tunbe 
JU t(^lafcn. §aben ©ie bie ^Ibfidit mir mit biefen Jßjorten eine 
SBcIeibigung ju fagen? §aben Sie §unger über 2)urfl? S)a§ 
arme ffinb fi"* ^^^ gieber (calentura). ®er iöerbrei^et entfärbte 
fui^, als er Dor bcm fflici^tct cifcbien. Um 10 U^e 9tbenb§ gab 
Der UngÜirflic^e ben ®eifl nuf. Slic ^Begeiftcruug für eine gro^e 
©ac&e gibt unferen aäemü^ungen Seben. 9[n bem Öeric^lStage er= 
fc^icnen me^r alS bretfetg ^erfoncn. S)cr jüngfte Sag ift ber %aQ 
be€ Unterganges ber SBelt. ^n) bie Ü^agb baä ^elt gemacht? 
3[fl loat gegTOungen Dterjefin Sage lang boä SBett ju böten. S)ie 
iunge ®amc roiÖ in§ fifof'et gelfen. Wan nimmt leii^t bie ®e= 
iDobn^ett an ju lange ju fc^Iafen. 3!cb ge^e ju meinet Sante, um 
mit ifir su ^Jiittag $u fpcifen. ÜBo^ncn ©ie bei 3I|rer äonte obet 
bei ^iixci goufine? 9llä mir baä ^au§ beS Mii^tetS Derliefecn, fing 
e§ an ju bonnern. gu aJlille Wal bnffen mir in Sonbon ju fein. 

2. §aben ©te ben ©an 3uan Sotb SSijronS getefenl ^Ititi, 
ober lä) ^ahe ben Sf)ilbe ^nrolb gelcfen. ffanaba ift eine britif^e 
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Kolonie in 9?otbamcrifa. ßonifia unb gcrrot fmb ft)anifd&c ©tobte. 
g§ gibt jmei KaftUien, ^Itcaflilien unb 9Zeuca[tilicn. 3d^ ftubirc 
bie cnglifc^e unb bie italienifd^e ©prad^e. ®er öierte unb fünfte 
®cfang biefe§ ®cbid^tc§ finb fel^r fd&ön. ®ie j?naben unb SOläbd^en 
begrüßten ben Qfürften bei feinem ßinjuge in ba§ ©d^Io^. ®iefer 
junge 9Wonn ift ein gcfd^itfter ^t^t, aber ein fd^Ied^ter ©id^ter. 
fer erl^ielt htn Sitel eineS §ofrat]^§ für feine SSerbienfte um ben 
©toat. Sin fold^er SKenfd^ fann niemals mein gfreunb fein. €ine 
l^albe ©tunbe fpäter roav aUeS öerfd^munben. ®ibt e§ einen mi^* 
lrauif(i^eren SKenfd^en al§ beinen Sruber! 3d^ jweifle, bafe e§ in 
jener ©tabt ein gutes Sl^eater gibt. 

Batalla de Lepanto. 

Continuacion. 

Para evitar tan terrible impetu, j la lluvia de balas que 
caia sobre ellos, los turcos dividieron su armada en muchas 
escuadras; y juntandose otra vez, acometieron con una feroz 
griteria, y los nuestros los recibieron con mucho ruido de 
trompetas. Las naves capitanas trabaron una pelea atroz y 
sangrienta, y ä su ejemplo las galeras se embistieron unas 
contra otras, con grande estruendo de la artilleria. El humo 
de la pölvora formo una niebla tan espesa, que obscureciö 
enteramente el sol, y el dia parecia noche. Acaecio entönces 
una cosa admirable, y fuä que de repente calmö el viento 
que soplaba ä los turcos por la popa, y levantandose el de 
poniente, que era favorable ä los nuestros, arrojö el bumo 
bäcia el enemigo. En el espacio de hora y media fueron 
rechezados por tres veces los genizaros por los espafioles de 
la capitana, y haciendo en ellos mucha mortandad; pero en- 
trando por la popa otros de refresco en lugar de los beridos, 
recbazaron ä los espafioles otras tres veces. Cayo el almirante 
Ali herido en la freute de un balazo, y los espafioles renovaron 
el combate con mucba griteria ; derribaron y destrozaron todo 
cuanto les servia de estorbo para la victoria; y se apoderaron 
de la capital enemiga. Un bistoriador dice que al tiempo que 
un espafiol se aceleraba ä Uevar al austriaco la cabeza de Ali, 
faö arrojado al mar; pero otros muchos afirman, que se clavö 
en la punta de una lanza, para que sirviese de espectaculo ä 
todos, y este unänime testimonio me parece digno de mayor 
crödito. Fueron hecbos cautivos los dos hijos de Ali, el uno 
de diez y siete afios, y el otro de trece. Levantöse en toda 
la armada un grau clamor de los que con änimo algre pro- 
clamaban la victoria, aunque todavia se peleaba atrozmente en 
mucbos parajes. Todo cuanto se ofrecia ä la vista era triste 
y lastimoso; pues por todas partes solo se oian los gritos de 
los que peleaban, y los jemidos de los que caian: no se veia 
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otra cosa que muertos, heridos, y sangre, galeras apresadaa 
en gran numero y otras despedazadas y echadas ä fondo con 
sas defensores y remeros. Peleaban los venecianos inträpida- 
mente en el ala derecha; pero habiendo sido herido Barba- 
rigo en un ojo con una saeta, se abatieron de tal suerte los 
änimos de los soldados, que estuvo mui ä pique de ser to- 
mada su galera. 

Conyersaeion. 

iPorquö dividieron los turcos su armada? 

iCömo los recibieron los cristianos? 

IQ116 hicieron las naves capitanas? 

lQ\i6 formö el humo de la polvora? 

^Cuäl cosa admirable acaeciö entönces? 

iPorquö era favorable ä los espafioles el viento poniente? 

^En ciiänto tiempo faeron rechazados los genizaros? 

^Qui^n cayö en piimero lugar? 

iCömo renovaron el combate los espafioles? • 

lQ[i6 dice un historiador? 

lQu6 afirman muchos otros? 

iQuiänes fueron hechos cautivos? 

^Ouäl clamor se levantö en la armada? 

iQa^ era triste y lastimoso ä ver? 

lQa6 se oia por todas partes? 

lY quo se^ veia? 

^C6mo peleaban ]os venecianos? 

^Porquä se abatieron los änimos de los soldados venecianos? 



2)tltte Seltlan. 

Ueüer bie 9ftt^tia^i ber ^ait^ttiiorter. 

5)ic ^auptrcgeln über bie SWcl^rjal^Ibilbung bcr ©ubftantiöe 
finb bereits im I. ©urfe Seft. 2 gegeben, ^ier folgen no(§ 
einige bemerfenämertl^e gigentpmlid^feiten, toü^t bort al§ ju 
fpejiell nid^t aufgcfül^rt toerben fonnten. 

§ 1. 3m ®cgenfa|e ju Seft. 2, I. C. l^ängen folgenbe Quf 
einen öccentuirten fßotal auSgel^cnbe SBörter nid^t mä) ber 
§au})tregel es, fonbern ein blofeeS s an. 6S ftnb: 

Mama, 3)lama Flur, mamds 

papä, ^apa • * papäs 

sofä, ©op^a * sofäs 

el piö, bcr gfu6 = los piäs.*) 

*) UcbrißcnS ijt bei aßen bicfcn SQßörtern, mamd, papd «nb pi^ 
ausgenommen, bie ^luralenbung —es feineSioegS auSgefd^Iojfen. 
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bisturi, d^irurgifd^cS SKcffcr Plur. bisturis 
zaquizami, o^erfter Sad^boben « zaqaizamis. 

®a§ SBBort maravedi (eine fleine f))Qnifd^e SMünje) bilbet ma- 
raved^, maravedies unb maravediÄe«; bod^ ijl bie erfte Qform 
bie gebräud^Iid^fte. 

§ 2. ®anj unregelmäßig (nad^ lateinifd^er Slrt gebilbet), 
finb: 

Flamen,*) ein altrömifd^er ^rieftet Plur, Mmines unb flämenes 
testudo*) (testud), ©d^ilbfröte unb ©turmbad^ PL testddmes 
val, %^al (fttttt valle) « valies 

virägo,*) 5Wanntt)eib * virägines. 

®a§ englifd^e SEBort Lord bilbet Lores. Sei frac, ber Qfradf 
ift, ber ^luSfprnd^e wegen, bie SMel^rjal^I' fraques. 

^^. ®ie beiben SBörter caracter (Kl^araftcr) unb rägimen 
(aSegierungSprincip , SebenSorbnung) öerfd^ieben bei ber unregel^ 
mäßigen SKel^rjal^IbUbung jugleid^ ben Sccent: caract^res, regi- 
menes, 3ubeffen ift ju bemerfcn, baß bie §aupttt)örter, »eld^e 
hm 5lccent auf ber b ritt legten ©übe l^aben, gemöl^nlid^ feine 
Tlif)iia^l bilben. hieben caractäres finbet jtd^ au($ ber $!ur. ca- 
räcteres. 3n ber ^oejie finbet fid^ fenices al8 ^(ur. Don fönix, 
^l^önij. 3n cräter, Ärater, öerfd^iebt pd^ ber ^ccent in ber SWel^r- 
^ai)l: crateres. 

§ 3. Unberänbert bleiben bie nid^taccentuirten 6n= 
bungen auf s unb x, fotuie bie fJörnUiennamen auf ea, g. 33. 

La anälisis, bie ^nal^fe PL las anälisi^ 
el lünes, ber SOtontag - los lunes 

el fönix, ber ^l^önii; * los ^^^^ 

» los Fernandcxr, bie SWitglieber 
ber gamilie ^yernanbej. 
NB. ßinige neuere ©d^riftfteHer bilben bie SKel^rja^l ber au§ 
bem ©ried^ifd^en ftammenben SEßörler auf — is ber gried^ifd^en fjorm 
gemäß auf —es, 5. S3.: 
la metamörfosis, bie SSeruianblung PL las metamörfoses. 
la tesisy bie äll^efe « las teses. 

§ .4. 3n Setreff ber »cnig jal^lreid^en gufammenge« 
festen SBßörter muß man unterfd^eiben, ob bie 3ufömmenfe^ung 
aus 93 erb unb $aut)tn)ort (im pural), ober ob fie au§ ^b« 
jeftiö unb ^au<)ttt)ort beftel&t. Sm erfteren §falle beränbert 
fid^ nur ber «rtifel, j. 33. 
el sacabotas, ber ©tiefellned^t. ' PL los sacabotas 
el mondadientes, ber S^^^f^^^^^* ^ los mondadientes 
el guardapies, ber Unterrodt. « los gnardapies. 

*) ^iefe beteiiS veralteten 9B5rter l^aben bie lateinif^e ^lural« 
form beibel^alten. 
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f6t\itf)i bagegtn bie Sufo^oi^nf^unfl «"^ SScitvoit iinb 

^Qutilloort, ttann getien teibt in bit ÜJle^tja^I; j. ö. 
la ciisamata, bie Äafcinatte 
la cas»quint4i, 

el gentilbombre, ber gbdmitnn 
el ricohonibre, b(r ^Di^ablige 
(el ricohorae) 

SIu^genDinintn finb : 
E! padrenuestro, ba@ ^ntemopcr 
la vanagloria, bie ^lira^letei 
la barbacana, bie ^ttiftlactir. 

Sei nacttfolgcnbcn 2Börtctn ttiirb ber er^t SE^eil adein 
mit bem Seichen ber TOeörja^l bftleibet: 

Cnalquiera, meli^er immer PI. cnalejquiem 

qoienquira, Wer aaä) nur = qnienesquiera 

ElÄo, •)(*'■'"■•""• ■ ''*"^^- 

§ 5. gtußcr ben bm\i§ ©cite 17 aufgefü^tfen aSSSdern 



PI. las c 
= las cÄsasquiataa 
- los gentileshombres 
' loa ricoshombre» 
(el ricoBhomeB). 

PI. los pudrenuestros 
igloria« 



tommen quc^ bie iiadifte^enben 

Loa alrededoren, bie Umgegcnb 

las arraa, bie Sorangafie 

los bofes j 

los chofes J bie Sunge 

loa livianos | 

las earneatolendaa, ber ßariteual 

loa calzones, bie ^ofen 

las espensas, bie Unfofteii 

las esponaalea, bie 3)erlobung 



in ber DJJeötjo^l Oot: 
exBquias, bie iobtenfeier 
nupcias, bie ^eiiat^ 
modales, bnS iBttiagen 
pertreehos, bie ®etät6fc(|aflm 
pin7.aa, bie 3)I>><^')>19' 
postres, ber 91ad^tif^(®efl(it) 
tiniebias, bit 9in(tetni^ 
las visperaa, bie ^eSfiei 
los viveres, bie fiebenSmittel, 
uub einige onbeit. 

§ 6. 3li ben ebenbafclbfl bereits ertuä^iiten, totÜ^i in 
ber We^rja^l entmeber eine gnnj anbete 33ebeiitung fylUn atS 
in bet Sinja^l, ober bie jweite Sebeutung neben ber €ingular< 
bebeutung beftgen, merfe man b'" ""f^ folgenbe; 
El aieier, bie tÜnbel Plur. los alfileres, bnS tFlabelflelb 

la baqueta, btr Cabftoif * las baqnetaB, bie Spiegrutlien 

la Corte, ber fiof - las Cörtea, bie ©tünbeDerfamm' 

la mano, bie oanb ' las manos, §aiibarbetten [lung 

el zelo, her Eifer = los zeios, bie t^iferfuij^t. 



•) ISntftanbcn ou§ liijo de algo, 3tJiianb(§ Seftn (int IB(fltnfa| 
ju tum 91i^tnli[lifl(ii, ticr a(3 SliemonbeS So^n anatfe^Ki umrh). SJo' 
5« 6ie 5plutal{orm hijoa, SB^iK. 
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§ 7. 9?ad^fte^enbc bejctd^nen im ^lural neben ber SMe^r* 
jal^l ber betreff enben männltd^en ^erfon jugleid^ aud^ bte meib« 
lid^e ^ßerfon. Slufeer ben berette ©.17 aufgejä^lten finb e§: 

El amo, ber §err PI, juglcid^ m6^ §crr unb §crrin (bie §errfd^aft) 
el conde, ber ®raf PI. juglcid^ aud^ ®raf unb ©räfin 
el padre, ber SSater * * - SJater unb Kutter (gltern) 

el rei, ber ftönig « « « ffönig unb ffönigin. 

§ 8. grfd^eint ein geograpl^ifd^er Eigenname in ^piurnl« 
form, mie Los Arcos, Las Navas, Los Barfios, fo mirb, 
ba berfelbe nur einen Segenftonb bejeid^net, baS mit il^m t)er= 
bunbene 93erb in ber ßinjal^I gefegt, j. S3. 

Los Arcos es una cindad en Espafia. 

1. %uf ben @o))]^a§ im ©aale fagen bie Derfd^iebenen ^oi^a^ 
unb ÜRama^ unb folgen bem Sreiben be§ jungen %oI!e§ gu. SDie 
oberften S)Qd^böben biefer ^äufer fmb geroö^nlid^ gan^ leer. 9Bie 
Diele SRaraDebi l^aben @ie für bie l^öljerne @d^ad^tel bejal^It? 
Sie gflamen ber alten 9lömer n)Qren ^riefter. ^u§ tt)le t)ielen 
Sorb§ beftel^t baS englifd^e Oberl^auS? €§ ift fel^r fd^mer, bie 
Kl^araltcre ber SWenfd^cn grünblid^ fennen ju lernen. ®ie SRe« 
gierung§))rin5t))ien l^aben einen großen Sinflu^ auf ba§ ©ebeil^en 
ober ben SSerfaH ber Staaten. S)rei SWontage l^intcreinanber 
(consecutivos) tonnten mir nid^t unfere Soge im Sl^eater erl^alten. 
©ie tl^un am beften, mein ^err, wenn ©ie bie ^ßral^Iereien biefeS 
ÜDIenfd^en gar nid^t bead^ten. ^ie ffafematten biefer gfeftung finb 
au^erorbentlid^ feft gebaut. Sie ßbelleute an bem ^ofe be§ un« 
glüdtlid^en füfürften tl^eilten aOe baS ©d^idCfal il^reS öerrn. Sie 
lod^abeligen ^erren ber fpanifd^en ÜRonard^ie fü!^ren f^ft aUe ben 
Sitel ®ranbe t)on ©))anien. Sie Sbelleute nieberen dtangeS in 
©panien merben üon t^remben gegen bie Siegeln ber ©))ra^e ge« 
möl^nlic^ ^ibalgoS genannt. Sie Umgegenb t)on $ari§ ift nid^t 
fo fd^ön als bie Don äBien. 

2. ^ahtn ©ie bem ffauf manne ba§ Sarangelb gegebtn? Ser 
garnet)al mar biefe§ 3abr fe^r lang. SBie l^od^ belaufen fid^ bie 
Äoften 31&rer Steife? 3n öicrjebn Sagen werben mir bie Verlobung 
meiner Soufine feiern. Siefe§ Seinfleib ift fel^r fd^ön; meld^er 
©d^neiber l^at e§ gemacht? SBarum l^at ber 93ebiente ben !ßad^tifd^ 
nid^t auf ben Sifd^ gefegt? Ser Seginn feines ©efd^Ied^teS üerliert 
ftd^ in btm Sun!el ber ©efd^id^te. €§ läutete %eg))er, alS mir 
k)on bem ©(la^iergange ^urüdtfamen. Sie ©tänbe (be§ SanbeS) 
werben fid^ biefeS 3abr nid^t me^r öerfammeln, meil bie ffönigin 
mit i^rem §ofc fid^ im 9lu8Ianbe befinbet. SMeine §errfd^aft mirb 
nid^t Urfad^e l^aben, ftti^ über mid^ ju beflagen. Ser Äönig unb 
bie jfönigin meigerten fid^, ben ®rafen unb bie ©räfin )u empfan« 



ßen. fflifffn btiup (Sllcni, bnft bu Ijiet 6ifi? Jßifjcn ©ie mir ju 
jagtn, in lüflt^er Sßrouiiij Lux Nsvilh liegt? 

ßtftftülT. 
Batalla de Lepanto. 

Conlinuftcion. 

El marquäs de Santa Cruz conaciendo el peligro en que 
se hallubao sus socios, acudid prontamente al socorro, j re- 
primio el furor de loä enemigos, que ya habian derrotado 
ocho galema. Boauimäronse los venecianos con su ejemplo y 
pelearon eon nnevo esfuerzo ; y babiiSndose mudado la fortttna, 
se apoderaron de mucbas galei-aa enemiga^; otraa huyeron 
häcia tierra, de las cuales encallaron velnte en la playa, y 
abandonändolas sus tropas, las ineendiaron los vencedorea. 
Doria ([ue en el ala izquierda hacia frente a Üluc-Ali para 
pelear, habia eatendido au escnadra (separada de la armada) 
para evitar que le rodeaae el enemigo. Este para librarae de 
la artilleria de las galeazas, que tenia mucbo alcance, se re- 
tirö del lugar de la pelea, y acometiecdo repentinamente a 
nnestras gaJeras diapersas, apreaö doce de ellaa, con mucbo 
estrago de su gente. La capitana de Malta fuä mui mal 
tratada ; pereeieron casi todos aus soldadoa y cincuenta Ca- 
balleros, y SU capitan Justimiani recibiö muchaa heridss, j 
perdiö la bandera. Pero viendo Uluc que venia contra 61 la 
escnadra de Doria, se echo ä hair en alta mar para evitar 
la pelea, y abandonö la presa. Saliole al encuentro Don Juan 
de Cardona con ocho galeraa sicilianas, de las que era aliui- 
rante, para que no qnedase impune su audacia. La pelea 
fnö designat con un enemigo que se hallaba en mni superio- 
res fneraas, y Cardona hubiera pagado bu temeridad; pero el 
bdrbaro viendo que se dirijia häcia & la escnadra vencedora 
del austriaco, ae puso en fuga ä vela y remo dejando libre 
ä Cardona, Loa vencedoi'es procuraron seguirle el alcance, 
mas no pudiendo conseguirlo, se tornaron ä recojer los des- 
pojos. 

A" esta feliz batalla ae siguiö el saqueo de las naves ene- 
migas en laa cuales encontraron gran cantidad de oro y plata 
en moneda, y mnohoa yestidos y otras cosas de valor. Fueron 
bechos cautivos siete mil novecientos y veinte de los ene- 
migos, ain oontar los que ocultö el soldado, y las navea apve- 
tfidaa ciento BMenta y siete, algunas de las cnales quedaron 

-iroentfl inütilea; las despedazadas y quemadas pasaron 

it.a, y mas de trece mil cautivos criwtiaEoa que eata- 

■mn fueron puestos en Ijbertad. La armada vence- 

^ diez y siste galeras, y siete mil setecientos cin- 

lis bombrcs; y.j»4loi;staatQ "rö^Bli TTO *^ aiaa&co 
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jidos, llego ä treinta j cinco mil. Sucedio esta batalla un 
domingo ä siete de octnbre, la que se sostiivo con Buma 
faerza desde la bora de sexta basta la de nona, ä cuyo tiempo 
comenzaron & decaer los tarcos; j desde aquella bora, mas 
fuö una carniceria que un combate. Befiörese que las aguas 
del mar se tifieron de sangre, y que todo 61 se hallaba cu- 
bierto de antenas, mä^stiles, cadäveres j todo g^nero de ins- 
tmmentos navales. Mariana. 

CoBTersacioB» 

^Qni^n acndiö prontamente al socorro? 

^Porquö? 

^Qn^ hicieron los venecianos? 

^Qn^ sucedio entönces? 

^Porqut^ babia Doria estendido su escuadra? 

^PSrqu^ se retiro el enemigo del lugar de la pelea? 

^Cuäntas galeras apresö? 

^Cnäntos bombres perecieron en la capitana de Malta? 

IQvl6 bizo üluc, viendo que la escuadra de Doria venia con- 
tra ^1? 

^Quö bizo D. Juan de Cardona para que no quedase impune 
la audacia de üluc? 

^Cömo fut^ la pelea? 

^Porquö se puso en fuga el bärbaro? 

lQn6 siguio ä esi^ feliz batalla? 

lQu6 encontraron los veneedores? 

iCuäntos cautivos fueron becbos? 

^Cuantas naves fueron apresadas? 

^Cuäntos cautivos cristianos fueron puestos en libertad? 

l Cuäntos bombres j- navios perdiö la armada vencedora ? 

^Guändo sucedio esta batalla? 

l Quo se refiere ? 



(Setfil. L SurfuS, SeH. 15) 

Sq§ SBid^ttgfie über bie jueignenben iBei« unb gffittoörter 
ift bereite im I. ©urfuS gefagt morben. ^ier folgen bie be« 
fonberen Stgent^ttmlid^feiien im ©ebraud^e berfelben. 

§ 1. SBie in Seit. 15, § 4 bereit« ermäl^nt, fäBt bei mel^« 
reren aufeinanber folgenben, burd^ y ober 6 üerbunbenen SBJör- 
tem bQ§ ^ojfefpt) gerne ou«, j. 33. 

Su persona y (sus) facultades. 
Seine $erfon unb feine gfäl^igleiten. 
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Sinb bi( SBörter jehod) ^IJerloiunnoineii, ober flehen w 
in Dctic^iebfnet S"!'. "*'" ™i'I wo" i^beä rinjelne ^ttupt= 
roort nadibradlic!^ ^ftoor^tbcn, fo mitb baä SpoffeiJiD niieber= 
Öolt, j. 33. 

Sus fueroe, aus brios, siitf priimutiokä, sh voluntad. 
<Seine ISorredite, feia IßluG), jcme l^aUn, fdii SBiKe. 
He pei'dido mi sombrero y mis gtiantes. 
3c^ ^abe rnttnen ^ut unb meine ^anbfd^u^t DeilOTtn. 
Mi amiga y mi pi-ima, meint ^reunbin unb meine 9afe. 
NB. Mi amiga y prima hagegtn tofirbe ben Sinn geben: 
ÜKeine tjreunbin unb 39üf« (b, t). in einer ^erjon). 

§ 2. $üt haS. bon einem 5ßoflefriD begleitete ^amjtinort 
noi^ ein UbieltiD bei fid^, fo fann fotoo^I bie betonte ali bie 
unbetonte ^orm beä gürrooTteä ße^en. grflfre befonberS bann, 
wenn ein 9l0(^btutf auf bem 9Ibie(tii) lieflf, ober wenn bet Äu§» 
brud aU aintebe etj^ieint, j. S. 

Mi querido hermaDo, mein geliebter Grübet; bagegen 
iQuerido hermano miol Dietgeliebtei ^Sruber! 

8 3. 3)ie betonte tJoim fle^t ferner isa, ixto nic^t fowo^t 
ein figentlidier Sefiß, a£§ Dielme^r nur eine peifönli^e ?le= 
jie^ung auSgebriictt roerben foH, j. $. 

Eä costumhi-e suga, baS i^ (fo) feine ©cmo^nbeit. 

§ 4. 3n Setteff beä unbeffimmten MctifelS beim 5pof- 
feifti) inerte man, boß burc^ bie ©e^ung beSfelben bie Verbot« 
^ebiing eine naii|brüif[iii)ete iDttb. ©o Reifet: 

Es amigo mio, etwa: er ip mit befteunbet; bagegen 
Es M» amigo mio, er ip einer oon meinen iJreunben. 

§ 5. S""»«'"» t"^''* i""^ fi" SlemonftratiOpronDmen ju 
bem aßüJieffiD, j. ©.: biefe beine ©c^ulb. 3n biefem gfaffe 
tonn iovooi)l bie betonte a!3 bie unbetonte gform fte^en, j. ©. 

Esta tu culpa ober esta culpa fuga. 

§ 6. ©fe£|t me^i al3 ein ^offefriti Der bem beufft^en 
|)auptrootte, j. 9.: mein, bein unb fein Sßater, fo baif im 
eponifdien nur eine§ tor baSfcIbe gefegt roerben (Wobei bie 
elfte Sßerfon Der ber 2fen iinb biefe not ber 3ten ben SJotrang 
^of), nnb bie übrigen ftc^ olS betonte 93offeiftDe nodi bem» 
felben, j. S. 

5Rein unb bein §quS, mi casa y la tuya. 

®ein Statet unb (ein Siuter, tu padie y el suyo. 
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§ 7. häufig finbct fid^ ba§ ^offeffib bcr 3. ^crfon burd^ 
ben (Senitit) be§- perfönüd^cn gümortc^ umf (^rieben , bc= 
fonbcrö ba, loo burd^ bog für beibe ©cfd^Icc^ter geltcnbc ^offeffit) 
eine Unbeutlic!()!eit entftel)en fönnte, g. S. 

3Kcine fjeber, bie feinige unb bie il^rige. 
Mi pluma, la suya j h, de ella. 

Sa§ ift i^r ®ud^ unb jene^ ift ba§ feinige. 
Este es su libro, aquel es el de Hl, 

§ 8. ®Q§ ^offeffit) ber C)öPi(^feit§form (3^r) ift bereite 
z^ L 6. (S.-^, §8 ermähnt, grfd^eint baffelbe fubflantibifd^ 
gebrandet, b. I). nid^t mit bem |)Qut)tmorte al§ Slbjeltit) ber= 
bunben, j. S.: mein $qu§ unb baS^l^rige, ober muß ba§» 
felie nad^ § 6 nad^ bem ^aupttoorte fte^en, fo mirb ftets ber 
©enitid be§ perfönlid^en ^iixxooxk^ nebft bem entfpred^enben 
Slrtifel gefegt, a- 33. 

Mi casa y la de V. 

3Dlein unb Sl^r §au§; •mein §au§ unb baS S^rige. 

Mis flores y las de VV. 

SWeine 93lumen unb bie Sl^rigen (in Slnrebe an mel^rere 

^erfonen). 

§ 9. ®Q§feIbe ift ber fSfott, too in ber beutfd^en 3lu§brudt§= 
meife bei ,,fein unb gehören" ber 2)atit) be§ perfönlid^en 
9fürtt)orte§ ftel^t ; bod^ !Qnn l^ier ber Slrtifet mii auffallen, j. 33. 

Siefe ^anbfd^ul^e gel^ören äl^nen. 

Esos guantes son de V. (ober los de V.). 

Vnfduiie. 5. 

1. SBir f<)redf)en üon bemfelben §errn; id^ l^abe feinen fjleiß 
unb feine ?pünft(id^feit immer gefd^ä^t. ®iefer ©id^ter ift auSge* 
äeid^net burd^ feine 3:iefe unb Älarl^eit. §aben ©ie Sl^r 9Reffer unb 
S^re §anbf4iu^e gefunben? 3d^ l^abe fte'gefunben; aber id^ l^abe 
mein Safd^entud^ unb meine Dl^rringe öerloren. 3Kein gfreunb unb 
Setter \^ai feine 9(^nung baoon, loie Diel er mir öerbanft. SWeine 
93ttfe unb Xante finb geftern ?lbenb auf ber ©fenbal^n angefommen. 
SReine innigft geliebte ©d^wefter! bu weißt nid^t, tme fel^r id^ bid^ 
liebe, fonft loürbeft bu öon beinem ®ruber unb fjreunbe beffer 
benfen. 6§ ift eine Slnmaßung öon bir ein Urtl^eil abzugeben in 
einer ^a^i, bie bid^ ntd^t§ angelet, ßeine ßlugl^eit oon meiner 
©eite (mia) ptte eine fotd^e ©efal^r öerl^üten (haber prevenido) 
fönnen. 6§ ift fein ©d^abe, loenn mir feinen €rfo(g l^aben werben. 
63 ift eine ©ewo^n^eit oon mir, immer bie ©ad^e bei il^rem 
Flamen ju .nennen. S)iefer §err ift mir befreunbet. 

2. §err gferrer ift einer meiner SSertoanbten, aber nid^t einer 
meiner gfreunbe. S)iefer bein Seid^tfinn mirb bir bie größten Un* 

15* 
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annc^mlii^Ieitcn bereiten, ®lefe mtm öaiibiung§ioei)e 6rau(^t jitfi 
Bor Witmanbtn ju berbergen. SOIein iinb Bein O^tim rotrbtn nät^ftcä 
3a^t bic auiJfeUung in ^oril bcfui^tn. ffitin unb [ein Söruber 
Öalieii bie Sebitiflunacn ÖcS 53(r(aufe6 ffpgcftedt. Un(ei ^au», 
ba§ leiniflE unb baä irrige (meibl.) folltn no^ bicfen Sommer neu 
ongEftric^eri roerben. Wein O^eim Ijal immer für feine Si^roefier 
unb it)rc Äinber wie ein aialet geforgt. 53aS ifl feine 3eber; idd 
I)at 3nöS bie irrige? aSem (f. ©. 112, cuyo) finb biefe (^onen 
Stn^lfeöerii ? ßä (inb bie 3t)rigen, mein gräulein, 5Dteine ffin= 
bet unb bie S^tigcn ftabcn in bem öorten be^ iRad^barä (eine) 
grofie 5Öermiifiiing nngeridjtet. 

Stftfluif. 
La Giadad de Valencia. 

Valencia eata situiida en aqueüa. parte tue Espaila qne se 
Uamö TaiTauonense, en la comarca qiie liabitaron aatiguamenle 
los EdetanoH : :4u asiento, en iina gi'an llannra fiirtil y abastada 
de todo lo necesario a, la vida j ^1 regalo, aanque el trigo 
le viene de acurreo y de fuera del reino para austentarse. Es 
rica de armas y de aoldados, abundante de niercaderias de 
toda stierte ; de tan alegre suelo y cielo , que no padece frio 
de invierno , y el estio Uacen mui toraplado los embates y 
loa aires del mar. Los edificioa magnificos y grandes , sus 
cindadanoa honrados ; de suerte, que vulgarmente se dice hace 
eI loa estranjeros poner en olvido sus miamas patrias y snd 
uatui'ales. Las bueitas y jardinea muchoa y mui trescoa, 
viciosos en demaaia : los ärboles por an orden concertados, en 
especial todo K^iero de agrura y de cidrales, cuyoa raraos 
entretejen de manera, que ya representan diversas liguras de 
aves y de animales y diveraos instrumeutoa, ya loa enlazan ä 
manera de aposentos y retretes, cuya entrada impide la faerte 
trabaKon de los ramoa, la vista , la muchedumbre y eapeaura 
de las hojaa, que todo lo cnbren y lo tapan a manera de una 
graciosa enramada, que siempre eatä verde y fresca : talea eran 
los campos Elisioa, paraiso y morada de los bienaventurados, 
aegun que lo fingieron los poetas antiguoa. Tal y tan grande 
la heriuosura de eata ciudad dada por beneficio del eielo, que 
puede eompetir en esto oon las mas pi-incipales de Europa. 

Ä mano iiquierda la bafia el rio Guadalaviar , qne pasa 
entre el muro y el palacio del Rei que Uaman el Keal, y esta 
por la parte de levante pegado con la ciudad con una puente, 
por donde ae pasa de la una parte ä la otra. Saagran el rio 
con diversas acequias para regar la huerta y para beber los 
ciudadanoB. Junto al mar cae la Albufera, distante por espacio 
de trea miUas, de aire no mui aano, pero que recompensa 
este daßo ton la abundancia de toda suerte de peces que cria 
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y da. Los muros de la ciudad eran entönces de figura redonda, 
mil pasos en contomo, cuatro puertas por donde se entraba: 
la primera Boatelana, entre levante 7 mediodia; la segunda 
Baldina, ä septentrion; la tercera Templaria (que tomö este 
nombre de nna iglesia que alli edificaron los Templarios), ä 
la parte de levante: la cuarta Jareana, entre la cnal y la 
Boatelana fortificö el Bei sus estancias, por ser el lugar mas 
cömodo para la bateria y los asaltos, ä causa de cierto ängulo 
ö esconce que el muro hacia por aquella parte. 

Mariana, 

Conyersaeion« 

^En dönde estä situada Valencia? 

^Qn^ dice el autor de la situacion (Sage) de la ciudad? 

iDe dönde le viene el trigo? 

^Cömo es el clima del pais? 

lQvi6 se dice vulgarmente de Valencia? 

^Qu^ dice el autor de la hermosura de la ciudad? 

^Cuäl rio la bafia ä mano izquierda? 

l Con qu^ sangran el rio ? 

^Cömo eran entönces los muros de la ciudad? 

^Cuäntas puertas tenia Valencia? 

^Cuäles son los nombres de estas puertas? 

^Porqu(§ es llamada la tercera puerta ,,Templaria'' ? 



Pnfte Seltion. 

(Sigenf^aftSiaiitrt. 

3n 33ctreff ber ©teflung bc§ fpanifd^en Slbjeftibg tourben 
bereits im I. 6. cinjefne allgemeine 9lnbeutungen gegeben. SEBir 
laffen nunmel^r bie genaueren Siegeln folgen. 

§ 1. ©tel^t mel)r al§ ein Slbjeftid bei bemfelben ^aupt« 
motte, fo treten biefe Slbjeftibe l^inter baSfelbe, }. S. 

(Sin großer unb ein Heiner ^unb. 
Un perro grande y un pequefio. 

@ine breite, fd^öne @tra|e, una calle ancha y hermosa. 

§ 2. S)a§felbe ift ber gatt, tomn ju bem Slbjeftit) nod^ 

eine nöl^cre SBeftimmung tritt, j. S. 

@tn fel^r harter @tein, una piedra mui dura. 

'3)a§ aur Seife nöt^igc ®elb. 
El dinero preciso para el viaje. 



Stdien h. 



g 3. 3n überlragener, b. ö- nnnbilWi{5ei: Sebeutung 
dnbeni Diele ^Ibjetltoe i^re urlpiüngl'tdde StcDung , j. S. 

ün boinbre ^fere, ein orm« (b. t|. bür|ligtr) *IJtann. 

ün yobre hombre, (in armer (bcbauernäroert^er) ^onn. 

Un Bombrero «eyro, ein fttl'i'arjer i^ut. 

Un HCffro preseDtimienU), eine fd)liiarje ?l^nung. 

ün caballö gründe, ein grofteS ^pfetb. 

Un gran caballo, ein prät^tigel ^feib. 

El i'adre Santo, Öer ^eilige Slaler. 

Los sfln(os padrea, bie Siri^iertDäter, u. f. m. 

% 4. i^oll bie gigcnfc^oft gattj tielanber^ ^ciDorge^obeti 
luerben, [d tri» baS fonft nacdftefienbe ^Ibjetlid Dotan, j. S. 

La uias discreta y mos hei'mosa miijer del mando. 

©iE tlügftc unb i^önfte ^tau bec SBell. 

% 5. Sei Ueberfc^riften, Sliigaben beä ^atumä, bet 3a^ 
icäjQ^I 11. bg[. ^e^en bie S^^Id^i^iti')^ geioö^nlidt) nni$, ). 39. 

ÜapHulo segundo, jmeitcl ffapittl. 

El dia tiiete de Enero, am 7. Januar. 

El ttflo mil ochocientos y seis, ba§ 3a^r 1806. 

g 6. 9!ielfa(^ ift nur ber Üäo^itlang für bie ©teQung beä 
SIbiettiOS mnfegebcnb. Scji^tilti fMjt gero&Ijnfii^ ia^ fürjere 
DDraii, bii§ längere nn^i J- ^■ 

La dura necüsidad, bie ^nrle ^JfoldlDenbigleit. dagegen: 

El bien püblico, b(il äffenHidie aSobl- 

§ 7. Mayor unb menor, in bec Sebeutung (Itter unb 
iünger, fielen noct) i^rem ^lauptroortc, j. ©. 
El herraano menor, ber iüngcre aSruber. 
La hermana magor, bie ältere iSr^tve^er. 

50!it bec Söebeittuttg eine§ ©uperlatiDä fielen fie bagegen 
gtei(^ mejor nnb peor tjoran, j. S. 
El niejor libro, baä bcfte !8ml). 
La peor escuaa, bie filjlfifitefte Snlfi^ulhigiing. 
La major falta, bcr griSfite geftkr. 

SSemertiuig. jj^tgt liefen ßDmpQmfiouBformen iioc^ ein 
ber9li(^eiier (Segcnftanb, fo tönneit fie beliebig bor ober no^ 
intern §au(itmorle fk'f)en unb jroar forno^t mit ber Sebeutung 
beä ßDinlJoratiDä afä beä ©upcrlatioi, 5. SS. 

La meior obra ober la obra mejor da eate aator. 

5;nä kflc aöert bicieä ©i^iiftpeUerä. 
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9?ur toenn eine» ber unbejiimmteu fjürtoörter alguno, 
ninguno ober otro bem ^aiipttoorte öorangel^t, muffen bie ge» 
nannten ßompatQtiüe naä) i^rem ©ubftantlD [teilen, j. S. 

No hai en toda la coleccion ninguna obra mejor que esta. 
3n ber ganzen ©ammlung gibt c§ fein beffereS SBer! al§ biefeS. 

Sott Ut Stetgeruttg. 

1) Maximo bejeid^net leine rdumlid^e ©röge, fonbern ge^t 
ouf SBertl^ unb öebeutung eines ©egenftanbeS , §. 33. 

La niäxima renta no le bastaba. 

S)Q§ bebeutenbfte Sinfomnten reid^te für il^n nid^t l^in. 

2) S)ie regelmö^igen formen bonisimo unb malisimo finb 
jiemli(| gleic^bebeutenb mit optimo (ber befte) unb pesimo (ber 
[(^led^tefte) ; bogegen liegt in el meuor (ber geringfte) immer 
nod^ ber 9Jebenbegriff einer Sergleid^ung, toäl^renb el mmimo 
ben QuSfd^Iieglid^ geringften @rab bejeic^net. f8on pequefio 
ift aud^ ein ©uperlatit) el peqaefiisimo t)orl^anben, koeld^er 
etmQ „ber allergeringfügigfte" bebeutet. Supremo entfprid^t 
mel^r bem Segriffe „ber er^nbenfte", j. 33.: elconsejo supremo, 
ber pd^fte (üorne^mfte) SHotl^; sumo bebeutet ber löd^fJc, b. I&. 
größte, j. 33. : con sumo gusto, mit bem größten 33ergnügen. 

3) Infimo, mmimo, pesimo unb sumo finb au^er il^rer 
fuperlatiDifd^en 33ebeutung nod^ einer Steigerung burd^ mas 
fällig, toeld^eS alsbann ettoa bem beutfc^en „afler" entfprid^t, 
j. 33.: el nuis mfimo vulgo, ber allergemeinfte ^öbel. 

4) 33ilbet eine 3ö]^I ba§ imeite ©lieb einer SScrgfeid^ung, 
fo mirb ba§ bcutfd^e „al§" nid^t burd^ que (ögl. @. 81), fon« 
bem burd^ de auögebrüdtt, j. 33. 

Cajeron mas de cincuenta hombres. 
@§ fielen me^r aU 50 3Rann. 

ßnt^ält bogegen baS erfte ®lieb ber 3Sergfetd^ung eine 93er* 
ncinung, fo fte^t que, j. 33. 

No tengo mas que cinco duros. 
3d^ l^abe ntd^t mel^r aI3 5 %f)aUx. 

5) 3ft ba§ itoeite ©lieb ber SSerneinung ein 9?ebenfa^ 
(ögl. ©. 82, b), fo fielet gleid^fattS de mit nod^folgenbem 91 e» 
latibpronomen, baS fid^ bann in* ©efd^Ied^t unb S^^ "öd^ 
bem entfpred^enben |)aupttt)orte rid^tet, }. 35. 

Mi amigo tiene mas libros de los que puede leer, 
allein x$reunb f^ai mel^r 33üd^er ald er lefen lann. 
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3ft jebocf) b« EompatatiD ein 3IbD«rb, fo jle^t einfach 
qae, j. S. 

Habla mejor el espaflol que lo escribe. 
St fl)riit)t be[[tr fpftnifi^ qI3 « t3 fi^reibt. 

6) 33Qä beutji^e „je me^r (lueniger) — bcfto me^r 
(raeniger)" mirb biiri^ cuanfo mos (menos) — tanto mas 
(menos) öuägfbdlrff, },. 58. 

Cuanto mas tiene dinero, (tanto) tnas cjuiere tener. 

%t mcf|t ®clb Et ^at, bcfto me^r miQ er l)abeti. 

^jB. Slflit he§ erflen S^^eiltS her SSrtglcii^ung fann auc& 
miintras mas (ui^nos) ge|agt luerbcn, boi) burf büini im jmeiten 
jL^tilc nii^t tnnki folgen, inogegen nad) cuanto mas baS tni' 
fpred)cnbe tanto fte^cn ober auSfaQen lonii, idU in bcm obigen 
SSeiJpidt. 

Sriit ju cuanto ohei tanto ein ipau)) ttDort, fo loerbcn 
biefe SßürlcT ^bjtniDe unb ^immen nlS feld^e mit bcmfelbtti 
flbetein, j. i8. 

Era tanto luas aplicado cuanta mos facilidad tenia para 
estudiar. 

6t iDUf um |o fleißiger, je mt^r Salent et jum Stuhietcit 
be(o6. 

■ 7) So im Ecuffi^eii ein ©iiperiatio unmittetbat Gintec 
tineni 3Q^I™t)'^'e fte^t, j. S.: einer bcr größten iöiönner 
u. f. 10., I^iebt \iä) int Spiiniit^cn ba§ ^'^W'fort an boS 
3ü^lroort nnb ber ©iipetlatiD folgt, j. S. 

gilt« ber grnufaniflcii ffSnigc, an m de los mas crueles, 

8) 53te SlbjettiDe „bit ineiften, bie mtniglten" mx= 
ben im ©pmiif^nt umft^rieben, unb jiDat 

a) Imrdi la mayor (nieuor) parte, Weim ein SubffQntiD 
tntniebet bnbei fte^t ober (i^ leidet baju ergiinjen läßt, j. ^. 

Sit meiften Dienft^en, la mayor parte de loa hombres. 

b) ©inb biefe üöorter bogegen felbft SubfiantiDe unb babei 
JücdÜ^, j. !ö. : „b«ö Hieifte, bn5 aüeiiigjte", fo fagl mnn lo 
mos (nieiios), j. !ö. 

T)o3 ifi büg Söeiiiglle (ffieringpe), maä man jngen tann. 
Esto es lo mÜQos qiie se puede decir. 

c) 311ä ^büerbien (um mfiffen, a m mcnigpen) gebtuudit, 
fäOt bei mas nnb menos ber Slriitel au@, j. $. 

Sr i^ e§, ber um mcnigften fpridjl, El es quien mcnös habla. 
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d) SBenn bei ^bie mciflcn (ttcnigften)" n^t ^ec- 
fönen, fonbern ©ad^cn genannt ftnb, fo fogt man ftatt la 
mayor (menor) parte de . . . anä) etnfad^ los (las) mas 
(menos), }. 93. ^ 

®ie toenigflcn §aufer biefer ©tabt. 
Las jnönos casas de esta ciudad. 

9) Um ben l^öd^jien ®rab ber ©teigerang ouSjubtütfen, 
bebienen ftd^ bie ©panier öerfd^iebener Umfd^reibungen : 

a) burii^ ben relativen ©uperlatiö, \Dtlä)tt [\ä) mit 
bem bejiimmten Slrtilel an baä betreff enbe fyxupttooxt an« 
fc^Befet, i. 33. 

gin äu^crP Harer gflu^, nn rio el mos limpio.*) 

a) 2)urd^ ba§ 3>erb poder (fönnen), ober feltener caber» 
J. 33. 

@r fd^rie, fo laut er lonnte (möglid^ft Icaii). 
Gritö lo nMS que podia. 

3d^ toerbe mein SRdglic^fteS tl^un. 

Harö coantü pneda (todo cuanto cabe en mi). 

c) S)urd^ h posiUe^ menn ein ©ubftantit) o^ne anbere^ 
3lbjeftit) barauf folgt, j. ». 

aWit ber möglid^ften ©enauigfeit. 

Con la posible pnntoalidad (ober con la pantoalidad posible). 

d) ^urd^ hasta no mos, mobei ba§ ^aupttoort mit feinem 
5lbieftit) t)orau§ge^t, j. S. 

Es una mnger timida hasta no mas. 
S§ ift eine öu^erft furd^tfame gfrau. 

1. @te l^aben l^ter einen angenel^men unb eintrögüd^en ^tenft. 
®a§ ift eine fel^r fd^Ied^te Sntfd^ulbigung, lieber tJfreunb; toenn 
@ie leine beffere l^aben, loerbe id^ Sinnen nxd^i glauben. 3d^ (abe 
bie gu 3^rer Steife nöt^igen ffleiber in Sl^ren i^offer gelegt. Steine 
arme SRutter moHte nid^t glauben, ba| id^ trän! fei. ^aben @ie 
bem armen Spanne einen S^aler gegeben? 2)er l^eUige SSater (at 
bie fiird^endäter feiig ge{))ro(^en. 3l^re Soufine i\t ba§ fc^önfte 
unb unterrid^tetfte SRäbc^en unferer ©tabt. SBo foQ id^ beginnen 
5u lefen? 33eginnen @ie beim imeiten 9ft, fünf lehnte ©cene. 
®a§ ©d^iff üerliefe ben §afen am 22. 3wli. 3ft eS 3^r Jüngerer 



*) SBie im 3talientf(^en: ün suolo il piü fertile^ ein äu(etft fru^t' 
Batet 99ot)en. 
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0btT 3^ üll«ft »rubfi, iDtlA« bit tPÄttr btä Smfnt se^= 
lOtW &at? Sugm ifl bi* jdjlcdiltlK enti4iilöi9Ui>9 «n« ff«^'*?=; 
Bonenfttin ift bai bfftt bramali)*! 29ttl i^iUa«. 3". .»" 
lonjtn etnbt s"»! H ttint i*l(cl)t«t Spbnuiifl olä »" ""'."8'- 
S>\t gtö&l« Summe genügt nid)t, um ftiiw^umi^ ju bctnrtigti^ 
34 Ifabf btn itnien Äoman mit btm größKn Sfignufl™ 9«.«1<"- 
eolf^t übfifteuli*fn Bortf bötl man nur bti bon aBKflemeinpcn 
Bolft. babtn Sit mt^r cl* imdÖuntwrt »ealra tör bicffnÄHi 
ttjolilt? 3i(iti, i* feabt ni^t mcftt aW ISO bqü^It. 5;k1« ^"»^ 
^ mr^t güuntn nll fit befriedigen hnn. 2u fi^rtibil boi enfl- 
liie^t beff« alä bu ei (prit^jt. , 

2. 3« mtljr »ennägen mir fyibtn. btjlD me^ TOoDen »it «o^ 
befiten. 3t mehr 3«ÖI*t wir baben. biflo nwniga motten mir «n= 
fleflc^n. 3e weniger Ämnlnifie bieje •KenJAen fyiim. btV^ *'"* 
gebilbeter finb jie. ^r \^ um )0 »enigtt fleiiiig, je ntett a Xalm 
(fecilidad) jum fienrni bat. gtiebrirfj '-Satbürorla xoat nner ber 
mätfttiflfien ffaifet Don 'Etutjdit'Jnb. Tie meiptn jungm xtutt 
Heben bie ^erftrcuungen mebt ol5 bie Stbeir. 3fin Xfyilti iff onS 
aSmiflile. roa§ ©it geben tonnen. Sit finb ti, «on grarnb, btt 
immti am mtiiten ipridji unb am tDtnigfttn banWt. ^ie meifttn 
IBäumt biefeS @aTlcn# finb dll unb tragen feine grüttjte mt1)i. 
®le menigfttn ^ingt gefoütn un^ langt, icbalb mir pt be(i|en. 
Slulitn befitit ein aainfl liebUi^eS fllima. iJ4 fptad) }o Ditl i^ 
mit cermodite, aber er rootitt mit nidjt glauben, S>fi 3ärfl Dti« 
Ijitat* ju Ibun. fo Diel in feintn fltaiten ftfinbt (o. podw). 
©ftteiben Sit 3bren Sritf mit bet möglidiften Soififolt. ©in 
»itudetfl iunütrjt^ümtet i93ttlltr folglt mit bun* meftme ©tto|nu 

Stfrftif. 
La Cindftd de Serilla. 
Kn lo pi%strero de Esi^afia hacia el p>ni«it« est» aaentada 
»•yillii, cab«Hi del Andalutia, noble v rica tündad eatre las 
pninw-aa de Kuropa, fiiene por las murallaj, por las annas y 
Sento qua Üene. Los edificios pdblicn« y particalarcs, ä 
niaDera de ca«w reale« son eo gtan nnuiero: la bermosara 
y arreo de t.Mluä los ciudadiuiäs mui graode, Entre la ciodad 
qiie est« » luano ij^nierda. y nn arrahai Uamado Triana, pasa 
w no l.iiadalqwvir acanalado con grandes reparos, y de hondo 
^tonte pan, „^^^^ (rmesa^ y p.,r b .ui^M nuon mui i 
&.! V rt-/" ™"'^'*">"' y .vtB.n.i.. de los doö mares 

r,«!^"^ "^ J"'*,'v* •*' *^"l«l «n 1* ""^'d. y ae pasa de 
MTi^^J* •""■ ?° '* '=*"^"* ^*^ ia casa Real «B !v^l<» 
^f^n/?*^ moraban: «, ^1 arraWl ua alci«r de obta moi 
wt«. Xi ri^* '"'"'"'«"'* del wl. Tna tort« »tä leyantada 
^ganneate: otra t.>m edifieada de ladriUo, qne esUi 
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cerca de la Iglesia mayor, sobrepuja la grandeza dö las demas 
obras, por ser de seaenta varas en ancho y cuatro tanto mas 
alta; sobre la cual se levanta otra torre menor, pero de 
bastante grandeza, que al presente de nuevo esta toda blanque- 
ada, y al rededor adomada de variedad de pintnras, bermosas 
ä maravilla ä los que la miran. 

CoiiTersaeioii« 

^En cnä.1 parte de Espafla estä asentada SeviHa? 

iDe cual provincia es cabeza? 

^Qne dice el autor en bonra de Sevilla? 

^Cömo son sus edificios? 

lQvi6 sabemos de los ciudadanos? 

lQa6 dice Mariana del rio Gnadalquivir? 

^£n cual manera se Junta el arrabal, Uamado Triana, con 

la ciudad? 
^Donde moraban los antiguos reyes? 
lQ\i^ esta en el arrabal? 
^Donde esta levantada la ton-e de Oro? 
lTorqn6 la llaman asi? 
^Cuäl torre esta cerca de la Iglesia mayor? 
^Cuäntas varas tiene en ancho? 
iQa^ se levanta sobre esta torre? 



Sedli^te Seition. 

3)a§ SDßid&tigftc über bie 3ö^I*^ö>^^^ 'I* bereits im erjlen 
Surfe Scft. 16 imb 17 gejagt lüorben. SBir trogen l^ter noc^ 
einige ßinjelnl^eiten nad^. 

§ 1. ,,33eibe" (bgl. ©. 62, 10) toirb ^dufig an^ hmi) 
nno y otro, unb negatiö burd^ ni uno ni otro ouSgebrüdt. 
©eltener finbet fid^ d uno y d otro. Slud^ baS einfädle dos 
finbet [\ä^ in ber SBebeutung ^^beibe", j. S. 

Sus dos primos, feine bciben Settern. 

i Tiene V. pan y vino? Tengo uno y otro. 
§aben @ie 93rob unb Sßein? 'S^ ^abe betbed. 

§ 2. ßigentl^ümlid^ finb bie SBenbungen: 

A tUtimos de cada mes, in ben legten Xagen eine§ j|eben SRonatS. 
A (los) primeros de Enero, in ben erften iagen be3 Sanuar. 



k^ 
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g 3. ^äufig fitibet fi(^ primero oboetbiat mit ber 58e= 
bfutung „erft" unb „tlfCt (lieber)" gebraust, 
Primero qniero comer, trft iDiQ id) c||cn. 
Primeto me quedn eon el libro que venderle tan barato, 
Sieder beboHe itö bnä Sii(|, iil§ bafi ii^ eS fo billig Derfaufc. 

§ 4. 3tucf) mit ber SBebeutung „juerft" (unb ultimo, 
im ©imic Don j u 1 e ß t) finbel fic^ primero cbbfttiiQ! gebraust, 
iDo bann ber 9Irtitel ^inäuititt, j. S. 

Loa nifloa se recogieron los j'tUimos (los primeros). 

^16 Sfinbec entfernten pd^ juk^t (juecft). 

Unlie^imtttte ^atfiwhtn. 

3u Sem in Setf. 18 1. C. ©elogfeii mevre man no^ SolaenbeS: 

1) Älguno, Oerbiiiiben mit que otro, ^nt ben ©inn „ein 
ober ber anbete", mufür atli^ ber ^lüxai Don alguno ge» 
fe^t rocrben tann, j. S. 

Deme V. dlguna que otra pluma (algtinas plumas).*) 
©eben ©ie mir eine ober bic oiibere öeber. 

2) 2)er ©egenfag Den alguno ift ninguno {(ein), ©fe^t 
biefeg aSott nad) feinem ^ettroorte, fo bebarf e§ noc^ einer 
Sßerneinung, bie bor bemfelben roegfottl, j. 50, 

Su opinion «o es de ningtin valor. 

Seine SReinung ift oon (einem (teiiterlei) 3Berl&. 



Ea ningun pais de Europa hai tantoa ladrones como en Grecia. 
3n (einem Üonbe SuropaS gibt c§ jo öiele SHtiiiber al§ in 
®rie dien tan b. 

^a ninguno an fid) Oetneineiib ift, fo mitb eS burc^ §in= 
äutreten üon sin (u^ne) üffirmatiü, %. S. 

5m ningiin amigo, o&ne irgenb einen grennb. 

3) Ste^nlid) raie mit ningnno Det^ält e§ fic^ mit nadie 
(niemunb). Scitf e§ ^intet fein 3eitroori, fo 6ebarf eS, gleich 
nada (nic^tg), ber aSerneinnngSpartitel. g^ällf biefe au3, fo 
roerben biefe iöörtet bcja^cnb, j- S. 

*) ÜBentt alguno, bfSa'- mucho, poco, tanto, harto ic. niil ob' 
ocrbaler ficafl Dor nias taten, fo nwtben Okf( (IBSrter ju abjef' 
tioen, i. S. 

^^u)ia (mncha, poca :(.) mas avua traen abont loa lios. 
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^Hai nada mas fonnidable? ®ibt e§ etn)Q§ f^furd^tbarere^. 

V. lo sabe mejor que nadie. 

Sic toiffcn e§ bcffcr al§ fonft Scmanb. 

4) 3)cr Unterfd^ieb jtoifd^cn quienquiera unb cualquiera 
ht\izf)t barin, bafe crfterc» nur fubftontidif d^, b. 1^. 6f)m ^anpU 
lüort gebrandet mirb, mäl^rcnb bicfcS fubpantidifd^ unb abjcfti*» 
))i[d^ gebraud^t toerben lann, }. 93. 

He de salir con cualquier tiempo. « 

3d^ ntu^ bei j[ebem Sßetter au§ge|en. 

Lo diga V. ä quienquiera, fagcii ©ic. c§, tocm ©ie toottcn. 

grfd^cint .ba§ 2lbt)erbal in (Seffalt cincS eigenen Sieben» 
fa^eS, eingeleitet burd^ eine§ biefer SBörter, fo mufe nod^ que 
barouf folgen, j. 93. 

Cualquier tiempo que haga, he de salir. 

Sßie anä) ba§ Sßet^er fein möge, id^ mu^ auigel^en. 

5) Tode (ganj, ad, jeber) ift fomol^I 2lbjcftib als ©üb* 
ftantid. 3m crften gfölle unb in ber Scbeutung „iani" unb 
„alle" nimmt e§, tt)ie im gfranjöfifd^en unb Stalienifd^en bcn 
Strtifel ober beffcn ©telloertreter na^ fid^, j. 93.: todo el 
mundo, bie ganje SBelt; toda mi casa, mein ganje^S ^au§; 
todo un dia, ein ganzer Stag. 

93ei gigennamcn bagegen, bie für gemö^nlid^ feinen Slrtifel 
l^aben, fotoie in abberbialen 9lu§brüdten ftel^t fein 2lrtilel, 
J. 93. 

Por toda Espafia, burd^ gan) ©panien. 

Con toda- puntillosidad, mit aller ©pi^finbigfeit. 

3folgt auf „jeber" ober „alle" ein 3leIatit)prono= 
men, fo überfe^t man biefeS enttoeber burd^ bie entfpred^enbe 
gform Don ct^anto ober burd^ que mit dorangel^enbem Srtüel, 
J. 93. 

Todo lo que tengo, Wici, maS id^ l^abe. 

Todo d que lo ha dicho, jeber ber e§ gefagt l^at. 

El principe ha hablado con todos cuantos fueron presentes. 
®er t^fürft l^at mit aßen gefproc^en, toelc^e gegenwärtig waren. 

§at todo bie Sebeutung „jeber" unb ift e§ abjeltibifd^ 
gebrandet, fo fann e§ leinen ^rtifel }u fid^ nel^men, }. 93. 

Todo hombre culto, jeber gebilbete SMcnfd^. 

3m ©eutfd^en finbet fid^'bei „all" l^äufig ba§ Sffiort au^ 
gelaffen, meld&eS bie 93ejie]^ung ju etmaS aSorauSgegangenem 
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Dermitteln (oBle. 3'» Spiinifi^cii niiiB biefeä iSJort eingefügt 
roerben, j. S. 

§i« finb bU Sri(|t; id) fiabc aUe, (b. f). \'\t aUe) ]äfon geJeien, 

Äqtii sün las carttut; yn. las be lei<lo todas. 

3;ie§ ifl j«bo(f| nur her gnH, roenn „oH" im ^oniina= 
tib Db(r SlccutQiiD fle^t imb nad^ htmielbcn baä t)or^et= 
gegangene SSJort, auf melcfieä eö ficf) bejie^t, nor^malä loieber^olt 
werben tonnte, fo baß todo ^ier (i[§ 9IbjeftiD crfi^eint. 3P eä 
öagegen felbflftönbig, b. f). o^ne folifie SÖEjie^ung mif 33orüuS= 
gegangenes, unb (tefjf e^ nicljt im 3JominfitiD pber 9tctufattö,- 
\a ffe^t e3 ielbftDetftänbüt^ aOfin, 5. S9- 

El babia de todo, er 1prtd)t con ^ütm. 
NB. ^üufig finbct [\(tf todo mit aboerfaialcr ftraft in her 
Sebcutung fo Diel als, {d {e^r n[ä, gdnjlii^ k. 3n biefem 
Sinne ift c§ unucrünbtrli:^ unb nimml gerne lo qne ju \iä), j. S. , 

La condeaa llamu todo lo que pudo. 

'Sie ®rofin rief fo laut iie lonnte. 

6) Mismo (le(bft) mitb abjettiDifc^ gebraucht, j. S. : 
la misma cosa, biefelbe ^aä)i. 3m @egenfa^e jiim SJeutf^en 
erf^eint es inonc^mol auä) in J)et ©eftulf eines abioluten ©utier= 
latiD*, j. S. la misma eosa, gnnj bicfel&e Sadje. ^aiifig 
mirb eä im 'Eeutii^en mit „lugar" iiberfe^t, j. ^. 

La misma reina lo ba dicho. 
S;ie fföniflin jogor tint e3 gcfiigt, 

©ie^t bei „felbjl" ein periönli_d)e3 gürTOort, j. S.; i^ 
fribft, bir felbp, jo lonn im ©panif^en nur bie jelb^" 
^orm be» j}iini)orf^ gefegt werben, j. S, : nosotros 1 
mir (eibft; vosotras mismas, i^r jelb^. Ste^t bol gümort 
im iütio ober QkcufaliO, fo muß forop^l bie üetbunbene aU 
We i'elbftftanbige gotm beSfetben gürroorlS fte^ien, 3. S. 

gr wirb eä mir jelbft geben, 3fe lo dani rf mi mismo. 

7) Demos (aus de — mas), bie übrigen, ifl unDer= 
Snberlic^ unb iomof)! abjettimicfi als fubftantioifd) gebraust, 

Las demus bermanaä, bie übrigen St^iocpem, 
Lm ^anaa no bau faablado. 
TJ« ■■"«igtn ^oben nicbt gefprot^en. 

•<» tommt demaskido (ju oiel), n>e[(^, mie ba§ 
dfcjtttioii^ unb iubfiantinifd) gebraucht mitb. 
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Demasiada gente, )U ütel Seute. 

Bebio demasiado vino, er tranf ju öiel SBcin. 

6ttt)a§ ftärfer ift sobrado^ cttoa aüjuöicl, j. 93. 

Ha dado ä sa hijo sohrado dinero. 

6r l^at feinem Seltne )u Diel @elb gegeben. 

NB. Sag Don sobr^o gebilbete 9lbt)erb sobradamente be^^ 
beutet 5u fel^r. 

8) Bastante unb harto (genug) ftnb abjeftiöifd^, fub» 
ftantiüifd^ unb abberbtat gebrandet, j. ^. 

Tengo bastante dinero, \^ l^abe ®elb genug. 

Me ha dicho bastante (harto), er l^at mir genug gefagt. 

9) Otro, a, (anber) ift fotnol^I abjleftidifd^ als fubftantibifd^ 
gebrandet. S)a^ e§ feinen unbeftimmten 2lrtifel ju fi(§ 
nimmt, tnurbe bereits ©. 73, 7 ermö^nt. . Serbunben mit uno, 
j. 93.: uno y otro, Flur, unos y otros, entfprid^t eS bem 
beutfd^en beibe unb einanber, j. 93. 

Salieron nno con otro, ©ie gingen mit einanber au§. 
Uno y otro son franceses, 93eibe finb Qfronjofen. 

SSerbunben mit tanto bebeutet eS ebenfobiel, j. 93. 

Yo tengo dos varas, y V. tiene otras tantas. 
2td^ l^abe ^mei @nen, unb @ie l^aben ebenfo Diele. 

10) Tal (fold^er) ift fubfiantidifc^ unb abjcftibifc^ gcbraud^t. 
^äufig l^at e§ bie 93ebeutung bcfagt, ermähnt, 2C., j. 93. 

El tal Diego, befagter (gebadeter) S)iego. 

SSerbunbcn mit un bebeutet eS oft ein gemiffcr, j. S. 

Un tal lo ha dicho, ein getoiffer 3cntanb l^at e§ gefagt. 
Habla de una tal Elvira, er f))ri(i^t Don einer gett)iffen @. 

5!Kit borangel^enbcm cual bebeutet eS fo — mie, }. 93. 

Cual es el padre tal es el hijo. 
SBie ber 93atcr, fo ift ber ©ol^n. 

©tatt cual fann, bcfonber§ in fprid^toörtlid^en SluSbrüdfen, 
awäi tal (felbft) fte^en, }. 93. 

Ted amo, tal criado, toie ber §err, fo ber S)iener. 

aSon tal bemerfe man bie SbiotiSmen: 

Por tal, befetoegen. 

Tal y tambien, immer. 

No hai tal, ba§ ift nic^t mal^r. 

Con tal que . . ., unter ber 93ebingung, ba^ . . . 

Es tal cual, eS ift fo ^iemlit^; eS J)affirt. 



L._. 
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11) Fnlano ^t häufig ben ^(eSfntegtiff bcä SJcröc^t» 

Fiüano no quiere p^iir, btc Surnff loiH nit^l bejahten. 
Tiene en sa caaa fulano y zatano. 
€r bat aUerld gltfiribd im ^auft. 
«Hfgibr. "!. 

1. ajleine beibm Sc&iD(fl«n bcfinbtn f"^ gfgenmärlig in $nri§. 
^iK ip @(frDrne9 unb Cimonabf; Sie [otincn ißfiBc^ i)ahtn, 
iBtnn ©U rafintcöen. ®ii5 ©i^iff witb in ben le&ltn Sagen bt§ 
3uni ^ier anlangen, Sßir Dcrliefeen bie Slabl in ben trften Sagen 
beS 3>inuaT. ^oDen 3ie erft ben Srief {(^reiben ober mit j^re 
TIuftTüge geben? iüeber behalte ii^ meinen alten Wiener, al§ bog 
ic^ mir no^ einen neuen aufnehme. Sie ^etien ttaten juleht ein 
unb bie tarnen gingen jiierft ^inauS. ^abtn Sie ein obcT baS 
anbete %u:^ gefunben, raeldieä Sic mit empfehlen lönnen? 3n 
teinet ©labt bicfel £anbe§ jinbtn [^ä} (o oirle grembe olä in bet 
Öfluptflnbt. 3>iefe ©eic^mtibe finb Bon [einem Sertlie. Äeiner 
3br« gteunbe daf gefagt, bofi ©ie 3^« -^pit^t tiirf)t ctfüHt Sötten. 
g( tarn in bi(|e ©tabt, o^nt itgenb einen ^efannten bajelbfl ju 
Saben. ®ibt e§ etioaä flöfllii^crti alä bie ^ttunbit^aft tu9eiib= 
i)<t]tn aWenli^en? 

2. Sie lenncn mii^ bcü« flIS fonft Jemaub; mit fonnen Sit 
nijo behaupten, bnfe idj bei (en) irgtnb einer ©elegcn^eit meint 
ijreunbt getaujc^t ^abe? SJtlc^t gntfi^ulbignng er auiif »erbringe, 
it^ »erbt i^ni nid)! Dctjäöen. %\t ganjt ©labt fpri^t ton bem 
ereignifjt. 3n ganj (fiitopa finbtn )\iS) reifcnbt englänber. Sil 
dabe i&m mit aUer flufmertiamlttt juge&Brl. 3fbfr bet e§ gefe^en 
^at wirb tagen, ha.% t* Äerfit ^abt. SlDeä ma^ et iprai^, mar bit 
leinfte ÜBattröeit. 3ebet Dtrnünitige ÜJIann mitb nreintr 5Hetnung 
lein, ^irt ^aben ©ic 3fjrc ©ebiiljte; it^ ^nbe aüc gcltltn, obtr 
leintB bot mir flefuderi. ©ie jprtiljen oon anem; ©ic urtfieilen 
übti aUeä, unb bad) tuilftn ©ie nid}ti. %i\? iß aDeS, loaS i^ 
iwrnommen 6nbe. ^aS ffinb fibrie uiiS alltn ftiüften, unb ben« 
Mäj wailjtt bie ül^iirtetin nidjt auf. 

3. Set tSra[ Ijal ti mit (elbp frjoSlI. ©at e^ btt SJienct 
bit tdbft gegeben? Sitin, et fyxt eä mit nitftt [elbfi gegeben; bie 
lllagb öot (8 mit gefltbtn. 3Bo (inb benn bit übtigtn Bücher? 
ßnll bu r« nl*' "f** 3"' ••" W mit T« fe'bft gegeben. ®er 
ffiitfdjet imb bit ROdtiin btidnitn fünf Sgalti ; bit übtigen bclamen 
niilltä. Sit Mtlangtii (o. peJir) ju uitl mein Snunb ! '%aS ift ju 
niel ®elb [ut fp wtnig ntbtit. Pt ^il ftintn ftinbern gu Diel 
3ötHid)ttit gtjtigt. Oab*» ©ie »Jrin genug» 3(d banle, mein 
^err; it^ ^nbe genufl. vt uetUx 10 Itfillft uiib id) gtipann (b. ganar) 
tbtnIoDttl. Sit iptaAtn «tllttn (mit) mit i<on einem getoifien 
*-*— ** ■ Itt « Hod) Jiett I>a« SpricöroetI fast; mit bit 

— '- «Me btt »ttrit. |o Iwt ^f. SoQtn 
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®te mit uns gelten? 3a, ober unter ber Sebingung, ba^ toxi balb 
jurüdRel^ren. 

Sefefltt«. 
La cindad de Sevilla« 

Continuacion. 

lQü6 necesidad hai de relatar por menudo todas las co- 
aas 7 grandezas de esta cindad, tan vaga j llena de primores 
j grandezas ? Hai en la cindad en este tiempo mas de veinte 
y cnatro mil vecinos, divididos en veinte y ocho parroqnias 
ö colaciones. La primera y principal es de Santa Maria, qne 
es la Iglesia mayor, con el cnal templo en anchura del edificio 
y en grandeza ningnno de toda Espafia se le ignala. Ynlgar- 
mente se dice de las iglesias de Castilla : la de Toledo la rica, 
la de Salamanca la fnerte, la de Leon la bella, la de Sevilla 
la grande. Tiene sn fabrica de renta treinta mil ducados en 
cada nn afio; la del arzobispo llega & ciento y veinte mil; 
las canongias y dignidades, asi en nümero como en lo demas, 
responden ä esta grandeza. Los campos son mui färtiles, 
llanos y mni alegres por todas partes; por la mayor parte 
plantados de olivos, qne en Sevilla se dan mui bien, y el 
esqnilmo es mni provechoso: de alli se Uevan aceitunas ado- 
badas, mni gruesas, de mui buen sabor, ä todas las demas 
partes. El trato es tan grande y la grangeria tal, que en los 
olivares Uamados Ajarafe en tiempo de los moros se contaban 
cien mil, parte cortijos, parte trapiches ö moHnos de aceite; 
y dado que parece gran nümero, la autoridad y testimonio de 
la historia del rei Don Alonso el Sabio lo atestigua. El nümero 
de estranjeros y muchedumbre de mercaderes qne concurren 
es increible, mayormente en este tiempo, de todas partes ä 
la fama de las riquezas, que por el trato de las Indias y 
flotas de cada un afio se juntan alli mui grandes. 

Mariana, 
Conversaeion» 

^Cudntos vecinos hai en esta ciudad? 

^En cuäntas parroqnias estan divididos? 

^Cuäl es la primera? 

^Qu^ dice Mariana de la Iglesia mayor? 

^Ou^ se dice vulgarmente de las iglesias de Castilla? 

^ A cuänto llega la renta de la fäbrica en cada un afio? 

^Y la del arzobispo? 

^Cömo son los campos? 

^Cuäntos molinos de aceite se contaban en los olivares 

de Sevilla? 
^Coal autoridad atestigua este gran nümero? 
^Hubo muchos estranjeros en este tiempo en la ciudad? 



6attec, €pan. (Sonto.«Otamm. 3. Viv,% -^ß 



'Siefrcnte Scftton. 

Spr ktH ^ärttirtcr«. 

(SflI. ScH, 24, y. «.) 

$erf«RU(^cg girtiart. 

§ 1 . %ai taS tietföTtlic^f g^üciiiort im 9lotninatiD b«i bent 
3citn>ort( flciüö^nlii^ Quefdflt, fnQ*; man nii^t einen bffonbfin 
9ia(^btutf baroiif legen mifl, ober foBä hurtig bit Suiloffung 
bM(elti(n (ine 3roeibeutigfeit Entftt&en roütbe, ^aben öiele S9d= 
Ipielc bi^t \ilfon Qtjeigt. <5d lagt man alfo: canto nna 
cuiicion, id^ finge ein Sieb, roeil t)iet lein ^a^bfud auf i^ Ittgt. 
^afliflcn: yo trabajo mas que tu, ic^ arbeite me^r alä bu, 
nieil biet ber (ätgenja^ ber 3JergIeii^ung bie ^rooi^ebung bon 
yo ttcrlangt. 

g 2. 3503 atntcbeiuort Usted (V.) unb fein ^lural 
Ustedes (VV.) bagegcn mirb nur bann auägdaffen, wenn eä 
bereits einmal tvr^ Dor£)er fdion gefe^l mürbe, fo bafe buri^ 
feine Mnälaffung (eine Unbeutlic^feil ju beforfltn i^ j. S. 

V. Im venido y me ha bablado maeho. 

Sie finb gctommen unb tfabtn oiel mit mir ßt]ptod)tn. 

8 3, liebet bie ©tefliing ber Datioe unb Slccufatitw ber 
bttbnnbenen petf&nlid)en öilmötfet mürbe bereits ©. 100, 1 
fltfpro^en. 0<" "•"(e man, baß bie bort enBäl^nten SürKSrter, 
im ®egenfate jiir ©""b'tegel , «ut^ htm Seitmorte angefftgt 
Werben lömten: 

ft) SQJenn boä 3f''roort ben ©a|j beginnt, j. 33. aXigrome, 
id) freue mii^; pareciöle aer ya tiempo oportano, eS fehlen 
itim fcbon bie geeignete 3eil i^i fein. 

b) ^aR biefe Einfügung an bie jroeite^rfon ber fflle^fjo^l 
fii^ nur fefir feiten finbet, bcägleic^eu bei ber erptn ^ßt^on 
bet 9fie^r5o^l, unb ha^ {\e niemals flattfinben barf, wenn 
bei iftnen bet ?(cccnt auf ber brittleflen ©tibe nt^t. 9Üfo 
nur hs mandariamoB , mit mürben fie fd^irfen; ober nidfl 
iDaDdari'amoslos. 

c) «Kenn baS 9Jerb ir (geftett) nidit alä felbfipünbige« Seit- 
»ort, fonbem als eine %rt i^ilf^jeitmort Doi \>aS @ecunbium 
tritt (mie im 3tal. andar cercando), fo batf baS ettoa bo6ei 
fte^nbe ^ronomen nid)t nac^ ber ^auptreget bent ®cninbiinn 
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angel^äitgt tocrbcn, fonbcni mu^ fietö ju bcr entfpred^cnbcn 
gfornt bon ir treten. 3)ian fagt alfo ni(]^t 

Iba buscandolo, er {ud^te e§, fonbem 

Lo iba bascando. (SBgl. Dom ©erunbium.) 

d) Sei onberen SJerben, bie aU ^UfSjeitnjörter im »eiteren 
©tnne gebraucht finb, fann ba§ Pronomen fott)o^( }u biefen 
3eitö)örtern borantreten, al§ aui) bem naci^folgenben 3nfinitib 
ober Serunbium angefttgt merben, }. 93- 

No me lo quiere decir, ober 

No quiere decivnielOj er totU eS mir ni(^t fagen.*^) 

Se 6S^a5a iQvantando, ober 
Estäba^ß levantaudo, ober 
Estaba levantandose, er ftanb auf. 

NB. 3m gciüäl^lten ©tile fann bie§ aud^ in jufammengefe^tcn 
3eiten wie bei haber gcfd^el^en, j. 93. 

Habian^o haliado, fte l^atten e§ gefunben. 

3n bergewöl^nlic^en @prad^e fagt man bagegen lo habian h. 

e) 3:rifft e§ fid^, bag auf ein S)atib- ober Sfccufotibpronomen, 
ba§ ber ^auptregel na^ in ber berbunbenen gform erfd^eint, 
[id^ ein nad^folgenber Sfelatibfa^ bejiel^t, fo ift e§ nötl^ig, 
bor biefen ?lebenfa^ nod^ bie ab folute gorm be§feI6en ^ro» 
nomenS }u [teilen, }. 93. 

Decl&rote por mi heredero d ti, que bas tenido ingenio 
para entender el sentido de la inscripcion. 

%\^ erfldre id^ ju meinem Srben, ber bu ©d^arffinn genug 
gel^abt l^aft, um ben @inn ber Suffd^rift }u berftel^en. 

f) 3utnetlen tritt be§ 9{ad^brudt§ h)egen ba§ f)au))tn)ort 
im 2)atib ober %cufatib gegen bie getoöl^nlic^e Sßortfolge bor 
bo§ S^^tmort. 3n biefem ^Ile mu| bann burd^ bie @e^ung 
beS entfpred^enben ^erfonalpronomenS auf biefen borangegan« 
genen S)atib ober Sccufatib nod^mafö bertoiefen »erben , j. 39. 

Ä mi padre no le conoci, meinen 93ater lannte id^ nid^t. 

NB. 3ft iebod^ ber boranftel^enbe (Ssifyx^ ein l^inioeifenbed 
Sfürmort^ fo mirb fein $erfonaI))ronoiiien nod^gefiigt, %. 91. 

E90 no sabe, bad mei^ er nid^t (unb nid^t eso no lo sabe). 

g 4. S)ie Slccufatibe lo unb le finben fid^ ^öufig nid^t 

nur in ber Umgang^fprad^e , fonbem aud^ bei ©d^riftftellern 

bermed^felt. 93ei ©ad^en fann, »ie fd^on ©. 101 bemerft, 
lo anftatt le ftel^en, }. 93. 



9ei 9lef(e£ik)}cittt)5Ttern ifl jebo^ eine f ol^e SBerfetung ni^t ge^ttet. 

16* 
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fjla visfo V. mi libro? No lo (ftutl le) he Tisto. 

^abtn @i( mein $iid) scfc^cn? 34 ^o^' (^ i^i^' fitfe^ot.. 

Sf,(eicf)iict leaoü) bas oorangegdngcnc ^auptniort eine ^ei:= 
(on, fo tft itnbcbingt h Dotinjic^rn, j. S. 

jQuiere V. a su hermano? Si, le qniero mucho. 

fiiebtn Sit 3^wn SBtuli«? 3o, i* liebe i^it fe^r. 

§ 5. ^i tft finc Stgent^üm(i(^lcit ber fpanifc^en ©prad^e, 
bofe fte bi« ixrjönlidien Siirmötter nidit unmittelbar mit einem 
Sti^iiöDrl (3^t bcibe) ober einem 0auptttiorte {loit Tlen= 
\^tn) oerbinbet. ^licr tritt ber 9lttilel an bie ©teile be§ 
gütiDortS, itnb bie Sejic^nng auf bai ^etfoneiioer^ültnil mu% 
am Sfitrootte Quägebriirft roetben, f,. 3. 

Vamos tos dos juntos, ge^en mit bfibe mit einaitbei. 

Las mugei-ea qucreis hablai* todo el dia. 

3^r ®ciber rocllt ben gonjen Sag ii)rei^tn. 

SJaSfelbe ip ber fjall, mcnn [lä) ein MelatiDnebenfag im 
bicfe iperionötpronDmin« aiifdiliefil, j. S. 

Los quB no sabeis nada, 3^r, bie ttfr nic^tä Wi&t. 

§ 6. Sei 9Iuärufen, no bet ^iominatiD be^ perfönlic^en j 
^ünoorteä mit einem atbjettiö llelft ober ein nnberer SafuS 
mit Einet StnlcrjeHion , tritt im ©paniii^cn de oor baä 6ettef- 
fcnbe ijüriüott, j. S. 

i Deadichada de tl ! ®u Unglüifli(^e ! 

lAy de mil 2Bc^ mir! 

VnfQabt. 8. 

1. §a6en ©ie bie 9Jrie pubierl, loelt^c ii^ 3^Mn geflern gtÄtoiBi ''■. 
Vb(? 3a, ftc ift jc6c it^iiii; id^ ttabt fie ^eute frü^ jweimal gt- ' 
fungen. ^u ^aft me^r gti'i^rieben «ii id), aber i^ ^nbe me^r ge* 
jei^net alS bu. Sie ^aben mti^ gefragt unb ^ben bie WtlODtt 
erf^alten, bie Sie gemOnff^t ^abeii; mal molleii Sie me^r? 3di 
freue miä) fc^r, Sie t)ict }u fcfien. 3^ crjö^lte (o. referii-) ibm 
bcn SJorfaü, aber er roolllc mir ni([|l glauben. ®e^en »ir fort 
(ü. irse). aUenn mir Me iöü^er bereits erhalten t)otten, würben 
mir pe S^nen ft^iatn. §abeii Sie 36ten öul gefunben? 91ein 
tili fu(^t( idn rö 3, c) in meinem unb in 36rein Simmer, aber ii 
tana itl» »'"ftt finben. ®tr ^lerioaller bcä ©raftn ftüiib gerabe 
cuf, ■- ^'' bie Xif&rt Hopfte, um igii ju fragen, ob er fdbon 

^efri' 3ilf friigif lÖ" bieimal, aber er luoBte eS mir 

■ :[|). ber bu (bud,) bie Äübn- 

ti)!, '■■ '^'-' <"" onnamtn bet 
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(de) Äluge. ©einen ©ruber ^ait iä^ niemals gefeiten, ^aben ©ie 
biefen SRoman gelefen ? 92ein, id^ f^abt if^n nod^ nid^t gelefen. ^aitn 
©ie ben Serfaffer beS neuen ©täde§ fd^on gefe^en? 3d^ l^abe il^n 
no(^ ntd^t gefeiten, aber ba3 ©tüdf l^abe id^ gefeiten. Sßir tooKen beibe 
m^ $ari§ ge^en, fagten bie ÜRöbd^en ; bort werben wir unfern Ol^eim 
unb unfere Sonte befud^en. 3l^r SWänner feib oft öiel gefd^wäjiger alS 
bie 3f^auen. SBir, bie wir immer arbeiten, fennen bie Sangeweile 
nid^t ; aber il^r, bie ij^r ben ganzen Sag nid^tS t^ut, Hagt fiet§ über 
Sangeweile. SBe^ bir, Verworfene, wenn bu eS wagft, biefe§ §au8 
}u betreten! ^d^ id^ UnglüdHid^er! rief ber Sauer, id^ l^abe mein 
ganjeS (Selb verloren! 

Boger de Lanria.'*') 

Cuando el infeiiz Gonradino, ultimo resto de la casa de 
Saevia, oj6 la sentencia de maerte ä. que le condenö su in- 
humano vencedor Carlos de Anjou ; despues de reclamar contra 
la iniquidad de aquel juicio dicese qne saciindose tin anillo, 
que traia al dedo, le arrojö en medio del concurso qne asistia 
al fnnesto espectäculo, dando con t^i la investidura de sus 
estados al principe que le yengase. No falto alli quien re- 
cogiese esta prenda de discordia, y trayändola al rei de Ara- 
gon Pedro III, le hiciese entender con ella las voces del 
principe moribunde, j le recordase el derecho qne tenia d 
los reinos de Näpoles j de Sicilia, usurpados por los franceses. 
Estaba Pedro casado con Constanza, hija de Manfredo, tio 
natural de Conradino; que Sefior de aquellos estados, habia 
sido äntes vencido j muerto por Carlos en los campos de 
Benevento: j esta alianza daba mas peso ä las pretensiones 
del monarca aragones, que entonces se ballaba en el vigor de 
la edad, Ueno de valor, j codicioso de gloria j poderlo. 

Mas la ambicion de este principe quizä se habria ejerci- 
'tado solamente contra los sarracenos, sin la conducta que tu- 
vieron los franceses en el pais conqnistado. Su petulancia, 
avivada con el orgullo de la victona, j apojada en la per- 
suasion que tenian de la santidad j justicia de su causa, no 
conociendo limites ni freno, se abandono ä los majores ex- 
cesos, y atropellö todos los derechos domästicos y civiles. 
Entdnces la indignacion rompiö los lazos del miedo, y ensefiö 
ä los hombres oprimidos las faerzas qne en su abatimiento 
desconocian. ün insulto hecho ä. una dama por un franoes 
en las calles de Palermo, diö ocasion a aquella matanza hor- 

*) Es grande la variedad con qua se escribe este nombre, pro- 
ducida acaso por el diferente valor que se da al primer diptongo. 
Los italianos le Uaman Loria unos, y otros deW Oria: los cata- 
lanes Lüria, y en su testamento tambien estä. escrito* asi. Los 
Imnceses y los eastellanos escriben Lauria» 
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rible , qne se conoce en todas las historias con el nombre de 
vispertM sicüianas. Los franceses, sus hijos y sus mugeres, 
aunqne faesen del pais, cayeron a manos de la yenganza , sin 
que les quedase en toda Sicilia mas qne un pneblo de corta 
Gonsideracion llamado Esterlinga. 

Conyersaelon« 

l06mo Uama el antor al infeliz Conradino? 

lQvi6 oyö Conradino? 

^Qu^ hizo despues? 

^A qui^n quiso dar la investidura de sus estados? 

^Qaiän tenia dereehos ä loe reinos de Näpoles y de Sicilia? 

^Con qni^n estaba casado D. Pedro de Aragon? 

^Por qni^n habia sido vencido Manfredo? 

lQa6 dioe el autor del caräcter del monarca aragones? 

^Ouäl conducta tavieron los fraoeeses en el pais conqnistado? 

iQxjL^ ensefiö la indignacion ä los hombres oprimidos? ' 

^Qu^ diö ocasion ä. las visperas sicilianas? 

^Quiänes cayeron a manos de la venganza? 



»alte Seition. 

^iiMieifeiike itnk frageiibe ^imititt. 

(W- Seit. 25, I. (E.) 

g 1. 3)ct ^uptuntcrfii^ieb jtoifc^n este unb ese befielt 
bQrin, bap este pd^ auf btc fprcd^cnbc, ese bagcgen auf bic 
angcrcbctc ^crfon bcjicl^t.*) 93cibcn gegenüber jiel^f aquel. 
@§ folgt hieraus, bog este immer mit-„biefer" gu übcrfe^en 
ift; ese bogegen tDtrb i^äufig burd^ ,,baS, ber bo" 2c. gegeben, 
tDä^renb aquel ben ©egenfa^ gu este fomol^I aU ju ese bilbet 
unb „Untx'' ^ei&t. Este unb ese lönnen nic^^t otö ©egenfä^e 
gebroud^t merben. Seifpiele: 

Esta casa es mas alta que aquella. 

S)icfc8 §au§ ift l&öl^er da jencS. (ginfad^er ©egcnfa^). 

Deme V. ese libro. ©eben ©ie mir ba§ 33ud^ ha (b. 1^. 
tt)elc^c§ ©ie in ber §anb l^aben ob. ba§ in 3^rer Stalle liegt). 

§ 2. ©teilen im 3)eutfd^en gmei biefer gförwörter bei bem= 

felben ^auptmorte, fo mufe im ©panifd^en ba§ eine öor, bog 

anbere nadf ftel&en, j. S. 

S)iefe unb j[ene t^^ber, esta pluma y aquella. 

*) 3taltcnifdJ: codesto. 
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§ 3. Oft fte^l im 33eutf^en bie fäd&tid^e gform beS 
afürmottS abfofut ol3 ©ubjett bei ©ofeeg, roäßtenb baä eigent= 
ucfje ©ubjelt nachfolgt, j. S. : baä ijl meine ©diroefter; ba§ 
fiitb meine äfitüber, Jim ©ponifi^eii barf nur bann bie neuttote 
^otm flehen, menn biefelbe ^^ niii^t auf baS ^iaii^Falgenbe, 
fonbern nuf etroaä aSocöetgegangeneä bejie^f, j. 39. 

'S)a% i[t unglauMirf) (b. ^. bnS, nin§ bereits gcfagt nurbe). 

Eso es increihle. — llogegen; 

S)a8 ift meine Sc^mtfler, esta es mi hermana. 

®aS ftnb meine Hoffnungen, estas son mia esperanzas. 

1)08 ip fjtau "ü. unb jeneS iff 3rau X. 

Esta es la Sefiora A. y aquella la Sefiora X. (3$g). @. 106). 

g 4. 3)ag bie tttanifi^e iSpiaf^e ben Stttitel al3 Sftelatit)= 
Pronomen gtbraud^l, tuutbe f(^on S. 106 angebeutet, ^ieä 
flefc^ie^t: 

aöenn bomit bie SSejie^ung auf ein oorauägegangeneä 
liQUtittDOtt üuSgebtiidt roerben foH, beffen Sfeße ber MttiM 
alsbonn bertritt, j. S. 

9nein Sgani unb ba§ (baäjenige) meineä 3iaä)haii. 

Mi casa y fa de mi vecino. 

Iiobei ift ju Semerlen, bafi im ^eutli^en baä ent[prec^enbe 
ajejie^nngäntott häufig au§f(illt, (omie, bnfi biejet Mrtitel auc^ 
in anbern gnbnngen alä ^lominatio unb a(ccu|atiii ecfi^eint, j. S. 

SRein einjigeä (Sliitf ifl (baSjenigc), Sie gliidlit^ ju fe^en. 

Mi ünica felicidad es la de ver ä V. dichoao, 

3(1^ gleite bte|e§ iSatt) ienem Dot, neli^cd @ie geftern gclefen 
^aien. 

Prefiero este libro al que V. ha leido ayer. 
NB. 3n bet älteren ©prad^e ftnbet fii^ de mit este unb ese 
l^äufig jufammengejogen, j. iß.: deste, destos, desa ic. für de 
este, de estos, de esa. ^ie moberne Sprache lennl biefe 33cr° 
fi^meljungen nid(|f metir. 



lUlcrfi^uitg ttB beutf^tn „ti," 

hierbei ift junäcEift ju beni^ten, ob eä fi^ auf etn bor^' 
flif^enbeS ^"'upl'"'"^' ""'♦ ö"" SlrtÜel ober auf eilt ^aulit» 
»Dtt D^ne ?lrtilet, beägleic^en öuf ein ?Ibje(tiB bejieiit. ^n 
erpetem Solle mü|fen bie Sejie^ungen beä ©efcftlei^tS unbber 
3o](|l öuägebrüdi werben, im Icgteten flet)t einfacE) lo, j. iS. 

jEs Y. la hermana de este Seßor? 

@inb Sie bie ©(^mefter bicfeS ^errn? 

Si, la soi. ^a, i^ id| bin e^ (b. 1). bie tS^neftei). 
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iSois los criadog del conde? 

@cib i^i bit 3)itner btS iSnifctt? 

Si, loa somoB. ^a nU finb tS (b. ^. bit !£)tnier). 

Toaos Be precian de patriotaa; 7 sin embargo de qne 

mnchos lo parecen, cnän pocos lo son I 
9De rühmen fli^, ^atriottn }u fttn, utib ohwoffi inelt tS 

ft^tintn, toi« mtni^e [lab e8 (b. 1). Patrioten). 
HermoBO fu6 aqiiel dia, y ao lo t\i6 mänos la noche, 
Sd^Bit mar itnti XaQ, unb ni^t tntnigtr mar eS (b. 4. fdiön) 

bie (ßac^t. 
%uä) bic %kjie[|ung auf ein ootange^enbeg SIbDerb tann 
burd^ lo QuSDtbiUdl ronben, j. 9. 

Amadie fnä el sol de los valienteB. Sieudo pnes eato asi 

como lo es, el caballero andante que moa le imitare, 

eetani mas cerua de alcanzar la perfecciou de la ca- 

balleria. (Cerv.) 
%mat\8 nat bit Sonnt btr ^tlbtn. %a bicS fo tf), mit e$ 

ift, [o miib ber fa^rtnbt SRitttr, ntlii^i t^in am meifltn 

na^a^mt, am nädifliii baran ftin, bit SSotKommEn^eit 

btS ätitttttlguniS ju tcitic^tn. 

^ntntt %tttmhUt. 

1) le^nlidi rote im Srnnjöfifc^en unb 3'alienifc^fn ninnnt 
qne (idq3) noc^ de nai^ fid), rotntt bataui ein {ubfiantimfc^ 
gebrauchtes Slbjettiu folgt, j. 3?. 

lQu6 liai de nuevo? üBiid gibt eS 9;eue31 

2) Ste^t e§ mit auSnifenber ftraft uot einem §aupt» 
roorte, bann muß gfeicdfiitls de gefe^l roerben, j. 33. 

iQiiö de euvidia! ÜBelitjet ^Jitib! 
iQnä de locuraü! 33]aä für ^oSfititcn! 

3) Stc^t que abUctbialiic^ gebraust Bor einem 9(hjettiD, 
bann tritt gerne tan jur SSerftärfung ^inju, j. SB. 

iOh, qu6 carf(a tan pesiida! O, Hiel4 jt^iocrc Öap! 
iQue es tan hennosa esa mitchachal 
9Bie ](fi&n ift bie)e9 Wäbc^en! 
3)01$ tann in bieiem ^^alle tan au^ nugbleiben. 

4) ®o6 cuyo*) auc^ aB frageiibcä gfilrroort {roeffen?) 
erf^einl, rourbe bereits S. 108 etniä^nf. 5!flbei ijl iebci^ ju 

■•) I)o8 rrlolioe cuyo finbd jiil^ juiDciltn auä) Bon Jcintm ^ouHt' 
»D(t( liur4 iai Seilraort abtrennt, j. It). 

El caballero, cuja era la eapada. 
Xer Kittet, mlijtta iaS Eij^mirt gttiBtlt. 
»eiler ip jAoi^ in biefftii Saus (6. &. b« ^irlondi ober pttiünlii!^ flc- . 
ballen !B>rifni rf- „„.v,^ 
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bcmcrfen, ba^ bic ©prod^c bQ§ 3ntcrrogätit)pronomen in biefcm 

• SBcffcn »fidler fmb bic§? 

iCuyos libros son estos? S)afür bcjfer: 
^De qoidn son estos libros? 

Vttfitlie. 9. 

1. ®iefe 33Iumen unb bie (bei ginnen) fmb ft^öner ol§ jene. 
SBcId^en ^ut toünfd^en ©ic, bicfen ober jenen? ®tbtn ©ie mir 
jenen, ben ©ie in ber &anb Italien. ^^ l^abe biefeS unb jenes 
95Hb gefeiten ; jenes gefäut mir (ö. gustar) bejfer (mas) al§ biefcS. 
S)iefe unb jene Ferren finb bei ber %f^ai nid&t jugegen gewefen. 
3ft bie§ 3|re ©d^tocfter ober 3]^re Koufme? SBeber ba§ eine 

* nod^ ba§ anbere; eS ift meine ^ante. SEßenn ba§ il^re ganzen 
SBünfd^e ftnb, fo fmb pe fel^r leidet ju erfüflen. S)a§ finb feine 
SRebcn, bie fid^ für einen jungen 9Hann gejiemen. 6r fagte, er 
woKe bem Slrbeiter nid^t feinen Sol^n geben; ba§ ift abf($eulid^. 
3)u fagft, er l^abe bir geantniortet, ba^ er um 3 U^r gelommen 
fei; aber baä ift (jo) unmöglid^. ®aS ift gräuretn 5R., unb baS 
finb bie Sfreunbinnen meiner ©d^wefter. 

2. 6r f)at feinen ©arten unb ben feines Ol^eimS öerfauft. ®u 
l^aft bein ®elb unb baS beiner ©d^weftcr öerloren. ©ein fd^önfter 
SBunfd^ toar immer, tnä) (alS) greunbe ju fe^en. Bpitd^tn ©ic 
öon bem §enn gftreHa? 3d& fpred^e nid^t üon bem §errn ©ftreüa, 
weld^jer |&ier tool^nt (ö. vivir), fonbern öon bemjenigen, ber in 
SHejico ift. ^ä) jiel^e biefen SBein bemjenigen öor, ben tt)ir geftern 
getrunfen l^aben. SBSaS l^aben ©ie 5ßeueS gcl^ört? SRid^tS öon 93e* 
beutung. SQßeld^e ^(bernl^etten! SBie fann man fo etn)aS glauben! 
O, totl^ abfd^euIid^eS SSerbred^en! SSSeld^e SSermorfenl^eit, eine 
fold^e Jl^at 8u tl^un! SBie reijenb fmb bie Ufer bicfeS gluffeS! 
2Bie majeftätifd^ finb bie ©ipfel biefer Serge ! SBeffen ^anbfd^ul^c 
finb baS? 6S pnb biejenigen beS jungen Offiziers, ber ^eute mit 
mir gefommen ift. 

Boger de Lanria. 

Continuacion. 

Cogieron estas alteraciones al ipi Carlos en medio de los 
preparativos formidables que destinaba & lä conquista del im- 
perio griego; y parecia humanamente imposible qne los in- 
felices sicUianos pudiesen resistir ä. estas fuerzas, que al in- 
stante yinieron sobre ellos. Mesina es sitiada, embestida, j 
ä pesar del ardor de sus defensores, conoce su flaqueza, y 
trata de capitular; pero el implacable enojo del rei se niega 
ä todo concierto, y solo qiiiere entrar en la plaza rodeado de 
suplicios y de verdugos. Los mesineses entönces juran deses- 
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perado» comerse primero unos il otro», qiie entregarse ä ans 
duros opresores, y d;ia coti eato lugai' u. que llegue el defen- 
gor y veugador de Sicilia. * 

El cölebre negociador Juan Prochita qne no perdonaba 
medio ni fatiga pam traer socorroö a an deavalida patria, 
habia podido confederar entre si a! Papa Nicoiao III, al Eni- 
perador de Grecia j al rei de Aragon. Trea afios äntea se 
habia hetho eata aliiiiiKa ea ruina j odio del poderio frances, 
ofreciendo el Papa [lara la empreaa socorros espiiitaalea, que 
valian nmcho en aquel tiempo, el emperador dinero, y e! rei 
tropas y äii persona. La muert.e de Nicoiao, y la adliesion 
de SU sucesor ä los interesea de la Francia, no pudieron estor- 
tar los efectos de la liga; y Pedro III deade la costa de 
Africa, donde so habia acereado con pretextö de hacer gaerra 
i los moros, aport^ con sn escaadra ä I^lermo, cuando ya los 
pobres mesineses se ballnban en el niayor api'ieto y agonia, 
Los habitantes de Palermo le alxaron tu instante por su rei, 
y 61 envii) ä Meaina un corto «efuerzo de almugävares, qne 
an diferentes snlidaä i^ue bicieron ahuyentaron siempre al ene- 
migo. El döapota estremecido conoce entönces que la fortuna 
Be le tmeca, y temeroao de algunii alteracion en Näpoles, no 
M atreve d medirse con au rival, y le abandona la Sicilia. 

ConTenacloD. 
iCudndo cogieran estas altei-acionea al rei Ciirloa? 
jQuö parecia impoaible? 
iCuÄl BS la condicion (3uftonb) de Meaina? 
iQuä quiere liacer ei reif 
iQnd jurunentönces los Mesinesea? 
iÄ qua dan lugar con esto? 
iQniän quiso tiser socorros tL su patriaf 
iCud,lea fueron los monarcas que Juan de Prochita habia 

confederado entre si? 
jCdändo se habia hecbo esta alianza? 
iQne ofrecieron los monarcaa para la empreaa? 
iCon cuäl preteito se habia acereado el rei Pedro III 

de la coata de Africa? 
jCoando aportö con su escuadra a Palermo? 
iQuö hizo el rei? • 
iQuö conoce entonces el döspota? 
iPorque no se atreve ä medirse con su rival? 
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9ltmit Müu. 

3u bem bereits im I. C. 8eft. 15 unb 26 über biefe ^ro= 
nomino ©efagten fügen toir no(]^ folgenbe Semerfungen bei: 

1) ©otoie Dor bemfelben Ipauptmorte nid^t jtoet ober mehrere 
bemonjhotiöe gürioörter [feigen bürfen (f. ©. 246, § 2), ebenfo 
lönnen axxäf nid^t jmei ober mehrere ^pofjeffiöa Dor basfelbe tre* 
len. 5!Kan fagt alfo: 

S)etne unb meine Sc^meftern, mis hermanas j las tnjras. 
Unfere unb euere Sfreunbe, nuestros amigos y los vnestros. 

2) 3utoeilen fönnte i>nxä) ©e^ung be§ ^offefpüpronomenS 
bcr brüten ^erfon eine Unbeutlid^feit entfielen. 3n biefem Sfafle 
l^ilft man [\^ inxä) eine Umfd^reibung mit bem perfönlid^en 
Sfürtoorte, j. S. 

®iefe§ ift fein %u^ unb ieneS ba3 irrige. 
£ste es su libro, y aqael es el de dla. 

(Surd^ el snyo mürbe ber glei(i^en ^orm wegen eine Unbeut- 
lid^feit entftel^en.) 



1) 2)Qd 9le(atiDpronomen que ift in allen 6afu3 gebrandet. 
2)rä(ft es bie Sejiebung auf ^er fönen au§, fo lann ed jebod^ 
nur im 9lominatio unb ^ccufatid gefegt »erben; bei Sa- 
tiren aber aud^ in anbem JBeugefällen, b. f. mit ^räpofitionen, 
bod^ bürfen biefe nid&t mel^rfilbtg fein, ebenfo fann e§ nid^t 
mit por gebrandet werben.*) Seifpiele: 

Nom. La dama que viene, bie S)ame, »eld^e fommt. 

las damas qtie vienen, bie Samen, m\d)t lommen. 

Acc. La carta \ ., , ber (bcn) »rief, toeld^en id^ 

las cartas / ^"® ^®®^^^' erhielt. 

ÜRit ^xäp. La casa de que le habl^ a Y., ba§ ^au^, Don toel« 

^em id^ mit ^l^nen fprad^. 
el jardin en que he visto ä V., bcr ©arten, in toel* 
(^em id^ Sie gefeiten l^abe. 

*) ^% entfprt^t alfo bem franjöfifd^en qui unb qv^ fotoie bem tta» 
Itenif^en che, nur mit bem Unterfd^tebe, bog biefe 9ielattt)a ftd^ av&* 
fci^Uegli^ auf 9lomtnatit) unb ^ccufatiü befd^rftnfen, toö^renb bteS bei bem 
f^anif<^en 9leIatiD ni^t ber SaQ ift. 9Ran üermeibet por que toegen ber 
SBertoei^Slung mit porqu^ (toarum) unb porque (toeil). 
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* 

SBemertung. Sfär gemöl^nlid^ fielet t)or bem 9lelattk)))ronomm 
fein ffomma (ügl 8c!t. 26, I. C). SBirb baffefte iebod^ öefejt, 
fo änbcrt ftd^ bcr ©inn, toie in folgenbcn ©äjcn: 

Las sefioras, que deseaban descansar, se retiraron. 
Sie Samen, mld^t auSrul^en modten, }ogen fid^ jurüd (b. 1^. 
alle Samen rooükn auSrul^en). 

Sagegen : 

Las sefloras qne deseaban descansar, se retiraron gibt ben 
@inn: nur bie|enigen, meldte auSntl^en moOten, }ogeit 
fic^ jurüd. 

SS ift eine Sigentpmlid^feit ber fpanifd^en ©prad^e, ba^ menn 
que pd| ju gleid^er Stii auf jmei üorl^ergel^enbe SBörter öerfd^ic« 
benen ©efd^Ied^tS k^iel^t, biefem SRelatiDpronomen l^inmeifenbe 
t^fürmörtet beigegeben »erben, um bie Se^iel^ung beutUd^er l^ert^or« 
treten ju laffen, 3. S. 

Adomaron la nave con fiämulas y gallardeses que ellos 
azotando el aire y ellas besando las aguas, vistosi* 
sima vista hacian. (Gerv.). 

©ie fd^müdtten ba§ ©c^iff mit SBimpeln unb flaggen, meldte, 
inbem biefe in bcr Suft flatterten unb jene bie SBeHen 
fügten, einen ))rö(^tigen ^nblidt gemalerten. 

2) Que lann juttjeilen aud^ mit bem 3lrtifel beöeibct 
merben, jumeift toenn il^m jttjei Hauptwörter Dorangel^en, too 
es aisbann bie ©teile Don el (la) cual Dertritt, j. 39. 

La sefiora me enviö ä un colegio en Cartagena, del que 

era rectora una parienia suya. 
Sie Same fd^idfte mid^ in eine ©d^ule in C, beren 95or=> 

ftel^erin eine SScrmanbte öon il^r mar. 

3) Quien öereinigt l^äufig in fid^ Semonftratiö» unb 3le» 
latiöpronomen juglei(| (»ie baS ital. chi) unb entfprid^t bann 
bem beutfd^en berjenige meld^er, jemanb ber, loer, Seute 
bie jc, j. S. 

Hai quien dice,*) eS gibt fi eute, bie fagen. 
(Stauen.: v'ha chi dice.) 

A quien estä contento, nada le falta. 

SB er aufrieben ift, bem fel^It ni^tS (bem ber 3. ift ac). 

Quien — quien entfprid^t bem beutfd^en ber eine — ber 
anbere; biefer — jener, j. 33. 

Quien quiere leer, quien escribir. 
Ser eine 4t)in lefen, ber anbere fd^reiben. 

*) ^ud^ als $IuraI; $• ^«^ bai quienes no tienen verguenza, 
e§ gibt ßeutc, bie fxd^ nid^t fcijämen. 
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3n biefm ©innc ift auä) cual — cual ^ebxan^t 

4) Cual (ol^nc SIrtifcI) bient jur S3c}ei(i^nung bet SJer» 
^ItiäfUtiQ (f. ©. 112), loäl^tcnb el (la) cual m^aä) bcn ®c= 
banfcn tücitcr fül^rt. 3n bcm erftgenannten ©innc fc^t eS ein 
Dorl^ergel^enbeS tal DorauS, bQ§ {ebo^ anä) ausbleiben fann; j. 9. 

Esos hombres no son (tales) ctiäles se muestran. 
®iefe SDlenWen |inb nid^t (fo) toie |ie jtd^ jcigcn. 

5) Cuyo, a, PI. — os, — as, entfpri(]^t al§ Selatiö bem 
beutf(i^en bcffen, beten ic. unb bebarf eines na(]^foIgenben 
§aupt»orte§/ mit melci^em eS in 3<>^I wn^ ®^^ä)Uä)i überein« 
jiimmt, j. 33. 

La madre cuya hija muriö, bie 3itnittx, beten Sod^tet ftatb. 

El caballeto cuyos amigos hau llegado. 
®et §ett, beffen fjteunbe ongelangt jinb. 

2tijft eS fid^, ba^ naii bem beutf(i^en ,,beffen" obet „beten" 
ein ©ubjiantiD al§ ^täbilat fielet, fo botf Jebod^ ni(^t cuyo 
gefegt toetben, fonbetn man mufe ein anbeteS SRelatiö ge- 
btaud^en, g. 95. 

®a8 ffinb, beffen Sotmunb et ift. 

El ni£Lo de quien ob. del cual, del que (nid^t cuyo) es tutor. 

2lnmet!ung 1. SBenn ba§ beutfd^e ,,beten" bei einem 
3 a ^ I ö) 1 1 e fielet , butd^ »eld^eS auf ein DotangegangeneS 
§aupt»ott öetmiefen toitb, j. 33.: ,,ba§ Äinb bettad^tete feine 
ilepfel, beten eS fed^S l^atte", ol^ne ba^ babutd^ ein %f)t\U 
öetl^ältnil auSgebtüdtt obet loenigftenS nid^t auSbtüdCüd^ l^et» 
botgel^oben toitb, fo mitb „beten" einfad^ butd^ que mit bem 
2ltti!el im 9lom. übetfe^t, j. 93. 

gt Jährte bie Il^alet in feinet 93ötfe, beten od^t (bö) toaten. 
Conto los duros en su bolsillo los que eran ocho. 

2. Quien (f. 3.) ftnbet fid^ jutoeilen, befonbetS bei älteten 
©d^tiftßeHetn, aud^ auf ©ad^en belogen, }. 33. 

Es un balsamo de quien tengo la receta en la memoria. 

(Cerv,), 

S)a§ ift ein 93alfam, beffen 9te}e))t id^ auSwenbig toei^. 

©old^e aSßenbungen fmb jebod^ ju öetmeiben, unb man fe|t 
bafüt del cual obet cuyo. 

3. 3lud& donde lann bie ©teDe beS SlelatiDptonomenS Der« 
treten, öotauSgefe^t, ba§ baSfelbe in aSetbinbung mit bet ^tä« 
pofition ein DttSöet^ältnife bejeid^net, j. 33. 
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La cinäad äonäe ober en donäe vivo, 
^if ©tiibl, in mclc^cr (idd) ii^ woi^nt. 

Cuyo bicnt f«net büäii, eine Slpliojition enget ulä im 
^eutfd)en an bag Dnr^ergc^mbe ffiott, uuf bQ§ fie |i(^ bep^l, 
onäufcfilkBeii, j. S. 

Un pon|uero toco un oiierno, ä cjiya seiial se recogen 

loa puercos. 
6in Sdjmcinefiirt blks ein §orn, ein 3ei<^en, nuf mel' 
i^e§ £)in bie ©djmciTie naO) §aufe gel)en. 

©e^r ööiifiG [!*&' i" btefem fjaüe im beutfc^en „meli^iet" 
mit bcm betreffenben ^lauptroorte, boS dsbonn ben 9Ie6enfa^ 
in berfelben ÜSeije einleitet raie im Spanif^m, j. S. 

Vinieron algnnas- embajadas, por cui/o motivo se detuvo. 
©§ famen Uetfi^iebene ®Efanb[c()aflETi, auä weli^tm ©runbe 
er \]d) länget auffielt. 

6) ©ine Sigent^ümtic^feit iex (panijt^en ©pcoc^e ift e3, 
bol fie gerne bn, roo im '^eat\ä)m inbirelte gfragefäfee 
ftetien, bie enlroeber bitrc^ fragenbe gürroörtcr ßber butdi „mit", 
„roif ie^r" IC. eingeleitet inerben, JRetatibiäbe anioenbet, 

i. s. 

V. HO puede figiirarse el dolor con qite recibi esta noticia. 
©ic fännen X^d) nid^t üorflellen, mit roelc&em S^merje i^ 

biefe ^aä)uä)t empfing (roijtll, : .... ben ©c^merj, 

mit mcl(t)em i^ . , . , jc). 
Se lo hien (jue *) me qiiierB. 
3c(| TOei^, mic fe^r er rai^ liefit. 

7) ^a§ b£ulf(|e baburi^ bofe, batin bap, bamit 
ba| . . ., (b(t§ ffonjöftfc^e en ce que . . .) mit bet SSejie^ung 
auf 9!ac^foIgenbe§, niirb im ©panifdien buti^ en que au§' 
gebrüllt, j. S. 

Los animales se difereneian de las plantas en que sienten 

y se mueven. 
^ie Itliete untctfc^eiben fiii^ boburc^ Don ben SßPonäen, ba& 

jie füllen unb fti^ bemegcn. 

Oe^l [cbüd) bie Sejie^ung auf Sßoificrgegaiigeneö, bann 
fagt man en lo que, j, iB. 

Piieden los relativoa, nc^^ft raprodacir nn concepto 
prTi-.l-ni.o sino anQUCiii- ■ roncepto s ' ' ' ' 
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en lo que no se difereaeian de los otros demonstra- 
tivos. 
®§ fönnen bic bejiel^enbcn (Jürmörter nid^t nur fid^ auf einen 
Dorl^ergel^cnben begriff bejie^en, fonbem aud^ auf einen 
nad^folgenben Segriff l^inbeuten, moburd^ fic ft^ ^^^^ 
üon ben anbem finnjeifenben gfürnjörtem unterfd^ciben. 

f)ter6et ifi eS eigentpmlid^, ba^ bie f|}anifd^e ©prad^e i\x^ 
meilen ben mönnHd&en 3lrtifel pleonaftifd^ mit que Der« 
fcinbet, loenn biefe§ einen fogcnannten ©u6ieftiöfQ| linleitet, 
ä. 33. • • 

Parecieron estas condiciones duras ; ni valiö, para hacerlas 
aceptar, el que Colon propnsiese contribuir con la 
octava parte de los gastos. (Baratt y DiazJ 

®iefe 93ebingungen erfd^icnen l^art, unb bamit mon fte axi'^ 
naf)m, genügte e§ nid^t, ba| SoIumbuS ben Sorfd^Iag 
mad^te, ben ad^ten £]^eif be§ Sd^benS ju tragen. 

2lud^ Objeftiöfä^e toerben in biefer SBeife eingeleitet, j. 33. 

No podia yo mirar con indiferencia el que se infamase 

mi doetrina. 
3d^ fonnte ntd^t mit ©leid^gültigfeit feigen, ba^ (auä^ mie) 

man meine fiel^re berläumbete. 

8) $e}i£^t fid^ baS beutfd^e toa§ auf einen ganjen t)or» 
au^gel^enben @ a ^ , bann toirb e§ mit lo que überfe^t, j. 93. 

Los reos fueron condenados al ultimo suplicio, lo que 
i^xan^ßce qui) cansö nn sentimiento general. 

S)ie @d^ulbigen mürben ^ur XobeSfiraf e t)erurt]^eilt, m a S einen 
tiefen ginbrudf machte. 

NB. S)a ba^ beutfc^e „toxt fel^r" unb ,,tt)ie" l^äufig burd& 
lo . . . que auSgebrüdft toirb, fo trifft e§ jid^ tool^I, ba^ leintet 
lo aud^ ein toeibüd^eS $[b|eftib ju ftel^en lommt, ma§ bann 
ben 9lnfänger leidet täufd^t, j. ». 

Asi, se ve lo generosa que eres« 

@o fielet man, mie ebelmütl^ig bu (eine Same) bift. 

®ie SBenbung ift fo aufjufaffen: 
Asi se ve lo que (mie, toie fel^r) eres generosa. 
ferner!. Veraltete formen ftnb asaz, stemlid^ unb nonada, nid^iS, 

Pon Quijote se le ofreciö con asaz de discretas y comedidas 

razones (CervJ, 
^. O. ^tUit fi^ mit atemlid^ bentünftioen unb wol^lalbgemeffmen 

Sieben bor. 

Tenian que decir mal poco 6 nonada. {8. Terem), 
^' . 6ie l^atie nur fel^r wenig ober nichts au fagen. 
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Viifliiir. 10. 

3d^ ]^a6e geftern beine unb meine greunbe gefeiten. @etne 
unb i|re Sßünfd^e tonnen nid^t sugletd^ erfüllt merben. Sr f^rleb 
einen langen ^rief an feine unb an il^re Sermanbten. Sied ftnb 
feine 83(umen unb jene bie il^rigen. SBBer fmb bie ßenen, bie 
bort tommen? SS ^nb bie beiben Aaufleute, Don toelqen id^ mit 
Sinnen gef))rod^en l^abe. 3d6 banfe 3^nen fär bie @üte, mit'ioeld^er 
Sie mi(^ immer bel^anbelt l^aben. S)em, ber |iunger f^at, fd^medt 
(le giftta) eine jebe Speife. ^a\t bu an ba§ gebadet, maS bu 
mir üerfprdti^en l^aft? §err 51. njol^nt am Slnfonge ber ©tra^c, 
in meldder ftd^ ba§ ^aud beS ®eneral§ befinbet. SDu tl^uft mte 
Semanb ber nid^ts mei^. SBer bir fd^meic^elt, föiO bid^ xoa^t^ 
fd^einlid^ betrügen. S)er eine jiel^t bie Arbeit, ber anbere bie Zräg» 
^eit öor. Ciner bel^auptet bieg, ber anbere jenes, ®iefe SRenfd^en 
fmb fo, tt)ie ©ie mir fie gefd^ilbert l^aben. ®cr Arbeiter, bejfen 
ftinb fo fran! ift, befinbet fidd in bem größten ßlcnbc. ®ic Sul» 
ptn, bereu ^färben fo glönjcnb pnb, l^aben feinen ©erud^. ®aS 
iniäbd^en, bereu Saute meine Sfreunbin ift, mirb je^t bei unS mol^nen. 
5E)er ftnabe, beffen ^atl^e er ift, mad^t il^m t)iele @orge (dar 
pena). Sr betrad^tete aufmerffam bie ©Heber jener Ofamttie, beren 
fteben toaren. S)a§ Heine SRöbd^en ^öl^Ite mit Sfreuben feine $up))en, 
beren eS t)ier erl^alten l^atte. S)aS §auS, in meld^em mir mo^uen, 
befinbet fid^ mitten in einem fd(|önen ©arten. 6r l^atte fünf^unbert 
%i^altt in be^al^Ieur meldte @umme er im %ugenblid(e nid^t auf- 
treiben (conseguir) tonnte. @ie verlangte Dou il^m baS ©elb, 
aus meid^em ©runbe er fid^ entfd^Io^, fein ^auS ^u oerfaufen. 
@ie tonnen fid^ beuten, mit meld^er Sfreube^d^ bieS Stuerbieten 
annal^m! SBenn bu mügteft, mie fel^r id^ bid^ Hebe, mürbefl bu 
nid^t an (de) meiner ^ufrid^tigteit jmeifeln. 3lnn tonnte man 
feigen, mie l^eimtüdtifd^ bie SRagb gemefen mar. ^d^ tann bir nid^t 
befd^reiben (ponderar) toie betrübt meine SDlutter bei biefer ^laä^'^ 
ridjt mar. 

SefefUt«. 
Boger de Lanria. 

Continuacion. 

Los sicilianos y aragoneses acometieron al instante las 
costas de Calabria, y ä vista de Regio se diö la primera ba- 
talla navskl entre ellos y los franceses, siendo estos vencidos, 
con p^rdida de veinte y dos galeras y cuatro mil prisioneros. 
Mandaba ä la sazon la escuadra aragonesa, como almirante, 
Bon Jaime Perez, hijo natural del rei: Uevado del ardor 
juvenil quiso embestir a Regio, contra la örden expreaa de 
8u padre, y perdio en aqneUa faccion algnnos soldados, sin 
poder ganar la plazar de lo que irritado el rei, le qnitö el 
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mando de la armada» y nombrö por almirante de ella i un 
Caballero de su corte, llamado Eoger de Lauria. 

Era nacido en Scala*), pueblo sitiiado en la costa Occi- 
dental de la Calabria superior ; y su padre, Sefiar de Lanria, 
habia sido privado del rei Manfredo, y muerto ä su lado en 
la batalla de Benevento. Boger fuö traido a Espafia por su 
Madre Dofia Bella, ama de leche, segun unos, y dama, segun 
otros, de la reina de Aragon Dofia Constanza, ä quien vino 
asistiendo cuando su casamiento con Pedro III. Criöse en la 
cämara de este principe; el rei Don Jaime le heredö en el 
reino de Valencia; y por su educacion, y por las mercedes 
que habia recibido, estaba incorporado ä la nobleza aragonesa. 
Los historiadores no sefialan los hechos y los möritos que le 
sirvieron al empleo eminente a que fuä elevado, y el diploma 
del rei no habia 'de otra cosa que de su probidad , de su 
prudencia, y de su amor ä los intereses de su Corona. Asi 
puede presumirse que la primera mitad de su vida nada o&eciö 
ä la curiosidad y al ejemplo ; aunque es fuerza confesar tam- 
bien que semejante obscuridad estä ampliamente compensada 
con el lustre que sus hazafias dieron ä la segunda. 

Gonversacion« 

lQ\i6 hicieron los sicilianos y aragoneses? 

^Dönde se diö la primera batalla? 

iQuiönes fueron vencidos? 

^Quiän mandaba la escuadra aragonesa? 

^Quö quiso hacer? 

lQxi6 hizo despues el rei irritado? 

^Donde era nacido Eoger de Lauria? 

^Quiön habia sido su padre? 

^Por quiön faä traido ä Espafia? 

2 Qua no sefialan los historiadores? 

^De quo habia solamente el diploma del rei? 

iQvL^ se puede. presumir de la primera mitad de su vida? 

iQvL^ dice el autor de semejante obscuridad? 



feinte Mil^n. 

^aS UttfianbStiMirt. ISim ber ISetneitimtg. 

Ucbcr ba§ Slbbcrfi, insofern eS Don bcm Slbicftiö gebilbct 
totrb, tourbc bereite I. 6. @. 130 gefprod^en, unb in ber bar» 



*) Asi Consta de una carta latina que se conserva en el archivo 
real de la Corona de Aragon, escrita por Roj^er al rei Don Jaime II. 
@auet, Bpan. <£ont).«®ramm. 3. 9luf[. ^7 
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auf folgenbm SMt. ©. 135 ein Sßttjti^niii her gcötäuc^lidöpen 
ftlbpßdntiigen, b. ^. ntc^t Don tItbjfIHtien abgelritetni abbcrbien 
gegeben. SBon einet fijejietlen Stufjä^ung bet leltgenonnten 
feien wit ob, bo btefe T"^ '" i'bem guten ffiörtertmcle oer» 
jeiii^nei finhen. 

9(mcTl. KtxtiU frü^tt »nibc tml^nt, ba| doode jutDtiUn lux^ 
DidKTt IßilpufiKontn nie de, poT, & ju {i^ nimmt, ttcbun^ bn urjtitfine' 
Ui^e Stanlf P^ moMfiiitt. Scatttt ift btt «tbtau^ Opn Adonde 
anflatt donde, wof etßtreB tntfpiii^t ^utt gtnau btm bnitti^tn Kia^tn; 
}. K.: El lugar adond« noa encaminamos , btt Crt, UD^tn tDÜ unS 
b<§«6eni bagtsen: el lugar donde reeidimos, b« Ori, wo mir tveiltn. 

Sott por donde (franj. par o&] iß }u itmttjttt, bag <fi tn einem 
Wtutü ediitittcn »iib, mtnn tS ft^ auf ttn Uot^tgE^nbd Igauptioint 
bciit^, ). e. 

La oiadad pordonde traneitäbamoa. • 
%lu Ctabt, Sur^ wtli^t mit lamtn. 

Soat^ni uncb tR ettTtttnt gtfiltmbtn, tonn d fi^ nit^t auf tin 
VDi^ttJKnbtl ^HtitiDDit bcjic^t, fonbcin jdbftßSnbiB tfitaui^ ti- 
ft^int, j. 83. 

Tratunt&bainoa por donde nos pareoid menos deuso el jentio. 

ZBli eingtn bort, mo uit3 bie SRtngt wmiecT bi^t »fc^ini, ^In- 

3n Säetteff bn ©fcflung bei Slböetbien merte man gfolgenbes : 

1) ^ bie abberbtole Stimmung but^tin eigentlid^eS 
SIbbetb auSgcbtUdt, fo fte|t bieS nmid bem S^^O'^'^^r »nb 
fontit bot bem Objrtte, t. ^■ 

Hi amigo no ha llegado tedavia. 

SRtin S^reunb t^ nocb nii^t angetommen. 

8n amigo de V. ha ganado siempre macho dinero. 

3bt 3teunb ^at immer »iei Selb genionnen. 

S)abei ift befonberS ju bemerten, ba§ baS 9tböerb, falHä 
baS 3"t"""^ in "1"^ jufammengefejlfn 3*'* «f^nnt, 
feine ©teile niemals äroifii&en ©ilfäjetttoort unb 5KitteItoott, 
fonbem nur noc^ bem leiteten einnimmt. 3)ie ßoniiruction 
ha siempre ganado Wäre fomit föffc^, 

2) 50itb bie abberbiaf« Seftimmung bogegen buni^ ein 
fogenannteS SlbDecbiof, b.|.bur(|eineS!^nbungtion$aupt' 
toott mit ^räpofition ic. auSgEbnüdt, fo tritt btefe Sinter 
baS Objeft, j. 33. 

He leido sn oarta de V. con mueha atencion. 
3i% ffobt 35ren SBtief mit großer Mufmetffomleit gelefen. 
35abei ift jeboc^ ju becc^tcn, bafe boS ©efagte, obgerec^nff 
bie SSemerbing übet bie jufammengefetiten Seiten, nur Don ber 
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regelmäßigen SBortfolgc gilt, loäl^rcnb \iä) bic öerftefftc SBort« 
folge (3nbcrfion|Pin bicfcr Scjicl^ung große Sttlüeid^ungen .er* 
laxxbt, ba für biefe Slad^brud, f)armonie, ©eutlid^Iett unb 
(SIegatij in erfter Sleil^e in Setrad^t lommen. 



Sott )iet IBej[itl|ttttg ttttti Smteittttttg. 

1) 3)ie einfad^fte Sejal^ung i[t Si. SBirb aber in ber 3lnt« 
mort ba§ Sejal^te aö ettt)a§ bereite SSelannteS l^ingefteHt, 
]o bient (tt)ie im 3tal. giä) ya atö 9lffirmation, j. S. 

3a, id^ erinnere mi^ beffen, ya, me acuerdo. 

2) S)ie einfädle SSejal^ung unb Verneinung fann burd^ ba3 
^injutretenbe que nod^ berftörft loerben, j. 33. 

3d^ fage meber 3a nod^ 9tein. 
No digo ni que si ni qm no. 

3) S)aß bei „toeber — nod^" bie erfie Verneinung (ni) 
aud^ ausfallen fann, 5. S. 

V. no debe (ni) decirlo ni escribirlo, 
©ie bürfen eS Weber- fagen nod^ fd^retben, 

mürbe bereits ©. 137 erttjöl^nt. 

4) S)aß bie beutfd^en Verneinungen ,,niemal§, nid^t§, 
fein, niemanb" ic. im ©panifd^en ber borauSge^enben Ver- 
neinung no bebürfen, inurbe gleid^faffS fd^on frül^er ertoä^nt. 
2)ie§ ip jebod^ nur bei ber gettjöl^nlid^en SBortfoIge ber gfaD. 
3:reten bagegen biefe Verneinungen felbft an bie ©pi^e beS 
©aJeS, fo fällt no auS. 3Ran bergleid^e: 

No como jamas en esa fonda. 
2^ f))eife niemals in jenem @aft]^ofe. 

Ese yil perezoso no hace nada. 
S)iefer gorfiige fjfaullenjer tl^ut nid^ts. 

Y. no verd hoi & nadie, ©ie tt>erben l^eute 92iemanb feigen. 

S)agegen : 

Jamets como en esa fonda. 
Stiemald f))etfe id^ in jenem ^otel. 

A nadie Ie gosta reeibir consejos. 
92iemanb liebteS, Slatl^fd^Iäge )u erl^alten. 

Nada me agrada, 92id^t§ gefällt mir. 

NB. SBenn ,,Iein" burd^ ninguno ober (no) algnno ge« 
geben toirb, fo muß bie ©teHung b-iefer beiben SBörter ju bem 

17* 
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ktRffmbnt Obirlte too^l btcu^ttt nxiben. Ningnao ^fyt hn= 
mer odi, algnno na 4 bnnftl&en, |. 9. 

^ä) wvcbt 'Sffiim teht @e^cimiii(i attMitiaura. 

No lo <wiifiar^ i V. wm^n mtzetoi ob« 

= = = = = secreto aiffttno. 

5) „Rtin . . . mti)i" ift ya . . . no; „nii^l . . . meftt' 
iß no . . . mas. Seines miib i^cbcdui^t, aKim ein Ob jelt 
btim SeitoDrie fte^t, tDü^rtnb IttitcttS fl^ ausft^KSlit^ auf bü? 
Selb beliebt, j. S. 

3(^ 6abt fdn Qttib mcbt, ^ no tengo dinero. 
3(Ö meibt nic^t müft lügtn, »ö mentirf mos. 

Se|teie§ tann noc^ buri^ nnnca (nientoli) berpilt toerb«!, 

3(^ Dtibe nitmal§ tnc^r lügtn, ja no mentire »unca idas. 

6) 2ßenn „nur' fitt» auf eine 3Q^'beftiniinung &e= 
f^iftntt, io wirb eä butdj no . . . maa qne überfe|t. 3" aUm 
unbeni gfäöen jagt mon no . . . sino, j. S, 

3i^ batie nui ^t^n Xf^altz. 

No tengo »i<w gue diez dnros. dagegen: 

3(^ «ije nur ftlttn, m viajo sitto rara vez. 
^B. „91ur" mitb übrigens au(i^ bun§ solamente, solo, 
meramente ;c. überjefet, lueictK 23öttcr ni^ltS Semerfenättectöeä 
bieten. Seim Husiufe j. S. : SBenn mir ... ! fugt man mas 
qne, j. S- 

^tnn ei nur nUntala raiebtTfämtl 

jMas que nunc» vuelva! 

«kflile. II. 

1. Sinb bie ffliiimen no^ ni^t non btm ©ärtner gebracht iDDr- 
ben? SBerjeiöen ©ie, er bat fie bmits gtfletn gebrotfiL 6r bringt 
jit immer beä IKorgtnS, iDtnn er aai btm ©arltn lommL 6r 
tjül )(ine Hufgabe mit großem ^U\%t gtmat^t. 3<^ oüibc bie 
meinige au<^ beRct getnoi^l ö^ben, wenn ii^ me^r 3'"' gebabt bätte. 
Äommen ©it enbli^l 3a, iä) bin bereit. aBa§ fagen Sie ä" 
biejtr gorbtrung? 3c6 fuge ni(b( ja unb nic^t ntin, benn lä) »riß 
»icbt, ob ^err 9t. Äe^t (wt obtr nidil. ^iemat^ ^e i^ 3breii 
ißrief etbal'en unb niemolä bnbt ii$ gebörl, baß Sie mir gefd^rieben 
^abeii. ^rii (cbrcibc ntcmnia in bet SJdmmening, ©eil ii^ meine 
Kugcti uidjt Dcrberben loiQ. 'JticmaU merbc i^ Dccgtjfcn, wa^ Sic 
(üt taiit gclfaüit &nbtn. SBarum tbun bit jungen Seute nii^iä? 
6i( (aben nidjtS $u ttiun, n>(il Sit ibiien niäfti ju t^un gegeben 
'Hitt. 34 bebe ^licmanb g(fe(|tn, alä ii% in baä ^uS getreten bin. 
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2. 92temanb ift mit ber SifenBol^n ongefornmen. Ba^tn @te 
9iiemanb, ba^ td^ mit Sinnen gefprod^en l^obe. Sie finb ein mun« 
bcriid^cr 3Sltr^ä), mein Qf^^eunb ; nid^tS gefällt 3l[nen, an nid^t§ nel^* 
tuen ©ic Äntl^eil, nicmonbem begegnen Sie mit Suöorfommenl^eit^ 
unb boc^ »erlangen ©ie, ba| 5lnberc ©ie mit Slrtigfcit unb SiebcnS* 
toürbigfeit Bel^anbeln (foHen). 3c6 öermeibe ftetS ben Umgang mit 
einem SKenfd^en, ber leinen greunb l^at. ^aitn ©ie nod| ffiein? 
92ein, id^ l^abe feinen mel^r. ©ie l^aben mid^ betrogen; beSl^alB 
»erbe i(| Sinnen nid^t mel^r glauben. SSerjei|en ©ie mir, mein 
^ttxl 3d& merbe eS niemals mel^r tl^un! 3d^ l^atte nur jtoei« 
funbert Sl^aler. 3d^ fd^reibe nur be§ SWorgenS ; be§ SbenbS l^abe 
id^ nid^t 3«t ju fd^reiben. §aben ©ie il^m nur jtoölf fjfranfen ge« 
geben? @r l^at nur jnjölf granfen »erlangt. SDßenn er mel^r oer? 
langt l^ätte, mürbe id^ il^m mel^r gegeben |aben. 

Sefeftö«. 
Boger de Lauria. 

Continuacion. 

F\\6 bien glorioso para el monarca aragonös que su ene- 
migo. no atrevi^ndose ä hacerle frente en Sicilia, buscase 
todos los pretextos de la politica para alejarle de alli. Car- 
los Ie desafiö personalmente , y Pedro aceptö el duelo, que 
debia verificarse en Burdeos, autorizändole el rei de Ingla- 
terra, Sefior entonces de aquella parte de Francia. El Papa 
Martino lY, tan adicto ä los franceses como contrario les 
babiä sido su antecesor Nicolao, descomulgö al rei de Aragon, 
puso entxedicho en sus estados, y segun el extraflo derecho 
publico que reinaba entonces en Europa, Ie privö de ellos, y 
diö su investidura ä uno de los hijos del rei de Francia. 
Pedro partiö de Sicilia ä coniurar esta nube: mas para ase- 
gurar ä sus nuevos vasallos con la confianza de su proteccion, 
hizo venir ä la isla ä la reina su esposa , y ä Jaime y Fadrique 
sus hijos; declarö por sucesor suyo en aquel estado al pri- 
mero; y dejando ä Lauria la instruccion sobre el örden que 
habia de gnardarse en el ai^amento de la escuadra que debia 
defender ä Sicilia, se hizo ä la yela para Espafia. 

Las aguas de Malta fueron el teatro de la primera victo- 
ria de Boger. Tuvo aviso de que las galeras francesas na- 
vesaban la vuelta de aquella isla, para socorrer la ciudadela 
sitiada por los aragoneses, y al instante se dirigiö con las 
snyas ä encontrarlas. Hallölas descuidadas en el puerto; y 
annque pudo acometerlas de improviso sin ser sentido, qniso 
mas bien esperar el dia para la batalla, y les enviö un esquife 
i decirles que se rindiesen, ö se apercibiesen & la pelea. Sin 
dnda que quiso dar crädito ä sus armas, manifestando 4 los 
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enBffligos que desdeflabä los medios de la astucia, y solo 
qoeria Bervirse del eafuerzo; mos el isito utucamente podia 
absolver da temeraria 8«ta biiarria. Eran las galeraa enemigas 
veiate. y las auyas diea y ocho; al rayar el dia embiatieron 
las Ullas con las otras, y pelearon con tanto teson y encar- 
nizamiento, como si de aquella jorrtada dependiese la restlta- 
cioQ de la Sicilia. 

CoDTersaelon. 

iQii6 faö bien glorioso para et monarca aragon^? 

iQuÖ hlzo D. Cärloa? 

fEn dönde debia verificarse el dnelo? 

iQuiän era entönces seQor de aquella parte de Francia? 

iQiiä hizo el Papa Martino IV? 

iA. quiön dio au investidiira ? 

(Quo hwo D. Pedro para asegurar ä aus nueroa va&alloB? 

gA quiön declani por sucesor suyo? 

iQai dejd ä Lauria? 

^Dönde haild las );alerds francesaa? 

fLas acometiö de improviso? 

jQnö hizo decir d loa francesea? 

jCual era el nuniero de las galeras? 

jComo fu6 la batalla? 



mnt Seftion. 

Xai Torwart. 

2Qie fiewits im I. ©utje ertrii^iit, finb bit fponif^en 5[Jrö= 
poritiontn eniroeber feififtflfinbigc SJörttr, bie gleic^ beit fronjöfifd^n 
o^ne Inettere Sßerbinbung Oor ben noc^folgenben ^tufottt» treten, 
j, S, sobre loa montes, ü5er bcii Sergen; ober eS fiiib m= 
iprünglidi onbere aöottorfcn, Inie aibjeftiDe, |>Qui)tn)octec , 5ßat= 
ticipien ic, bU in Serbinbung mit einem anbern aSotlnotte an 
bie ©teile einer jut gennucn 23e,(eirf)niin9 beä ouäjubrüienben 
Sßert)ältniife§ fe^lenben fel&ftjtdnbigen ^t^üporition treten unb 
fomit alä prÖpofitionQle SBerbinbungen ober ißebenS« 
orten (locucionea) crfd^einen. aStr betroi^tcn junüc^ft bie 

$Tatia|Uiiintit int tigtnt(id|en ®inne. 

^ier [inb eä tjor nüen ä, do, en, para iinb por, beten 
©ebrouc^ grÜBcre ©c^lnierigfeiten bietet. 



Scition 11. 263 

A, an, ffif in, naS) ic. 

1) ®er ©runbbcgriff btcfcr 5ßräpofttion ift bcr einer ^x^' 
tung, be§ ©trebenS mä) einem S^tUf alfo au(i^ ber 95e« 
toegung, }. 93. 

Ir al correo, auf bie ^oft gelten. 

Volverse dl principe, fxä) an ben tJürfien Wenben. 

2) SBejeid^net ä geit unb Ott einer $anblung, g. 33. 

El mendigo estä ä la pnerta, ber Settier fielet bei bet Xl^üre. 

Ä las diez, um jel^n Ul^r. 

Äl anochecer, bei Slnbrud^ ber ^ai)t 

3) 3)te 21 rt unb SBeife einer ^anblung, j. 95. 
Ä mi modo, nad^ metner Sßeife. 

Ä la turca, nad^ türfifd^er 9Robe. 

A sangre fria, laUblutig. 

Cara ä cara, unter t)ter 2(ugen; (Tete ä tdte.) 

4) 3)en ^rei§ einer ©ad^e, j. S. 

^ doce pesos la vara» gtuölf %f^aUx bie Sffe. 

5) 9Ber!jeug, SBlittel unb^Urfad^e, §. 93t 
Matar ä hierro, mit bem @d^iuerte tdbten. 

Ä fnerza de armas, mit SBaffengemalt.^ 

Ä instancias de sus amigos, auf 99it!en fein!er Steu^^^* 

6) gferner fielet d mit bem Snfinitiö abweM&enb Dom 
5)eutfd§en in Derlürjten Sßenbungen, »o mir einen Stebenfa^ 
mit menn gebraud^en, }. 93. 

Ä Verla, *Y. diria .... 

SBenn ©ie fie [df^n, würben ©ie fagen .... 

7) Sufeerbem finbet fid^ 4 nod^ in einer 2Kcnge eigenil^ttm« 
lid^er aOßenbungen, jumeift aböerbiale SluSbrüdte, bie fid^ in ben 
SBörterbüd^ern bergeid^net finben. ©old^er SDßenbungen finb: 

k sabiendas, miffentlid^. 

ä ojos cerrados, mit Derbunbenen Slugen, blinbßngS. 

ä salgo lo -que saliere, auf'3 ©eratl^etDol^I, tc. 

De 

6ilbet in bielen 93ejie]&ungen ben ©egenfaj ju ä. ©ein ®runb» 
Begriff ift ber be§ 93efi^eS, ber |)erbett)egung bon einem 
Orte, be§ ©tofji^S unb ber 3lbftammung, j. 3. 
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El jardin de mi tio, bei @airttn mtinri JD^ciinä. 

Mi primo viene de Madrid, mein 3}ettei fornrnt Mn R^r6i. 

ÜB reloj de oro, eine golbent U^r, 

El hijo del caintan, ber @o^n beS ^auptnumnS. 

2) Sejet^et de bte Uifa^e einer StfdKtnung, j. 9. 
Ciego de furor, blinb Udi WuÜ). 

3) gin ©raSenDer^üItniö, j. ffl. 

Eetfl cuarto tiene 16 pi^e de Bucho j 12 de Urgo. 
©ieftS 3immet ^at 16 5u6 »reite wnb 12 34 Sängf. 

4) Städc^iiet de gigenfc^aften einet ^ßetfon, Weli^ biefcr 
in einem fpeiieflen Saue julommen,*) j. 33. 

Trabajar de saatre, alS @i^neibei arbeiten. 
Hac«r de intärprete, aI3 3)oIntet[({i auftreten. 

SefonbetS bn, »o geKiR» c^araftetiftifd^e SHettmole an= 
fltßefien roetben, wirb de angnranbt, j. J8. 
El hombre de la, capa verde. 
Ser SRann mit bem grünen SAantel. 
La nifia de los ojos azulea. 
Sai !Dläb(^en mit ben blauen Sugen. 
Francoforte liel Meno, 0riinIfurt om SRain. 

5) ©tel&t de abwei^enb oom ©cutf^en bei geogta}il6'" 
[c^en SBomen, fernee mä) ben Uiamen ber Sage, SKonate 
unb'bei aiteln, äffiürben ic, j. S. 

La ciudad de Toledo, bie Stobt Xolebo. 
El mes de Enero, ber !Dlonat 2tanuot. 
El titalo de conde, ber ®rafentttel. 

NB. S8ei ©ebitgen unb 31ü|Ten pe^t iebo'c^ nur bann de, 
toenn bie Beifügung ein ßigenname ober ein @ a I >= 
tungSname ift, j. 33.: el rio de S. Lorenzo, ber Sorenjo» 
ftiom; el rio de la Plata, ber @ilbet^om. So bieS ntd|t 
bet gaD ift, föKf de auä, j. S.: el rio Dnero, ber 5)uerD= 
Pu|, u. f. w. 

6) @Ieii$falI§ eigent^umli^ t[t bie @e^ung Don de ba, wo 
bei luätufen ein ^nuptmort mit ber SJebeutung eineä 2lb= 
jeltiDS bor einen ©igennamen, ober twr eint ganj beftimmt 
bejeic^nete aßetton tritt, j. 93. 



*) SieB ift btfonberi noi^ estnr tut ^aU , }. !B. : el conde de B. 
eetä de embajador eo Paris, ®iaf 31. btfinbtt fit^ als €le[anbteT in 
VartB. • 
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lEl pobre de Eocinante! S)er arme Stocinante! 
iLa loca de Elvira! S)ie närrifd^c Klöira! 
lEl ladron del criado! ®cr bicbifd^c ®iencr! (ber ®icb 

üon einem ®.)- 

7) De bilbet eine 5!Henge eigentl^ümüd^er Sleben^arten, tote 
de balde, umfonft; de miedo, au^ Surd^t; de veras, im 
grnfte; de verano, im gfrül^Unge; de dia, bei Sage; de 
Camino, untertt)eg§, unb biele anbete. 

8) ®er gfälle, loo de glei(i^ anbern ^räpoptionen abl^ängig 
öon einem öorangel^enben Slbieftib, ä^tmorte ober ^avipt^ 
toorte jiefit, gibt e§ fo öiele unb fo mannigfaltige, ba| eine 
5luf}ä]^Iung berfelben Diel ju toeit filieren toürbe. S)er ©(i^üler 
tl^ut in biefer ^infid^t am beften, menn er in iioeifell^aften 
Satten im SBörterbud^e nati^fd^Iägt. *) 

En 

l^at ben ©runbbegriff be§ SSeriüeilenS an einem Orte, be* 
jeid^net alfo ben 1) Swft^ttb ber Sul^e, j. S. 

En mi cuarto, in meinem Si^^^'^« 

En SU casa de V., in Syrern §aufe. 

Mi primo vive en Paris, mein SSettcr wol^nt in $ari§. 

2) Sejeid^net e§ bie SRid^tung, unterfd^eibet fid^ babei 
aber babur(| Don bem finnbertoanbten ä, ba^ e§ jugleid^ ben 
9lebenbegriff be§ (SinbringenS in ba§ Dbielt au^brüdft, j. 93. 

El criado entrö en mi cuarto. 
®er SScbiente trat in mein Siwimer. 

La piedra cae en el agna, ber Stein föllt in ba§ SBaffer. 

3) 33ejeid^net e§ ben Stitiaumf in ober binnen loeld^em 
etmaS %e]ä)W, }. 33. 

En el mes de Enero, im SDlonat Sanuar. 
En el afio de 1868, im 3a^re 1868. 
En breve, in ober binnen ßurjem. 

33emerl. Sagegen [tel^t en nid^t, loenn ein l^intoeifenbe^ 
Seimort ober ber bestimmte Slrtifel bem Staje ber SBod^e, bem 
Wonate ic. borangel&t, j. S. 

El diez de Octubre, am 10. Dftobcr. 

^Irä V. a ver ä mi tio el miörcoles? 

SBerben ©ie biefen SKittmod^ meinen Dl^eim befud^en? 



*) ein öortrcfflid^er SOßegtoeifer ift V. Salvi's SleftionSliflc ber fra« 
tlfd^en ^au^ttoörter, (Sigenf^aftStoorter unb 3eittt)5rter, in meld^er bie 
9|c!tion ber IßrS^ofitionen erfd^S^fenb bel^anbeli.mirb. 
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4) ®i6t en bie Urfai^e foroie btn 3»erf (inet f>onb- 
lung an, j. 9. 

Lo hizo en provecho de sa patria. 

Et i^at tS gum 5Bortöerle ftineä SßateilonbeS. 

ho matö en venganza del nltn^. 

@r tBbttte i^n aufi Stad^ neecn bet Sfictbigung. 

Un discnrso en memoria del rei. 

Sint Stebt jum SnbtnCtn an ben Äßnig. 

6> 5)i« 9trt unb ÜBeife einet 9Se(^öftiflunfl, j. ». 
Be ocnp» en cttBar, er fett^ftigl (li^ mit 3Qßen. 
Trabajar en plata, c« oro, in ©übet, in @oIb aibeiltn. 
Nsgociar en tabaco, mit Xahat ^anbeln. 

6) Sie^t eu öor 3nfinitioen, bte bon einem mit haber 
(in ber Sebeutung bei ftflnä. U y a) t)et6unbenen Subliontibe 
abhängig finb, j. 9. 

Hai dificnltad en dedrlo, tS iß fifiliiietig e8 |u fagen. 

7) iSibt en bie Sottbouet ober bi« SBiebet^oIung on, 
itibem ei Dor ein jum jlwiten Kaie gefegtes Jpautitroott tritt, 

i- a. 

1>B dia e» dia, t»n Sag jii Saß. 

De hora m hon, Don ©tunbe gu ©lunbe. 

8) ©te^t es noc^ einet grofien «nja^l gigenf^^aftätoöftcr 
unb Seitoörtet, öon benen mit niit bie om ^äufigften DDrtDni= 
menben |iet nuffü^ren. @s finb baS bie mjetHw: lento unb 
tardo, langfam; Tersado, ttfül^ten; exacto, genau; unb bie 
iÖetben: comerciat unb trafioar, ^anbeln; insistdr, 6e|ie^en 

■ auf etiD.; meditar, noc^benten (übet); pensar, beulen (au); 
porseverar, begatten; tardar, jögern; vacilar, (d&toanlen: 
alucinarse, fic^ täufc^i; emplearae, fic^ befi^äftigen; mez- 
clarse, fic^ einmi(^en; ocaparse, flcd bef^Öftigen (mit), ic. 
(iöergl. bie DIote ©. 266.) ' " ^ ^' 

i>) gigent^ttmll^e SEQenbungen mit en finb : 
En lo)< Eapafiolea, bei ben @;ianieni. 
En vüz baja, mit [ei[et Stimme. 
Heber en una taza, auS einer ©^ale, einem ©lafe trinfen, «. 91 

«afgalt. 12, 
1. eieren ©ie ituit Sbenb in'S ^bfoter? Sßein, xä) gebe inä 
Eoncert unb bonn ju meinem gfreunbe ©., ber b«ite einen £Bd[ 
gibt (en casa de quien hai baile hoi). ©et §unb panb Dot ben 
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%^ott iinb bellte. Sei 3ln6rud^ bcr 3laä)i !omen toir in ÜKobrib 
an. Sie ^amm toaren naä^ engtifd^er SJlobe geHeibet 3^ n^iU 
mit il^nen unter biet 9(ugen f))red^en. 3Ran Derifauft biefe ftitfd^en 
um gmet ©rofc^en baS $funb. ^uf antrieb (impulso) meiner 
tjfreunbe l^abe i4 baS ^au§ gefauft. äBenn man il^n prt, glaubt 
man, ha^ er Stecht l^at. äd^ toüxht ben Sßeg nad^ 3|tem ^aufe 
mit öerbunbenen klugen finben. SBCeiben @ie bei (con) un8 jum 
Viaä^tmdfjiit ! 6r fonnte fid^ üor ftälte (Mo) nid^t regen (moverse). 
■©iefer Slfturm l^at 200 gfu^ §ö]fte unb 40 gw^ »reite, ©ein 
Smber arbeitete lange 3^* in ^PariS als Silier. SBir tooHen 
itn9 aU ©örtner t)erf(eiben (desfrazarse) ttnb in biefem (Softüme 
ouf ben 99aII gel^n. 2)er »ruber be§ ^räftbenten befinbet fid^ al§ 
®almet((l6 bei ber ®efanbtfd^ft in ^tl^n. S)aS 3Rabd^en mit 
ben blonben paaren l^at mit bem ^erm mit bem blauen SRantel 
^effn^od^en. 

2. 3m Smonate SDlära crl^ielt er ben Sitel eine§ SRatquiS. 
S)iefer @d^e(m \>on einem ^büofaten l^at mid^ jmeil^unbert Xl^aler 
bejal^len laffen (haeer). 3n meinem [Sintmer finben @ie S)inte, 
tjäer unb ^a^ier. 3m 9Dlonate 3Dlai beS dorigen Softes reuten 
mir nad^ »erlin. 3n fturjem toerbe id^ meiner »afe fd^reiben. 
9tm S)ien{lage finbet in bem §aufe be§ ©rafen (ein) »all ftatt 
(habi^). SS ift gro^mütl^ig , ju ©unften ber ttnterbritften }u 
fpred^eii. @ie l^ben bied ^u 3^tem eigenen @(^aben getl^an. Ser 
Kaufmann l^anbelt mit 3^^^^ ^^^ ßaffee, mit 3Bein unb Oel. 
SBBarum looHen ©ie 3^ten Sorn an mir auSIaffcn (desfogar)? 
3d^ ffoibt nid^t baran gebadet, @ie )u beleibigen! @§ ift ©efal^r 
t^abei, einem ©änftlinge bte Sal^rl^eit ju fagen. 3d^ toarte bon 
eimm Sage ^um anbern, aber ed fommt fein »rief, »on @tunbe 
3» ©tunbe erwartete er bie SBBieberfel^r feines gfwunbeS. 5)er ®e* 
redete ift immer langfam im »cftrafen. g§ ift eine ©d^anbe, wenn 
man in ber ©efd^^e feines SanbeS nid^t erfal^ren ift. Senfen 
©ie no^ baran nadl^ 3taUen ^u gelten? @S ift ^umeiien eine ge- 
f ä]^Kd|e Baä^, fid^ in bie 3tngelcgen]^eiten anberer Seute ju mifd^en. 

8efe{lSir. 
Boger de Lauria. 

Continuacion. 

Medio dia era pasado, j aun duraba la accion, cuando 
«1 general frances viö que sus galeras cedian, j se inclinaban 
a hair. Llamäbase Guillermo Corner, j estaba dotado de un 
valor extraordinario: encendido en safla por la flaqueza de los 
suyos, quiso aventurarlo todo de una vez, j con denuedo 
terrible acometiö la capitana de Lauria, creyendo librada su 
victoria en tomarla 6 destrairla. Abordöla por la proa: ^1 
con una hacha de armas empezö ä hacerse Camino por medio 
4e sus enemigos, hiriendo j matando en eUos: Roger Ie salio 
jal encuentro, y los dos pelearon entre si con el esfuerzo que 
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los distingnia, j el faror que los animaba. £n medio de su 
refriega ona azcona arrojada clava ä Eoger por nn pid ä laa 
tablas del navio, y una piedra den-iba ä Gnillermo el hadia 
que tenia en la mano; entonces el general espafiol, que habia 
podido desclavarse la azcona, la arrojö ä su contrario, que 
atravesado con ella, cajö sobre la cubierta sin vida. Su 
muerte acabö de declarar la victoria por los nuestros, que con 
diez galeras apresadas, j rendidas las islas de Gozo, Malta 
y Lipary, volvieron trianfantes ä, Sicilia. 

Almdo con esta ventaja el änimo ä mayores cosas, Ko- 
ger, armando cuantas galeras habia en la isla, costeö con ellas 
toda la marina de Calabria, y se dirigiö ä. Näpoles, en cuyas 
cercanias se puso como provocando al enemigo. Para mas 
irritarle se acercö a los mnros, y lanzö sobre la ciudad toda 
clase de armas arrojadizas. Despues f^corriö la marina occi- 
dental de Pansilipo, infestando la costa, saqueando los lagares, 
y talando y destruyendo los jardines y vifiedos de la ribera. 
Miraban los napolitanos desde sus murallas esta devastacion, 
y ardian ya por salir ä castigar la soberbia insolente de sus 
contrarios. El rei Carlos no se haUaba alli entonces; mas 
el Principe de Salerno su hijo, ä quien habia dejado el go- 
bierno del estado en su ausencia, ansioso de vengar aquella 
airtota, hizo armar los varones y Caballeros que con öl esta- 
ban; y Uenando de gente y pertrechos bölicos las galeras que 
habia en el puerto, saliö (^1 mismo en persona en bnsca de 
los nuestros. No concuerdan los historiadores en el ntimero 
de galeras que habia de una parte y otra, aunque todos afirman 
que eran muchas mas las enemigas. Roger, viöndolas venir, 
hizose ä la vela, como que rehusaba el combate, para alejarlas 
del puerto: lo cual visto por los napolitanos, les acrecentö 
el orgullo en tal manera, que ya denostaban ä los catalanes 
y sicilianos, y les mostraban de läjos las sogas y cuerdas que 
habian de servir ä su esclavitud y ä sas suplicios. Cuando 
ya estuvieron en alta mar, saltö Boger en un esquife, y 
recorriendo con öl por los buqaes de su armada, exhortaba ä 
los suyos ä. la pelea, y les sefialaba la pompa y la riqueza 
de los barones y caballeros franceses, como despojos ciertos 
de SU aliento y su destreza: hecho esto volviö ä subir ä su 
galera, puso con ligereza increible la escuadra en örden de 
batalla, y partiö furiosamente ä encontrar con la enemiga. 

Conyersacion. 

dQuö viö el general frances? 

^Cömo se llamaba öl? 

iQuö quiso hacer? 

iQuö hizo Roger? 

iEn cuäl manera fuö herido Roger? 
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^Qu^ hizo ent'dnces el general espafioi? 

iCuäl fuä la consecuencia de la muerte delfranc^s? 

^En donde se puso entönces Eoger? 

^Qu^ hizo para mas iritar al enemigo? 

^Oon caäles sentimientos miraban los napolitanos esta 

devastacion ? 
^Quiän se hallaba en Näpoles? 
^Qu^ hizo el principe de Salerno? 
iCuäl fuö el efecto de este estratajema (ftricgälift)? 
IQm6 hizo Roger, cuando los napolitanos estuvieron en 

alta mar? . 



Sog Sortoiirt. 

(Sottfcftunß.) 

Para unb por, um, für, burd^ ^c. 

SBic fd^on @. 24, I. C. ertüö^nt tourbc, »erben biefc bei* 
bcn ^ft})ojttionen leidet öertoed^felt, toefel^alb e§ öon ffiid^tigleit 
ift, jte genau auScinanber ju Italien. S)er ^aujjtunterfd^ieb be« 
jiel^t, toic bereits gejagt, barin, bafe para ntel^r ben äußeren 
Stued, por bagegen ben S9ett)eggrunb einer ^anblung au§* 
brüdt. 3Wan gebrandet alfo para: 

1) Um S9eftimmung unb äußeren S^^^i SJortl^eil 
ober Siad^tl^eil auSgubrüdfen, }. 8. 

Este libro es para ti, bicfeS Sud^ ift für bid^. 
Partirö para Espafia, id| ttcrbc nad^ ©t)anien reifen. 
La casa esta para vender, ba§ ^au§ ift ju Derfaufen. 

Lo he hecho para mi amigo. 

3d& ^ait es ju ©unften meines grcunbeS getl^an. 

Lo hizo para engaliarme, er tl^at eS, um mid^ }u tüufd^en. 

NB. 3ta(S) ir (gelten) fielet bagegen beffer ä, nad^ partir 
ift para unb ä glei(|mä&ig gebrandet, alfo: 

Ir ä Inglaterra, nad^ ßnglanb gelten. 

Partir para ober ä Inglaterra, nad^ gnglonb reifen. 

2) ©tel^t para, um bie 3^it jw bejeid^nen, loann etioas 
gefd^el^en loirb, j. 33. 
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SBo bcr Snfinitil) mit para nid^i bic ©teile eines öerfürjten 
aScbingungSfaleS öertritt, ift bie SBenbung, toie ©. 24 ertoäl^nt, 
mit ,,um — ju" }u überfe^en, j. 39. 

Para escribir ea menester .... 
Um s^ f(i^retben, braud^t man .... 

Por bejeidönet: 

1) S)en inneren S3ett)eg8runb ober ben ©rienninife« 
grunb ju einer ^anblung, j. 35. 

La muger lo hizo por vanidad, bie fjftau tl^at eS auS SiteReit. 
Lo b6 por esperieneia, i^ tt)ei| eS au9 ßrfal^rung. 

NB. SBo por ben Stoti begeid^net, !ann eS aud^ mit para 
bertaufd^t »erben, j. 39. 

Oallarö por (ober para) no dar disgusto & Y. 

3d^ tt)erbe fd^meigen, um Sinnen leinen 33erbru| }u mad^en. 

2) 6ine beftimmte ßigenfd^aft, bie einer ^rfon über 
einer ©ad^e beigelegt toirb, j. 39. 

Tomar la mar por patria, baS 3Rccr jum 3SaterIanbe nel^men. 
Eeeibir ä uno por maestro, Semanben gum Seigrer nel^men. 
Tener ä uno por doeto, einen für geleiert Italien. 

3) ®en ^reiS beim ftoufe, einen SEaufd^, ober eine 
33ertt)ed^felung ober ein äl^nlid^eS SSerJ^ältnig , bei koeld^em 
por Quf ben betreffenben ©egentoertl^ beutet, j. 39. 

iCudnto pide V. por este sombrero? 
Sßie t)iel Verlangen @te für biefen $ut? 

Comprö mi casa por 10000 duxos. 
3d^ laufte mein ^au§ um 10000 Sl^aler. 

No darä mi lapiz por tu pluma. 

3(^ merbe meinen SIeifiift nid^t für beine fjeber geben. 

Trabajo por mi amigo. 

3d^ arbeite an ber Stelle meines gfreunbeS. 

{Petra mi amigo koürbe ben @inn geben: jum SSortl^etle 
meines gfreunbeS.) * f 

4) @ine räumlid^e 39e}tel^ung, unb jmar fomol^l Stid^' 
tung einer 39ett)egung als Ort im Mgemeinen, j. 39. 

Pasar por la calle, burd^ bie @tra|e gelten. 

Fui por Paris ä. Londres, id| reifte über $artS nad^ Sonbon. 

Echar por tierra, }u 39oben Werfen. 

Perdi mi dinero por esta calle. 

3d^ t)erIor mein <S«lb in biefer ©trage. 



272 



i 12. 



5) ©le^t por beim ^offib mit tn ©ebmtimg „buii^" 
ob« „uon", rriemi büä SBittfl migeßtbm roirt, j. SS. 
Fuö matado ^or*) una pttfialada. 
6r iDurbe but^ einen SJolc^ftii^ gel&bld. 

Sepöleiiiicn 6dm oftioen Sdttnort mit betjtlbeii Scbmtung: 
Matö A, an eneniigo por uns, piiflalada. 
St töbtdf feinen gteunb mit einem Soli^ftic^e. 



lange 



3eil, auf bie ! 



to n n n " tinb „ tu i e J 



J^r la tarde, la maflana, la noche. 

®e§ SlbenbS, bcä aRorgenä, be§ 3laiiiti 

Hemos hablado por una bora. 

Sßii 1)abtn eine «Stunbe long geitiroc^en 

He prestado i V. el libro por i 

3i$ ^abe 2t^nen baä SQuc^ für eine 3Bo^e geliehen. 

7) fflejtid&net por einen beftimmten Sötperil^eil, 
i- 39. 

Coger por la mano, bei ber ^anb padcn. 
Asir por el brazo, am ?lnnc fcijfen. 

8) Stuf bie Stoge wie? ttienn bie 9trt unb 2Beife obei | 
haä 5Jtittd angegeben Wirb, j. 59. 

Por orden alfabötico, in iUjibabetifrfier Reihenfolge. 
ßor fiierza, mit ® ein oll. 

Lo anpo por el criado, et ttfufit c^ butc^ beii ©icnet, 
Marchar por diez. je^n 5]lann §Dcb mnrf^ieten. 

9) §üt por biE Sebeutung bcä beutfi^eit „ju ©unpen",! 
3. 33. ■ 

Combatir por la patria, füt'ä 33QtetlQnh förapfen 

10) © 
flu^btiideit, 

•Beiei^nen, 3 

Ir por pan. Stob ^olen (um Wittib ge^n). 
Enviar por el vidriero, na^ bem ©lafet fluiden. 



i por nac^ bcn SJetben, bie eine Seroegunfl 1 
e ir, enviar, um baä Dbjett ber Bewegung ju | 
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11) SBöl^renb estar para eine nal^e 3^^^!*^!* 6cjci<ä^net, 
brüdft estar por au§ , baß etma» ü6er^au)}t noä) ju gefd^e^cn 
^atf mitl^in nod^ nid^t gefd^el^cn ift, j. S. 

Las peras est&n por madurar, bie ^Birnen muffen nod^ reifen. 

Las casas estän por alqnilar. 

®ic §äufcr finb nod^ ju öermietl^cn.*) 

12) ©tel^t por bor einem Slbjeltiö, fo entf})ri(]^t e§ bem 
beutfd^en „tt)ie'\ „tok fel^r aud^" unb bedangt bann bcn 
ßonjunctiö be§ SJerbö mit que nad^ fid^, g. 39. 

Por hermoso que sea esta sefiora . . . 
SBie fd^ön aud^ biefe Same fein möge . . . 

JPor grandes que 8^an los reyes, Dios es superior ä ellos. 
SBie grog aud^ bie Äönige fein mögen, ®ott ift il^nen bod^ 
überlegen. 

13) aSor bem Snfinitib fielet por an ber ©teile eines 
Slebenfa^eS be§ @rnnbe§ unb ber Urfad^e, j. 8. 

Por ser yo tu amigo, ba id^ bein gfreunb bin. 

Se le recompensarä por hoher cumplido con su obligacion. 
aJlan ttirb il^n belol^nen, toeil er feine ^jlid^t erfüllt fat. 

Kttfguiie. 13. 

1. lieber ^ara. ©inb biefe Slumen für bid^ ober für 
beine ©d^tocftcr? ©iefer ©arten ift nid^t ju »erlaufen. SBeroen 
©ie nad^ granfreid^ ober mi^ StaKcn reifen? 3d^ foge baS SBort 
nid^t, um mid^ nid^t ^u berratl^en. ®e^en ©ie nad| gfranffurt ober 
na^ SRainj? 3d& »erbe na^ SKainj gelten, gr l^at mir auf 
immer Sebewol^I gcfagt. 3d& merbe 3|nen ju SBeil^nad&ten fd^rei* 
ben, menn ©ie aisbann nod^ in $ari§ fmb. %a^ junge 9Räbd^en 
las ben ©rief für fid^ a«ein. 3d& finbe, ba& bieS »enig (Selb im 
SJerl^öItniffe ju einer fo großen aRül^e ift. SBaS ift baS ®efd^ö|)f 
im SSergleid^e mit bem @d^ö|)fer? 3d^ bin ein SBettler im Ser* 
gleid^e mit jenem Sörfenfürften. ®egen fjreunbe barf man feine 
®e]^eimniffe l^oben. 6§ ift menig, maS er ausgibt (D. gastar), 
im SSerl^äUniffe gu bem, maS er berbient. SBir loaren im begriffe 
mit ber 6ifenba|n abjureifen, als wir Sl^ren Srief empfingen. 3d^ 
toar im SSegriffe mid^ auf ben SBeg ju mad^en, als beine lante 
anlangte. 3c^ tl^ue fo biel id^ lann, um mir bie «d^tung (el 
aprecio) bon 2ReineSgleid|en (mis semejantes) gu gewinnen, gür 



*) Wi ber erflen $erfon bon estar brttdt biefe (Sion^ruction 
bie Steigung ber fi>re(i^enben $erfon ettoaS gu tl^un auS, 3. ^. 

* Estaba por bofetear el palurdo. 
3d^ l^atte groge Suf!, bem Grobian Ohrfeigen ju geben. 

6ouet, 6pan. Conü.-Öramm. 3. «ufl. 13 
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QuÄmoibiß gtlunflfn (b. %. bn|ür, büfi auSmenbig^ fltfuttflfn 

iDurbc) mal baä Sieb je^r Corrctt Doigttiagen. Sffienn i(^ aufiti^' 
tig JiiKt^tii foü, io önl mir bafl £ufi[;tid nicfet flefaHen. Um ju 
gefallen, ift eä nßt^ig, lieben Sir ürbtfl unb gut^etjig ju fein. 

2. lieber jMr. @r ^nt fo auS ©lolg unb Uebermuf^ ge= 
^anbelt. Um ®olle3 inilleii (por amor de . . .) ! Sebtn Sie niiftt 
auf bteft Seife 1 Wait fünnle glauben, bog Sic nur auS 91titi 
unb SRifegunft eine [altljc Sacöt betjoupteten. Um meinem äjrcunbe 
eine ^wube ju madjeii, ^afie id^ i^m fogleic^ bie gtüdtid^t Ma«^' 
ti<^l gtmelbet. Sr fage, niaä er molle, ti^ ntibe i^n bod^ nii^t 
für unirfiutbig f)alfen. Sier (ijrnf t|at feinen Üleffen nie ©ol^n an-- 
genommen (B. adoptar). 3c() &abe meine iSibliot^ef um 800 3:5aler 
oertauft. 3(^ ^abe i^m nitiiifn @erOantee gegen feinen SJope be 
SJcga gegeben. 2Ber für feine 0amilit arbeitet, ip ein tnadeier äilann. 
?11S \i^ ^ente borgen über Den ^auptplad ging, begegnete i<4 
meinem ©cfineiber, ber mir »erfprorffen l^atte, mir meinen neuen 
3lD(f f^on geftern 9(benb )u bringen. SBarum ^aft bu baS @Iai 
jur Erbe geroorfen ? 3i^ fiabe e§ ouS UnDorjiditigteit getl^an. gr 
üenounbetc ben jffnnfien burrf) einen ©tog mit bem DJleffer, iüßir 
mürben buri$ ben 9lbjutanlen bcS tJärften gum Siner gelaben. ^ie 
SBerCe biefe§ ^it^terS mcrben Don 3tbermami beniunbert 
(refle^.). ^<^ ^abc i^m bn€ @elb für jmei !D?0|^e geliehen. @i 
l^adte miii^ bei ber Sdiuller, unb be^uptete, 11^ i(^ baS @elb 
genommen ^älle. 3>u mufet ben ^unb uid^t bei bem ©d^meift 
faffen, fonft mirb er böfc. ?Rit 5!Kilbe erreichen mit oft me^r al§ 
mil Strenge, 3^ erfuhr 3E)re SlnFunfl buri^ meine lante, 3)ie 
SoCbaten maifc^ierten ju fcdjfen. @c^en Sie um SSeiu ober IBier? 
SdOiden Sie nai$ bem Slrjt; \i^% fiinb ip tränt. %ix>i ^au§ unb 
ber Sorten finb ju Derfaufen. ^ie 3Bäfd(ie mug noe^ tro^nen. 
3öie reii^ auc^ bie ffienfi^en fein mögen, jufrieben fmb fie feiten. 
3&ie artig aui^ biefcä ßinb fein mag, feine 0ef)ler t)at e3 bo^ 
aud), 3^ ^itc Öuft, itim einige berbe SBemerhingen ju mQ(i)en, 
al§ er mii^ bemütbig um $crjei|ung bat. %o, ei in biefem Sanbe 
(eine) TOenge (copia) 3öein gibt, fo ip ber fti^nbel in biefem 
■älrtitel fe^r lebfiaft. 

StftllS«. 
Boger de Lanria. 

Continuacion. 
Traböse el combate, tine ya por las fuerzas que concar= 
rian, ya por la animosidad de los combatient«3 , ya por los 
conaecuenciaB importantes que tuvo, fuö el maa iluatre de los 
que hasta entönces se habian dado por mar en aqnel tiempo. 
Animaba ä los nuestros el deseo de conserrar el domtnio y 
gloria recientemente ganados, mi^ntras qne los franceses ardian 
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en ansia de vengar las afrentas j dafios recibidos. Embestianse 
con faror, procurando romper con el impetu y la fuerza la 
muralla que oponian los contrarios; j aferradas las gaderas 
por las proas revolvianse de una pai*te ä otra ä buscar el lado 
en que mas pudiesen ofender, sin que en tal conflicto j en 
semejante cercania se disparase tiro que no faese mortal. 
Pero aunque las faerzas del principe eran superiores ä las de 
Boger, se viö mui desde el principio del combate caanta 
ventaja llevaban los soldados präcticos en las maniobras na- 
vales ä los cortesanos j caballeros, poco ejercitados en ellas. 
Alganas de las galeras enemigas, que pudieron desasirse, to- 
maron la vnelta de Näpoles con el genov^s Henrique de Mar, 
que logro al fin escaparse. Yolaron ä su alcance las catalanas, 
y tomaron diez de ellas con todos los guerreros que contenian. 
Roger, desde su navio, animaba ä los suyos al seguimiento, 
y cuando los sentia fiaquear los amenazaba furioso, si dejaban 
escapar la presa. Entretanto se peleaba terriblemente al rede- 
dor de la galera de Capna, donde iba el principe de Salemo. 
All! estaba la mejor gente, all! los mas bravos Caballeros: 
unidos, apifiados entre si, formaban un muro delante de su 
caudillo; y peleando desesperados , contrastaban la industria 
y esfuerzo de los nuestros, y ponian en balanzas la victoria. 
Boger, cansado de esta resistencia, mandö barrenar la galera, 
y desfondarla para echarla ä. pique: entönces el principe, te- 
meroso ya de su mnerte, le hizo llamar, y le entregö su 
espada, pidiändole la vida y la de los que iban con 61. Boger 
le diö la mano, y le pasö ä su galera, quedando hechos al 
niismo tiempo prisioneros el general de la escuadra enemiga 
Jacobo Brusson, Guillermo Stendardo, y otros ilustres Caba- 
lleros italianos y provenzales. 

Ganada la bataUa, los nuestros, fieros con el suceso, 
dieron la vuelta d Näpoles, y presentändose delante de la 
ciudad con toda la arrogancia de su triunfo, empezaron ä 
excitarla ä la sedicion y ä. la novedad. Tumultuaronse los 
moradores , unos por miedo , otros con deseo de sacudir el 
yugo frances, y en altas voces gritaban: Viva Boger, muera 
Carlos. Costö mucho afan ä los ciudadanos, amigos del örden, 
contener esta agitacion; y Boger, perdida la esperanza de 
que el moviniiento siguiese, hizo vela para Mesina. Fortanto 
en la isla de Capri mandö cortar la cabeza ä dos caballeros 
de los que se habian rendido, por desertores del partido 
aragones : ejemplo de rigor, que desluce el lustre de su victoria, 
por mas que se autorizase en la necesidad del escarmiento. 
Mas noble accion fuä la de pedir al principe que pusiese en 
libertad ä la infanta Beatriz, hermana de la reina Constanza, 
custodiada en prision desde la muerte de Manfredo su padre. 
Con ella y con sus prisioneros entrö triunfante en Mesina, y 

18* 
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8) Sin (o^ne) bietet leinen Unterft^ieb aon bet entfpre» 
cjcnben beutf^n 5ptiH)D[itiDn, j. S. 

Sin dnda, o^ne 3)v<>f<'- 

9) S6 (unter) i|t na^eju Decaltet unb finbet fic^ nur nod^ 

in ßeroiffen Lebensarten, wie: 

S(5 capa, a6 color, aö pretexto, unter btm SSorgeben. 
So pena, bei Strafe, u. [. to. 

10) Sobre (Über, auf) bejeic&net baä SBet^tnig beä 
$6^cren, fotoo^I in ber eigentli^en als in übertragener fSe= 
beutung, j. ^. 

£b6re la meaa, auf best %i]^t. 
Sobre todos los vicios, noc^ örgei als alle Saßer. 
Sobre den duros, über 100 S^^aler. 
^tner bejeii^net eS bei Ortsnamen bie 31ä^e, j. 99. 
Anochecer sobre Valladolid. 

Sei %nbru(^ bei 91ad|t in bie ?Iä^f Don 3)aIIaboIib fommen. 
El rei D. Sancho mariö sobre Zamora. 
flönig Sanc^o (färb oor (b. J). bei ber Selagerung Bon) 3. 

Sugerbem bejei^net eS ben @egenßanb einer ^Ib^onblung 

U. f. ID., J. S. 

Un libro sobre la inmortalidad del alma. 
ein 39u(b über bie Unfterbli^feit ber Seele. 

gin ^ö^res ^luämafe, j. S. 

Sobre ei aalario, au|er bem @ebalte. 
eine Sürsfiftaft, a- S9. 

Creer sohre palabra, auf'i SSort glauben. 
6ine SDieber^oIung mit bem Segriffe ber SBetjtiitlung: 

Eacribir carta sobre carta, SBricf auf Stief f^reiben. 
Unb eine geitbeffimmung, j. S. 

Sobre tarde, gegen ^benb (ftatt häcia la tarda). 

11) Tras (hinter, no^t) gilt Don JRaum unb Seit, 

i. s. 

Tras loB montes, '^nter ben Setgen. 
Tras el verano viene el otoßo. 
91a(^ bem Sommer (ommt ber ^erbß. 

ItntistiitK^e aßiÜl>afitMittii. 

3)ie ^ier^et ge^Srigen 5IBärter [inb t^eilö urfprünglitö 
SlbjefüDe , ifyH?, ^auptroörtet mit ^rüpoiittonen , t^eils 3lbD«« 
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bicn, ml^t aber ganj bie ©teile eigentlid^er ^ä})ofittonen öer« 
treten. Sie öerlangen, mit SluSnal^me Don bajo, fämmtlid^ de 
nad^ yxä). @§ finb: 

1) Äntes (öor), bejeid^net 3^it unb Sfteil^enfolge, 3. 58. 
Äntes del otofio, öor bcm §erbfte. 

Antes del dia, ))or Saged ^nbrud^. 
Antes del rei, üor bcm ftönigc (l^er). 

2) Bajo (unter, unterl^alb), }. 58. 

* Bajo protesto, unter fßroteft. 
Bajo la rodilla, unterl^alb be3 ftnieeS. 

9ltmmt aud^ de ju ^äf, j. 95. 

Bajo del brazo, unter bem Arme. 

3) Delante de (öor), Dom Slaume, ferner in ©egentoart, 

«. 33. 

Delante de testigos, Dor 3^ugen. 
Delante de la puerta, üor bem Sl^ore. 

4) Dentro (in, innerl^alb), j. 58. 

Dentro de las murallas, innerhalb ber 9Rauern. 
Dentro de si mismo, bei ftd^ felbfi. 

fjemet l^ei^t eS binnen, j. 58. 

Dentro de 8 dias, binnen 8 S^agen. 

5) Despues {naäj) bejeiii^net 3^it unb SReil^enfolge, 

«. 58. 

Despues de sns dias, nad^ feinem Sobe. 
Uno despues del otro, einer nad^ bem anbem. 

(®ttS abderb despos ftatt despues ift deraltet.) 

6) Encima de (auf), j. 58. 

Encima de la mesa, auf bem 3;ifd^e. 
Encima de la carta, über bem ^Briefe. 

7) Fuera (auper, au^erl^alb), j 58. 

Fuera de la puerta, au^erl^alb be§ £l^oreS. 
Puera de hora, au^er ber S^xt. 
Estar fuera de si, au^er fi^ fein. 



SBie tt)ir fd^on bei para con (f. 8eft. 12, IL ©.) gefeiten 
l^oben, tritt jutt)eilen ju einei ^räj)ofition nod^ eine jtt)eite, um 
auf biefe SBeife eine beflimmte ©d^attirung beS urf})rünglid^en 
58egriffe§ au^jubrüdfen. ©old^e Serbinbungen finb: 
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De ä, je Don : 
Dos bariles tle d eien libras, jiDct g^äff« je oon 100 9|Jfiiiib. 

De debajo, Don unten £|cvODt: 

De debajo la mesa, unter bcm Xi^t ^etüor. 
De entre, jiuifc^cn ^ctüor; 

De entre las pietlras, Jiniiiljcil bcn Steinen ^crBor. 
De häcia, Don . . . . ^er: 

De hacia los montes, üori bcn Sergen t)ct. 
Por entre, jraifcE)cn .... fjinein: 

Por entre la, reja, jroiff^en bem ©ittct f|incin. 

Por encima, iilier .... ^inroeg: 

Por encima la mesa. Über ben 2i)(^ ^ilimeg, 
Por detras, ^inhr .... ^erDor ober ^iniöeg : 
Por detias del lirbol, ((inter bem Söaumc t)erDor ober ^iniue^, 
u. f. m. 
Sufgabt. 14. 

1. €r möge eS nic^t tnngen (d. atreveree), uoi meinen ^xgcn 
ju ecfi^einen. JGnr allen Siingen tage id) 6ti"en, baö Sie ficf) 
irren. ®er SSJiit^enbo ftieä (n.dar) mit bcm ßopfc gegen bie SSanb. 
33q§ g^inn ift ein BorlreffIi(^e§ SOlittel gegen baS Sieber. gr Ipt bte 
%amt gegen ben SBunfd) feiner gomilie getictratfiet. 2frfl Sejteitete 
i^n Don [einem §üufe Bi§ jnv Särüde. SÖir muffen bulben oon 
ber fB'icQi bi€ |nm @rabe. ^ud) unter ben Stäubern gibt tS no^ 
ein ©ejejj. Sl^'f^^f" ^''^ unb beinem SJater ift ein großer Unter= 
fc^iieb. (ä§ tarnen 3iot|c6en fünfjig unb fec^jig ©olboten. 5jic 
Sßorftabt iitgt gegen Oflcn uon ber ©tabt. @e^en ©ie mä) oorn 
(adelante); bort loerben ©ie not^ $10^ genug ftnbcn, ®egm 
nenn U^r rtierbc icft mi) ^lauje jurürffe^ren. Sffiir blieben biä 
Qi^t Utir bei 3(l«tn 93ruber. Auf SalbigeS SQJieberJe^en (hasta 
Inego), ©ogor bie ßinber ladjtcn über bie Slbernfieiten , bie pr 
un§ erjä^lte. SDian mu6 immer ben Umftünben gemöfi (lanbeln. 
Saut bei !Sertrcigi gebort bie ©titbt bem Äitnige. 3taä) ben &(' 
[ejien oerbient er eine ftrenge ©trnfe, *Diein üBuler wirb jejt über 
ficbenjig 3«6re alt fein (tener). 53q§ ift über bie ^Jia^en 
(manera) abgelc^mactt. ®iiä Safter übt eine grofee ©eWalt (dominio) 
über bie ajienfrfien ouS. 3ft bicä ein iBu(5 über Si[d)fang ober 
3agb? ®ic)c .(?irc^e ift im (sobre) gotbifdtien Stile erbaut. 91u|er 

.. i^rem ®el)altc erhalten bie Sc^üufpiefet not^ eine befonberc ©e^ 
■a^iung, inenn jie fpielcn (redtar). Er lic^ mir je^n Slialer auf 
inen SHing. 

2. SBir ((^iiJIcn iöoicn um Solen, ober er [am nid]t. 
■: hen Sergen gibt c^ auri) Seilte, lieber Sreuiib! Sarum 

T Sie bie a^ütc iiid)t liiiitcv fidj^ ^ä) bin 
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beftitnmtcn Seit gcfomntcn. 3!)rei ^ogen gingen öor bem ^eiqoge 
l^er. S)ie Sefa^ung ergab ftd^ ni^t unter fold^en Sebingungen. 
2)cr ©olbttt war unter bem anbogen öertounbet. SBo§ ttJoKen @ie 
öor bem ®itter mad^en? 6r betätigte bie SBal^rl^eit t)or Sengen, 
©d^reiben ©ie mir binnen 14 (überf. 15) Sagen. Snnerl^afb meines 
ÖaufeS bin id^ ßönig. Sd^ feierte (volver) ntt(§ einer 5lbtt)efen]ieit öon 
ficben Salären nad^ Sien jurüdf. ^aö:^ bem ^o ift ber Siber ber 
größte Sfufe 3talien§. ©teilen Sie bie Sudler ouf bie Somobe. 
©ie^ft bu ben fieinen SBogel auf bem 3)ad^e? ®ott fei ®an!! 9lun 
finb wir aufeer ©efal^r ! @r 50g ben §unb unter bem Sette l^eröor. 
S)a§ ©ewittcr fam au§ ber ©egcnb (de häcia) Don granlfurt 
l^er. ®er Käuber trat l^inter einer ©äule l^erüor. 

Sefeftit«. 
Boger de Lauria. 

Continuacion. 

Viöse entönces un acontecimiento, que manifiesta la ne- 
cesidad de respetar la justicia en la victoria, y el peligro de 
ultrajar insolentemente ä los pueblos. El de Sicilia, ä pesar 
de los trinnfos j victorias que conseguia, gnardaba vivo en 
SU memoria el mal que habia recibido de los franceses. 
Creyeron los sicilianos que aquellos bärbaros, que tan indigna- 
mente abusaron de sus antiguas victorias, no merecian estar 
al abrigo del derecho de gentes; y amotinändose furiosos, 
rompieron los encierros donde se guardaban los prisioneros, 
y äntes que los magistrados pudiesen atajar el alboroto, ya 
eran muertos mas de sesenta de aquellos infellces. No con- 
tentos con esta demostracion tumultuaria, se Juntaron en 
Mesina los sindicos de las ciudades, y en cortes generales de 
la isla decretaron que el principe cautivo debia pagar con su 
cabeza la muerte que su padre habia ejeeutado en Conradino. 
Cuando Carlos de Anjou hizo morir ä este principe, estaba 
bien Idjos de pensar que Uegaria un dia en que su hijo y 
heredero se veria tratado con la misma severidad; y que en 
tal aprieto solo deberia la vida ä la generosa hija de aquel 
Manfredo, d quien despues de vencido y muerto habia tratado 
tambien con una barbarie sin ejemplo. Con efecto, la reina 
Constadza hizo entender ä los feroces sicilianos que un negocio 
tan grave no podia tratarse sin conocimiento del rei Don 
Pedro; y al mismo tiempo mandö trasladar al prisionero a 
otra fortaleza mas segura, donde estuviese guarecido de todo 
insulto populär. Asi le salvö, ganändose con esta accion 
magnänima la veneracion de su siglo y la posteridad, al paso 
que con ella hacia mas detestable la conducta sanguinaria del 
rei Carlos, condenado ä la infamia en todos los tiempos y por 
todos los escritores. ^ 



282 



Scltion 14. 



Tres dia3 desinie::! ile hi ilerrota tie au hijo UegiS i. Gaeta ' 
COQ grande refuerzo de galeraa y gente de gaerra, al tiempo 
qne Napolea estaba alterada de resullas de aquel snceso. 
Indignöae tanto, que tuvo propdsito de eatregar la ciudad & 
lad Ilamas, y diini mucho tiempo en 6], hasta qua ä megoa 
del legado del Papa se tämplö algiin tanto, y se contentö 
con haeer peveeer en los Hiiplieioa ciento y cincuenta ciuda- 
danos de l03 mas culpados. Despnea, sin entrar alli, se dirigiö 
eon todas sus fueraas ä ta Calabria para cobrar todo lo qae 
l03 aragonesiea habian ganado en la costa, y hacer la guerra ' 
& Sicilia. 

CoüTerHacIon. . 

iCuiU acontecimiento -ridae entönceaV 

iQuö guardaba vivo en sn memoria el pnoblci de Sicilia? I 

iQnö creyeron loa sicilianoa? 

iQiiö hicieron? 

iPueron cententoa con esta demostracion tumultiiaria ? 

;Qu4 decrelaron en cortes generales de la isla? 

^Quä no habia jamas pensado Carlo» de Anjou? 

lQ\>6 tiizo entender ta reina Conatanza ä los sicilianoaf J 

iPorque mandö traaladar al prisionero il otra fortaleza? I 

iQni se ganö con esta accion magnilnima? 

iCnändo llegö el rei ä Gaeta? 

i&iäl propösito tuvo? 

jCon qua ae content^? 

iCon. coäl iatencion se dirigiö despuea ä la Calabria? 



SJicrjc^ntc ficfüon. 

SfitEt Sebeiitung nnrfi äetfatlen bie ßonjunftioncii in jlnei 
ipauptüafien : 

1. »tiarlintntif, unb 

2. UutttorliiitBSc. 

ajon bicfen la\\m ficE) bie etftgniannien rcitb« cintljeiieii in 
a) Setbiiibenbe (rf.pulativa.s). Sieä [inb: 
Y (ß, Og!. ©. 143), unb; tamhie», auc&; uiib für bie üßeir>J 

Bfimmfl «*, itnb nidjt, tiucfi nW, nodt: ni — ni, roebet 

liB$; Utmpoco, aväj nidjt. 
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39bemcr!. Ni{aMn) cntfprid^i bem beutfd^cn „unb nid^t" 
unb mii^ jiott y no gefegt »erben, toenn eine SSetneinung 
DorauSgel^t, g. S. 

@r toiH nid^t cffcn unb nxä)i trinicn. 
No quiere comer ni beber. 

(SSgl. öon bcr SSerncinung ©. 137 u. 157.) 

3[t bagegen ber öorou^gel^enbe ©a^ affirmatib, fo l^ei^i 
„unb nid^t" gwc wo, j. S. 

Hablo ä tu hermano, que no ä ti. 

3^ ]pxti)t mit beinern Sruber (unb) nid^t mit bir. 

b) Slrennenbe (disjuntivas) : 6 (u, öergl. @. 144) 
ober; 6 — o, enttoeber — ober ; sea — 6 (sea — sea)^ mU 
loeber — ober. 

c) ©ntgegenftellenbe (adversativas) : Äimque (bim 
que)^ obfd^on; awncuando^ toenn (mS^ (gl^i^l); '^^mlSj aber; 
jpcro, aber, jebod^, bod^; s*wo, fonbern; sin embargo, no 
obstante^ no por eso, con todo, bod^, bennod^; soh que (solo 
si qm)^ nur bafe. 

Semerf. Pero iji „aber", fielet ju Slnfange be§ @a^e§ 
unb bedangt eine borou^gel^enbe Slffirmation, g. 8. 

Somos los servidores del rei, pero no sus esclavos. 
SOBir fmb bie 2)iener beS ftönigd, aber nid^t feine ©HaDen. 

Umgefel^rt ftel^t sino (fonbern), tt)enn ber borau^gel^enbe @a| 
ober ©a^tl^eil berneinenb ift, j. S. 

La buena crianza no es obra de la naturaleza, sino el 

fruto de una buena edncacion. 
®a8 feine ©enel^mcn ifi nid^t ba§ SDBerl ber SWatur, fonbern 

bie grud^t einer guten ©rjiel^ung. •) 

Mas bejeid^net enttoeber einen unmittelbaren @egenfa^ }u 
bcm borl^ergel^cnben, ober eine anbere gfolge al§ bie ju er» 
»artenbe, j. 33. 

Mas no porqne las ciencias sean el primero, deben ser 

el ünico objeto de vuestro estudio. 
3lber nid^t, weil bie Sffiiffenfd^aften ber erfie ©egenflanb eures 

©tubiumS finb, bürfen fie ber einjigc beöfelben fein. 

*) No . . . . sino cntfprid^t bem beutfd^en ^nut^, 3. 55. 

No viene sino raramente, er lommt nur feiten. 

(3tal. Non viene se non raramente.) 
No espero sino que te Tayas, id^ toarte nur, ba^ bu gel^eft. 

Wt man aus biefen $eif))ielen erfiel^t, mu^ Bei sino aud^ in biefer ^e< 
il^l^pQ beir i&au))tfa^ berneinenb fein. 
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Lo dies Täcato, mas no convienen con ^I los otros.his- 

Xacihii fagl eS, aber bü anb«m @tid)i(^t{<f|m bn gramen 
mit itiin nidil übtitin. 
3u sino tritt no(^ qne, inntn es einen gflnjtn £fl| rin» 
Iritrt, j. S. 

No solo habla bien, sifw que escribe mni ei^antemMWe. 
Si ilirii^t nti^t nur gut, ionbnn er it^reibt o.ui) jc^r tIrganL*) 

d) SSebingenbe (condicionales): Si. tDont; como, ba, 
Umtn; cwtndo, toann; «wt tai gu^. Dorau^efc^t boß • - -, 
unter b« Stbtngung büß - - . , twnn nur. 

SemerF. Si txrlangt ben <^orjunrtiD Xsth (»onbit. ober 3ni= 
tmf. nai^ n^i, ti>mn bie ^biiigung als eine blos mögliche 
unb iDtifel^fte erii^int. j. ¥. 

Si esivdiaras (esindiases). te qniäiera mucfao mas. 
SBoin bu fiubialci). mürbe i(^ bt(^ meit liebci ftobtn. 

3n bieient ^fle laim jtbwft "ui^ ^r Sebingnngäia^ Dn= 
lÜTit ofs Snfinitib mit <i entminen, j. S- 
J «r esto aä, yo lo coiii«ntina. 
®eiui boS jo uktit. Dürbt i(^ etnnrißigen. 
£Biib bagegai bie ^ebingung aU rtn»! SeginmltS, all' 
gemein Setunnttä bingtfteQt, h fie^t ber ^nbicati», j. 9. 
Si Optras » s«r docto. ei^mdia. 
ä^eim bu selten tDtrbtn BiQ^, io (hibien. 
Como. in b^r ^ebeutung .nenn*, ninnHl ^ti^fofli bm 
gsnjuncriD ju n^, j. ¥. 

Ckw« aprendas ht iMcion. la sabris. 

San bM bie ä[tic>n Innd. to strt bu fit ffinex. 

e) UrlAi^ti^t (cau^alest: Porqnf. todl; p<r« (pnes 
{(w). ba, weit, benn: p^eiio qnt (supufsto pit), dcü, ba, 
foIU; q*K, b«iB. 

^rmcrf. ¥ä j>«^ oirb bn ^irvnb oi.% if^ befonnl Iicic= 
our^e^, M porque wittt et er# osgcgt^CB.**) }. 9l 



-) SmU tinaüt la wmr^M» 9 mm f» in Wi ««Wims .ki<|' 
Cio» ButJ* V. pMMt q«e r«ida ai n» ! Sb* f«r h tcngo 

>M m fAfte« ^tTT hl«. 
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Trö contigo, pties*) lo quieres. 

Sd^ tocrbe mit bir gelten, ba bu c§ toünfd^cft. — ©agcgen: 

No pade asistir ä la fancion, porque estaba ansente. 
3c^ fonntc bcr fjeicrfid^fcit nid^t beiioof ncn, ba id^ abwcfcnb loar. 

Puiesto que beutet, äJ^nlid^ roie con tcH que, auf eine SSor« 
QuSfe^ung unb üetlangt getoö^nlid^ ben SoniunctiD, 5. S. 

Puesto (supuesto) que te favorezcan, muästrate agradecido. 
gallS man bid^ untcrftüjt, fo jcige bid^ banfbar. 

Diviärtete, con tal que camplas con tu obligacion. 
Unterl^alte Md^, aber unter ber Sebingung, bafe bu beine 
^pid^t erfüBft. 

©el^r l^äufig entfprid^t pues unferm ,,bod^, nur, benn" ac. 
unb tritt bann jur SSerftärlung gern unmittelbar bor eine 
fSfrage ober einen Sefe^I, SBunf^ u. bgl., ober brüdt einen 
©egenfa^ im Mgemeinen au§, j. 53. 

Pues ^cömo he de salir? 

SBie fon id^ benn (nur) l^inauSlommen? 

Pues digaselo V., fagen Sie e§ il^m nur. 

Dice que no tiene dinero, pues le he dado ajer 10 duros. 
@r fagt, bag er fein @elb l^at unb bod^ l^abe id^ il^m geftern 
10 Zl^aler gegeben. 

S)a§ beutf d^e ,, b d^ " wirb ferner burd^ Umf c^reibung mit 
ya, es que, si es que ober si gegeben, j. 33. 

Ya (si) lo dije, fagt id^'8 bod^! 

Si hablö con ella ajer. 

^abe id^ bod^ geftern (nod^) mit il^r gefprod^en. • 

iEs que se lo dije esta mafiana! 

3d^ l^abe e§ il^m bod^ l^eute SRorgen gefugt 1 

S)iefe @ä^e l^aben fämmtlid^ bie 33ebeutung eines 3lu§ruf§ 
unb beftätrgen entmeber einen früheren ©ebanfen ober brüdten 
einen ®egenfa| ju bemfelben au3. 

f) §fortfü]^renbe (continuativas); asi^ fo; asi que, 
fo ba|; demas de (ä mas de), au^erbem, ferner», erUretanto^ 
unterbeffen; ptieSy alfo; Itiego^ con que, por (de) consiguiente^ 
folglid^, bemnad^, fomit. 



*) äBenn pues ben (S^runb erft nad^tr&gltd^ angibt, fo überfe^t man 
cS mit »benn", 8- 35. 

No le puedo creer 4 Y. pues ha mentido. 

9<4 !ann Sinnen ntd^t glauben, benn @ie l^aben gelogen. 
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Semttliing. Luego fafei bo§ SBorouSgrgartgcne in einen 
Sii^luBgebflnfen jufnmmen (ftonj. donc; lot, ergo), j. S9. 

Pienso, iwer/o existo, irf) benCc, folglich Mn irf). 
Con (jue unb por eonsigiiiente b rüden bie gleii^e Se= 
jie^iing nur fcfiroät^er au3, 3n itt UmgangSjprarfiE ^at con 
que nur Jelfen Die Sebcutung einer etgentlicEjen gofgerung, |on= 
bem f^Iießt einfadi einen ©ebonfen ab, j. S- 

/CoB ^M^, hanta Inego! q1|o (nun), auf 3Eieber|etien ! 

Con que, vendrö il las ooho, alfo, ic^ fomme um 8 U^r. 

g) SSeigteii^enbe (comparativas) : asi, fo; como, mic, 

li) SlbJc^IieRcnbe (finales): porque, para que, ä ßn 
äe, bomit, auf baji . . . . 

Untecortintnlie SintieUätttr. 

^ict^cr gc&ören que {ia^), unb segun mit bet SSebeu^ 
tung roie, 3. 5ß, 

Dioe que no quiere venir conmiKo. 

gr fagt, ha^i er md&t mit mir geticn mill. 

Habla segun lo entiencle, er fpric^t, loie er cä Dcrfte^t. 

Semert. 9Bie int 3talienifc£)en tritt que fiäufig unmirte(= 

bor hinter ein 3ßnrticit) unb fte^t in biefem Solle an bet 

Stelle einer äufammengefe^ten Sßräpofition, lule luego que 

(fobolb als), despues qae (uöt^bem), ic, j. iS. 

Dicha gwe ia6 eata palabra. (3tal. detta che fu questa 
parola.) 

©oBnIb biefeS SQJort gef^irod^en Mar. 

ß§ Derffeftt fic^, bofi in biefem gnlle bo§ totange^entie 
^particip mit feinem noi^folgenben ©ubjefte in 3i&l unb ®e= 
fc^lcc^t übereinpimmen mufe. 

9tiic^ „ba" ober „a(§", mit Sejiefiung auf ein unmittelEiat 
öDrange^enöeS SeitabDerbal wirb mit que gegeben, j. S. 

Ün dia giie estuve en una tertnlia. 

gineg SageS, al§ ic^ mii^ in einer ©efeUfd^nfl bcfanb. 

3rt biefem ^adt toäit cuando al§ Sonjunction ni^t ju= 
läffig. aßirö jebocö bü§ Sßrabifal beä Sü^e§ in ©epoH eine§ 
eigenen 9iebenfage§ nn bie Dort)erge^enbe 3fitß*Pi"""""9 9^= 
fügt (j. 3.: „um 5 U^t trat er in mein Simmer"; auf' 
gelöst: „eä mocdte 5 U^r fein, al§ er in m. 3- trnt"), fo 
muß cuando unb ni(|t que gefetit metben, j. ffl. 

Serian las cinco, cuando entrö en mi cuarto. 
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gfcrner fielet ba§ cinfa(]^c que jutocilcn an bct ©teile einer 
jufammengefe^ten ßonjunction, um bie SBieber^oIung ber« 
fetben ju bermeiben, g. S3. • 

Despues que el ejärcito fuö desbaratado y qtte el generaJ 

hubo entrado en la ciudad .... 
@obaIb ba§ ^eer gefd^Iagen unb (fobalb) ber ®eneral in bie 

6tabt cingejogen tt)or .... 

2lud^ fällt gwe bor bem ßonjunctib jutoeilen au§, g. 35. 

No quiso (que) le alcanzase. 

@r münfd^te nid^t^ baß id^ i^n eiul^olte. 

9in^%fAt. 15. 

1. 3d^ war niemals el^rgeijig unb tai^it niemals baran, (mid^ 
um) Slemter gu bewerben (en solicitar). ^ufrid^tigfeit öer« 
lange id^, unb nid^t Sügen unb ^uSpd^tc. 3d^ bin bein grcunb, 
aber nid^t bein S)iener. S)u bift meine geliebte ©d^mefter, aber 

. nid^t meine ^errin. ®er gute ©cfd^madf ift nid&t ein $robuft ber 
©elel^rfamfeit, fonbern eine angeborne ®aht beS SWenfd^en. 3d^ 
finbe bei meinen ©tubien Diele ©d^roierigfeitcn, aber id^ laffe mid^ 
burd^ fte nid^t entmutl^igen (acobardar). S)u bel^aupteft eS, aber 
bein Seigrer bel^auptet ha^ ©egentl^eil. 9Jid^t nur ift er ein gc*» 
fd^idfter SWaler, fonbcrn er fennt aud^ bie Sitcratur öon ®runb 
aus. 3d^ l^abe ba§ 55ud^ nid^t S)ir, fonbern bem SSerioalter 
gegeben. SBie fannft bu öermut^en, ba^ id^ jejt fd^on fortgel^en 
min, ba id^ bod^ erft öor einer ©tunbe gefommen bin? S38enn ©ie 
mid^ gefragt l^ätten, mürbe id^ S^nen fogleid^ geantwortet l^aben. 
aSenn bu mid^ fragft, mcrbe ic^ bir jogleii^ antworten. S38enn bu 
mir fd^reibft, werbe id^ bir aud^ fd^reiben. 3d^ werbe il^m baS 
@elb geben, ba ©ie bie SRed^nung al§ rid^tig anerfennen. 3d^ 
bleibe |ier, weil ©ie e§ wünfd^en. 3(^ fonnte geftern nid^t fommen, 
weil id^ !ran! war. tJfaUS man eine fold^e Sl^at t)on mir verlangt, 
werbe id^ jogleid^ erKören, ba| id^ eS nid^t tl^ue. 3d^ werbe S)ir 
ba§ @elb killen, t)orau§gefe|t (unter ber 33ebingung), ba| bu mir 
e§ in einem SWonate gurüdfgtbft. SBaS (ift) nun (ju) tl^un? 9!un, 
wa§ benfen ©ie Don ber Baäft'i 

2. ©eben ©ie il^m nur ba§ (Selb ! 3<^ u^erbe e§ 3^nen ]päitt 
gurädgeben. ^ait i(| 3^nen bod^ l^eute fd§on gefagt, ba^ id^ nid^t 
in'§ Zl^eater gelten werbe! •3d^ ^<xbe 3^nen bod^ geftern ^benb 
fd^on bie 3eitung gebrad^t ! S)u wiUft nic^t, alfo f))red^en wir nid^t 
weiter Don biefer ©ad^e. ©ie woEen mi4 nid^t begal^Ien, folgßd^ 
werbe id§ bie Sled^nung gu 31^rem Ol^eim fd^idfen. %Ifo, ©ie fom^» 
'men ©onntag gum Sffen! ©o willft bu alfo nid^t mel^r mit 
uns f|)agieren geilen? Sllfo, id^ göl^Ie auf (contar con...) ©ie! 
3d^ fage 3^nen baS, bamit ©ie eS wiffen. 3d& erflärc 3^nen, ba^ 
id^ biefe 93eleibigung nid^t Derbient l^abe. SBie (e§) mir fd^eint. 
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^bcn Sie 3^re Aufgabe nic^t genuui^t Sr^o^Ien Sie nir hat 
SorfaQ, toieerti(i^|ugetragen ^t(saceder, I>ef,). Sa§ gfefi» tcägt 
gfni^t/. ie nadjlt^m man ed bebaut (refiei. o. ciiltiTar). @obaIb 
baS Sbenbeffen beenbigt toar, entfernten ftc^ fammtlic^ ^^eiren. 
Sobolb i^ meine 9le4)nungen be^a^It (abe, (Sonj.), toedie i4 ab^ 
reifen. Sined Vtox%tn^, als i(^ meine S^ofolobe tron!, tiopitt e§ 
on ber %f^üxt. SS mo(^te neun U^r fein, aU wh einen groBen 
Sdrm auf ber Strafe blatten. Sobalb SfleS in Orbnung gebracht 
unb baS 3immer üerf^Ioffen mar, entfernten niir un§ qu§ bem 
^aufe. SBir mußten emarten, (ba%) unfere §einbe fugen iDÜri>cn. 

SefefbUr. 
Boger de Lanria. 

• Fin. 

La escaadra de Boger, reforzada con las galeras que el 
rei Don Pedro le habia enviado para que padiese haeer frente 
ä las de Cäxlos, se bizo a la vela, y costeo la Galabria. 
Avisto ä los enemigos en el cabo Fallerin, j no osando los 
franceses venir ä batalla, el almirante espafiol salto en tierra 
de noche, y ataco y saqneo a Nicotera, plaza fuerte y bleu 
guamecida, con tal celeridad, qne sin ser sentido de la escn- 
adra enemiga, ya al alba se hallaba en el cabo nnido al 
grueso de sa armada. De este modo, y con ig^aal felicidad, 
saqueö d Castelvetro, tomö a Castrovilari y otroa pueblos de 
la Basilicata, en tanto numero, qne ya faä preciso enviar de 
Sicilia un Gobemador, que por parte del rei de An^on de- 
fendiese y mandase toda aquella parte xle Galabria. Despnes 
de estas facciones Boger, dejando aquella costa, y acercan- 
dose ä la de Afiica, llego ä la isla de los Gerbes, y saltando 
en tierra con su gente, los moros, que entonces la poseian, 
no pudieron resistirle, y se la rindieron. Alli mandö alzar 
una fortaleza, y dejö un capitan que la guardase. Para col- 
mar su fortuna, una galera catalana bizo cautivo ä un r^gulo 
berberisco, y con öl y los despojos de los Gerbes diö la 
Yuelta ä Mesina, con igual gloria que otras veces. 

A principios del aflo de mil doscientos ocbenta y cinco 
muriö en Foggia el rei Carlos, rendido al dolor que la causa- 
ban tantas desgracias. Hombre esforzado, guerrero ilustre, si 
no bubiera manchado sns hazafias ^ su £aina con la inhumani- 
dad y la fiereza que manifesto en toda su vida. Se hacian 
estos vicios tanto mas extrafios en öl, cuanto mas se com- 
paraban ä la moderacion y dulzura de su hermano el rei de 
Francia San Luis. Ganö grandes batallas, se apoderö de 
grandes estados; y de simple conde de Provenza, se yiö rei 
de Näpoles y de Sicilia, ärbitro de la Italia, y objeto de 
espanto ä Grecia, adonde ya amagaba su ambicion. La for- 
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tima, que le habia acariciado tanto al principio de su carrera, 
le guardö al fin de ella los amargos desabrimientos que van 
referidos, frutos todos de la fiereza implacable de su caräcter, 
y de la insolencia de su gente. Porque si ^1 hubiera regido 
los pueblos subyugados con alguna especie de moderacion j 
justicia, su dominio, apoyado en la benevolencia de sus süb- 
ditos, sostenido por los papas, j defendido con todo el poder 
de la Francia, no era posible que se resintiese de los debiles 
embates de un rei de Aragon. Leccion insigne dada ä los 
ambiciosos, para que se acuerden que los hombres no disi- 
mulan ni sufren la usurpacion j la conquista sino ä. quien los 
hace mas felices. El muriö en fin, j el odio que se le tenia 
piiblicö que se habia ahogado ä si mismo por no poder con 
SU rabia. Pedro, su rival, al saberlo, elogiö mucho sus 
prendas militares, y dijo que habia muerfco el mejor caballero 
del mundo. Por su falta un hijo del principe prisionero tomö 
la gobemacion del estado, auxiliändole el conde de Artois, 
primo de su padre, j Gerardo de Parma, Legado de la Santa 
Sede. Quintana. 

ConTersaeion* 

^Porquö reforzö el rei D. Pedro la escuadra de Roger? 

IQm^ hizo el almirante espaflol? 

^Adönde se hallaba al alba? 

^Cuäl fu^ la suerte de los otros pueblos de la Basilicata? 

lQ\i6 fu6 preciso hacer? 

iQw^ hizo Roger despues de estas facciones? 

^Quö sucediö para colmar su fortuna? 

^Cuändo murio el rei D. Carlos? 

iQa6 dice el autor de Carlos de Anjou? 

iQa^ dice del rei de Francia, San Luis? 

l Qu6 guardö la fortuna al rei D. Carlos al fin de su carrera ? 

^Con cuäles reflexiones concluje el autor su descripcion del 

caräcter del rei? 
l Qu6 dijo D. Pedro , el rival de D. Carlos , cuando supo la 

muerte de su enemigo? 
^Qui^n tomo la gobernacion del estado? 



€auer, €pan. (l^ont).«Orainm. 3. 9tufl. * ^9 
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3ffttifsel|ttte Se!tiint 

Det QuffoOenbfie Untetfd^ieb jtoifd^en bem ©panifd^m unb 
bem 3)€utfd(ien jelgt fid^ in 39etrcff bet grgänjung be§ Sttt^ort», 
»ic btteitt bei (Selegen^eit bcr ©edinatioii (Lg.©. 19) 
flttd^tig ertDö^nt morb. Sott f)aUn mit gefel^n, ba^ ba^ 
^etfonenobjeft niii^t mit bem 9(ccufQtid, fonbent mit bei 
$tft))o{ttion an bod Sßetb gefügt mitb, alfo la madre ama 
d la hija, bie SRuttet Hebt bie 3:o(]^tet, unb nid^t la hija. 

3u biefet ganj allgemeinen, nut füt ben Anfänger beted^= 
neten 9tegel ^oben mir nun nod^ mond^etlei j^injujufügen. 

1) ^id^t Mos ^etfonennamen , fonbetn auäf ptx^bnlxä^ 
geborte ^Begriffe, beSgleid^en Sänber« unb ©täbtenamen, 
bie leinen Ärtifel l^aben, fügen pd^ mit ä an ba§ regierenbe 
3eitmort, j. S. 

Amar d la patria, bad SSatetlanb lieben. 

Los franceses conquistaron d Espafia. 
2)ie ijfranjofen eroberten Spanien. 

El almirante atacö y saqueo a Nicotera. 
2)er Sbmiral griff Dticotera an unb plünberte e§. 

Bemerfung. 3nbef[en fann au4 t)or ^erfonettnamen bie ^fipof. 
& auSfaOen, toenn baS Obieli ntd^t in einem fpesteUen, fonbern in einem 
allgemeinen Sinne auf)ufaffen tfi. @o fagt man: 

Aguardar & un criado, einen (befttmmten) Wiener ertoarten. 

^Dagegen : 

Aguardar un criado, einen Wiener (im ^tUgemeinen) ermatten. 

Uns bemfetben ®runbe f fittt au4 & au8 , tt>enn baS beutfd^e fynü^* 
»ort o^ne %xitUl gebraust totrb (ber fog. X^eilfinn), 3. IB. 

BuBco criados, id^ fud^e ^Diener. 

Es preciso que el ej breite tenga oficiales inteligentes. 
^aS ^eer mug intelligente Cfftgtere laben. 

No oonozco tnuger mas arrogante. 
34 lenne fein anmagenbereS SBeib. 

2) ©teilen bei bemfelben SSerb jmei Objelte, \>on benen 
baS jmeite eigentli(]^ als ^räbifat ju bem erften gel^ört, fo 
mirb baS unmittelbare Objeft mit ä gegeben, unb ba§ ^ä- 
bt!at§obieIt in ben 9lccufatiD gefejt, j. 33. 

@r nennt feinen gigenpnn Sl^araftcr. 
Llama caräcter d su capricho. 
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3) golgt auf ein 5perfoneno6ief t , bo§ bcr ^auptrcgel nad^ 
ä ju (id^ nel^mcn tnü^te, nod^ eine anbcrc 93eftimmung mit ä, 
fo crfij^cint ba§ ^perfoncnobjcft im Slccufatit), j. 33. 

• 

lEnvie V. el jardinero ä la plaza! 
©d^idcn ©ic ben ©ärtner auf bcn SWarft. 

NB. 3ft bagcgcn ba§ ^perfonalobjelt ein Eigenname unb 
bie nad^folgenbe ©rgänjung eine DrtSbeftimmung, toie in 
bem öorl^ergel^enben ©a^e, fo mu^ toieber ä eintreten, alfo 

lEnvie V. ä Carlos ä la plaza! 

5Rur xotnn ba§ jtoeite Objeft gleichfalls eine ^etfon iji, 
Derliert ba§ erfie fein ä, §. S. 

iPrefiere V. Cervantes ä Calderon? 
3ie]^en @ie SerDanteg bem G^alberon t)or? 

4) SQBo burd^ bie ©efeung Don ä ein SKifeöerftänbni^ 
entfielen fönnte, beSgleid^en bor Sa^Itoörtern (uno au§ge« 
nommen) fällt ä au§, j. 99. ^ 

Mi amigo me recomendo el general. 
SDiein greunb empfal^I mir ben ®eneral. 

(Me rec. cd general gäbe ben @inn: empfal^t mid^ bem ®.) 

Conoci $eis damas de la compafiia. 

^ fannte fed^S SDamen auS ber ©efeOfd^aft. 

5) 5lad^ ben Seittoörtem ernennen, ertoäl^Ien :c., 
beSgleid^en nad& fold^en 3^Wtt)örtern, bie öorjugStoeife ©od^« 
objefte nad^ fid^ nel^men, ftel^t ber einfädle Slccufatib, j. 33. 

El principe nombrö los empleados.'*') 
^er ijffirft ernannte bie 33eamten. 

Espafta ha producido grcmdes poetas. 
@))anien l^at gro^e S)i(|ter l^erborgebrad^t. 

'^) Xxxii 3U biefen SDdrtern no^ ein Slccufatit) bet $etfon, 3. S. 
bcr Surft ernannte i^n aum General, — fo fügt fl^ ber ^öbifatS* 
accufattD ol^ne ^rttfel, SUtoeilen au^ vxM par {naiii »erlennen', »gelten", 
„ernennen" ic.) ober como (nadj p^betrac^ten* , »anfeljen", »fdjilbern", 
iv^nftetten" k.) an, 3. %. 

El principe le nombrö capitan. 

^er Surft ernannte i^n 3inn $au))tmanne. 

Los BoldadoB le reconocieron pw general. 
^le 6olbaten erfannfen il^n als (Seneral an. 

Le considero como bribon, i(j( betrad^te 11^ n alS einen ©d^elm. 

Set ber Umlel^rung in'S $afftb bleibt biefelbe ^onftruction, nur ba^ natür« 
It4 ber ^erfonalaccufatib bann 9lominatiD mirb, 3. S. 

Fu^ nombrado capitan, er tourbe 3um ^au^tmanne ernannt. 

19^ 



°^ bagegen baS ^}erfDnenobiclt ein Stgenname, |d ttitt 
aa^ f)in a miebet ein, j. ffl. 

Espaüa ha producido d Cervantes j ä Calderon. 

6) Unter !£Set^ültni|en lann bie ^uSIaffung bon ä blos 
buic^ ben So^tlaut Iiebingt fein, ). iB> 

Mira aqael hombre, fie'^ bir ben 2Rann bott an. 
(Mirci ä aquel b. toäie gu übellauttnb.) 

7) Sei einigen Seitroöttein änbert [xd) bie SBebeutung 
burc^ ©e^ung ober Sluäloffung önn ä. ©o ^ei&t robar alguno, 
Semonben rauben ; robar d alguno , Sfemanben berauben ; 
dejar algano, S^manben ^interlaffen ; dejar ä alguno, 3t= 
inanben berlaffen; pierde sns hijos, et bertiert feine ©ö^ne; 
pierde ä sua hijos, er ticktet feine ©ö^ne jU ®runbe, K. 

8) eine jiemlicf)e Slnjo^I 3«ittt)arter regieren im ©pQni= 
fc^e« ben accufatib (6ei ^erfonennamen notürli^ mit 4), 
mü^tcnb fte int 33eutfd^en äumeift ben 33Qtib ober eine 5prä= 
pofition regieren, j. S9. encontrar, begegnen. Sei Dielen bec= 
fetten läfit fiel) bie 9tccufatit)conftruction quc^ im SSeutfc^en 
geben , nenn man ein f^non^mes äSort nä^ft, j. 33. anftatt : 
ic^ begegne bir — i($ treffe bii!& an. ÜÖir geben bie am 
meiften bortommenben 3cit»)^)^c<^ bi^f£<^ ^'^ in alpl^abetifc^c 
Drbnung : 

Acechar, na^fteOen, auflouern 
adular, fd^mei^eln 
agradecer, banfen 
amenazar, brauen 
asietü-, beifte^en, beiuobneii 
ayudar, )fti]in 

bienqnerer, tDO^ltDotten, liebtn 
coTitraminar, entgegenarbeiten 



cortejar, ^ulbtgen 

escuchar, jubBren 
encontrar, begegnen 
hnir, entflieben, entgegen 
imitar, naijgabnien 
lisoujear, fd^mei^eln 
meditar, nai^benlen 
mirar, }ufttien 



obedecer, geborenen 
obsequiar, bu'bigen 
ofender, f<^äbigen 
precaver, Uotlieugen 
preceder, Dorongeben 
prevenir, juBortommen 
remedar, nachäffen 
remediar, abhelfen 
renimeiar, cntfagen 
reaiatir, loibtr^eben 
satiafacer, genügen 
sef^ir, folgen 
aar vir, bienen 
socorrer, belfen 
tocar, lutommen 
violentar, ©eWolt ant^un 
Boapecbar, iSerbad^t ^aben 
tratar, umgeben mit ... . 



es üer^e^t fii$, bafe biefe Seitw&rter, ba fie im ©panift^tti 
tranfitiD finb, au^ im 5ßaffit] etft^einen tonnen, j. 39. 
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Fuimos agradeddos por el juez. 

S§ iDurbe un§ t)on bem äiid^ter gebanft. 

3m ©cutfd^en ift bie UmpcKung in'§ ^affiö* cnttDcbcr gar 
nid^t mögüd^ ober nur mit bcr 3. ^ßcrf. bcr ginjal^I fäd^Itd^cn 
&ziä)U(S)U^f tDie in öorjic^enbcm @a|e. 

9) Slu^crbem gibt eS no(]^ eine Stngal^I S^^^örter, bie im 

©panifd^en gleid^fafe ben Slccufatib regieren, toäl^renb fte im 

©eutfd^en ben ©enitib ober eine ^räpofition berlangen. ©old^e 
finb: 

impedir, l^inbern an . , . 



rogar, / 



Acordar« ) 

recorda^, ) «'«"«« "" ' • ' 
desertar, befertiren Don . . , 
estrafiar, ftd^ munbern über . . . 

Stritt iu biefen nod^ ein 5perfonenobjeft, fo erfci^eint baffelbe 
mit ä ober al§ perfönlici^eS prtoort im 3)atib, g. Sä. 

Me pide un favor, er bittet mid^ um eine @unft. 

Pide un favor al rei, er bittet ben ffönig um eine (Sunft. 

10) aSßie @. 123 bereite ertDöl&nt, erfd^einen im ©panifd^en, 
ä^nlid^ mie im Stalienifd^en , '^txixoMti l^äufig reflejiö, um 
eine SKobifijirung be§ S3egriffe§ auSgubrüdEen. 2Bo bie§ ber gfall 
ift, tritt bann natürlid^ ju bem SKccufatiö ber ^6it aud^ nod^ 
baS ^ßerfonenobjeft im 2)atib, j. 33. 

Vestirse, fid^ angiel^en; vestirsc la tünica, baS ftleib anjiel^cn. 
Uevarsc, mitnel^men ; llevarse el dinero, baS ®elb mitnel^men. 

11) ©d^on früher mürbe ertoäl^nt, ba^ menn ba§ Dbjeft 
gegen bie gemöl^nlid^e SBortfoIge be§ ©a^eS, be§ größeren "^aii^ 
brurfs megen, öor bo§ 3cittDort tritt, burd^ baS entfpred^enbe 
perfönlid&e fjürmort bie normale SBortfoIge fd^einbar mieber 
l^ergeftellt toerbcn mue- ©o fommt eö alfo, ba^ jutoeilen ba§ 
einfädle Dbicft be§ 3eittDort§ in bemfelben ©a^e boppelt er« 
fd^eint, j. 33. 

A mi no me puedes decirlo, mir fannft bu baS nid^t fagen 
(onftott : No paedes deairmelo). 

Aqiiellas siete medallas las hallar^, biefe 7 ÜJlebaiQen merbe 
id^ ftnben (für: Hallarö aquellas siete medallas). 

flitfOiiiie. 16. 

1. SQßenn »ir unfer SSaterlanb lieben, fo tl^un loir nur unfere 
^pid^t. ®ic (Sried^en eroberten Sroja nad^ einer SSelagerung oon 
10 Salären, ©ie nennen 3^rc Albernheiten ©päje unb 3^re Un« 
gegogcn^citcn SOBi^e. 3(^ l^abe ben •S3cbienten nad^ ber SDRül^fe unb 
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* VJliule in bcH ©arten QcWxdt. 3ci^ jicl^c Siftor ^ugo Samartinc 

i/>fi^) iinb !I)ante SJctrarfa (7>rt^> öor. (5r empfahl mir feinen 
Schienten, aber id^ Qabe il^n nid^t genommen. 3c^ l^abe in ieiter 
6(abt ficbcn ooer nd^t fel^r reid^e ($amilien gefannt. ftennen (Sie 
einen gelflteldteren Sdbriftftellcr als ©icfenS unb Sl^atferag? S>cr 
ff5nln ernannte ben ^DlarquiS gum ©eneralfapitön ber Snfel (S^nba. 
I^cr Wlnifter ernennt bie ^Beamten unb ber fitönig beftäHgt fte. 
'M betra(()te leben aU 9)etrüger, ber in biefem gfalle ni^t bie 
Ütfabrbelt fa^^t. ^J{apoIeon mürbe Don ben Sfran^ojen sum Jtatfer 
eru>i1blt. ^eutfdl^lanb t)at groge ^^l^ilofopl^en unb gfranfrei^ f^ai 
nvofte )j\clbberrn erjeugt. ^ie Stabt TOainj ^at ©utenberg, ben 
fthfinber ber ^öuitjbrucferf unfl , beroorgebrad^t. @ie^ bir (einmal) 
Jene ftvau an; ma« fagp Tu ju (de) ibrer gefd^macflofen Soilette? 
^Kapoleon ber erfte binterlicfe einen Sobn, ben ^erjog öon Steid^ 
ftabt. ))lUun iit) meine ^gteimatb Derlafjen muß, fo bin id^ fel^r 
MUrtUutliit). 

"i* Tie Ädluber baben mir mein ganzes !Bermögen ge» 
pobU«. Tie .SiiKuner b^iben bviung Äinber gepoblen. 3Äan foH 
nuMuaU ben iNUouc« fitmeiiteln , um trgenb eine ©unß |u er* 
Uuu\e«. Tan^n üe i^bwm ^iter für kine große @üte. 34 
^^be v>bmn iititunbe iu>n ieinem ^orb^ibcn abijeratbcn. @e^ord^e 
NuKW iV^unu» nvnn bu iiiu.fliA B>cr^eB iriin. ^ir nnb nod^ 
N"i ^eittw ber i^V'V.br 5i«ivri;ch^mr,fn. ;Jtb cntiage aücn meinen 
^\Nt»h« ,v«;f he ^x^uttt >;evr ^:x::::e, ^A frnnre kinen 95itten 
w >M *^i\\^\N^«, ^r:cnel t;;rcÄ ^,:i'^« bei k>ff Öklegen^it. 
;fs^Vii ^";e Vw U^;V.;:.^:.Vä , vr*^ :% et i^-^-rnL ^ ift ein 
\^\\^^.^ U^:,V.;;i.t W^"n>i f:ÄC» :5;s^:x ^ir^a tr:« lom viner Um^ 
^>>^n^ xVVt^.\.VU ir;vX ^ 'lr*^^e Ä:t «r^^-v.*«. ä1« e« «oc^ 
^.Nt ^vv i^,;.,t.>cT ^^nv tra.r>e >rr ^:^*:^r i^-^i Tirnr»rgrfüin= 
^^^^. ;>vt <^' xi?o;t c e Äi: ;J^: :$s.•r^^^:^nL S^tr ^n^rr bat nic^ 

>«Ä v'^^vkV^ K^^ *?s^}:> ^^ im-orr ex btt 5^ i:t>e «eine 
\ -^vX ^'.,vs\n; ^t > VÄ^ÄUN^fv. ^>£rut itri^ft e« lidtt bie 
^H^o^V ^x ^^ x'v«v:j ^>»^^ ^j^ Jj.n-t >?: ^^:t»^ri^.^ p^xm {}rbrad)t 

V» vv ^st K\\ 4>;^ b* V ^ü 
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gente de mar de la vecina costa dirijieron los fuegos de 
aqaella arma. Limitadisimo nümero si los nobles, el clero y 
todos los vecinos sin excepcion, infamados de ardor patrio, 
no hubiesen sostenido con el major brio los puntos que se 
confiaron ä su cuidado. Era gobemador interino D. Julian 
de Bolivar. 



A las nueve de la mafiana del propio dia 20 se presentö 
el enemigo en las alturas de la aldea de Paulasacosta , mas 
incomodado con algunos caflonazos del baluarte de la Merced 
y fuerte de Capuchinos se replegö ä Salt y Santa Eugenia, 
cuyas aldeas saqueö ä sangre y fuego. Por la tarde despues 
de varios reconocimientos ataco formalmente, dirigiendo su 
izquierda por los lagares que aeabamos de mencionar, al paso 
que SU derecha cruzando el OfiLä acometiö con impetu 6 intentö 
forzar la puerta del Carmen, iuos sitiados le repelieron con 
valor y serenidad. Sefialöse Ultonia, cuyo teniente coronel 
Don Pedro 0' Daily quedö herido. Atacö en seguida el fuerte 
de Capuchinos en donde fuö igualmente repeSdo, habiendo 
experimentado considerable pärdida. Burladas sus esperanzas 
coloco una bateria cerca de la cruz de Santa Eugenia, no 
löjos de la plaza: causö algun daflo en el Colegio Tridentino 
y otros edificio^ y respondiendo con acierto d sus fuegos las 



icio^ y resp 
la Paza, la 



baterias de la piaza, la noche puso t^rmino al combate. 

Conyersaeion. 

l Cuando continuaron los franceses su marcha sobre Gerona ? 

^Cuäl rastro dejaron en su tränsito? 

^Cuantos hombres habia de guamicion en Gerona? 

lQ\i6 dice el autor de este nümero? 

^Quiän era gobernador de la fortalezä? 

^Cuando se presentö el enemigo? 

^A donde se replego? 

iQvi6 hizo por la tarde? 

i Por donde dirigiö su izquierda? 

lQxi6 hizo SU derecha? 

^Qaiän sefialöse en esta pelea? 

^Cual fuerte atacö en seguida? 

^Con cuäl suceso? 

^Dönde coloco el enemigo una bateria? 

^ Causö mucho dafio? 



• . 



Set^je^ntc Seftuin. 

Scfdnbere @igent^iimli(^ttiteR eiRjrlncr ^titnJrter. 

§iec ftnb Oot WÜem „roetben" unb „(offen" ju 6e- 
ttaä)im, beten Uebetfetiung im ©panifc^en eine fe^t Der= 
f<!(|iebene ift. 

1) Sßerben ift ser, roenn eS im Silbung bcä ^affiOä 
gebraut^t roirb, baä fi^ inbeffen im ©ponifiiien öei^QlfniBmü&ig 
feliener finbef al§ bic Keflejibfotm beS S^ifroottl, roie bie§ 
bereits fxüiin fciion emd^nt loutbe. 

SSemtrf. g§ ifl jebotb ^ierbti Wofil jn uitterfcEicibtn, ob bie 
3eit ein SmljerfEttum beä Sptiffioä ift ober ob baS SDiitttlmort 
abjeftiütfcfi mit bcm ^lilfSjeititcrt (ein Derbunbcn crfcfieint. 9Hnn' 
Deri)lci(^e; 

®a3 §iiuS lüurbe erbaut (Öat. aedilicabatur). 

S)a§ |inu§ mar erbaut ( » aediticata erat). 
3m Elften JJnßc roitb ser, im oitbcrn esiar gebtuur^t, ?llfo : 

La casa era edifieada. 
dagegen: La casa eslaba edifieada. 

SHJirb bie "Outä) bo§ ^ßoffio oiiSgebriirfte ^anblung alä eine 
oft roicberte^cenbe unb fomif geiiiö^nli^e ^ingefteQt, 
fo gcbrnudit man (iott ser gerne ir, ge^en, (roie im Italien. 
andare), j. $. 

Este Terbo va conjugado asi, 

^iefei 3eitiDort loirb folgcnbcrma^en abgcmanbelt, 

2) 300 „roerben" ni^t aU ^itf^jeitmort, fonbern nlä 
fetbflfiftnbigeS 3eittt)ort erfdjeint, überfegt man eä : 

a) 'Simä) ser, roenn bec foäfer eintrctcnbe S"!'""*" "'^ ^^^ 
bauetnbcr aufgefaßt roetbcii folJ, j. 3. 

Es menester estudiar mncho para ser sabio. 

6ä ift nötbig. Diel ju ftubieren, um gelebrt ä« toerben, (&. f|. 

ifl man eä einmal, |o bleibt man ei aiiä)). 
Mi hijo serä negociant.e, mein ©o^n wirb Kaufmann inerbeu. 
NB. Sle^nlitö btn frnnjöfifcbfn Sßenbnngen c'est que, 
c'etait que ic, roobun^ bai nadjfnlgenbe 9Jerb nai^brudSöolIer 
^croocgcboben roirb, finbet fiib, roenn ouift feltener, sei- mit qne 
aebraudjt. 3im lleutfdien roerben folt^e SQJcnbungen entioebcr mit 
fi, hoi^, nun, EtiimnI !c, umfifirieben ober fie bleiben unüber= 

Bi'o {'Jrj. c'est (iiie Je ne veitx pas). Zi) 
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jEs que no se trata de eso! Sarum l^anbelt e§ jtd^ ja 
gar nid^t. 

Si no fuera que teme ser descubierto ! SBenn et «id^t 
fürd^tcte cntbedt ju »erben! 

b) ^nxä) ponerse, toenn junäd^ft ter Uebergang au§ einem 
Suftanbe in ben anbern angebeutet toerben foD, g. 39. 

Se puso triste, er würbe traurig. 

El cafö ae pondrd frio, ber ftaffee »irb talt werben. 

c) ^nxä) voherse, wenn ber S3egriff be§ SBed^felS ^eröor* 
gel^oben wirb, j. 33. 

Volviöse alegre, er würbe luftig. 

d) 2)urd^ crecer, hacerse^ nacer^ scdir, wenn ber ßnt^ 
wic!elung§gang in'§ Sluge gefaxt wirb, j. 33. 

De la semilla nace el ärbol. 

9lu§ bem ©amenfornc wirb ber 35aum. 

8e me hace cada dia mas desagradable. 
6r wirb mir jcben Sag unangenel^mer. 

e) 2)urd^ Llegar d ser^ ponerse^ meterse (ä), venir ä ser. 
Wo S^zdf Slbfid^t, 3i^I ^c. mit in 33etrad^t fommt, j. 33. 

Liegard d ser el primero de todos. 
6r Wirb ber erfte öon allen werben. 

Quiere meterse (d) soldado, er Will Solbat werben. 

Vino d ser infeliz por el descuido de su hijo. 

6r würbe unglüdflid^ burt^ bie ^iad^Iäffigfeit feines ©ol^neS. 

f) 2)urd^ ir ä parar^ venir ä parar^ parar en — pasar 
d ser, pasar de ober d salir, tDdä)t auf ben ßnbpunft, ba§ 
JRefultat be§ SBerbenö ge^en, j. 33. 

l En quo «7a d parar esta cosa ? 
SßaS wirb au§ bem S)inge nod^ werben? 

Säliö un afamado actor. 

6r würbe (ju(c|t) ein berül^mtet ©d^aufpieler. 

NB. Slel^nlici^ aud^ ser de, j. 33. 

iQu6 fuö de 61? SQ8a§ ift (sulejt) auS il^m geworben? 
(3tal.: Che fu di lui?) 

g) S)urd^ quedar^ Wenn mcl^r ba§ Suföllige unb Un« 
wiü!ül^rli(|e be§ SBerben§ bejeid^net werben foD, j. 33. 

A esta noticia quedö mni afligido. 
95ei biefer SRa^rid^t würbe er fefr betrübt 
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h) '^ütä) eigene, jum Stieile reflejine Sf'lwB'^ter, bie fi^, 
gleich bem beutfi^en „altern" = alt metben, aus ficji feJtp 
etfläien; foli^e finb: anoeheeer, 9lQc^t werben; enverdecer, 
grün roerben; eiopeorarse, f(^Ie(!^ter icetbeti; envejecer, alt 
Kerben, u. a. me(|r. 

NB. Qu biefen Seitmöttetn (im ©crunbium) tritt gern estar, 
roenn ber ^ebenbegriff ber ^auer nuSgebrUdt tnerben foO, j. 93. 
El rviido eatä creciendo, btt Särm Wirb immer ärger. 

13. bnä ßEtunö.) 

3) 5öei „laffen" ift jimäti)ft jii imlct)t|eiben, ob eä ein 
gnlaffen imb ©cftatten ober ein SßfrQnlafJen auSbrüdt. 
3m erfteren Safle (lefei geroö^nlii^ dejar, j. !8. 

No me dejo engafiar, ic^ lafje mii^ nii^t täufi^en. 

No deja eerrar la puerta. 

Er läfet (geftattet) bie Stiürc nid^t fc^Iiegcn. 

Stßo bögcgen baä SSeranlaffen gemeint ift, fte^i hacer, 
mandar, dar, auä) enviar, 3. S9, 

Haga V, entvar al criado, Iciflen Sie ben ©iener eintreten. 

Mandö al soldado aeompafiar al prisiouero. *) 

dl liefe ben Snlboten ben ©efnngenen Iicglciten. 

Herne V. esta carta ä eacribir. 

Soffen Sie inid& bieten 9)rief Irt)reiben, 

Envie V, ä deeirme, ai puede venir. 

Süffen ©ie mir fügen, ob Sie fommen fönnen. 

5IBenn „laffcn" finnDerroanbt mit „fünnen" ift, j. S.: 
baä lößt fic^ ni^t fagen = ba§ tonn man nii^t [ogen, iitier= 
fefet man eS mit ser, Im que ober poder, j. sg. 

1 fritijiren ^ mmi fann Uiäjt fritifiren. 

lugnen = man (ann nicbt läugnen. 
k gloria de este grau capitan. 
n Selbt)crrn läßt fitf) nicl)t Derbunfein. 
^ jumeilen in biefem Sinne, j. 3, 



I nic^t . 



.). 




Machen laffen »on flleibern, ©ecät^en Jc- ip Aocer 
Aace*-, j. 33. 

Se Itieo hacer an sombrero, et lie| [i(§ einen §ut moc^tn. 

gumeilm wirb „laffen" gar ni^l überfejjt, loenn bie ^per- 

foit, »eilige bie ^oiiblung Deriic^iet, nid(|t ecloä^nt loiib, j. 9. 

EsUmpa sus obras en Leipsiqiie. 

@t lä^t feine SBerle in Sei)>jig bniden. 



Setner bietet ©cdwierigleit bie Ueberfej^ung Don „muffen". 

1) Jfflenn bei „muffen" boS ©ubjelt nid&t beflimmt an= 
gegeben ober nur au§ bem 3<'!(»'<i'<c"^(»i3f ju ernennen i^, fo 
überfe^l man biefeä S^i'^ort burdd es menester, es predso, 
es forgoso, hat que (cotwime) mit nac^folgenbem SSnfinitiö, 

J. s. 

Es menester (forzosc, necesario, preciao) trcäiajar para 

ganar la vida. 
TOan mu6 arbeiten, um fein SSrob ju oerbienen. 
No hat que decireelo, man mu| (barf) t3 \ifm ni^ fagen. 

2) <3obQlb aber baä ©ubjelt auSbrüdlidd genannt i|), mug 
baffelbe in )$orm eines eigenen ^ebenfa^eä mit que unb 
ber entf)]re^enben 3^'' ()■ bie S^ttfolge) beä 3)erbä beigefügt 
toerben, j. ^. 

Es preciso (forzoao ic.) gue V. (\Qa hombres) trabaje(ii} 

para ganar aa vida. 
Sie (bie !DItnf(^en) muffen arbeiten, um '\1^ ®iob ju oerbienen. 

3) Slnftatt ber ermä&nten Umj^reibnngen Wirb in bem unter 
2. ermähnten fjalle „mtiffen" au^ bur^ deber (de) ober 
hoher de gegeben, loenn bie 9IoIf|lDenbigfeit alä eine innere 
fomo^l als eine ändere erf^einl, unb tmüj tener que, loo 
legtereä allein ber SoK ip, j. 33. 

He de estar en mi cuarto, ii$ mn| in meinem 3iinmer bleiben. 
Debe de hacer trio, tS mu^ (mobi) falt fein. 
Tcngo gut eacribir muchaa cartas. 
T^i) mu| Diele 93rkfc fi^rdben. 
Su hermano de V. ha de eatar enfenuo, 
35t Sriiber muft (idoIjI) tntnt fein. 
SInmerl. 1. eine jeltcne (fpnfltuttion ifl ber Satiö be§ 
peifän[id)en l^ütmotteä Dor ^s uienüster u. mit nac()foIgenbem 
^njlnitio, roie im granjöfifdien, i, S. 

J preciBo hacer estü, ii$ inu^te eS tbun. 
),; il me fallut faire ccla,) 
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2. SBirb „müfjeii" mit tieber gegeöm unb baä 3*'tn)ort 
fle^t im (SonjunltiD be§ ^[uäquamßcrfeFtg mit nat^ 
folgenbem 3nfinitiD, j. Jfl.: „Sie ^ätfeu mii|"|en", fo rnüiien 
im ©panif(öen {roic im Stalienildien unb juroeilen im Sfranj.) 
büä Imperf'ecto del Indic. ober baä Condkional del Subjnnt. 
foinit einfflc^t Seiten anflott b€t jutammengeje^teii flehen, mos 
gegen tet SnfiniHu in bie SPetgaiigen^eit tritt, j, 5. 

gr ^ütte mit e3 fngen foIUn (b. &. fle[oflt). 

i)e6»rt (ober debieiti) habermalo dicho.*) 

aufanbe. 17. 

1. tiefes Sviel loirb f o gcfliidi, mein öicbcr; geten ©ie ^ä}t, 
\<t) »erbe tä S^ntn Jfigft- Um flug ju locrbcn, mufe man mit 
ringen Seuten umgeben. Str flmibe fngte, ii^ roill Offijier merben. 
Printen ©ie 3tir Sier; eä mirb (fonft) luorm werben. 3ßeine 
©{^mefter «nitbe fefii frö^lic^, nIS [ie bicfe ^lat^rti^t tiöttc. gr 
iDitr erft traurig unb bann würbe er tuftig, o^ne irgenb einen 
@ruub |ür ba^ eine ober baS nnbere. Diii^t au§ \tbcx <&\äjt loirb 
ein git^baum unb ni(^( an§ iebem Solbatcn ein ©eueral. SJiefer 
5Jteu((5 iDurbt mir non 3nfir ju 3nl)r unertrögtii^er. SBer wirb 
ber crffe in ber filnjfc Werben? SBenn ©ic ffaufmann reerben 
iDoHrn, fo muffen ©ie üor allen fingen iJIeiß unb Drbnung lernen, 
3)u wirft (iulejt) ein 93erfi^wenber werben, wenn bu fo forlfö^rft. 
3nto6 Snfitte würbe (fdilie&tit^) ein flrofier iSnnquier. ©ogen @ie 
mir, ronä ift (benn) ou5 bem ißcbienten geworben, ben ©ie uorigeS 
3|af|r Ratten? 9113 wir bai fiörtcn, würben Wir fetir übemifi^t. 
5)er ^riiljting fommt; bie Säiime Werben grün. SBiffen Sie, bn6 
S^r §err aSater rei^l (mucho) olt Wirb? Snffen ©ic fic^ ni(^t 
burd) ben Slnft^ein tauften. SBarum lä&t bu ben ^luob ni^t 
Sereinfommen (entrar)? ßaffen ©ie ben SBebicnten ^ereinfornmen ; 
er wirb fagen, ob it^ ^eute nidftt ftQon bogeioefen bin. ®er ffaifer 
lieg ben »crbrcrf^er in bnS ©efüngniß fe^en. 

2. öei wem (Ä_(niiöti) laffen ©ic 35re BQJäfi^c wafc&en? 3c6 
werbe i|)m fngen Innen, Ixxi id) uetlfinberl bin (estoi). g3 (itfit 
fif^ böjl«». ha6 wir l^öneä 3Belter Iiaben werben. gjaS Infit fi^ 

Ij^len, ober fi^wcr beWeifen (iiberf, : e3 ift kidjt. ba# jn 

I iC.) Sä lüfit fii^ niri)t fagen, baß ©ic nic^t Med)! 

^a^^^^^^ll^ glaube iii) ts nid)!. 38o b<^ben ©ie biefcn 

allein 'JIad)bar iniQ fein Sriam anftretcfieii 



melo. Omu (o^ hcfL fiubt.); « faltait 
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(lajfcn.) 9Dlatt mu^ immer bic SDßaT^rl^cit fagcn. 9Kan braud^t*) 
nur 5U befel^Ien (mandar) unb fogleid^ gef^iel^t (t). hacerse), maS 
man münfd^t. S)te j^inber muffen um ad)i Ul^r fd^Iafen gelten unb 
um fed^S Ul^r oufftel^en. 3d^ mug l^eute ^u ^aufe bleiben, benn 
id^ l^abe nod^ meine Aufgabe ^u mad^en. S)er ^en @raf mug auf 
Keifen fein, benn fein §au§ ifl öerfd^Ioffen. ®u l^ätteft mi^ er* 
n)arten foHen, benn bu mugteft, ba^ id^ gett)i^ !ommen mürbe. 
Sa§ l^ötten @ie nid^t tl^un foÖen, menn @ie il^rem Sater nid^t 
(einen) großen ftummer bereiten wollten. 

Sefeftii«. 
Primer sitio de Gerona. 

Continuacion y fin. 

Fuä aquella sumamente löbrega, y confiados los franceses 
en la oscuridad se acercaron calladamente al muro, y de tal 
manera y con tanto arrojo que hasta hallarse mui cerca no 
fueron sentidos. Peleöse entönces por ambos lados con bra- 
veza, alumbrados solamente por los fogonazos del cafion, y 
no intermmpido el silencio sino por su estruendo y los ayes 
de los heridoB y moribundos. iEspantosa noche! El enemigo 
OSO arrimar escalas al baluarte de Santa Clara. Algunos de sus 
soldados pusiöronse encima de la misma muralla, y apresura- 
damente les seguian sus compafieros, cuando nna partida del 
regimiento de ültonia matando a los ya encaramados, preci- 
pitö ä los otros y estorbö ä todos continuar en aquel intento. 
El fuego sin embargo no cesö hasta que el balua];^e de San 
Narciso tirando ä metralla destrozö ä los acometedores y los 
dispersö, dejando el campo como despues se viö sembrado 
de caddreres y heridos. No cansados todavia los franceses 
renovaron el ataqne ä las doce de la noche, qneriendo asal- 
tar el baluarte de San Pedro, pero fueron rechazados de modo 
que desistieron de proseguir en su empresa, retirändose 
temprano por el Camino de Barcelona en la mafiana del 21. 
Aunque corta fue notable esta primera d^nsa de (Verona, 
caya plaza tanto lustre adquiriö despues en otra inmediata 
acometida, y sobre todo en el cölebre sitio del siguiente aflo. Los 
somatenes molestaron por todas partes al enemigo, habiendo 



*) 9lud^ ^htau^tn" toirb oft auf biefe 9Beife gegeben, 3. ^. 
No hat mas que hablar, man braud^t nur 5U fpre^en. 

Sonft ift j,b raupen" necesitar, 3. fd, 

Necesitamos dinero, toir braud^en ®elb. 

UebrtgenS ^el^i necesitar aud^ für „muffen" ober .^f ollen", 3. 9. 

V. hubiera necesitado descansar. 
6ie IjiStten fi4 auSrul^en feilen (muffen). 



tlk U ^ A i' tm «n »f*A {|n« pMMt al otro bdo iti T«r. B« 

^Mi Mitfif-« i|ii« <ln 7lKi lionibrfti In pärdida de los banceses. 
Hl i1« Utt «aiMfliile« iiiiii'lii> muH redocida. 

CvnTPnuieloii. 






I la polea qne hnbo Ingar? 
tUiti) htnlnrim ntKunu« Holdiuloit franceses? 
iüuA vuMih/. titilAniitmi 
iOuitiiiii i^tml nl rtinuoV 
tll<4iiiHl<i renovMnm b» irunReses el ataqne? 
lAaalUriiil nl Imlniirln <le Snn Pedro? 
^(iuiind« MI rotiruronT 
1ÜII4 hißixroii liiN KomatnneH? 
iOuAnUi» liümlireN perdieron los frauceses? 
tdildl fiiti In prinlida de los eapaßoleB? 



tSlc6jc|ntc ficftüm. 

älfltnti|iimn(f|tcifn einiger gtitmärtcr. 

I£iiie nid)! uiibctiiii$tli(^e ^Inja^l iDuriilt^ei S^ittföitei ifobm 
tamttitf hin i^rem Stgtifje genau cntlptct^nöeÄ üeulfitcB 3*1*" 
lunri uitb niüi'j«u beä^alb umjiiricben (wtl«n, ober fie bilim 
„ff,,M .u,.y y..,^..iii^fn Sct^iitung no<^ eigottöürnlidie S!ßen= 
iu:< ' toelctif int ^futfii^n glrii^fatt^ mit einer 

Uli iwrben mftfien- ^itf« S^fniörter ftnb in 

""''' ■ ■' " 
f^lul nn^^^^^^^^B||t' 3»^)>*^' <ni^ n>ttb oft mit 
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2) Acertar, boS 3iel ettei^en, entfprii^l unferm im 
Stonbe [ein, j. SB. 

No acertJ> ä reaolver que hacer. 

@T mar nic^t im @tanbe fi(^ ju entfd(|Iie|en, loaS et t^un folle. 
gutteilen brüdt e§ eine gufürtigteit auä, j. 93. 

Acertä ä paaar, lü) ging jufüllig Dorüber. ■ 

Acertar co» alg. c.*) Reifet „etttaS erraffen. " 

3) Alcanear, einholen, erreidden, btüdt fo jientlicd bQ8= 
fette auä roie acertar, j. iß- 

No atea«<;e a persuadirle. 

Sä) (Dar nic^t im @tantie il^n ju iideirebcn. 

4).CaMsarse, mübe ttecben; eiitfpitc^t, negattD gebraucht, 
ö^nlifi^ ttie no acabar, unferm „ni^t genug", j. SB. 
No se cansaba de habtar. 
€r [onnte nit^l genug \\Ktä)tn, er mürbe mä)t mübe ju f)>re[^n. 

5) Dar, geben, &ejeiil)net, ü^nlic^ mie eebar (f. b.), baS 
plöjjli^e SIeginuen einer §anblung ober eintä 3u9'"'''*ä, ). 35. 

Erniao diö i reir, baS ffinb fing fiI5|Ii(!d an ju lad^en. 

(9IuB*'''C" *il*>^' ^*r noc^ eine SRenge 3bioti3men, bie fi^ 
im äBärterbu^ ber}ei(|net finben.) 

6) D^ar, Iflfjen, in SßerSinbung mit bem ^attijip, brüdt, 
befonbers im toufmännifc^en ©ttjl, juweilen einfach bie SBer» 
gongen^eit üuär j. 93. 

Deje acreditado en caenta, \ä) ^abt in 9{ei$nung gutgcf^iieben. 
(lieber dejar als Jaffen" f. bie Borige fieftton.) 

7) Echar, raerfcn, hejcic^net oft bnäfelbe mie dar ^ b.), 

j- »• 

Echo ä lloi-ar, er pitg plotilif^ an ju meinen. 

Eciiar de ver Reifet erbliiten; echarfn de escritor, fic^ 
mit Eddriftfleüerei bcfoffen. (Stuc^ echar bilbet eine ÜJlenge 
'"iotiämen.) 

para .... mit SnfinitiD, entfpriiijt, Q^nticE) mie 
jnfcrm „im Scgriffe fein", j. S. 

ecirle, iiii mar im Segriffe itim ju fagen, 
(Sögl. bie Sßrätiof. para nnb por.) 
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9) GMstar, ic^medeii, gefallen, entiptii^i Derntinenb oft 
uiifetm „tnftgEn", j. B. 

No gustaha da estav maa allä. 
3^ moä)U ni^t läng« bort bltibtn. 

10) Haber, oBroo^I öilföjeitioort, £)af ho^ juiDcilen au^ 
bie SSrbeiftuitg eineä (elbtlHanbicien gettiDottS (ent(pMC&£nb 
tener) bcfonbets in bct ^oe\k, J. 9- 

Heroes ÄtibieroH Inglateira y Franeia (Maurtf). 
aiufeerbem jinbcl cä p^ auiJ) in bct 5ßrofn als felbjiftänbige« 
geitmort, roic in ben fotgenöen Sä|En: 

No pudo scr Aafiifto el reo, hie SStrbrfc^et lonnltn ni^t fle= 

fafit nietben. 
Los hijos que de Isabel Am6o el rei D. Fernando: 
®fc ftinber, meliljt flönig g. Bon Sfobcna Iiattt. 
He ä. au amigo por excuäado. ^ tfaltf S^rcn gf^ßinb für j 

ent|(^ulbigt. 
Conviene que se haga como hombre que no aabe y oyo 

de nmü fit^ beneldintn mie tin 9ntn(c&, ber lotber roeil ud^ 

ferner finbet ft^ haber felbjlftänbig gebraucht in gctuiffen 
Quäru^nben Mebenäatltn, wie: 

Bien hayal (Slütflit^ bctienige, IDfli^Ct . . . 
Mal hayal Sffie^c beul, bcr . . . 
Que Dio? baya! @t)tt gebe i^nt bie ttoige 31u^e ic. 
Haber de, f)abin, entfprid(|l oft unfetm „tonnen" obec | 
„bürfen". j. ». 

f. ha de eahar que estoi aqni. 
u t5nnen noldl tDijftn, ba| iä) ^ier bin. 

Unperfönlic^ gfbtoudjt (liai .... que) entfpiic^t e§ un= 
tetm „lofltn". i- ^■ 

IM mncfao ^h« deasar, ba lägt fii^ no(f| uielci niinfii^tn, 

bn Meitit noi^ oiel ju wünitfien übiig. 

11) Jr (i, gr^cn ju . ■ m ^"cMl einfach uitfet „loollen" 
' r SWienbegcift« einet uinnitlelftoren Siiliinft nus, j. S. 
~~^-decirle, i4 loi^ itiui fagen. 

if, antonnnm, btüttl nuiseilcn unfci „cublii 
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Llegar ä oir, ä entender, j^cißt: jum crftcnSDialc l^örett, 
ijerncl^mcn. Llegar a saber l^ci^t: erfal^ren. 

13) Llevar^ tragen, brüdt toie dejar (f. b.) mit bcm 
^articip bie Vergangenheit auS, j. 53.: Uevar sabido, ge* 
n)ufet l^aben; Uevar estudiado, ftubirt l^aben; Uevar hecho 
(a), gemad^t l^aben. 3" bemerfen iji, ba^ baS ^articip mit. 
feinem Dbjefte in ©efd^Ied^t unb Sal^I übereinjiimmt, toenn 
bie SSergangenl&eit burd^ dejar, Uevar, tener (f. b.) ober 
traer (f. b.) au§gebrü(ft tt)irb. 

14) Mandar mit folgenbem Snfinitit) entfprid^t bem 
beutfd^en I äffen == bef eitlen, j. 33. 

El jeneral mandö evacuar las plazas. 
S)er ©eneral üe^ bie gfcftungcn räumen. 

Josuä mandö al sol pararse. 

3ofua befal^I ber Sonne ftille %\x fiel^en. 

15) Ponerse ä. .. entfprid^t unferm ^.anfangen ju" 
(3fi^an§. se mettre ä . . .), j. 33. 

Se puso ä escribir, ä hablar, ä comer, 2C. 
8r fing an ju fd^reiben, ju fpred^en, %\x effen, 2C. 

^el^nlid^ ift meterse ä hacer alg., anfangen eüoaS gu tl^un. 
(Stud^ poner Mlbet jal^reid^e 3bioti§men.) 

15) Saher ^ tt)iffen, bejeid^net unfer ^!önnen", falls 
biefeS als eine ertoorbene &ä^igleit ober §fertigleit auf juf äffen 

ift, a. 53. 

^ SSabe Y. hablar italiano? ftdnnen @ie italtenifd^ f))red^en? 
(b. 1^. man mu^ eS erft lernen, um e§ ^u lönnen). 

3n allen anbern fallen ftel^t poder, j. 33. 

No paede hablar, porque es mudo. 
Sr lann nid^t fpred^en, ioei{ er ftumm ift. 

16) TardaTj jögem, entfprid^t unferm ,,Iange nid^f'^ 

Tarda mncho en responder, er antn)ortet lange nid^t. 

No tardar, alS (Segenfa^, entfprid^t bann bem beutfd^en 
,,balb", j. 33. 

No tardara en responder, er n)irb balb anttoorten. 

17) Tmer, Italien, l^aben, öertritt, toie bereits I. 6, @. 38 
ertoäl&nt, fel&r l^äufig bie ©teile Don haber. ®ie Unterfd^iebe 
{inb bafelbft angefiil^rt. S9)o tener jur 33ilbung jufammenge» 




• tf4ti>t<rL fie k» olafiio t« ai«!«: s W ; 

MMd; ae tieK « fraü dc. fr i>t ai« kkam «irik i 

t kMR Mt SdAicn«). La 
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ü jMai, m^c« er fWi f (•* ■ 
lln tanft nMb ><« k^alt 
I tai Ciiifit. B« Hai lä r 
aiM iri«441i4i •>» SnW ihua l Caau a«. 
M|fl<|aa<i Cl)ill fisM «4 tam- Hn a» taa 1 
Md Mrtmkai, (. 9. 

Taffi Matndo, t4 kn fati«. (Sj)!. to fatiijf). 
Teoer qiie . . . (nftffrn) tft torits frfi^ mm^/A. 
l«Dcr MM rtnr Rfl^t tigenl^li^fi Sdibnngoi.) 

18) TroAv, bc^anbdn, on^anbdn, br)ni^rt la^ 
9Id4^^ ^^ SSoIlen imb nimtnl in binrai goOt de i 

Loh conjunulm Iraiaban de asc^inar al rei. 
sie Stni^ontni motUm bm ftftntg mnoibni. 
]!)) Venir de ^eißt, glrii^ acabar, )otbtn, gerabc x., ' 
j. S. «CT!« de rerla, tt ^t (i( fotöen gtft^en. Fenir d a 

20) Volwr, umöre^en, erfcgi in btn meinen ^öllfn b<ö 1 
btittf^e „mi*btt", ,.nod) einmal". ^. 33. 
Vudvo ä decir li hu hermano de V. 
Sd^ fagc »ieb« <noi^maI8) J^tnn »ruber. 

" n IJailni finbet ricfi bie aßuberöolung bet ^oni>= 1 

'tbut^ bie Borfilbe re— ousgebtiiift, j. S. J 

m; rciuiimur, niebec ermuttiigeii. 

, Wo taiKX K. bec §Qnb!img burc^ bie I 
j ir unb venir in Sctbiiibiing mil btm 
pltl), fiiibcii [ii^ bei bec 2ct)xe Don 
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xlcn, aiä toir beii Särni J 
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abzubringen (disuadir). ©ie l^aben c§ (eso) crratl^en (iVc«.), 
mein gfreunb! ^äi begegnete il^m jufäHlg auf ber ©tra^e. Sie 
werben niemals im Staube fein, mid^ meinem SSerfpred^en untreu 
5u mad^en. gr fonnte mir nid^t genug erjöl^Ien, meldte SBBunber» 
binge er in bem 2:]^eater gefeiten l&abe. SBBel^e bem, ber auf 
folc^e SKenfd^en fid^ öerlä^t (fiarse de)I SBarum fing ba8 SWäbd^en 
ju ttjeincn an ? ^I§ id^ i^n (enbUd^) erMidfte, toar e§ ju fpat, il^m 
ju rufen. 3d^ mar im ^Begriffe S^nen ju fd^rciben, al§ id^ Sl^ren 
Srief erl^ielt. 3d^ mod^te nid^t länger mit il^m fpred^en, benn er 
langmeilte mid^ auf§ Sleu^erfte. 3d& Jonn l^eute nid^t auSgel^cn, 
id^ mu| ben Saben lauten. @ie muffen mir nod^ l^eute baS fBuä) 
fd^idten. 6§ lä^t fid^ nod^ t)iele§ über 3]^r 95ene|men fagen, aber 
id^ bobe nid^t 2uft, nod^ länger ju fd^elten. 

2. 9Ba§ mittft bu bort mad^en, ßarl? 3d^ mitt bie Spre öffnen ; 
e§ iji fel^r l^ei^ in bem Sin^w^c^- ^ohtn ©ie enblid^ öerftanben, 
ba6 id^ 31^re Sitte nic^t erfüllen fann? 6r fing (gerabe) an ju 
orbeiten, al§ fein tJreunb in baä Si^^^er trat, ftönnen Sie 
tanjen? 9Jein, id^ fann nid^t tanjen, aber id^ fann fed^tcn unb 
reiten, ©ie fönnen l)eute nid^t reiten, ba^ $ferb ift franf. S)u 
mirft immer fo lange nid^t mit beiner Slufgabe fertig, meil bu jer* 
ftreut bift. ©eien ©ie unbeforgt ; id^ merbe balb jurüdttel^ren ! S)a 
\d) bie Sßaare gefauft ^dbt (mit tener), fo merbe id^ fie nid^t mel^r 
jurüdtfd^idfen. ^err 5R. l^at b.a8 ^ou§ öerfauft, meld^eS er öor einiger 
3eit gefouft l^at. 3d^ mollte mid^ öon biefer unangenel^men SBe* 
fc^äftigung lo§mad^en, aber ber ^err fagte mir, ba^ er meiner 
nid^t entbel^ren fönnte. ©töre (t). importunar) mid^ nid^t mieber 
(Conjjl S)u fiel^ft, ba^ id^ nid^t 3cit ^aU, mit bir ju fpred^en. 
3d^ fal^ meinen armen ©ruber niemals mieber. 

«efeftu«. 
Tercer sitio de Oerona. 

,,Serä pasado por las armas el que profiera la yoz de 
capitular ö de rendirse.'' Tal pena impuso por bando al 
acercarse los. franceses a Gerona su gobemador Don Mariano 
Alvarez de Castro. Resolucion que por su parte procurd 
cumplir rigurosamente , y la cual sostuvieron con inaudito 
teson y constancia la guarnicion y los habitantes. 

Prelndio fueron de esta tercera y nnnca bien ponderada 
defensa las otras dos ya relatadas de junio y julio del afio an- 
terior. Los franceses no consideraban importante la plaza de 
Gerona, babi^ndola caliticado de mui imperfecta el general 
Manescau comisionado para reconocerla: juicio tanto mas 
fondado, cuanto prescindiendo de lo defectuoso de sns fortifi- 
caciones, estaban entönces estas unas cuarteadas, otras cu- 
bi^rtas de arbustos y malezas y todas desprovistas de lo mas 
krio. Corriji^ronse posteriormente algunas de aquellas 
^Ip que por eso creciese en gran manera su fortaleza. 

20* 
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Gerona, cabeza del correjimiento de su norabre, sitnada 
en lo antigno cuesta abajo de un monte, estendiöse despues 
por las dos riberas del Ofia, Uamändose el Mercadal la parte 
colocada ä la izquierda. La de la derecha se prolonga hasta 
donde el mencionado rio se une con el Ter, del que tambien 
es tributario por el mismo lade, j despues de correr por 
debajo de varias calles y casas el Gälligans formado de las 
agoas vertientes de los montes situados al nacimiento del sol. 
Comunicanse ambas partes de la ciudad por un hermoso puente 
de piedra, y las circuia un muro antiguo con torreones, cuyo 
däbil reparo se mejorö despues, afiadiendo siete baluartes, 
cinco del lado del Mercadal y dos del opuesto : habiendo solo 
foso y Camino cubierto en el de la puerta de Francia. 

Dominada Gerona en su derecha por varias alturas, ele- 
väronse en diverses tiempos fuertes que defendiesen sus cimas. 
En la que mira al Camino de Francia y por consiguiente en 
la mas septentrional de ellas se construyo el castillo de Mon- 
juich*) con cuatro reductos avanzados, y en las otras separadas 
de esta por el valle que riega el GäÜigans los del Calvario, 
Condestable, Beina Ana, Capuchinos, del Cabildo y de la Ciudad. 
Antes del sitio se contaban algunos arrabales, y abriase 
delante del Mercadal un hermoso y fertil llano que, bafiado 
por el Ter, el riachuelo Gtiell y una acequia, estaba cubierto 
de aldeas y deleitables quintas. 

La poblacion de Gerona en 1808 ascendia d 14,000 al- 
mas, y al comenzar el tercer sitio constaba su guamicion de 
5673 hombres de todas armas. Mandaba la plaza en calidad 
de gobemador interino Don Mariano Alvarez de Castro, na- 
tural de Granada y de familia ilustre de Castilla la Yieja, 
quien con la defensa inmortalizö su nombre. Era teniente 
de rei Don Juan Bolivar que se habia distinguido en las dos 
anteriores acometidas de los franceses, y dirigian la artilleria 
y los ingenieros los coroneles Don Isidro de Mata y Don 
Guillermo Minali: el ultimo trabajo incesantemente y con 
acierto en mejorar las fortificaciones. 

Conversacion. . 

6Qui(§n fuö gobemador de Gerona? 

^Cuäl pena impuso 61 por bando? 

l¥u6 este el primer sitio de Gerona? 

^ Conslderaban los franceses la plaza importante? 

6 Era fundado el juicio del general Manescau? 

^Cuäl es la situacion de Gerona? 

4 Hasta dönde se prolonga la parte derecha? 

^Por cuäl medio comunicanse ambas partes de la ciudad? 

lQn6 las circuia? 

*) 3n catolanif^en 9lamen totrb ch tote I unb j tote im SftansSft'* 
aitSdeft>ro4en. 
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^Dönde se construyö el castillo de Monjuich? 

^A cnäl nomero ascendia la poblacion de Gerona en 1808? 

^De cuantos hombres constaba su guarnicion? 

i Qui^n mandaba la plaza en calidad de gobemador interino ? 

^Quiön era teniente de rei? 

^Quiänes dirigian la artilleria y los ingenieros. 



Sott bett 9tebettieifett. 

3)te fpanifd^e ©prad^c f)at, toie bie beutfd^c, öier Siebe» 
toeifen, nömlid^: 

1. ben Indicativo, bic 2öirIttd^!ett§form, 

2. ben Subjuntivo, bie 2KögUd^!eit§form, 

3. ben Condicional, bic SebingungSform, 

4. ben Imperativo, bie Sefel^föform. 

1. Ser Indicativo. 

3)iefe Stebetoeife bient bagu, etooS ate tl^atföd^Iid^ l&in« 
jufteHen. 3n biefer Sejiel^ung ftimmen alfo bie beiben ©prad^en 
übetein. 9lur barin jeigt \\ä) ein Unterfd^ieb, bafe im ©pani« 
fd^en aud^ bie inbirefte 3lebe nid^t im Konjunctit), fonbern 
im SnbicatiD erfd^eint, j. 39. 

El criado dice que ya estd pronto. 

S)er ©icner fagt, ba^ er fd^on bereit ift (fei). 

Mi amigo me escribiö qne ya hdbia visto ä su primo. 
SKein gfreunb fd^ricb mir, bafe er feinen SSettcr f d^on gefeiten ^abe. 

2. Ser g^ottittttctib. 

S)er ßonjunctib ift bie 9tebemeife, meldte bie ^anblung 
ober ben Suftanb nid^t als tl&atfäd^Iid^ , fonbern aU möglid^, 
tt)a]^rfd^einlid^, jtoeifell^aft, überj^aupt alfo al§ unbe» 
jiimmt l^inffellt. SJal^er erfd^einen aud^ bie 9lebenfä|e bor« 
toiegenb im Konjunctit). SBir unterfd^eiben 

1. ben abl^ängigen ®onj[unctiD, 

2. ben felbftftänbigen Sonjnnctiö- 

2)er aii]|angt0e ßoniunctib fielet: 

1) SHad^ folgenben Sinbetoörtern : äntes que, bebor; 
aunque, obfd^on, obgleich; cuando, mann; con tal que. 
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untet btr Sebtngung bQ|; dado que, caso qne, pnesto qoe, 
»DcauSgefe^t bo^; hasta qne, i\i bati, para qae, auf ba|, 
botnit; por mas qne, tnie (e^i auäf; si, iDtnn; como si, mit 
Ucnn, als ob; ein qae, o^ne baft; fadne nai^ bcm Vuänife 
Ojalä, ge6e ®oH, iinb einiflen onbetn, j. ©. 

Vendr^ aunque üueva, ic§ toerbt lommin, anäf tomn e9 legittt. 

Har^ mi deber sm que Y. me acuerde de ello. 

3(^ tverbc meine ^fli^t t^un, o^ne bng @it midi boiatt mahnen. 

Por mos que hagas, no te perdnharä. 

aSaS bu aud| t^un miq,t% id| ueibe bit iiit^t nerjei^. 

Semert. !Qio inbeijcn ein gatfum bejti<!^net miib, fle^t 
auii^ mä) biefen tS^ügemöitem bet ^nbicatiti, j. 9. 
Be ventdo annqne Uueve. 
3(^ bin gefommen, obgleich eS ngnd. 

2) 9tac^ btn 3^^'i<^nn> ^te einen SSefc^I, eine f&t- 
fürt^tung, Srlaubni^, Sunf^, Stoeifel ic au3> 
btUden, j. ». 

Temo quo no venga mi tio. 

Sdl [üi^te, baB mein O^eim nid^t fomntt. 

El maeatro qaiso qne yo diese mi libro i mt hennano. 

Set Sehtet nünfd^te, i^ [oElte mein !Bu^ meinem fSiubei geben. 

Dndo qne V. cumpla con bu palabra. 

3^ jneifte, ba^ Sie i^r SSort ^Iten. 

JTÄ 91o^ dadar de si . . . pel&t bagegen bet 3nbicatiD, 
i. 93. 

Dndo de si V. eaU & sn palabra. 
^äl jneiFle, ob ©ie i^r ZSort galten. 

3) Decir unb esperar regieren in b« ^ebeutung befe^» 
len unb hoffen ben ßoniunctio, in ber 93ebeutung fogen 
(mitflieilen) unb toarten bogegen ben SnbicQfin, j. ö. 

Me dice qne vetiffo, er [agt (befiehlt) mir, ba& ii^ tommen [ott. 
Kapere qne V. venga, iä) ^cffe, bofe ©ie lommen. 
SJogegen: 

Ue dijo qne mi tio yendria. 

©r fogte (t^dlte mir mit) , bafe mein O^cim fommen mürbe. 

EBpero que V, vendrd. 

^lif warte bauuf, bog @ic fommen merben. 
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S)er tinaii|an0tge ßoniunctiD fielet: 

1) Stn ber ©teile be§ 3mperatit)§ für bie biefer 3tebe« 
loeife tnangefnbe britte ^erfon, meiere, foII§ fie ntd^t burdd V. 
begeid^net toirb, mit qne eingeleitet toerben mu^, j. 35. 

Diga V., fagen Sie! Venga V., fommen ©ie! 

iQue diga lo que quiere! @r mag fagett, \x>ai er toill! 

2) Que mit bem ßonjunctit) fielet ferner, um einen 51 uS* 
Tuf auSjubräden, j. 9. 

iQue me haga este favor! 

SRöd^te er mir bod^ biefen ©efaUen ermeifen! 

^öuftg fäUt iebod^ que ani) au3^ 5, 93.: iQuiera DiosI WoUtt 
<Sott! iQuiera el ci^ol ber ^immel looUe e§! 

3) 3n Derneinenben SBefel^Ien mit ber jtoeiten ^er^ 
fon, i. 23. 

iNo digaa qne estoi aqui! ©age nid^t, bag id^ l^ier bin! 

iNo yengas acä! ffomm nid^t l^ierl^er! 

iNo me niegues tu favor! SJerfage mir nid^t beine ®un{l! 

83emer!. 93ei biefen, fomie bei ben mit que eingeleiteten 
SBenbungen ift eigentlid^ ein 3^ii^ort bed S93unfd(|e§ ober 23e» 
fel^lS aU au§gelQffen ju beulen, fo ba^ alfo bie Sonjtruction 
üU eine elli))tifd^ erfd^eint. Sie ©ä^e mähten t)oUftünbig 
lauten : 

(Quiero) que me bagas este fiavor! ßrloeife mir biefe®unfl! 
No (quiero que) hagas ruido! 3Jla^t feinen 8ärm! 

4) häufig" brildft ber gonjunctit) eine Slufforberung aus, j.S3. 

iVamos! ©el^en toir! 

3. 3)er dinMieraiili 

crHärt pd^ an^ fid^ felbft. ®§ ift l^ierbei nur ju bemerlen, bafe 
berfelbe niemals eine Verneinung }u fid^ nimmt. 2öo eine fold^e 
bei bem beutfd^en Smperatiö ftel^t, mu^ alfo im ©panifd^en 
ftets ber ßoniunctib (ögl. oben 3.) gemä^lt mcrben. ®afe ber 
Smperatit) ber jpöflid^feitsform V. nur fd^einbarer 3ntperatit), in 
Söirllid^feit aber gonjunftib ift, bebarf mol^l laum nod^ ber 
grmäl^nüng. 

4. 3)er (S^mtbitiottaliS. 

Ueber bie S3ebingung§f orm , beren Slnmenbung mand^erlei 
©d^toierigfeiten bietet, mürbe bereits im I. 6. ©. 88 unb 89 
auSfül^rlid^er gefprod^en. 2)a mir in ber Seigre bon ber 3^t- 
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folge not^mals auf biefe ^ottn surüdfommen toerben, fo be« 
metftn luic (ier ju bem im I. 6. f^on @efagt(n, bog bec 

f elb^ftftnbigt Sonbitional beS ^nbicaüDS ^ufig baju ge- 
irouc^t toiib, um eine ungefähre !^eiU ober 3o^iMtt>n"iui3 
auSgubrücfen, j. $). 

Serian las 5, cnando et sefior A. ll^ö, 

(£8 modele ungefäl^tr 5 U^t fein, al3 ^err 3. onlonatt. 

Tendria en aquel tiempo la dadad de Leipsiqne 6000O 

vecinos. 
2)ie €t(tbt S. mochte gu jener Seit 60000 gintoD^net l^ben. 

Hilftat. 19. 

1. 2M& arbeite, bamit i^ 6iS um fünf U^t fertig werbe (baber 
acabado). S)ie Eeute [a^en miä) an, als oh i^ ein SBerbtec^et 
näre. Seooi \<^ biefeS t^ue, iDiQ i^ lieber fteiben. ^ü) lomme 
auf jeben gfall, aui^ tuenn id^ leine Qtac^ri^t uon ti^mn erbalte. 
3^ leibe bii baS @elb unter ber iBebingung, bag bu mir eS balb 
jurütfgibft. 3oII8 ßerr ÜH. ^eute abrei|en ioHte, fo melben ©ie 
mir e§ (o. aviaar) bur^ ben Selegrapben- 3t^ trat in ben 
©aal, obnc bafe bie anbem e3 meriten (t. notar). ®ebe Sott, baft 
icb meine gfamifie in guter ®efunbbeit treffe! 3(b für^tefe, beine 
^tter mürbe un9 nid^t mebr ju ^aufc treffen. 3ib münfi^e, bofe 
©ie ben Sefeblen 3brer Söorgeje^ten ftel§ geborenen. 3^ jmeifle 
febi, bog er beute nocb tammen loirb. ^cb jroei^e ni^t, ba| febeS 
Sbi^et aSorte bte prengpe SBa^rbeit fd. ©agen ©ie bem Wiener, 
bafe et foflleid) (ommt. Sä) fage Jf^nen, ba& icb 3(iren Srief nicbt 
etbalten b^be. 34 b»fft' bog ©ie mir mieber ein ftilrbdben fiirftbcn 
f^itfen. 3(b warte nocb immer, bofi ©ie büS SScrfprecbert bolzen, 
me!(be§ ©ie mir gegeben b^beu. 

2. flommcn ©ie bod^, mein greunb, in biefem 3iiu'''" 'ft 
eS uiel ju talt] ^a§ mai^e (b. dai) Sir teine©cirge (ciiidado)l 
gcb VJtrot (fcbon) atteä in Orbnung bringen, ©age i^m, ba^ icb 
bereit bin, 3cb fu^e ein Su^, nieltbeS itb meiner SBafe fibiden 
wiH. 34 t"d)< fiuffi Wiener, bet midfi gut bebient. ®e6e ©Ott, 
ba^ eS wabt wäre! er mog fpre^en, wenn er toill, baft wir 
ibm einen ©efatlen erincifen. ©nge beinern ©ruber nid[)t, bn6 wir 
bier finb. flommt nidjt liiertet! §ier ift fein Ißaum für eudj! 
©age ibm nii^t bie 3Babrbeil- Sr mürbe fi^ {u fe^t betrüben, 
©pritb mit (en) Vertrauen ju mir ! 3<b werbe Ibun, maS \ä) otr^ 
-""• §aben ©ie ©ebulb! ber SIrjt wirb fogleicb lommen! ^iircbte 

^orn! Sürd^te nid^tä! 3cb Werbe bir beigeben. Sommen 
sollen (vamos) einen ©pniiiergang madjcn (d dar)! 
'■(n U^r fein, nlä ber 3uQ nnlnngte. SaS S^orf mo^ie 
^IKiunbcrt ^iiufer ^bcn. 
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Sefeftfi«. 
Tercer sitio de Oerona. 

Continuacion. 

Por la descripcion que acäbamos de hacer (f. @. 302) de 
Gerona y por la noticia que hemos dado de sus fuerzas, se ve 
cuän flacas eran estas y cuän desventajosa su situacion. En- 
sefioreada por los castillos, tomado que fuese uno de ellos, 
particularmente el de MoDJuich, quedaba la ciudad descubierta, * 
siendo favorables al agresor todos los ataques. Ademas si 
atendemos ä los muchos puntos que habia fortificados, y ä la 
estension del recinto, claro es que para cubrir conveniente- 
mente la totalidad de las obras, se requerian por lo mönos 
de 10 ä 12000 hombres, numero lejano de la realidad. A 
todo suplio el patriotismo. 

Animados los gerundenses con antiguas luemorias» y re- 
ciente en ellos la de las dos ültimas defensas, apoyaron 
esforzadamente ä la guamicion, distribuyöndose en ocho com- 
pafiias que bajo el nombre de Cruzada instruyö el coronel 
Don Enrique OdonelL Compusiäronla todos los vecinos sin 
escepcion de clase ni de estado, incluso el clero secular y 
regulär, y hasta las mugeres se Juntaron en una compafiia 
que apellidaron de Santa Barbara, la cual dividida en cuatro 
escuadras llevaba cartuchos y viveres ä los defensores, re- 
cogiendo y ausiliando ä los heridos. 

AI comenzar junio fu6 la plaza del todo circunvalada. 
Colocöse la division westfaliana de los franceses al mando del 
general Morio desde la märgen izquierda del Ter por . San 
Medir, Montagut y Costa -Boja: la brigada de Juvhan en 
Pont-Mayor, y los regimientos de Berg y Wurszburgo -en las 
alturas de San Miguel y Villa-Roja hasta los Angeles: cub- 
rieron el terreno del Ofia al Ter por MonteHbi, Palau y el 
Uano de Salt tropas enviadas de Vique por Saint-Cyr, ascen- 
diendo el conjunto de todas a 18,000 hombres. Hubiera pre- 
ferido el ultimo general bloquear estrechamente la^ plaza ä» 
sitiarla; mas sabi^ndose en el campo frances que no gozaba 
del favor de su gobiemo, y que iba ä sucederle en el jnando 
el mariscal Aujereau, no se atendieron debidamente sus razones, 
llevando Verdier adelante su intento de embestir ä Gerona. 

Reunido el 8 de junio el tren de sitio correspondiente, 
resolvieron los enemigos emprender dos ataques, uno flojo 
contra la plaza, otro vigoroso contra el castillo de Monjuich y 
sus destacadas torres 6 reductos. Mandaban ä los ingenieros 
y artilleria francesa los generales Sanson y Taviel. Antes de 
romper el fuego se presentö el 12 un parlamentario para in- 
timar la rendicion, mas el fiero gobemador Alvarez respondiö 
que no queriendo teuer trato ni comunicacion con los enemigos 
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de BU patria, recibiria en adeUnte & metrallazos & sns enu- 
Bariou. Hizülo asi eu efeeto siempre qne el franees qniso 
entrar en habla. Critic&ronle alganos de los qae piensan qae 
en tales lances han de llevat^e las oosas reposadamente, ma» 
loöle miicho el pneblo de Gerona, empenondo infinito en la 
defensa tan rara resolucion camplida con admirable tenacidad. 
Loa enemigos habian desde el 8 empezado & formar nna 
paralela en la altura de Tiamon i 600 toesad de las torres de 
San Luis y San Narciso, dos de las mencionadas de Monjnicli, 
saoando al extreme de dicha paralela an ramal de trinchera, 
delante de la cnal plantaroa una baterla de ocbo cafioaes de 
d 24 (|. S. 281) y dos obosea de A nueve pulgadas. Colo- 
caron tainbiea otra bateria de morteros detras de la altoia 
Denroca i. 360 toesaa del baluarte de San Pedro aitnado i 
la derecba del Ofia en la piierta de Francia. Loa cercadoe, 
& pesar del incesante fuego qne desde sna moros haciam, no 
pudieron impedir la continuacion de eatos trabajos. 

CoDTeraaelon. 

jQuö se ve por la descripcion antecedente? 

iOSmo quedaba la cindad, si uno de los casüllos fuese tomado? 

jOutlntoH hombres se reqnerian por lo menos para cnbrir to- 

das las obrosf 
iQuä dioe el autor de los gemndenses? 
iQuiänes compusieron la „Cruzada"? 
iQai hioieron las mugei-es? 

jPorquö formaron la uompafila de Santa Barbara? 
iOuindo fnö oirounvalada la plaza? 

jAdönde 86 oolooö la dtvision westfaliana de los franceses? 
iY la brigada de Jnvhan y loa regimieutos de Berg y Wuraz- 

bnrgo? 
4 Quo hubiera preferido el genend Saint-Cyr? 
iQuä HÜpose eu el oampo nrancea? 
iQue reaolvieron loa enemigos? 
iQui^nes mEindaban il la artillerla francesa? 
iQuiön se preaentö el 12? 
iQuö respondiö el gobernador Alvarez? 
iBstaba Alvarez & au palabra? 
(Porqnö loöle inucho el pueblo de Gerona? 
iQii babian los franceses empezado a formar deade el 8? 
iQuä plantaroa delante de la paralela? 
jA dönde colocaron otra bateria? 
lQa6 no pudieron impedir los cercadoa? 
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9ltmit^uit Mim. 

@eiratt($ ber Seiten unb S^tenfofge. 

Seiten )ie9 3nbtlatiti. 

§ 1. 3)a§ Presente brüdEt, toic im 3)eutf^cn, bic ©cgcn« 
loart einer Sl^ötigfcit ober eincä 3«ftonbe§ ou§, j. 93. 

Yo quiero, xä) loill; jo hablo, id^ fprcd^e; 61 dice, er fagt. 

§ 2. 53ci lebhafter graö^Iung t^atfäd^Ii^ öottcnbcter ^axib- 
lungen mirb äuioeilen ba§ 5präfen§ onftatt einer 3eit ber SSer* 
gongenl^eit gebrandet. Tlan nennt eS atsbonn baS l^ifiorifd^e 
i, ^räfen§, j. 39. 

!'> Camina, pues, el inocente Isaac al lugar del sacrificio 

con SU carga tan pesada .... (Granada,) 

9iun gel^t ber unfd^ulbtge ^\aat mit feiner fo fd^meren Saft 
nad^ bem Orte be§ DpferS .... 

§ 3. SBie im ©eutfd^en toirb btt§ ^räfen§ ^äufig ftatt 
beS Futuro gebroud^t, j. S9. 

Yoi ä misa mafiana. 

aWorgen gel^e id^ (werbe id^ gelten) jur 5Kej|e. 

§ 4. 2)Q§ Perfecto indeflnido, bie erfte jufapimengefe^te 
Seit, iji bie SoUenbung ber ©egenwart, unb toirb befel^alb 
aud^ mit bem 5pröjen§ be§ §iIf§jeitn)orte§ gebilbet. 6§ ftellt 
bic SBirlung einer an fid| boHenbeten ^anblung a(§ nod^ in ber 
©egentoart be& ©pred^enben fortbouernb l^in, unb unter» 
fd^eibet ftd^ l^ierburd^ bon ben eigentlid^en SSergongenl^eitSjeitcn. 
©oge id^ j. S. : „bie ög^ptifd&en Äönige l^abrn bie ^^ramiben 
gebaut", fo fe^e id^ ftiflfd&meigenb bie S33irfung ber^anblung, 
nämlid^ „ba§ Slod^borl^anbenfein ber 5p^ramiben" borauS; 
toogegenbei: „fie bauten bie ^p^ramiben" bie ^anblung au^er 
S3ejiei^uttg gur ©egentoart erfd^cint, b. 1^. bie ^^ramiben brau« 
i^en befel^alb nid^t mel^r borl^anben ju fein. Seifj)iele: 

He perdido mi bolsa, id^ l^abe meine 99örfe öerloren (b. 1^. 
id^ l^abe fle nid^t mel^r). ©agegcn: 

Ferdi ayer mi bolsa, id^ öerlor geftern meine Sörfe (aber 
id^ l^abe fie öieüeid^l bereite loieber gefunbcn). 

§ 5. 3)a» Futuro, bie 3ufunft, ftimmt im 9UIgcmeinen 
mit ber entfpred^enben beutfd^en S^i* iiberein, j. 93. 

Aqui serd V. dichoso löjos del tumulto de la corte. 
§ier »erben Sie glüdfic^ fein, fern öom ©eräufd^e be§ §ofe§. 
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§ 6. Se^nli(( bem S)eutf((en brftcft ba§ futurum jutoeUen 
(inen gemilberten Sefe^I au^, ). 9. 

^No callaräs? SBirft bu nid^t [(^»eigen? = Sd^meige! 

§ 7. 3utfei(en brttcft eS toeniger rine eigentlid^e Sutunft 
ald btelmc^r ben bloßen SBillen au§, ettt)aS gu tl^un, 3. ^9. 

iVamos, tu querrda ser militari 
SBol^Ion, bu miüft olfo Solbat merben! 

§ 8. ®ie Seiten bcr SScrgangcnl^cit jinb: ba§ Imperfecta^ 
ba^ 2)€/&wdö, bQ§ PlusctMfnperfecto unb baS Perfecto an- 
terior^ ju toeld^cm aud^ tl^cilmeife ba§ Futuro perfecto gel^ört. 
Sei bicfcn S^^tfortnen ift junäd^ft ju bcmerten: 

a. Ob eine 3:^ötigfeit ober ein 3«Pönb allein erfd^eint. 

b. Ob biefe 3:]^ätigfeit ober ber Suftonb al§ in SSerblnbung 
mit anbem 3:]^ätigleiten ober 3u[tänben aufgufaffen ift. 3n 
Unterem §fafle ift ju unterfd^ciben, ob beibe gleid^jeitig ftatt=» 
finben, ober ob fie n a d^ einanbcr folgen, unter Umftönben oud^ 
auSeinanber l^erdorgel^en. 

§ 9. 2)o§ Imperfecto bient jur Sejeid^nung be§ Sieben* 
einanber, be§ Sejügfid^en unb unbeftimmt bauernben. 6^ 
iji fomit t)orjug§tt)eife bie befd^reibenbe Qdt 5D?an gebrandet 
e§ nlfo: 

a. Sei ©d& über un gen bon ß^orafteren, 3ufiänben, Sin* 
fid^ten, ©etoo^nl^etten, bei l^äufig toieberfel^renben ober fid^ föie=» 
ber^olenben |)anblungen ober 3uffönben, j. S. 

Tenia en su casa una ama que pasäba de los cuarenta, y 
una sobrina que no llegaba ä. los veinte, y un mozo 
de campo que asi ensülaha el rocin k. (Cerv, D. Q,) 

6r l^otte in feinem ^aufe eine ^auSl^öItcrin, meldte bereits über 
bie SJicrjig, unb eine 5Jid^te, bie nod^ nid^t jwanjig Sabrc 
alt war, fowie einen ^dterfned^t, ber auc^ ben ftlepper 
fattelte k. 

b. S3ei jtoei neben einanber fortlaufenben ^anblungen, beren 
SlnfangSpunlte nid^t angegeben finb, j. 33. 

Mi^ntras yo escribia mi tia daha una yuelta. 

SBäl^rcnb id^ fd^rieb, mad^te meine Sante einen Spaziergang. 

c. tJatlen jebodj jtoei Segcbenl^eiten i n einanber, fo fielet bie 
unterbrod^ene im Imperfecto unb bie unterbred^enbe im 
Definido, 3. 33. 

Mi^ntras yo esoribia, t^l entrd en mi cuarto. 
SQßäbrenb id) fd^ricb, trat er in mein 3inimer. 
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d. 93ci ©rjäl^Iungen toirb baäjcnige im Imperfecto gegeben, 
tt)o§ ni^t unmittelbar jur grjäl^Iung felbft gel^ört, fonbern 
ofö ßtHätung, ßrweitetung, StuSmoIung :c. erfd^eint, wogegen 
ber eigenili^e ^aben ber grjdl^Iung burd^ ba§ Definido (gteid^ 
bem gried^. Sloriji) fortgefül^rt toirb, j. SB. 

El clamor que aquel desafuero causö es mas fäcil imagi- 
narlo que describirlo. Todos los capitanes pedian ä una 
voz salir ä castigar tamafia osadia; quien älegaha sas 
sei*yicios, quien imploräba el favor de la reina; quien 
dejaba traslncir el propösito de pelear con el moro, 
aun cuando el rei castigase con pena de vida la desobe- 
diencia. Toda la prudencia del principe se hubo me- 
nester .... hasta que animciö por ultimo el monarca 
que .... (Martinez de la JRosa,) 

S)ie Aufregung, xotiä^t bicfcr fiftcöel l^cröonicf, läfet pci^ leidster 
benfen al§ Befd^reiben. ^tte gül^rer öcrlemgtcn einftimmig 
l^inauS^ugel^en, um eine ]o ungej^eure JtedCl^eit )u jüd^tigen. 
®er eine berief fid^ auf feine ©ienfte, ber anbere flel^te bie 
®unft ber Rönigin an, mieber ein anberer gab nid^t un« 
beutlid^ bie ^bftd^t ju erfennen, er merbe mit bem 9Rauren 
!am))fen, felbft wenn ber ftönig ben Ungel^orfam mit bem 
Seben betrafen würbe. gS beburfte ber gonjen Rlugl^eit 

be§ Surften, um big ber SOtonard^ ^ule^t Derfünbete, 

ba^ .... 

6§ ift leidet ju feigen, bafe bie f)auptmomente ber 6r» 
gd^Iung l^ier burd^ bie Definidos: causö^ hubo menester unb 
anundo gegeben finb, wä^renb bie Smperfelte pedian, alegaha, 
imploräba unb dejaba bIo§ bie begteitenben Umftänbe ent« 
Italien. 

6. S)afe bö§ Imperfecto juweilen aud^ bie ©teile beS ^uS« 
quampcrfelts beS ßoniunItibS unb beS ©onbitionat^erfefts ber« 
tritt, warb bereits ©. 301 erwähnt. 

§ 10. ^a§ Definido ift bie borjug^weife l^iftorifd^e 
Seit, unb bient jur S3ejeid^nung beS Slad^einanber, be§ 
Sepimmt«3)auernben, be§ 3eitpunlt§, befonberS be§ 
SnfangSpunIteS. @§ ftel^t fomit 

a. bei einem bejiimmt angegebenen S^^ipu^ift^ ^ber 3^^* 
abfd^nitt, ber mit ber ©egenwart be§ ©pred^enben nid^tg mel^r 
gu tl^un l^at, ). 3. 

Fallecid Napoleon el 5 de mayo 1821. 
IBapoleon flarb am 5. SRai 1821. 

En la mafiana del 8 renovaron el asalto. 
3lm 3Rorgen beS 8. erneuerten fle ben^ angriff. 
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b. 2)od Definido tann inbeffen aadt bie 9)aucr fie|fi^nen, 
aber o^ne 9f}if^un(i ouf anbete ^nblungen ober Si^P^nbe, 

Napoleon fuS nn gran general. 
JlopoUon mot ein großer gfelb^en. 

c ©e^r ^äufifl pe^t e§ jlott be« Perfecto indefinido (f. § 4) 
unb bed Plascaamperfecto, toenn tt)eni9et bie f^anblung ober 
ber 3u|ianb felbp, d§ baS gnbergebniB berfelben ober irgenb 
ein onberer Umftanb in Setrad^t fommt, ). 9. 

^Cuändo ha visto V. ä mi madre? 
SBann ^aben @ie meine Wuttet gefeben? 

La vi ayer, id^ f^aht pe geflem gefeben*) (fab pe gePeni). 

Me diö Orden de esperar a äl. 

St gab mir ben Sefebl, ibn Su edoorten. 

NB. ®a§ Pluscuamperfecto unb baS Perfecto anterior 
finben fiäf befonber^ bann gerne burd^ boS Definido erfe|t, 
wenn biefelbe Süt bereite unmittelbar borouSg^flöngen ip. 3)ic§ 
gefd^iebt, um ben unongenel^men ©leid^Iaut be^ |)i(f§berb3 }u 
öermeiben, $. S. 

Habia admirado las tablas que mi tio camprö, 
3d^ b^tte bie Oelgemölbe bemunbert, meldte mein Obeim ge« 
fauft b^tte. 

«itfgrtr. 20. 

1. 3d^ trete in mein Si^wi^r; bie QfenPer pnb geöffnet unb ber 
Jtäpg bed $ogel3 ip leer! kommen @ie beute tlbenb in'd ^b^ater? 
9tein, id^ gebe in'3 @^oncert. ^aben Sie fd^on lange biefed ^au§? 
9tein, i(b b^^be eS vorigen ^erbp getauft, liefen Sommer f^U 
idb einen @arten getauft; aber er gepel mir nid^t, unb beSbatb 
babe idb ibn (micoer) öcrfauft. ÜRein ©obn fanb gcPern einen 
fopbaren Sting auf ber ©tra^e. ®arf id^ ^^ntn ein ®Ia§ SBein 
anbieten? (FtU.). 9lcin, lä) banfe 3bn««/ i^ b^be fd^on (toeldjen) 
getrunfcn. ©agcn Sie ^^xm Sruber, bafe er midb bcjablen foH. 
®a8 ®cbot ©otteS fagt: 2)u foUp nid^t tobten! SBir gingen 
auf bcm ßanbe jebcn Sag fpa^ieren; nacb bem fJfrübPüdte lafen 
töir ober f))ieltcn mir, unb nad^ bem aRittagcffen mad^tcn wir ein 
©d^Iöfd^en. 5BapoIeon warb auf ber 3nfel ßorpfa geboren. ®ie 

*) ^ier liegt ber S^toerpunft beS ®eban!enS augenfd^einliib nid^t 
auf bem 3(itn>orte, fonbern auf ber S^itbeftimmung, loann bie ^Ohttier 
gefe^en toarb, fo tote in bem stoeiten @a^e weniger baS (Seben be§ 
^efeblS, aU ber $efebl felbft in Setra^i fommt. — @S begreift p4, H 
unier biefen Umftftnben boS Definido im Spanif^en fe^r b^nfig gebraust 
»irb, too toir im S)eutfcb?n jufommengefe^te 8eiten feigen. 
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(Sried^en bclogerten bie ©tobt Sroja unb nal^mcn fie enblid^ mit 
©türm ein. 

2. ©deiner unb ©ötl^c marcn bie größten ©id^tcr ^eutfd^* 
lanbS. §aBcn ©ie öorige SBod^e §crrn 91. Bcfud^t? 3n, td^ bin 
bei il^m gctDefen, aber id^ §abc il^n nid&t fpred^en fönnen. aSä^renb 
bie iungen §crrcn unb ®amen tankten, fpieltcn bie ^apa^ unb 
9D?ama§ ffartcn ober fallen ber Unterl^altung ju. Stafien l^atte 
feine größten 3)id^ter im 13. unb im 15. 3a|r]^unbert. ©eit brei 
Salären "^obt id6 feine 9Jad^rid^ten öon meinem Sruber erl^alten. 
®er San bauerte bi§ 6 Ul^r frül^. SDBar ber §err ®raf öorigeS 
3al6r in 3talien ober in fjranfreid^? 95ßie öiel l^aben ©ie (für) 
biefen Slodt bejal^It? 3d^ erinnere mid^ nid^t, ob id^ 24 ober 26 
Xl^aler gejal^It l^abe. 9lf§ id^ Sl^ren SSrief befom, l^atte idjj fd^on 
alle Sü^er gelefen, lücld^e ©ie mir gefd^idCt l^atten. ÄI§ mir il^m 
alles erjöl^It l^atten, maS un§ fein SBater gefagt l^atte, mürbe er (ö. 
quedar) je^r Betrübt. 9Jad^bem id^ bie Aufgabe gemad^t l^atte, 
meldte mir ber Seigrer gegeben ^atte, ging id^ in ben ©arten. 

Sefeptf. 
Tercer sitio de Oerona. 

Continuacion. 

Progresando en ellos y recibida que fuö por los fraiiceses 
1a repulsa del gobemador Alvarez, empezö el bombardeo en 
la noche del 13 dl 14, y todo resonö con el estruendo del 
caflon y del mortero. Los soldados espafioles corrieron ä. sus 
pnestos, otro tanto hicieron los vecinos, acompafiändoles ä 
todas partes las doncellas y matronas alistadas en la com- 
pafila de Santa Barbara. Sin dar descanso prosiguieron en 
SU porfia los enemigos hasta el 25, y no por eso se desalen* 
taron los nnestros ni aun aquellos que entönces se estrenaban 
en las armas. El 14 incendiose y qnedö reducido ä. cenizas 
el hospital general: gran menoscabo por los efectos all! per- 
didos y dificiles de reponer. La Junta correjimental, que en 
todas ocasiones se portö dignamente, reparö algun tanto el 
daflo, coadyuyando ä ello la diligencia del intendente Don 
Carlos Beramendi, y^ el buen celo del cinijano mayor Don 
Juan Andres Nieto, que en un memorial histörico nos ha 
transmitido los sucesos mas notables de este sitio. 

AI rayar el 14 tambien aconretieron los enemigos las 
torres de San Luis y San Narciso, apagaron sns faegos, 
descortinaron sn muraUa, y abriendo brecha obligäron ä. los 
espafioles ä abandonar el 19 ambas torres. Lo mismo acon- 
teciö el 21 con la de San Daniel que evacuaron nnestros 
soldados. Este pequefio trinnfo envalentono ä los sitiadores, 
causändoles despues grave mal su sobrada confianza. 
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En la noche del 14 al 15 desalojaron los mismos ä nna 
guerrilla espafLola del arrabal del Pedret situado fuera de la 
paerta de Francia; y levantando nn espaldon trataron de 
establecerse en aquel punto. Temeroso el gobemador de qae 
erijiesen alli una bateria de brecha, dispuso nna salida com- 
binada con fnerza de Monjnich j de la plaza. Destmjeron 
los nnestros el espaldon, y arrojaron al enemigo del arrabal. 
En tanto el general en gefe frances Saint-Cyx, babiendo 
enyiado ä Barcelona sus enfernios y heridos, aproximöse ä 
Gerona. En su marcba cojiö ganado vacuno, qne del Llo- 
bregat iba para el abasto de la ciudad sitiada. Senio el 20 
de janio sa cnartel general en Caldas, y estendiendo sns 
fuerzas häcia la marina, se apoderö el 21 aunque ä. costa de 
sangre de San Feliu de Gnixols. *) Con sn llegada aumentöse 
el ejercito frances & unos 30,000 hombres. Los somatenes y 
varios destacamentos molestaban & los franceses en los alrede- 
doresy y dntes de acabarse junio cojieron nn convoi conside- 
rable y 120 caballos de la artilleria que venian para el general 
Yerdier. Coriiö asi aquel mes sin que los franceses hubiesen 
alcanzado en el sitio de Gerona otra ventaja mas que la de 
hacerse duefios de las torres indicadas. 

Pusieron abora sus miras en Monjuicb. Guamecianle 900 
hombres ä las ördenes de Don Guillermo Nasch, estando todos 
decididos ä defender el castillo hasta el ultimo trance. AI 
alborear del 3 de julio empezaron los enemigos ä atacarle 
vali^ndose de varias baterias, y en especial de una Uamada 
„imperiaV' que plantaren ä la izquierda de la torre de San Luis, 
compuesta de 20 piezas de grueso calibre y 2 obuses. En 
todo el dia aportillöse ya.la cara derecha del baluarte del 
norte, y los defensores se prepararon ä. resistir cualquiera 
acometida practicando detras de la brecha oportunas obras. 
El fuego del enemigo habia derribado del ängulo fianqueado 
de aquel baluarte la bandera espaflola que alli tremolaba. AI 
Verla caida se arrojö al foso el subteniente Don Mariano 
Montoro, recobrola y subiendo por la misma brecha la hinco 
^<d ttl^M nuevo: accion atrevida y digna de elogio. 
^ CoHTersacion« 

^^Oaändo empezö el bombardeo? 

^Quö hicieron los espaCLoles? 

2 Hasta cuändo prosiguieron los franceses en sa porfia? 

^Quä aconteciö el 14 del mes? 

^Quö hizo la Junta correjimental? 

^Quienes coadyuvaban ä ello? 

^Quä dice el autor de Juan Adres Nieto? 

^Quö hicieron los fraftceses el 14? 

iQuä aconteciö el 21? 

*) 9n catalamfd^en 9{amen »ttb x tote unfet f^ auSgef^iroil^ett. 
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lQn6 acaecio eu la noche del 14 al 15? 
^Porqu^ dispuso el gobemador una salida? 9 

IQti6 hicieron los espafioles? 
^Qu^ cojiö Saint Cjr en su marcha? 
^Qu^ acontedö el 20 j el 21 de junio? 
^A cnäntos hombres aumentose el ej^rcito frances? 
^Qn^ hicieron los somatenes? 
lQn6 cojieron äntes de acabarse junio? 
^Cnäntos hombres guamecian el castillo de Monjuich? 
^En coäl manera atacaron los iranceses el castillo? 
^Cuäl fu^ la accion atrevida del subteniente D. Mariano 
Montoro ? 



SSon ben 3^'*^" beS 3nbicatii)§ bleiben no^ ju betrauten 
baS Ploscnamperfecto, bQ§ Perfeeto anterior unb bad Fntaro 
perfeeto, fämmtlid^ jufamtnengefe^te Stxizn. 

1) 3)a§ Plnscuamperfecto, jufammengefe^t aud bem Im- 
perfecto unb bent ^articip, rädft bie |)anb(ung ober ben 3^' 
ftanb toeiter in bie SJergangen^eit, betoal^rt aber babei ben 
^axatitx be3 3mperf ects , f o ba^ baS bon bief er 3"t 33emerfte 
an^ bon bem Pluscnamperfecto gilt, j. 93. 

Los israelitas desobedecieron al Sefior, que los habia 

sacado de la tierra de Ejipto. 
Sie 2tdraeltten toaren unge^orfam gegen ben ^tttn, ber fte 

an^ Sg^ptenlonb ge^^rt l^otte. 

SJetra^ten toir ben ©a^, fo feigen mir, ba| leine unmittel« 
bare SSerbinbung jmifc^en ben beiben |)QnbIungen (desobede- 
cieron unb habia sacado) befielet, unb ba^ bie 3ritr in toeld^er 
bie (entere ftatt fanb , in fi^ boDenbei, aber bur^ nid^tö nöl^er 
befümmi VJi, fonbem einfad^ al3 ber erfteren borl^ergegangen 
l^ingefieOi totrb. %nberS ift ba§ SBer^OItnig bei bem 

2) Perfeeto anterior. f)ier erf^einen bie entf|)red^enben 
|)anblungen in unmittelbarer SBerbinbung, j. 9. 

Gnando hübe amanecido sali. 

9ltö e§ 3:ag geworben mar, ging id^ au^. 

f)ier iji, toie oben beim Pluscnamperfecto, bie jufam« 
mengefejte 3^'* i^^^r aud^ bie borl^erge^enbe unb in pd^ botten« 

6aiter, epan, <Sont>.>Otamm. 3. 9lttfl. 21 
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bttt; aber f,\oi)ä)tn hubo amanecidu unb sali befielt fein 
Sraift^cnraum, fonbern bie frühere (d|lioBt [^^ im ©egenfftfil 
unmittelbat an bie gioc^folgenbe on. Sieffc (J^atütter b(§ 
fi(^ unmittflbar %n|($[ieBen9 br€ ^ocauggegangencn an ba^ 
Slfld^folgmbe ift auiJ) bit Urfocfie, men^alb ba§ Perfecto 
terior mdi gmifjen ©inbemörtecn . loie cnando, luego qiif, 
asi gue, apenas (faum) :c. gefetit Inecbrn muß. 

3) 35aä Futuro miierior flfllt eint ^anblung obtr einen 
3u|)anb nid^t nur als gulütiftig ^in, fonbern jug(<;ii$ aiid) als 
einei jtDeitm ^onblung ober «inem umeifen Suilt^n^i ^ic gleic6= 
fadä noi^ bei 3"'u"ft angehören, Dorau^ge^enb, j. St. 

Procura verme pasados algiinos dias, qniza te häbre 
buacado acomodo. 

Sefui^e mid^ nacft einigen Xageit diieber, Dielleif^t mibe id^ 
bann einen liienfl für bit^ flefunbtn tjabin. 
asic Untetfi^iebe ergeben fit^ ^ier üon ie(6ft. 

Sit Seiten keS SoniuRctitig. 

®ö bet EoniundiD, roie berciia etioü&nt, als bic fflebefotm 
ber ^Ib^ilngigteit crft^einf, fo umji^Uefet bie Sefire uon feinen 
Seiten jugleic^ aa<i) bic mic^tigften Siomcnfe bet 3f'tfofge. 

1) 3;ao Preserde tlel Siilj. ^tt)i im 5!e&enfn^e, Wenn im 
§QUt)tfflhe ein Presente ober ein Fntnro l3ornu=gegangen ift, 

Deseo qua estudies el derecho. 
3^ nifinff^e, baß bu bie Seilte flubierefl. 
ettudies el derecho. 

bai bu bie Meißle ifubicrtn fofljl. 
dereelio, fngc iftm, er ioUe ii. f. m. 
^ Sulj. fte^t im ^lefienfa^e, iiieiin 
btt Setgangen^eit fie^l, j. S. 

-^tn.-t't'n;, y.b. Con<Jic.) elderecho. 
■ ■■ --ianicricft, 

■ ! •■»(«rfioÄc el iler«cho. 
■ " bu Jitduc flubietle. 



1 
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3) IioS FtUuro del Subj. tejiel^t ji^ im 9ieknfflje auf 
ein im ^auftfat^e flc^nbeS t^utunim, ^äfeitS be§ ßontuncKDS 
ober SnitKiQtio. 3m Sieutf^n finbet f\d) baSfellie häufig nic^t 
tutc^ ein gfutiinim gegeben, fonbeni bu^ ein ntoba(e3 ^ilfS* 
äeitmort, j. S. 

Si el cielo diere fuerzas cantari aqai el dolce canto. 

Sßenn b« ^immel mit bie Rn^t wcU.\f)t (b, ^ Derlei^ mitb), 
totrbt ii^ ^in ba§ fü|{ Sieb fingen. (Tai^ena.) 

En lo que tocare & defender mi persona, no tendri mncba 
cnenta con esas leyes. (Cervantes.) 

SBaS bie 3)crt^etbtgung meiner ^cifon betrifft (fietreffen luiib), 
\o werbe idi menig 3tüdf1c^t auf fol(^e @efe||t nehmen. 

Hdxlo ai ptidicres, tl^e e8, »tnn bu lannfl (fBnnen wirfl). 

NB. 3n ben meinen Süden läftt fi^ baS Pntoro del Subj. 
auäi buTi$ baä Preeeate del Subj. erfe^en , o^ne bag bie 9e> 
beutung fit^ ltiefentlii$ Snbtrt. @o tonnte in b«m jraeiten @at|e 
aut^ eu lo que toque ä mi perEOna .... fliffm. Stui tso, 
nie in bent etften ^a^t, boS Fnturo del Snbj. mit ^ (luenn) 
fte^t, ijt eine fol^e SÖertauf^ung nic^t möglic^. Um fot^e Se- 
bingung^fütie nic^t mit btm Condicional ju tjetmec^leln, braucht 
man nur ju oetfu^en, ob fi^ biefelben in'ä Presente um« 
festen (offen. OTon öetgleii^e; 

Si ella fuere de taata hermosvira .... de ba^ia gana con- 
fesaremoa 1a verdad (Cerv.) unb 

Si slla es de tanta hermosura, de b. ^. coufesaremos .... 

Senn fie uiilliii^ fo ft^Sn ift , fo merben nur gerne brennen .... 

Wan fie^t, bag bie Umtoanblung fe^t gut mCgli^ Ifi, toai 
bei einem Condicioual nitj^t anginge. 

NB. SBon bem Fotaro anterior beS SonjunctiW, baS nur 
fe^r feiten bottommt, gelten biefelben Stmertungen mie bon bem 
einfa^en Fntnro, feIbftDerftfinblii!(i mit 91ä(f|ii^tna^me auf ben 
Unterfd&ieb bet Seit. 

4) 35ü-i Ferff-c/o mihfinido bcä GoiijuncHoS fle^t im 
9Ieben[nVi*) '^'"" 'i" Ö^upHußE f'" Prest-ute ober Futaro 



*= -'- bl« tmUä)in (Oßl. ©. 313), j. ». 

iijo 6 no el socmro, ha <!e oapitular la plaea. 
bie ihflunfl fapitulittn , mag ber $it(niiS fltlnnmnt 

..«■*. 

M» 21« 
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Espero que el corrco hajfa lUgado par» finas de la semana. 
3<^ 1)o^t, baft bie $o{l 6i9 Snbe bn 3Bo(^t angelommeii ifi. 

5) 3)aS Fhiseuamperfecto be§ SonjunctiDS, mfomeit eä 
nu^l ^ bem &)nbitionaIt3 in i8ctra<$t tomtnt (f. b.) ftt\)t im 
<Rtbenfa^, tonm baS 3'i^'>^ ^^^ ^uptfafitS m dnei SJer- 

Deseaba que hubieses cstudiado el derecho. 
er iDÜnfc^te, baft bii bie 3)e(i)te (lubietl ^ttlle[l. 

SaS GondJcional. 

lieber bte[e Mcbeioeiie tDiirbe bereite im I. 6. ©. 93 boS 
^iöt^ige gefogt. 2Bit bcmerfen ^ttrju nur iidi$, boß bon bcn 
jufQmmenfleit^tEn gütincn boSielk gilt, toai an Jen« Stelle 
uon ben einfachen gefagt lourbe. 9liiBerbem bemerte man noc^ 



1) ®aä Condicional beä ©onjundiDä tami in allen 3ä[= 
len ftalt beä Imperfecto b(ä ßonjuncHD^ gefegt roetben, äfo: 

Deseä que estudiaras (ftatt estudiaaes). 
3^ roünji^te, ba^ bu ftubicrteft. 

2) ©e^r häufig finbd fit^ baä €iiifac£)c Condicional on 
ber ©teile beä jufammengef etilen, j. i8. 

Esta notieia me desazoaö tanto, como si cstutiiera (flott 
hubiera eatado) enamorado de veraa. {Isla.) 

®tffe 5Iac|ri(^t erbitterte mic^ fo fc^r, alä ob ic^ wtrtlii^ uet» 
riebt geniejcn toäte. 

3) 9tuc& on ber ©teile beä Pluacuamperfecto beä 3nbi= 
cütiü^, befonber^ bei älteren ©c^riftftellern, finbet fic^ baä Con- 
dicional be§ 6oniunditi§, j. SS. 

- Risaran (ftott habian pasado) ya trea aemanas desde nue- 
i ll«gada. 

"" ~ 'tnft Waren bereits breiaSoi^eii oergangen. 

'. 94 I. 6. bemetfe man na<i), ba6 nacd 

„meinen, bcn!en, Jagen" ic. au§= 

bofe fie affirtnatio gebroucEit finb, 

"> SnbicfltiDS unb ßonjunctibä alg 

''"'"" rtibä pe^eii tonnen, alfo: 



I 
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Decia, que vendria^ ober viniera ober vmiese. 
Sr fogte, ba^ er fommen loürbe ober fäme.. 

NB. UeBer biefe S^tmörter, bern einenb ithxaviä)t, fotoie über 
jene, bie mm]ä), Sefel^I, Sitte :c. auSbrücfen, bgl. 1. 6. ©. 94, 3. 

WfifdaBr. 21. 

1. ä^d^ tougte noäf nid^t, ba^ ber 93rtef atigefommen toar. S)te 
Staci^rtd^ten, meldte mir empfangen l^otten, berul^igten un9 über ba§ 
@d^td!foI be§ Slüd^tßngg. Raum xoav er in ben ®aal getreten, 
afö ber fjürft il^n beim 3trme nal^m unb ein ®^pt'dä) mit il^m 
begann, ©obalb pd^ ber 35är in bem SBalbe gezeigt l^atte (ö. de- 
jar«e ver), würbe befd^Ioffen, eine allgemeine 3agb auf i^n ju 
mad^en. ©obalb mir erfal^rcn l^atten, ba^ Sl^r SSetter angefommen 
fei, gingen mir, il^m einen SSefud^ ju machen. ®cr ©eneral er* 
oberte alle feften ^läje be§ 2anbe§ mieber (b. recuperar), meldte 
bie Sfeinbe genommen Ratten. SBenn bu beine ^fß(|t getl^an j^a* 
im mirft, fo fannft bu rul^ig abmarten, ma§ bann gefd^el^cn mirb. 
®er 5Ri(^ter oerlangt, bafe ber 3euge bie SBal^rl^eit fage. SSerlangc, 
ba^ er bir bein @elb bejal^Ie. 

2. ®er SRid^ter oerlangtc, bafe ber S^H^ t>i^ SBal^rl^eit 
fagte. 3^ l^abe nid^t gefagt, ba^ Sie mir gefd^rieben l^ättcn; 
mein ©iener fagte e§ 3^rcm SSater. ©er Öberft erlaubte, 
ba§ bie ©olbaten einen Sali in ber Äaferne gaben. ®u mürbeft 
lei^ter arbeiten, menn bu forgfältiger ftubicrteft. ®u magft 
tl^un (Pr. Subj.), maS bu miflft, id^ mcrbe bir bod^ nid^t gel^ord^en. 
2)u mirft mir alleS fagen, ma§ er bir mittl^eilen mirb. ©ei bem 
(lo) mie (que) tl^im fei; i^ glaube bod^ nid^t, bag er gelogen l^at. 
ifofte (e§) xoa^ e§ foften mag, id^ mcrbe mi(| räd^en. 3(^ hoffte, 
@ie mürben und öfter (mas ä menudo) befud^en. @r mu^te nid^t, 
ba| mir il^n auf bem ^au^tplajc ermartetcn. 3Wein Dl^eim Der* 
langte, bafe fein ©ol^n ]ogIeid^ naä) $ari§ abreif cn fottte. 

Tercer sitio de Oerona. 

' Continuacion. 

No tardaron los enemigos en intentar el asalto del cas- 
tillo. Emprendiäronle furiosamente ä las diez j media de la 
noche del 4 de julio: vanos fueron sus esfaerzos, inutilizän- 
dolos los nuestros con su serenidad y valentia. Suspendieren 
por entonces los contrarios sus acometimientos ; mas en la 
mafiana del 8 renovaron el asalto en columna cerrada, y man- 
dados por el coronel Muff. Tres veces se vieron repelidos 
haciendo en ellos grande estrago la artillerla cargada con 
balas de fusil, particularmente un obus dirigido por Don Juan 
Candy. Insistio el jefe enemigo Muff en llevar sus tropas por 
cuarta vez al asalto, hasta que herido ^1 mismo desmayaron 
to» suyos y se retiraron. Perdieron en esta ocasion los sitia- 
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doroB unos 2000 hombres, entre ellos 11 oficiales mnertos y 
66 beridos. Mandaba ea la brecha i loa espafio1«s Don Mi- 
guel Pierson quo pereciö defendiändola , j diattngaiöee al 
freute de la reaerva Don Blas de Fonmag. Duraute el asalto 
tavieron couBtautemente los franceses en el aire contra el pnnto 
atacado 7 bombas y mnchos otros faegos paraboUcos. Orandes 
y esclaiecidoB hechos alli ee vieron. Jui de notar el dal 
mozo Luoiaao Anoio, tamtN»: apoetado paia se&alar con ta 
ctga los tiroB de bomba j granada. Llevöle an caaco parte 
del muslo y de la rodilla, y al quererle transportar al hoepital 
opnsoae, didendo : >No, no, annqne herido en la piema tfmgo 
los brazos sanos para cob el toqne de ciua librar de las bom- 
bas & mis amigos.« 

Euturbiä algan tanto la satisfaccion de aqael dia el ha- 
berse volado la torre de San Juan, obra avaniada entre Uon- 
juich y la plaza. Casi todoa los Oäpafioles qua la goameeiaii 
perecieron, salvando A nnos poco« Don Ciirlos Beramendi, qne 
sin reparar en el horroroao fuego del enemigo acndiö d aquel 
piinlo , niostriindnae entiinces , como en tantos otros casoa de 
eHte sitio, ecloao iutendente, incansuble patriota y valeroso 
aoldadci. 

Los sitiadorea despiiea del nialogrado asalto de Uonjnich 
pi-olongaron ans trabajos, y abrazando los dos frentes del nor- 
deste y noroeste so adelantaran hasia la cresta de! glacia. 
Nuevas y multipHcadag baterias levantaron sin qiie loa detu- 
viesen nuestroa ftiegos ni el valor de los aitiadoa. Perecieron 
el 31 inuohos de eUos en ]a torre de San Luis, que volö una 
bomba an'ojada de la plaza, y en una salida que voluntaria- 
mente hicioron del castülo en el miamo dia varioa Boldadoa. 

Entrado agoato continnaron loa franceaes con el mtsmo 
abinco en acometer ä Monjnich, y en la noehe del 3 al 4 
quisieron apodemrse del rebelün del frente de ataque. Fruströae 
por entdinjes au intento; pero al dia aigniente ae bicieron 
dueflOfl de aqiialla obra, alojiindose en la cresta de la brecha : 
BOOboaibros defendian «1 rebellin, 50" perecieron, y con eUoa 
f^^^Mrra jofe Don Francisco de Paula Grifola. Ni aun asi 
a* ^BMfltw*"'™" 't*^ franceseM de Moniuich. Los defenaoreB 
je abandouarle hicieron una aalida el 10 en daSo de 

iaibargo previando el gobernador del castillo Don 

L ''j^wi que no le seria ya dado sosteneree por mas 

*-*«taäiltftdo en aquelloa dias ä au jefe Don Ma- 

'o gönero de capitolaoion 

''^CBB jitnto un cou- 

~B»Meli el 12 il 
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siendo maiuTilloaa y dechado de defeusaa la de este castillo, 
puea los sitiadores solo penetraron en sa recinto al cabo de 
dos meses de expngnaciou, y despnes de baber levantado diez 
y nueve bateriaa, abierto varias brechas, j perdido mas de 
3000 honibres. De los 900 que componian la gnamidon 
espafioJa murieroa 18 oficialea y 511 soldadoa, sin quedar 
apönas qaien no estaTiese horido . . . 

No obatante el gobernador Don Mariano Alvarez , activo 
al propio tiempo que coeido, no dssaprovechaba ocaaion de 
molestar al enemigo j retardar suh trabajos, y ä un oficlal 
que encargado de nna peqaefia salida le preguntaba que addude 
an caao de.retirarse ae acogeria, respoudÜle severatn«iit«, al 
cementerio. 

Mm luego que vi6 atacado el recinto de la plaza pnao 
sa mayoF conato en reforzar el panto principatmente ameaa- 
zado: para lo cnal oonatrayendo en parajes proporcioBados 
Tarias Daterias, hasta co1ol<ö nna de dos cafiones encima de 
la böveda de la oatedral. Aonque los enemigoa desencaval- 
garOD pronto mnchaa piezaa, ofendialea en gran nianera la 
faaileria de las mnrallaa, y sobre todo las granadas, bombaa 
y polladas que de lugares ocnltoa se lanzaban & las triBcbatas 
y bateriaa vecinaa. Los apnros Bin embargo crecian dentro 
de la cindad , y ae diaminuia mas y mas el nümsro de de- 
fenaores, aiendo ya tiempo de que faeee aocomda . . . 

CoDTersacloiit 

iCutindo emprendieron los francesea el aaalto del castillo? 

jCuändo renovaron el asalto? 

i'En quo insistiö el coronel Ma£F? 

iCa&ntoe hombrea perdieron loa franceaea en esta ocasion? 

jQuiän mandaba en la brecfaa & los e3i)aDo]eH? 

iQuiäi se distinguid al frente de la reserra? 

iCaäi hecho fuä de notar? 

iQue dijo el tambor Luciano, cuando quiaieron tranapor- 

tarle al hoapitalf 
iQa6 entnrbiö algun tanto la aatisfaccion de aquel dia? 
jCual iu6 la suerte de la guarnicion de la torre S. Juan? 
jQuä dicB el antor.de D. Csrioa Beramendi? 
iQa6 hicieron los sitiadorea deapaea del malogrado aaalto 

de MonjuiehV 
iQue acontecio el 31? 

iQne hicieron loa fr.tiiceaes en la nocbe del 3 al 4? 
sCnäntos hombrea perecieron en la defensa del rebellinf 
iCuändo evacur'i D. Guillermo Naach ä Monjuich? 
iCuantos oficiales y soldados de la gnamicion espaflola 

mu^eron ? 

i preguntaba un oflcial & D. M. Alvarez? 



i 



iQai le reapondiö el gobemador? 

iQnä Uzo Inego que viö ataeado el recinto de Is plaza7 

iQai dice el aator de la condicion de la ciadad? 



tm Snfmiliti ift bicjenigt ^ocm btS S^tlDortS, tmXäft l)en 
Segriff bn S^ätigtcit ober bt§ 3ußQnbe2 in bei ang«tnein= 
flen Beift o^iif Stüdfi^t auf ^erlon ober 3a^I auäbrütft. 
@r iß bie 91ennfotm be§ SiettiS, bo^ei toefentlii^ Fu&flan< 
ttbtf^ei Statut, unb fann beä^olb t^ilS ©u&icEt fein, ÜfnlS 
aiS Objtft obtr STeditjung Don einem anbem Sorte abhängen. 

aäJenn mir bem b«utf(^n 3nfinitiD, j, 9. f^reiben, ben 
Srtite! ober ein anbeceS 33e|linimung3R)ort Dorf^en, fo ergeben 
Wir babur^ bit Slennfoim US !Sf^ttoDria jum ^aupttoorte, 
j. ».: baS (ein, bie|f3, mein ic.) ©^reiben, aber aud| 

o^c 9trli(f[ ober Scftimmung^roort laiin bcr ^nfinifiD als 
^autilmort etfc&einen, t,. S. : s;diiei&en ift eine Äimft. 

Ulc^nlii^ roie im ajeutjtfien bet^iilt c^ fii^ mit bicfei S?onn 
be§ gcitroortä aüi) im Spanifii)en, nur mit bcm Uuletft^iebe, 
baS \\n bec 3nfinitiD, roie im Stalieniit^en, Diel häufiger mit 
bem JÖert^e eineä Sutiftontiuä erf^eint, bnbei aber, abroeid&enb 
bom 33fut[(öcn, feine oerbaleflroft öc^ütt, b. ^. im ©tanbe 
ift, 6rg an jungen ju regieren. 

1) ginfoi^ aiö ©ubflantio. mie im ^(ulji^cn, erj^eint 
bet 3nfinitiD, uub jroor im Singular, j. S. 

£1 eaoribir, ba§ Sf^Tcibcn-, el liablm-, bn§ iB()rec^tn, ic, 

2) ßtiicWollä fubfiantiDif^, ü6er o^ne 9trtitel uub mit ber 
gje*- rcnts iptäbitaig, j. S. 

. ilff Dios no es comer ni heber sino paz y justicia. 
(Granada.) 
Utottti fiefle^t ffbr in ffifcir iiot^ Printen 
|lllSti*ben mit (Ücn-diliiifdl. 

lUrfedi, ;. iP 
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El vivir mio, mtm Stben (t). ^. meine StlienStotife). 

El le-vantiirse fempratM, bflS Sni^oifP^V"- 

4) 3Rit Staänjungen gleich brn ^ifonenfotmen be§ 
aStrbS, toel^e fotno^I als 06jelte toie alS Subjcftt (im 
2)eutfi$en) eif^tinm :c., j. 39. 

El comer maM;ar«s esguisOos, baS effen auSgefuc^n CfKiftn 
(ObjettSgenitic). 

El murmnrar las fuentes, boS aHunneln btt Oucllen (©üb- 
ieltggtnitiD). 

El escribir am atencion, baS aufmtilfamt ©^reiben. 
Semert. 1. gs i^ eigeni^iiml^, bog bei fpantf^e ^finttiD 
nur in fe^r feltenen ^Ken einen @enitit> nai$ fii$ regiert, tuel- 
li^, toie in bem $eifpiele; „ba§ 3RurineIn ber Ouellen", 
bent @innt na^ als ©ubjett auf}ufafTen (toer murmelt? bie 
DueHen, Nom.). SSJd im SJeutf^en ein folc^et ©eititio er» 
fc^eint, mu& er im ©ponifc^en q(§ 3IominatiD hinter ben 
3nfinitib treten, j. ©.: beim eintreten be3 Sf^^mben (ttier 
tritt ein? — ber ^rembe, Nom.), al entrar ßl estranjero; 
baä [\ä) SBerfinftem ber @onne, el ecUpsarse el so). SBo 
auSna^mSlueire einmal ein folget @enitiD auc^ int @panif^n 
nadd bem 2lnfinitiD erf^etnt, j. $. 

el murmurar de ka fuentas, baS SHurmeln ber OueUen, 
ip et ül§ poftift^ ju betrauten. — 

2. €ä begreift fic^, bag ber unabhängige 2lnf>i>itiD niii^t im 
^lural et[(i&einen lann. So kieS aber boc^ gcji^ie^f, f)at er 
ganj unb gar feine öetbole 9latiir betloten unb ift ein BolHom» 
mene§ ^ouptroort gemorben, loie etttm im 3)euifc^en: bie beiben 
©(^reiben, roeli^e ic^ erhalten ^abe. SoIcCie ^aupttnörter [inb: 
loa placeres, bie 33ergnügungen ; los dares y tomares, büS 
@eben unb 31e^men ic, loa cantares, baS ^o^elieb. 

StmetL ßc^l bem 3nfinitiu mil Sfttiltl bie $iä)ia{iluin ä, Uof 
aus, bann biUdt berfelbe eint ^leit^jeitigteit aui, tDaB^e'" ^" 3"* 
finitiu mit ä, o|nt ben ÜTtitel bie SebEutung tinn Sebingunfl ^t, 
i. ». 

AI ceüiile la eipada, tnbem et i^ ben !Segen nDtgUrtde, 
baeeaen: 

A aaber jo, iDftin itft mÖftte ober Bfußt ftSttt. 

II. titr ablüeiie 3i>fii>>tili< 

Sicr ^nfinitio, vegifrt Bon einem anbetn Sa^t^eÜe, pe^( 
t^eilä mit, t^eiJS of)ne 'l'räpDfition. 

1) O^nc aßrüpofiliDn pe^t er na^ jenen 3eitmörtem, bie 
^igSnjung d1|uc S^onoort ju ii(^ nehmen. Sie gebräu^= 



liefen Don biefen ftnb: deber, müfftn; dejar, laffen; desear, 
tDÜltfcden, btrlangrn; digoarae, geru^tn; figararse, ftc^ etn= 
l&ilben-, hacer, ma^en, beranla^tn b(tR ettvas gefd^^ (wigl- 

iQJfcn S. ■101); llLimarse, iji'ificil, firf) iicimt'ii ; oir, ^örcn ; 
parecer, ){^ciTicii; peiisur, gcömtcil; puder, lötineit; proponer, 
botf(^ta9en ; querer, looüen; saber, lütfien: sentir, füllen, ent- 
VfinliEn; ser, fein; aervirse, bie ©iitc ijobtn, belieben; soler, 
pflegen; ver, Reifen ic. Seifpiele: 

Le veo ualir, ii^ |c^e t^n au^gc^eii. 

Pienso nalir, id^ gebenfe iiuäjugelieTi. 

Dijaim doriair, ln& niic^ ff^lafcn, 

Quiero imitar a! pueblo en e! vestido, 

En las eostuiabres solo ii los mejores. (Rioja.) 

3n ber ffleibung idiH id) bn§ öoft iinifta^mcii, 

3n ben ©itten aKein bie ©fften. 
NB. ^er Snfiniliu mit que fteftl oft elliljtiffö '^o- w ""^ 
ber aSörfer nada über algo nitsgelaffcii gebadit merben mufe, 

i. s. 

Deme V. (algo) qtie comer, geben ©ie mir (etlDOi) ä" efltH- 
Aqui no hai (nada) que ver, ^itr ifl nichts ä" fe^m. 

2} Xet Snfinitib fte^i mit rfe nad) jenen ScitiDörtern, ®ei= 
mortem ic, meld)« il)re örgänjung mit bieier ^räpofilion ju 
ftc^ nehmen, $. 23. 

Lnego que fueron capaces de amar. 

@otinlb fie fällig loarcn ju lieben. 

No dyaha el principe de lograr aJguna ocasion. 

®er gürft unlerUeft iii^t, jic^ irgcnb eine fötUgentifit ju Otc= 

((Raffen. 
Es Üempo de irae, eä ift 3'it f^rt ju gcfjen. 
Seiner!, a, ^ier^et gehört aucf) bie bereits S. 305 er- 
mdlinte ßonftruttian mit acabar uitb venir de..., entfprec^mb 
unferm „foeben", „turj üorl^er" iz., j. S- 
Fe»^ de hacerlo, id) ^n&e c§ foeben get^aTi. 
' ' * de dar laa 8, e§ :^Qt foeben 8 U^r gtfi^lagen. 

t de nad) deber, haber unb ser mit btt Se= 

l", „mitffen" «., J. 33.: debe de ser en- 

fein; es de presnmir, eä ift jii Der» 

', ge^en. De taim jcbDc^ bei 

1 (incS gu" 

in upl &(EannlIi4 

"5<(V habere citl' 
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deber oud^ »cgMcibcn, ol^ne ba^ bie 33ebcutung baburd^ »efent» 
I]d^ eine anbete tt)ttb. 

c. Sritt despues (nad^bem) bor einen Snfinitiö, fo fielet 
gleid^faüs de ba}tt)ifd^en, j. 9. 

Despnes c26 haber escrito la eai'ta. 
3laä)ttm x^ ben 93rief gefd^rieben l^atte. 

3) 3)er gnfinttiö fte^t mit ä, Qu^er in ben bei biefer $tä= 
|)ojttion bereite angegebenen ^öflen, nod^ nad^ ben S^ittoörtem, 
todd^e leieren ober lernen^ anfangen*) ober fortfal^ren 
oui^brüdten, j. S. , 

Aprende ä escribir, er lernt fd^reiben. 
Continaö & hablar, er ful^r fort ju ^pitä^tn. 
Oomieiiza ä nevar, e§ föngt an )u fd^neien. 

Aqni se dedicö este ministro d dar ä E. una ensefianza . . . 

(Isla,) 
§ier bcmül^te pdj biefer ÜHiniftcr 6. eine ßrjicl^ung ju geben. 

SBemerf. SBie fd^on enoäl^nt fielet nad^ ir ber änfinitit) mit 
a, um eine nal^e bieoorftel^enbe f>anblung aud}ubrüd(ett, j. S. 
Ir d oir misa, bie SReffe l^ören iDOIIen. 

Sfemer Pel&t ber Snfinitib mit ä nad^ jenen SBörtern, bie, 
toit solo, ultimo, primero zc. einen auSfd^Iie^enben be- 
griff auSbr&fen, }. 9. 

Fol el 8oio ä hablar, id^ mar ber einzige, loeld^r fprad^. 

4) ®er Snftnitit) fielet oft mit por an ber ©teDe eines 
9lebenfa|eS, ber mit porque (meil) beginnen mttrbe, j. SS. 

Por ser pobre esta muchacha, ba biefeS SRöbd^en arm ift 
(onfkitt porque (como) es pobre esta machacba). 

JSemerl. 1. ®ie Qfälle, mo nad^ dejar, estar unb quedar 
bie !prä»>orition por fte^t, fmb bereits Seit. 12. H. C. bei biefen 
3eittDörtem angefül^rt morben; beSgleid^en bie ßonflruftion bon 
para nad^ estar. 

2. Sigentpmlid^ ift eS, bag fid^ im @))anifd^en, ä^nlid^ bem 
Seutfd^n, jumeilen ein ganger @a|tl^ei(, ja mand^mal ein 

ftanben tft, 3. %.: BpaxL amard (= amar-he), ^tat sentirb (= sen- 
tir-ho), Sftang. parlerai (= parler-ai), toöttlidj: iä^ l^obc ju lieben, 
^u füllen, 3U f^red^en. 

*) SBirb bagegen ber 9ludgang§|>un!t einer ^anblung ober ber 
(Snb|)un!t berfelben (mit acabar) angegeben, fo fielet nxäii ä, fonbern 
por. 8« 35.: 

Ck>menz<5 por decirme , er fing bamtt an, bag er mir fagte. . . . 

Acabö por decirme, er fagte mir fc^UeBH^. 
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gonin &a| juifi^tn btn änfinittD unb bte t^n btgltitmtie 
^TdfofittDR dRf(^iebt, g. %. 

Tenia nna tropa de cftbelleria de reepeto para, en caso 

qae perdiese U joniada, poderae aalvar. (HtrreraJ 
Si ^ttc tinc Xiutitit XtftcMitttnti um, im 0aDe n bie 

@41i>4' iwclintn foOtt, {i^ ntttn jn fSnntti. 
%vt\t eon|tnittion finbtt ff^ jumtifl mit para, feltener mit 
ain unb &. 

KiflOr. 22. 

1. €c^nibcn nnb 3'<4"<n ft<tb StrtiQhittn. 3" f><I f^Idfen 
i|l |d ((^äbli4 tote ju Diel ^tn obtr tiinttn. %a9i ^^\fi^x\^tfi^n 
ijl |c^r Qut für bie ®tfunbt|tit. SBtt ^örttn baS Slauj^en bcr 

' QJläHcT unb baö gingen bet Söget im äßalbe. SaS Scfett fii^led^tec 
Sü^et ift fe^T f^äblic^ für bie Sugenb. ^im erft^ineii be§ mo^ 
nati^en et^ob fti^ bie gonje EBerfaminlung. Sei Jlnbnii^ (rayar) 
bei ^ogeS begonnen bie {feinbe bie gtflung ju bombatbtren. S)aä 
^uSföen beS ©cticibeS geif^ic^t im ^bfle na^ bii gtitte. ^u 
bciffl i|)m nid)! fagen, \ia% idi b^ute f<^cin ^iti genefcn fiiii. 3ci^ 
Dünfc^ mit Stirem ^enn iBiubei ju jpTt^en; ifl ei gu §aufe? 
@ebenlen Sie ^eute niii^ ob}U[ti|en? Sa^ in<4 >" 9)"^' (ffot! 
Sini^bein i^ gegeben \(At, niS i^ bii auf aOeS antnoiten, maS 
bu KU Kliffen tDÜn|4ejt. treten iBtc gefailigfl ein (ütieif.; belieben 
Sie [d. seryiise] einjutreten), mein ^eii (cabaJIero)! älSatum 
leffcn Sie ben ^unb nidbt ^inauSgc^en^ 

2. 34 f«b ib« i" baS &au3 tTtltn, ober ie^ wei^ nitJ^t, ob 
tt no(^ baiin i^. ifomnit, Ainbet, eS i|l 3«^, fi^Iofcn fu ge^en! 
Siie Sbfi^t, feine $ilid)t )u t^un, genügt ni(^t; benn mii urt^eiltn 
nii^t über bog SßDlIen, fonbcrn über baS %\i\m. ®ic niet U^t, ift 
eSf S8 ^t Soeben neun U^i gef^Ingen. S)ti jfönig mar ge<= 
labe angefommen, a\i bie flanonabe begann. SJec ^rieflci vax% 
gtfdpmüftt fein mit aDen 3:ugcnbcn. ^ ^abt nii^tl ju t^un! 
@eben Sie mir etmaS yi tljun. 34 twtte noit brei SBriefe ju 
fi^reibtn, als ber Wiener mir fugte, ba| bie $op fd^on abgegangen 
fei. Sta^bem i^ ben ätomon gcleftn b<3ttt, fi^iftte i^ ba3 SBu^ 
meiner @4nefter. ^lac^btm er bie Xprt gcf^loffen ^atte, ft^oi 
ti au4 bie tfen^er bcS 3initnerS. giingt bas iKnb f^on an gu 
ffiree^tn* SBer le^it 3^re S^mefler fingen? gr fing bamit nn, 
ba| er ben ^Diener tinen ^itb nannte, unb f^lofi bamit, bag er 
i^m eine Obrfngt fldb. Süfil tr ein ©tMgn ifl, »iib er U' 
ftrafl metben. (är ift bcftrafl recnben, lucil et ein Betrüger mar. 

Tercer sitio de Gerona. 

Continuacion, 
I el 15 Don Mamnu AJvarez ina Kilida con in- 
r los triiljajos del gitiädor j ann de desirair 
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algtmos de ellos. Dirigiala Don Blas de Foomas, j aunqne 
al piineipio todo lo atropellaron los nnestros, no siendo des* 
pues convenientemente apoyadas las dos primeras columnas 
por otra qne iba de respeto, tuvieron qne abrigarse todas de 
la plaza sin haber recojido el fnito deseado. 

Aportilladas de cada vez mas las brecbas, j apagados 
los faegos del fronte atacado, trataron los enemigos de dar 
el asalto. Pero antes enviaron parlamentarios, qne segan la 
invariable resolucion de Alvarez, fueron recibidos & cafionazos. 

Irritados de nnevo con tal acojida corrieron al asalto ä 
las cuatro de la tarde del 19 de setiembre, distribnidos en 
cuatro columnas de ä 2000 hombres. Entonces brillaron las 
buenas y previas disposiciones qne babia tomado el gober- 
nador espafiol: alli moströ este sn levantado dnimo. AI toqne 
de la generala, al tafiido triste de la campana qne Uamaba 
& somaten, soldados j paisanos, clärigos j frailes, mnjeres j 
hasta nifios acndieron ä los pnestos de antemano y ä cada 
nno sefialados. En medio del estmendo de doscientas bocas 
de cafion y de la densa nube qne la pölvora levantaba, ofrecia 
noble y grandioso espectäculo la marcha magestnosa y orde- 
nada de tantas personas de diversa clase, profesion y sexo. 
Silenciosos todos se vislnmbraba sin embargo en sns sem- 
blantes la confianza qne los alentaba. Alvarez ä sn cabeza 
grave y denodado, representabase & la imaginaeion en tan 
horrible trance ä la manera de los b^roes de Eomero, snperior 
y descollando entre la mnchednmbre, y cierto qne si no se 
aventajaba ä los demas en estatnra como aqnellos, sobrepn- 
jaba a todos en resolucion y gran pecbo. . Oon no menor orden 
quo la marcha se habian preparado los refuerzos, la distribu- 
cion de municiones, la asistencia y condnccion de heridos. 

Presentose la primera columna enemiga delante de la 
brecba de Santa Lucia qne mandaba el irlandes Don Bodulfo 
Marshall. Dos veces tomaron en ella pi^ los acometedores, y 
dos veces rechazados quedaron muchos de ellos alli tendidos. 
Tuvieron los espafioles el dolor de qne fnese herido grave- 
mente y de qne muriese ä poco el comandante de la breeha 
Marshall, quien äntes de espirar prorompiö diciendo ,,qne mbria 
contento por tal causa y por nacion tan brava.'' 

Otras dos columnas enemigas emprendieron arrojadamente 
la entrada por las brechas mas anchnrosas de Alemanes y 
San Gristöbal, en donde mandaba Don Blas de Foumas. Por 
algun tiempo alojaronse en la primera, hasta qne al arma 
blanca los repelieron los rejimientos de ültonia y Borbon, 
apartandose de ambas destrozados por el fuego que de todos 
lados llovia sobre ellos. No mänos padeciö otra columna 
enemiga qne largo rato se mantuvo quieta al piö de la torre 
de la Gironella. Herido aqui el capitan de artilleria Don 
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Salastiano Gerona, tomö el mando provision^ Don Carlos 
Beramendiy y haciendo las yeces de gefe j de snbaltemo causo 
estrago en las filas enemigas. 

CoüTersaeioB. 

^Con cudl intento dispnso D. Mariano Alvarez mia salida? 

^Becojieron los espafioles el fmto deseado? 

^GuäiKlo trataron los franceses de dar el asalto? 

^Cömo faeron recibidos los parlamentarios? 

^Cnando corrieron al asalto? 

^Qn^ hicieron los sitiados al toqae de la generala? 

^Cuäl noble j grandioso espectäcnlo se ofrecia entonces? 

^.Oömo representäbase Alvarez ä la imaginacion? 

^Dönde presentöse la primera colnmna enemiga? 

^Cnäl dolor tuvieron los espafioles? 

lQvi6 dijo Marshall äntes de espirar? 

^Dönde emprendieron otras dos colnmnas de los franceses la 

entrada? 
^Se alojaron en la primera brecha? « 

^Qniän fuä herido al pi^ de la torre de la Gironella? 
iQuiän tomö el mando provisional? 



»m diifiiiititi. 

III. Set dnfiiiiiiti nlS fStttttkx M 9Uttn\a1ia. 

®a bcr 3nfimtib an [xi^ mcbcr eine 5perfonenbejie|ung nod^ 
eine 3ö^I6egiel^ung auSbcüdt, fonbem%ben Segriff beS 3^** 
morteS nur in gang üflgemeiner ©eftalt gibt, fo eignet fid^ bcr» 
felbe gong befonberS gur a)er!ürgung bon 9lebenfö|en, bei benen 
biefe Segiel^ungen ber ^erfon ober ber Qaffi fid^ bon felbft er« 
geben. S)iefe 5Rebenfä|e lönnen ©ubjeftib» unb Dbjeltibfä|e, 
W>mVxaU unb 2lbjeftibfä|e fein. S)amit eine SBerfürgung jiatt 
finben lönne, ift e§ jebod^ nötl^ig: 

1) S)üfe bcr gu berfürgenbe 9lebenfo| mit bent f)att;)tfa|e 
bog gleid^e ©ubjeft l^abe, g. 95. 

Pigaräbase ver ä Enrique ya en el trono. 

gr gloubte §einrid^ fd^on auf bem Sl^rone ju feigen. 

(Ol^ne SJerfürgung: gr glaubte, bo^ er ©einrid^ fd^on auf 
bem 3:brone fäl^c. 



f 
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2) 3)ag/n)o bieg nid^t ber gfoU ift, bo§ ©ubjelt bed 9{e^ 
benfa^e^ bo^ menigftenS f^on qIS X)atit) ober Slccufatit) 
in bem ^auptfo^e entl^olten \% g. 93. 

Castign^ cd nino, por Aoöerme dicho una mentira. 
Sd^ ftrafte ba§ JJinb, meil e§ mir eine Säge gefagt l^atte. 

(f)ier iji bo§ ©ubjeft bc§ öerfftqten 9lebenfa|eä (eS) bereits 
al§ Objielt (bog ^inb) im f^aupifof^e entl^Iien.) 

NB. ^aäf bem 3^ittDorte decir (fogen) tritt bie SSerfilrjung 
burd^ ben 3nfinittb nid^t ein, g. 33. 

Dic6 qiie ha visto ä tu hermano en el teatro. 

Sr fagt, ba^ er beinen SBruber im Xl^eater gefeiten l^ot. 

93cm er I. Ueberl^mipt iji ju bemerfen, ba^ bie SSerfürgung 
eines 9iebenfa|e§ burd^ ben Snfinitib unter ben angegebenen SSer» 
^ältniffen nid^t tttoa eintreten mufe, fonbem nur eintreten !ünn, 
tt)enn ber ©pred&enbe e§ nid^t für nöt^ig erad^tet, bem in bem 
beutfd^en 3lebenfa|e entl^altenen (Sebanlen eine fold&e 95ebeutung 
beizulegen, bo^ er il^n in gform eines eigenen @Q|eS gibt. 3n 
bem ©a^e g. 93.: „er tDufete nid^t, an toen er fid^ toenben follte", 
ijl bie SSerlärgung nad^ ben gegebenen 9(nbeutungen guläffig, alfo 
No supo ä ^uiöQ völverse. 

SQßiH bagegen ber ©pred^enbe ben 9lebenfa| l^eröor^eben, fo 
fagt er 

No snpo, ä quiön debia völverse. 

3) %xo^ beS Derfd^iebenen ©ubjeltS iönnen aud^ ©ub«> 
ieftiö« unb Objeftibfä^e burd^ ben Snfinitib t)erfürgt »erben, 
toeti btefe @(i^e eigentlid^ an ber ©tede eines ©üb ftantibS 
[teilen, baS als Subjeft ober Objelt beS ©a^eS erfd^einen 
mä^te, unb meit fie fomit UKuiger bem ©inne als ber $orm nad^ 
einen ©ebanfen repräfentiren, ber eines eigenen ©a^eS gu feinem 
3luSbrude bebarf. ©age id^ g. 93.: „eS ifi befannt, ba^ bie« 
fer 5Wenfd^ ein großer ©pi^bube ift", fo ^at ber 5leben- 
fa^ bloS ben SQßertl^ eines ©ub^antibS als ©ubj|elt, b. 1^. ,,bie 
©pi^büberei biefeS 3Kenf$en iji befannt." S)a nun ber 
Snfinitit) toefentlid^ fub{!antit)ifd^er %atur ift, unb ber fd^einbare 
^auptfa^: „eS ift befannt'' fein toirtUd^eS ©ubfeft in fid^ 
fd^Iie^t, fo iji bie 9Serfärgung burd^ ben Snfinitit) boDfommen 
guläfftg, alfo: 

Es noto, ser esie hombre nn grau bribon. 

6ine Unfiarl^eit farni l&ier fd^ beSl^alb nidjt entfie^^en, toeil 
ber berfürgte IRebenfa^ mit feinem eigenen ©ubjefte (este hombre) 
erfd^int. 
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4) Stud^ (ei anbent tRebenf&^n ift bie Serfürgung but($ 
beit Snfimtit) bei berfd^tebenen Subjeften möglit^, toenn baburd^ 
feineilei Unflatl^eti entflel^en lonn, j. 9. 

Sn misantropia proviene de no hoher nnnca tenido im 

verdadero amigo. 
@ein Stenfd^enl^al lommt ballet, ba^ er niemals einen 

magren Sfreunb gel^abt l^at. 

^iec tonn natütliij^ bad @ub|ett bed ^au))tfQ|e3 ,,9Renfi3^en^ 
f^" nid^t mi^t)erfitönblid^ oud^ atö @u6iett be§ Derlürjien 9te« 
benfQ|e§ gebadet tt)eiben. SBo jebod^ irgenbmie eine Unfiar^eit 
entße|en fönnie, ^Uft man fid^, mie fd^on bei 3) ertüä^nt, ba=^ 
mit, ba^ man ba§ @ub]eft be§ Deitücjien 9{ebenfa|e§ bem 
Snpnitib eigen« anfügt, j. ffl. 

Antea de salir yo llegö mi amigo. 

ß^e id^ nod^ audging, tam mein gfreunb an. 

NB. 9lad^ despnes (nad^bem) folgt ftetd de bot bem 3n^ 
finitib, }. 35. 

Despaes de baber pesado bien las razones .... 
Slad^bem fte bie (Srfinbe mol^l ecmogen l^atte 

«nfgoie. 23. 

(^ie Slebenffi^e ftnb bur^ ben Snftnittt) 3tt DexÜltsen.) 

1. 3d^ l^abe bem ®örtnet ein Xrlnlgelb gegeben, ioei( er mir 
einen 99rief auf bie $oft getragen l^at. ^ mei^ ntd^t, tote id^ 
mid^ biefer (öftigen ®efeQfd^aft entlebtgen f oU. SRein armer Sfteunb, 
@ie miffen niemals, mie @te äl^re 3^t ^bringen foHen. 3d^ 
fenne meinen Sruber ju (mni) gut, ald ba^ (para) id^ glauben 
f odte, er l^abe eine fold^e Xl^at begangen. Sagten Sie mir nid^t 
geftern, ^l^re Sloufine fei nad^ Snglanb abgereift? %tt 2)iener Der- 
^d^erte, er b^be feinen ^erm ben gatqen £ag nid^t gefeben. Sie 
tt)erben mol^I baran (en) tbun, menn Sie ibm nid^t mel^r ®elb 
fd^idten, als er )u feiner Steife braud^t. (£S ift befannt (admitido), 
ba^ @dt]^e unb ScbiDer bie größten Sid^ter Seutfd^IanbS ftnb. 
9IS id^ in $ariS antam, wugte id^ nid^t, meldten Don meinen Ser« 
loanbten id^ }uerft befud^en foEte. bringen Sie mir etnmS au 
trinfen! 3ft in biefer fttrd^e etmaS lu feigen? Sl^e id^ biefen 
Srief erl^alten l^abe, tarnt id^ nid^t abreifen. &^t mein Ol^eim am 
gdfommen \% tann id^ nid^t fortgel^en. 

2. 9lad^bem mir angetommen maren, bef achten mir bie ^au))t= 
tird^e, baS SRufeum unb bie öffentßd^en ®ärten ber Stabt. S)a 
(Por) ber Äegen aHauftort mor, lieb «lit mein fjreunb feinen 
"^egenfd^irm. ®aburd& bafe (con) mir immer unfere 5ßPid&t tlftun, 

^?xUn mir yxiS, bie fld^tung unferer Sorgefejten. SBenn (A) Sie 
^eg einfc^lagen (tomar), werben Sie 31^r ^\t\ eneidjen. 
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aSßcnn (Ä) man Sie l^ört, fo öcrftel^en Sie «ßcS beffcr alS 
anbete fieute. SSSenn (A) id^ e§ nid^t mit meinen eigenen 
t!lugen gefeiten l^ötte, toürbe id^ e§ nid^t glauben, ^u^er« 
bem bag (Sobre) er ntd^tS arbeitet, n)iU er {an^ nod^) 
beffer bejal^It fein aU bie anbern. 2Benn (para) man feinen 
3n)edt erreid^n toill, mug man aOe ÜRitteC genau unb Dorftc^tig 
t)räfen. 9tad|bem er mid^ lange gequält l^atte, ftanb er enb{i(| 
Don fetner 93ttte ab. SiS genfigt, ba^ id^ e§ mei^. ßl^e ber %r^i 
nod^ anfam, mar ber ^ante f(|on geftorben. @ie l^aben mid^ 
^ufel^r (mucho)*) gefränlt, cfl§ bof ^ara) id^ Sinnen biefe 95e* 
leibigung »ergeben fönnte. 

8efep«. 
Tercer sitio de Gerona. 

Amenazaron tambien estas durante el asalto los fuertes del 
Gondestable j del Calvario igualmente sin fruto. 

Tres horas durö fancion tan empefiada. Todas las brechas 
quedaron Uenas de cadäveres y despojos enemigos; el furor 
de los sitiados era tal, que dejando ä veces el fasil, sus 
membrudos j esforzados brazos cojian las piedras sueltas de 
la brecha j las arrojaban sobre las cabezas de los acomete- 
dores. Don Mariano Alvarez animaba ä todos con su ejemplo, 
y aun con sus palabras precavia los accidentes, reforzaba los 
puntos mas flacos, y arrebatado de sa celo no escudbaba la 
voz de sus soldados que encarecidamente le rogaban no aeu- 
diese como lo hacia a los parajes mas expuestos. Perdieron 
los enemigos varios ofiieiales de graduacion y cerca de 2000 
hombres: entre los primeros con^on al ooronel Floresti que 
en 1808 subiö a posesionarse del Monjtdch de Barcelona en 
donde entönces mandaba Don Mariano Alvarez. De los 
espafioles cayeron aqnel dia de 300 ä 400, en su numero 
muchos oficiales que se distinguieron sobremanera y algunas 
de aquellas mugeres inträpidas que tanto honraron d Gerona. 

Escarmentados los franceses con leecion tan rigorosa, 
desistieron de repetir los asaltos ä pesar de las muchas y 
espaciosas brechas, convirtiendo el sitio en bloqueo, y con- 
tando por auxiliares, como dice Saint-Cyr, el tiempo, las 
calenturas y el hambre .... 

En aquel dia llegö igualmente al campo enemigo el 
mariscal Augerean, habiendo partido el 5 el general Saint-Cyr. 
€on el nuevo gefe frances, y posteriormente , acudieron & su 
ej^cito socorros y refuerzos estrechändose en estremo el blo- 
queo. Levantaran para ello los sitiadores varias baterias, 
formaron reductos, y llegö ä j;anto su cuidado, que cte nocbe 

*) 3u fel^r, allsufel^r 2C. mit folgenbem als bag »erben einfad^ 
but^ mui unb mucbo gegeben, 

6atter, 6)iatu (SotU).48raninu 8. tKufl. 22 
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ponian perroe en las sendas j eaminos, j ataban de tm espocio 
A otro caerdas oon oenoerros y campanillas; por euja arti- 
mafia cojidos algnnoe paisanos» atemorizironae k>8 poeos que 
todavia osaban pasar con yiveres ä la ciudad. 

La escasez por tanto tocaba al altimo pnnto. lios mas 
de los habitant^ habian ya oonstunido las provisiones que 
cada nno en particolar habia aeopiado, y de ellos y de los 
forasteros refagiados en la plaza veianse mnchoe caer en hs 
calles mnertos de hambre. Ap^nas qnedaba otra cosa en los 
abnacenes para la gnarniclon qne trigo, y como no babia 
molinoSy supliase la falta machacando el grano en almireces 
ö cascos de bomba, y ä veces entre dos piedras; y asi j 
mal cocido se daba al soldado. Nacieron de aqui y se pro- 
pagaron todo g^nero de dolenoias, estando henchidos los 
bospitales de enfermos y sin espacio ya para contenerlos. 
Solo de la guarnicion perecieron en este mes de octnbre 793 
indiyidaoB, comenzando tambien & faltar hasta los medica- 
mentos mas comones. Inntilmente D. Joaqnin Blake trato 
por tercera vez de introdiicir socorros. De Hostalrich'^) aproxi- 
möse el 18 de octubre ä Bafiolas, y aguanto el 20 im ataqne 
del enemigo, cnya retaguardia pico despues O'Donnell hasta 
los llanos de Gerona. Acndiendo el mariscal Angerean con 
nuevas fuerzas, retiröse Blake Camino de Viqne, dejando solo 
& 0*Donnell en Santa Coloma, qnien, ä pesar de haber peleado 
esforzadamente , cediendo al nümero tuvo qne abaadonar el 
puesto y todo sa bagage. Qnedaban asi & merced del vence- 
dor las priyisiones reunidas en Hostairich qne pocos dias 
despues faeron por la mayor parte destmidas, habiendo entrado 
el enemigo en la Tilla, si bien defendida por los yecinos con 
bastante empefto. 

ConTersaelon, 

^Qu^ dice el autor del fhror de los sitiados? 

lQ\i6 hizo Don Mariano Alvarez? 

^Gnäntos hombres perdieron los enemigos? 

^Quiön fü^ muerto entre los oficiales de gradnacion? 

^Cuäntos cayeron de los espafioles aquel dia? 

^Qu^ hicieron entönces los franceses? 

iQn^ conto el general frances Saint-Cyr por sus auxUiares? 

^Quiön llegö en el campo enemigo? 

^Cuändo hubo partido el general Saint-Cyr? 

iQn^ hicieron los sitiadores para estrechar el bloqueo? 

^A cuä.1 panto llego sn cuidado? 

^Cuäl fu^ el efecto de esta artimafia? 

iQxi6 dice el atitor de la escasez en la ciudad? 

l Qxi6 quedaba en los almacenes* para la guarnicion ? 

iComo supliase la falta de molinos? 

*) ©ie^c «emetfung auf ©. 308. 
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^Cuäl fn^ la consecuencia de tal alimetito (9}a]^rung)? 

l Cuäntos individuos de la guamicion perecieron en este tAes f 

^Quö tratö inntilmente Don Joaquin Blake? 

l Quo tuvo lugar el 18 y el' 20 de octubre ? 

iQn^ bizo Blake, cuando el mariscal Angereau acudiö con 

nnevas faerzas? 
iQuö tuvo qüe hacer O'Donnell? 
^Qa^ hicieron los franceses de las provisiones reunidas en 

Hostalrieh ? 



iSom derititUitiii. 

§ 1. Jlel^nlid^ »ic bcr Snfinitil), über tncit l^äufigcr, bcr« 
tritt ta^ ©crunbium bie ©teile eineS 9lebenfü^e8 ber3«tt 
ober be§ ©runbeä unb ber Urfad^e, ber im ©eutfd^en burd^ 
bie 93inbemörter inbcm, bo, toeil, mftl^renb, alö zc. ein» 
geleitet mirb, ober e§ entfprid^t unferm SRitteltoorte ber 
@egentDart, be[fen ©ebraud^ im Seutfd^en ftets ein befd^ränl« 
ter ift. 5Dq§ ©erunbium bejie^t fid^ ber SRegel nad^ auf baS 
©ubjeft be§ @a|e§ unb tritt mit abberbaler Äraft gu 
bem ^räbifat beö @a|e§. S)abei behält eS gleid^ bem 3n« 
finitit) feine berbale Statur, b. 1&. e§ ift im ©tanbe ©rgttn« 
jungen }u regieren. Setrad^ten mir ben @a^: 

Los cabreros, tendiendo por el snelo unas pieles de ove- 

jas, aderezaron su rustica cena. 
S)ie Siegen^irten , einige ©d^affette auf bem Soben auSbrei* 

tenb, richteten il^r länblid^eS SRal^l )u, 

fo bemericn »tr: 

1) ba^ ba§ ©erunbium tendiendo (au^breitenb) fid^ auf 
baS ©ubjeft beS ^auptfa^^ los cabreros bejiel^t; 

2) bafe e§ mit ber ftraft eine§ Sböerbalg bei bem ^rü« 
bitat be§ ^auptfa^ed adereza/ron (jurid^teten) tftel^t, unb eine 
®Ietd^}eitigfeit ber ^anblung bejeid^net; 

3) bag bad ®erunbium berbale j^raft l^at, inbem e§ 
ben Slccufattt) unas pides (einige gfUe) regiert; 

4) bafe e§ im Deutfd^n beffer alö burd^ böS ^articip „auS» 
breitenb" in gform ctneS 3lebenfa^eS auSgebrüdEt »irb: in- 
bem fie ausbreiteten; ober mit ipereingiel^ung beS 

22* 
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g 7. Um bw Eautt döct ben allmöiigfn Scilüui 
rinn üEtiätigleit au=5ubriiilrn , wtbinben fiii «ftr ^öufig bie 
Sltrben atwiar, erf<ir, tr. scr utib Prtiir mü bfin ®fninötum; 
bcsglciirn caminar, confinuar, seguir, um finc gortfejfung 
bCT S^Dtiglcit au=äubrüiJcn, j. 9. 

Le aconse.iaba rcdoWas« bu ternnra para ir dispottiend'j 
el oomzon de Blanc« .... 

6r rirH) ilim ifiiw ^ortliiblriJ }ii wrboppdn, nv (oSaä^lii^) 
©lanca'S ^trj Ktni,uittninifn. 

La gravB enfermedad qne le Aa cottsumifHdo. 

^it idjiDnrc fironf^cit, bit it)n naäf unb nai^ writ^ctc 

Los grandes del r«ino n^an a<7uariJaK(io vnestras önlenes. 

Slie ©roEcn bei Sti*(ä trroarttn (t-crmaltii) tuw Sefe^Ie. 

Se m har.irndo tarde. 

Si Dtib (allmü^licb, allgftnai^) j;>ät 

El a^e vino volando. 

tia ^logcl flog ^rbci (fam ^cibcigcjlpgcn). 

StjrttiVroÄ donniendu, pt |(!(|liff«i Dcitn. 

Poco a poco fu4 faaciendn^ rico, 

Üiad^ unb nai^ Duibc n icti^. 

§ 8. 3n ganj fdtcncn ^Qen ne^mtn @emiibtcn au^ 
2)tintnulii>€nbungcn an, %. $t.: coniendt//), m tvtnig laufenb; 
callandito, dn bisc^cn fi^meigenb. 3i^ bieä b« gaS ifl, tKilüren 
{it )etH>4 i^tr Mtbale fitaft unb loerbtn tinfai^ SUtDeifeitn.*) 

«>f|i»c 21. 

(Sit biiT^ btn Imiil antgt)cii^nrir& ^nncn finb 9ctnnbint.) 

1. Snbtm n mii baS %ud^ retd^tt, bot tt mii^, (4 fofll»^ 

ju bfm »ui^Mnbn )u fd^ithn. 3nbtm fit bitf' Sorte jas**- 

beaiuin fic J" fdjludbien. 3^ fonb i^n, toS^tenb et feine iv 

•) ia in ncucvcii (iiiiiii)(Drii ermitic Ünbtt fi* iutocücn bu; 
Scntnbinin, nwU^t ftinti Xotui naA cini $[<ijcilteI(U i^ber @UiA< 
Itilift^ '' ""U brat Stittvottc bri ^'•aututa^cs ' cusbiüdcn muB. fölt^' 
Ii4 a> ItnMDbrt, tw ttt huc^ ba^ (ttciunbium auSgebilldtr 

B^jr* t. .■ -.. nKii*«ntt« "«* ol« *" C'-onblung btS öouptjEitmorli 

*•* ^^_ .. 

in coQvento, leiiienilo prent'' 

igerosa rRaiatoncia. SSftttli^ 

fllpRcr, inftfm !i( ii* 
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garte taud^te. yiaä^htm 3lapi>kon J^alb Suropa untermor« 
fett l^atte, kgattn er ben ftrieg tnit 9iu^lattb. S)iefe Stute 
brlngett (pasar) bie 92ö(i^te mit ©))telett ju. Sßd^rettb loir 
nod^ })lauberten (mit estar), l^örteti tt)ir Qfcuer! fd&reien. 3nbem 
tDir immer bie Sßal^rl^eit fagett, ge^ord^ett mir ber Stimme nn* 
fere§ ®emijfenS. SBettn @ie mit Sifer ftubierett, merbett ®ie 
Balb gro^e |$fortfd^ritte in ben SBiffenfii^aften mad^en. Seim Sin« 
treten fagte er mir, i<i^ foKe bad ^f^nfter fd^Iie^en. 3d^ fal^ il^n, 
iD i e er tnit il^rer Sante ipta^. Sa§ ift baS 99ilb Sl^reS 93aterS ; 
\ä) fal^ il^n malen. 2)er SRaler mar ge^ern in bem ©aale; ^ 
^af) \^n malen. ?iä^ ^abe geftem bie neue @ängerin fingen ]^5ren. 
SBöl^renb (mientras) xä) bie Sängerin fingen l^örte (mit estar . . .), 
tr^t ber Sebiente in ben Salon. 

2. S)iefer SRenfc^ ift ein ^faullenjer; um nid^t )u at« 
beiten, mirb er nod^ (ü. ir) Derfaufen (®er.) maS (cuanto) 
er l^at. 2)er ^gent läuft (t). andar. mit (9er.) ben ganjen 
2:ag in ber @tabt l^rum. 3)aburd^, ba^ xif ^ptn ytai% 
befolgte, l^abe i<i^ mir einen großen Sd^aben zugefügt. 3n« 
bem (mit en) id^ au§ (de) bem 3intmer trat, fal^ id^ il^n bie 
XJ^nxt fd^fiefeen. 3nbem er (en mit ®er.) ben Särief ju (5nbe 
(acabar) lad, manbte er ftd^ ^u mir unb gebot mir )u fd^meigen. 
^ a ber Sönger frani ift, fo mirb man l^eute bie neue O^er nid^t 
geben. 3nbem (en mit ®er.) er mir bieS fagte, reid^te er mir bie 
^anb. 3d^ fud^te überall nad^ (ir mit ®er.) meinem ^ute, 
aber id^ fonnte ibn nid^t finben. 3d^ ermartete Sie möl^renb (estar) 
mit @er.) brei Stunben, aber Sie finb nid^t gefommen. äBol 
ntad^en Sie b a (D. estar) ? 3d^ toarte auf (estar) meinen ^errn. 
Sie müben Solbaten fc^liefen bie ganje Stad^t l^inburc^ (segoi? 
mit ©er.), ^ie ^i|e mäd^ft (andar. mit ®er.) Don Stunbe ju 
Stunbe. @el^en mir; eS mirb allgemad^ (t). irse haciendo) 9lad^< 

Teroer sitio de Oerona. 

Continuacion. 

Dentro de (Verona no diö noviembre liigar d combates 
escusados y peligrosos en concepto de los sitiadores. Beno- 



Depues de una vigorosa resistencia las tropas, haciendose fuer- 
tes en i^n convento, tavieron pronto que rendirse. 

3nbem bie Sru:ppen fid^ nad^ einem Ir&ftigen Siberftanbe in einem 
j^lojter t)erfd^an3ten, muBien fte fiii^ balb ergeben. 

9lo(^ genauer toöre ber ©a^: 

Despues de una vigorosa resistencia .... las tropas, habiSndoae 

becho fuertes en un convento tuvieron pronto que 

rendirse 

Sla^bem bie Srtt|)pen ftd^ na^ t^erfd^anjt Ratten, 

ten fie 
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T^ftT^B:!« A itt püTti» ie e*tvH$ las ULtimaciones y vali^idose d^ 
pik;:$siao(» . «ie jOi^i2WjL*«& j 3ai?t:ft de 6r^es qiie fderon ö ulL 
:feLV(.dc<» ^ «TKcif p«-r «1 g«jb«>rxi;iAior. Pero las lastiiiiaä v 
isilaauu:^«« :!« ikT^^-i^^tur onks^ j mas cada dia. Las eaniet> 
a.<e c:iOiLJL\ ;tu3i<*s.%> t milo de ^ae poeo äntes se habia em- 
pt^sbio A <v:i;tf' suk3LO^ i^^&a:«« ;ft^iir:uido ja por el consomo de 
«ilikN jTfc ^aax'?nfa p%'r4*w iLvs de pasto y aUmentOy los mlsm^rs 
.uiinxifcles » 3i«'n;kot o» aaaibr» wmitjiidose entre si las crines. 
Cu^uidv? .a cvd.csfc de ;kl^rz2i pii;2*a2io arrostrando riesg<:-< 
uiaxNiucak ccaie?*Gi>i«v Twrd'-ia:?*» «^5os a exhorbitantes precios : 
ccscab* una ^liaa d:e4 t :»ms pe:?ot^ faertes, j ona perdiz 
cttarn*. Ai»;aneroa taaibwa extnfc'nÜnario valor ann los ani- 
ntale^ ?ras üLsaitdcsv lubieoido «^*iiea diesse por an raten cinco 
w*Les retloau j p^x oa caco tnfo.!»^ Los hospitales sin me- 
diouaas iii Aluuea^v^. j pcv^idv's de lui y faego, hablanse 
ccÄTertido eÄ oa cemeateno ea 4*>ie solo se divisabaa iiö 
kombnjs siao e>rectivtk Lds kendas eraa por lo mismo casi 
tv.\i;k4 aiorjales y 5e ccxaplicabaa coa las ealentnras contajiosas 
^ae a fe.\iv» aivLia. av-abasdo por mattitestarse el terrible 
«scvrba^o y la dssea^ena . • . 

La Ian:a y empeäada r«t>c>ceav*ia de O«erona diö ocasion 
ä qae la Jua^ cea^ral eoav*edie;<e a sus detensores igaales 
g:Tacias 4^e a Iv^ de Zar:k^^£&. y pcoroco ea el principado 
de Ca:al'>i^ ei d«^^ de tta IeTaa.:ar:iiea:io general para ir ä 
Äxvnrer la pta^a. Coa iaseato de ilevar ä eabo esta ultima 
uevUvU« » Ttiaco ea M-iare^^a aa^^^ de coaeinirse noviembre 
aa coo^n^j^o coatpoetso de iavür^dios de todas dases j de 
Icdv^ Ics poaco« iei prjBCipado. 

»jro ya era tarde. Tras dei trt2?te y angtistiado verano 
^a ^ v(ue ai las plaasas dierva dk'rets. ai cria los bratos, llegö 
^ otoiK> que haiuedo y Ilaricsso acrecio las penas y desastres. 
lV^»iomAvias las casas» desecipedradas las ealles» y reman- 
^vias <jta sus boyv.^ las ;^r<xas y j;^ iamandieias. qnedaron 
W* y^HttvHj $ia abcw* y resptr^kcase ea La eiudad un ambiente 
iuiW«v\ wm^mpido tambiea cva la pa:re^eeioa de cadäveres 
K^u^ \ÄCUUJt ittsepultv.^ ea medio de <s*x^nibro$ y minas« Ha- 
^jtsi«^^»^>^'tv^* ^'fc »oviembce l^TS Ä^Idados y casi todas las 
^tiui't<v^ d^val^das^ La aaturale^sa uxia pureda maerta. 



> ^\^^ \^va tu^^wr vvaxbat^ deatw de Gerv>na ea noTiembre ? 

iK^ <^ s\»«sl^i.s*Ä (^J^lutt^) kklübase la eiadad? 
iCo«^* ^W!?vt\N^ ♦i^ *^^'^^ <^^ ianibnf que reinaba ©ctrfAtO 
ea rten>«A^ 
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iQn6 dice el autor de los hospitales? 

^A qnä diö ocasion la empeflada resistencia de Gerona? 

^Qu4 provocö la Junta central en el principädo de Gatalufia? 

^Gono faä compuesto el congreso de Manresa? 

^Ouäl era la condicion de la ciudad? 

^Cuä.nV)S soldados habian perecido en noviembre? 



6ientiib$tiiait§i0{le Seftlott. 

3m €>)anifd&en bertritt ba§ ©crunbium fo bofljlänbig ba§ 
SRittetoort ber ©egcntoort, ba& biefe§ ganj unb gar feine ber»» 
bale ftraft berloren ^ot unb jum reinen Slbjeftib ober Bui- 
jiantib getoirben i[t. 2Bir l^aben be^l^alb baS Part. pres. in 
ber ßonjugition ni(^t aufgepll^rt.*) SS bleibt unS ülfo nur 
ba§ 3Rittelt)ort ber SSergongen^eit, ba» Participio pasado, gu 
betrad^ten ibrig. 

§ 1. ®(i)on frül^er tourbe ertoä^nt, bafe bQ§ ^ßartijip, 
berbunben nit haher, ftets unberänbert bleibt, gleid^biel ob ein 
Objeft bobe fte^t ober nid^t, ob biefeS borauSgel^t ober nad^» 
folgt,**) a.93. 

He visK) una hermosa comedia. 
3d^ l^ale ein fd^öneS Su{tf))ie( gefe^en. 

Les Äöreferido el suceso j no me lo han creido. 
3<^ f^ak il^nen ben (Srfolg berietet, unb fle l^aben mir nid^t 
g^Iaubt. 

/Jas cerezas que he comprado son buenas. 
®ie Äirfd^en, bie id^ getauft l^abe, flnb gut. 

§ 2. 3ji bagegen ba§ ^artijip mit ser ober estar ber* 
bufben, ober mit einem ber biefe $ilf§jeittt)örter im engeren 



*) j. 55. lion doler (ft^merjcn), Part. pres. doliente, fran! ober 
fianfer. 

I *♦) S)ie filtere ^ptaä^t Bietet inbeffen »eifjinete/ too baS ^partigil), 
frbunben mit haber, mit feinem borauSgel^enben C6iefte übereinftimmt, 
ite im SfrangBjlfd^en unb genibl^nliii^ aud^ im Stattenifii^en, 3. SB. 

/ Ayquellas (flatt aquellas) lees (= leyes) que babemos fecha« 
(= liecbas). ^ 

Sene ®efe$e, bie toir gemalt (gegeben) l^aben. 

(Partidas del rei D. Alfonso X.) 



34t 





Samt unhrtffiiBci iejiBx. Ue^mt x. ft< 

in ^fitii m^ ^ibitän Jbtaau v & 
L* «arta «si^i afah«*ia. to Stuf iS 

3 :1 ^ät üos iBortr^ mit tene 
ni üamit titfilW mit mmm Cbtette ie Se^« 

Tcsoo LeiiiA la «aita, \di fmtt Ica Scätf 
Teago rompruto a^irukM libroau 
34 )>^ cmi^ SüdKc jcfimfL 

9 4. TcBcr finnt n«4 akr aiu6 sni 
kiitai; aise des Steves eis Cbiett sei 
£« g f ig'M^'"" Kd luimrii eiiK nentraie 
Hdfc liM.|iinrfy nMntndcitp i. S. 

54 |B6e 4«es vödicnt^ ä6cc bim 

SemexL & ü pta| Dofpt fa kwdot, 
Mf Mffe Säfte mx mit ?Di4eii j^^uuiitias 
kie Bi4t OS n4 ittutrof, ioTideni tnnintzo noli ai 
^epdleii ^oSe seatral geliAii^t nnfi, ni 2ia§ 
fi^e CtiA Betfettea hi^ aa^ icm 3müiiuigufc nip. 
kCM 0bi«9i €a|e ttxtie cum pi rq 
j|0r, MS n0l|MxUiis mx, 0bci: b 

f^enit, 10 famt ta# nt «{feteiite fcd^^ ratmii* r^ 

nn^ttän^ttlidf todfänoL £ci goiqr »i| aBtir :.:3 

Les teiigo csento Isargsuaemte I0 

9ei m ff4 i^tnitaien ^^twirkm ton ^Atasfi^r^ 
^imfifiiftiM mit famr gitf niäft an^tma^a m 
tmtn fiinrtUi UmHäftm tin bmftcd CliA 
(^ toütt ^mM nmtOüliUif 1« fo^: Temg» 
lAmmVmr^^ Ulf Mft in pamiut^ (lonfiil 91^ 
«MiNädo d«r 1« if^Amnia reiiuuite, fie 
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^^ ^ j jlo häbian adolecido 9Wan Mxa^k ju bic* 



I -,' ... • « 



» Habrias sido feliz, si hubieses permanecido en tu patria. 
®u löärcft glüdlid^ gctDcfeti, »cnn bu in beinern SJaterlanbe 
:-: «-/ r * öeblieben löäreft. 

'••^ ^' *^iet fönnte haber unmögliiä^ mit tener bertaufiä^t tüerben. 



I , *L- ■«»' 5lnmetf. %\t ß^onftruftion mit tener ijt audj mit tefleEiöcn 
::-/:c is" ^ »ilioörtem rCxiSfi oniocnbbat. 60 fagt man jmor: Los tiene instruidoa, 
^ ]§at fte unlerri^tei, aber niemals El 8e tiene instruido, er l^at fi^ 
-': "-i»^ •'itetticitet, fonbcrn nur El se ha instraido, 

^•' * § 5. ©e^r l^äufig bertritt ba§ ^artiji}) felbftftttnbige 

*^ ;^cbenfä|e, jumeift Stbüerbolfä^e, in felteneren gfällen 21 1= 
-*' " :ibutibfä|c, toelii^e im ©cutfd^en cntmeber bollliänbig er= 
feinen obet gleiti^faDö bur^ boS ^artijip berlürat tnerben (ber 
'• xtcin. Ablativus absolutus). 3n biefem fJöD^ ftimmt ba§ 

r :,* inr 'f ^artijip mit bem ' ju i^m gel^örigen SBorte in ®eji(3^Ied&t unb 
C>'.':-''^Jö]^I überein, unb bo§ begleitenbe ^ilfSjeitmort fällt auS, 

;M, Eecobrados*) los espiritus, volviö Bianca en si. 

-***^ 9iad^bem fie il^re 2cben§geifter »ieber erlangt l^atte^ !am 
wi irr^ 93Ionfa wieber ju ftd^. 

* y- Abrazada esta idea, quedö an poco mas tranquilo. 

ju hrri^ - Slad^bem er biefen ©ebanfen gefönt l^atte, tturbe er ein 
frc:'^^ tt>cnig rul^iger. 



tl • . .^ 



§ 6. ©el^r häufig tritt gu einem foI(3^en ^Qrtijip despues 
^ ""i;^^ • • •> nod^bem (feüener aud^ äntes, el^e, unb luego de, fobalb 
^•'^^-'., ^ als), um ben 2lu§brucl ju Derftätfen, j. S. 

.«♦/•TT' Ä . „ 

^ !y;«^ Le bija de äqual Manfredo, ä quien despties de vencido y 

^^^ rf f muerto el padre, babia tratado con una barbarie sin 

0^' \'^ ejemplo. (SSgt. ©. 281,) 

'^^^Lj^' ®^^ Sod^ter jenes Sölanfreb, weld^e er, nod^bem ber 95ater 
[j^ ^ beflegt unb geftorbcn xoax, mit einer beifpiellofcn Sar* 

barei bel^anbelt l^otte. 



^/ 



^^ ^-^ Antes de dada la örden, beöor ber SSefel^I gegeben werben mar. 

^ ^ Xtte^o de acabada la misa, fobalb bie 3}Zaffe Dorbei War. 

• 'jjj^-' NB. 3lu(i^ baS per^önlid^e fjfürwort im IWominatiö öcr* 
^ rtit^ ^ binbet pd^ in feltenen ff öKen mit einem fold^en ^artiji)), j. S. 
ifvft 0l^ Despues de yo muerta (Santa Teresa). 

' -ik ' ©obalb id^ gejtorben fetn werbe. 
f ^ ' 

üf t^ *^ $olljtfinbig: habiendo recobrado .... 

5 0' 



T'/uuiA/. liV: f>ö« 13^ i« tZuLS i5. i. ^aÄ^;-ji. 5^ S- 313. 
mcr.ti t'%x. X« j!xi:iz_ü:;e f^-'T-.j min: 
y^.rm aftioe i<;<=n:z3 Sir:.rr. 'ju.-^ ^^yfrv fbsä^ 5:-; 

f/,-::./iii. i;:^''!^ lij ii;ii=«3 iüäcu. 
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sentido, Qefül^li unb em^finbltd^. 
Bufrido; gebttlbei, gelitten unb leibenb. 

traSiS^^^ / "f^^'*^' «inübetfleöanßen k. unb Watfftnntg. 

(i^etttffe $etbalQbie!tit)e (pon tntranfttiüen Setben) tote nacido, ge« 
boren, muerto, geftotben, tobt, ido, gegangen, venido, gefommen, vuelto, 
surüdgefe^rt, llegado, angelomnten k. finben ftd^ nur in bet älteren 
<S^ra4e unb jutoeilen nod^ tn ber $oefte mit ser t>etbunben, toie: aon 
idos, es vuelto & casa, llegada es la hora, bie Stunbe ift gefommeti tc. 
^terBei ifl {ebod^ tool^l au bemerlen, ba^ bei ser bie S^xi al§ eine loeiter 
in bie Sergangenl^eit gerücfte erfd^eint qI§ bei haber. So gibt 3. S. 

San idoB ben @inn: fte finb fort; bagegen han ido, fte ftnb meg« 

gegangen; 
es vuelto gibt ben @inn: er ift fd^on feit längerer Seit toieber )u 

igaufe; bagegen ha vuelto, er ift jurüdgefel^rt. 

Stifialie. 25. 

1. §abm ©ic bctt Srief QtU]tn, ben meine ©d^meper mir ge= 
fd^rieBen l^at? 9lein, id^ l^abe il^n nod^ nid^t gelefen. Sie ^tpjtl, 
toetd^e bie SOtagb gefauft ^ai, ftnb fd^öner al§ btejenigen^ loeld^e 
©ie getauft l^aben. 3ft bie neue Ätrd^e fd^on eingetDeil^t? 5Wein, 
fte loirb nöd^ften ©onntag eingetoeil^t loerben. Set biefen SBorten 
würbe (ü. quedar) er fel^r betrübt, 3)ie gfeinbe tourben bi§ unter 
bie SBöKe ber tJfeftung berfolgt. ^aben ©ie ba§ Sud^ gelefen, 
meld^eS id^ ^^nm burd^ ben Wiener gefd^tdft l^abe ? 9{ein, id^ l^abe 
einige neue Stomane gefauft, meldte id^ lefen loill, el^e td^ anfange 
(Inf) ^^x 93ud^ }u lefen. @r l^at mit meinem SSater biel über 
bie ^ngelegenl^ett gefprod^en, aber id^ toei^ ntd^t, iDeld^en Sntfd^Iu^ 
er gefa|t l^at. !Rad^bem ba§ Sbenbeffen ju gnbe 10 ar (Part,), 
leierten mir alle nad^ ^aufe }urüd(. Ütad^bem ber ftönig geftorben 
10 ar, beftieg fein ©ol^n ben Sl^ron. ^I§ id^ bon biefem SSorfaÜe 
benad^rid^tigt tourbe, reiste id^ fogletd^ nad^ ^ari§ ab. 92ad^bem 
(despnes de . . .) ©ie 3^re Üteugierbe befriebtgt l^atten, tonnten 
@te fogleid^ 3^re Aufgabe mad^en. 

2. Stad^bem bie ©tabt erobert loorben 10 ar, berliegen bie 
l^elbenmütl^tgen Sertl^eibiger bie ©tötte tl^reS SKul^meS. Obmol^t 
h)ir Don allen unfern gfreunben berlaffen fittb, loerben totr bod^ 
unfere $f[td^t tl^un. Son ®etoiffen§biffen gepeinigt, geflanb ber 
SSerbred^er enblt(| feine ©d^ulb. S§ ift f deiner, Seute, bie in tl^ret 
(Sitelfeit Derle^t finb, ju berf dienen. JKnber, toeld^e fd^Ied^t er« 
^ogen morben ftnb, ftnb bie ^artefle ©träfe il^rer ßltern. 91 ad^» 
oem ber Sfnebe toieber l^ergefteUt loorben loar, leierten bie %xup^ 
pta in bie ^eimatl^ gurüdf. ©obalb baS SBort auSgefprod^en 
loar, erl^ob bie ganje ^erfammlung einen ungel^euren Sörm. ^aben 
Sie mit bem Stid^ter gefprod^en? 2^d^ l^abe geftern mit il^m ge^ 
f))i:od^en, aber er gab mir loenig Hoffnung für ben ©efangenen. 
Xo^^em td^ bie 3ted^nung beglid^en (arreglar) l^atte, fagte id^ 
' ""Iner, er fotte meinen ftoffer nad^ ber ßifenbal^n f^itfen. 




VI« bifft S wfcuiiM un ftailn (>»■ teecr) ■itkta i 
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enemigos, „y la &lta de municiones pndo vencer tanta obeti- 
nacion." Toreno. 

Omremeioa. 

^Benovaron Iob enemigos Siib asaltos? 

2 Qua viö el maiiscal Äugereant 

lQn6 hizo en la noche dd 3 de diciembre? 

iQu6 ocuparon los franceses? 

eQuö aconteciö el 7 deJ ia«B? 

iEa cnÄl condicion s« hallaban las gnarniolones de los fuertea? 

jQnö dispnso Älvarez? 

iQnä cosBigaiö el gobemador? 

jCnfll aviso recibieron los aitiados del congreso catalan? 

jQ^iän fnö enviado al campo de los franceses? 

jCömo acogiö el marigcal al parlamentario? 

iQai se ajustö entre ambosf 

lQ\i6 hubo lugar el 11 de diciembre? 

jCndntas perBonas habian pereddo eti Gerona? 

jQnö dice Camot de los sitios inodenio§? 

iCnänto tiempo durö la defensa de ßerona? 

iCnii fuä el nümero de las bateriaa francesaa? 

iCuäntas balas y bombas arrojaron en la cindad? 

iQai dice nn historiador frances del tercer sitio de Oeronat 



fi tiXtJ, 
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nie = te, 

•en. 







B« DD p^arito. 

To t1 sobre ua tomiUo' 
Qaejarse nn pajarillo, 
Viendo au nido amado. 
De qnien era caiidillo,* 
De un labrador robado: 
Tile* tan congojado, 
Por tal atreviinieiito, 
Dar mil qnejas al viento, 
Para. que al cielo sautiO 
Lleve SQ tiemo llanto, 
Lleve SU triste acento. 
Ta con triste armonia. 
Esforzando el intento, 
Mil qnejas repetia, 
Ya cansado callaba, 
T al nuevo aentimiento 
Ta sonoro volvia: 
Ta circiüar volaba, 
Ta rastrero eorria, ■ 
Ya puea de rama en rama 
AI rüstico segnia, 
T saltaado en la grama, 
Parece que decia: 
Dame, rustico fiero, 
Mj duice compaitta: 
Y que le reapondia 
E! rüstico: no qniero. 

El gozqne* y el macho de noria.^ 

Bien Labrä visto el lector 
eonvento 
TTn artificioso invento 
Para andar el asador.^ 
Rueda de raadera ea 
Con eacalones: y un perro 
Metido en aquei encierro 
~ " TQeltaa con los pids.' 
que cierto can 
idqnina movia, 
deeir un dia: 

y iquö me dan? 




= §m. 3) Vne = le v(, i^ 
»flfierflBpfrab, aBnÜdmcirf. Sj Sen 
IS um. 
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31k isft. ■» solo ^ caaa, 
Ife» kuMcs de la ciadad. 
» 1« djeron snelta/ 
1 dkitnulo, 
Itbijfi al ean^, en ^onde nn mnlc 

T iK> le Itnbo vieto bJen, 
OnBii0 dijo: iQai^n va allä? 
Vino9 ifne por ad 
Amimw came* tambien. 

No aao came; qne agua saco, 
SL taacfco' le »spondiö. 
fiw IfeMbwn lo hare yo, 
^hhä *i eUB, SDnque estoi flaco. 

Ohw> «m nieda es major, 
Mp» »K trabtyar^. 
imla p«s»» . . . Pnea ij qnö? 
(>S« «Mki la db mi asador? 

V« kabriaa de dar. gobre todo, 

Mm ntnoB. tondrö mas gloria 

SMJBM«! «1 <k la Doria 
1(1 MlHiS ^^ ^^^ modo : 
i BConaejo 




El Arbol de la esperanza. 

Äl piä nace de una cuna 
El dxbol de la esperanza; 
T a1 son del viento ae mece,' 
Fnlgil cual trämula cafia: 

Solo im instante por dicha 
tfanBo' el ei&co le halaga,' 
Qne el cierzo* belade lo seca, 

Y el anstro^ ardiente lo abrasa. 
Crece, da vistosas flores, 

Y el fmto raja vez cnaja:* 
Cual tieriia flor del almeodro, 
Muere por nacer temprana. 

Cnanto mas alto se encnmbi-a,^ 
Maa peligros le amenazan; 
Como el cedro que deacuella,^ 
Los ray09 del cielo llama; 

Beposa el dguila altiva 
En an copa^ goberana: 
Miäntras insectos traidores 
Eatan royendo sa planta: 

Hondas echa Us raices;" 
LäjoB estiende sua ramaa ; 

Y apänas da escasa Bombm,^' 
La Mnert« an tronco tala. 

Um mlseflor." 

|0on qnä al^res cantares, 
roiaefior, celebras 
Ta dicha; y de tu amada 
"" tiemo al'aa recreasi 

Ella del blando nido 
Te responde balagüefla'^ 
Con piadas '* anaves ; 

Y Be angoätia, si cesas. 
Las otras avea rallan; 

Y el eco tna querellas '° 
Con voz aduladora 

por la selva: 



3) \i)mnä)tla, liffilofra. 4; SJortminb. 
»rift. 7) empprrnfli. 8) ^crDotraBoi. 
J. 11) er flibt ipütlidicit glatten. — 



"im 



Mi^utraa el cefirillo 
De envidioso te inquieta, 
Laa büjas agitando 
Con &Va mas traviesa. 

Ta cesas y te tnrbaa: 
Atento i donde suena 
Te vaelves; y cobarde 
De ramo en ramo vuelas.' 

Mas luego ya segoro, 
Los silboa* le remedas,' 
El tnoufo solemnizas, 

Y totnaa ä tns quejas. 
AsL la nocbe enRafias; 

Y b1 3o1, cuando despierta, 
Äun goza la armonia 

De tu amoroBa vela.* 

aveeilla felice fpoet. für feliz}! 
Ol Iqne bien la fiDeza* 

De tu pecho encareces^ 
Con tu voz lisonjera ! 

Ya pias' carifiosö;^ 
Ya mas alto gorgeas;^ 
Ya al ardor que te agita, 
Tu garganta enageaas. 

Oh ! HO ceses, no ceses 
En tan dnlce tarea, 
Que en delicias de oirte 
Mi espiiita se asega. 

Äei el cielo tu nido 
De asecbanzas '" defienda, 
Y_ tu amable conaorte 

1 por siempre te aea. 
t^tubien soi cantiro: 
" i tuviera 

^^ agradable, 
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Qne ^ los malignos hombres 
Burlan de la inopencia; 
T espönese ä su risa 
Quien su dicha les cuenta. 

Las riqnezas. 

Ya de mis verdes afios* 
domo an alegre sueflo 
Volaron diez y nueve, 
Sin saber donde fueron. 

To los Hämo afligido; 
Mas pararlos' no puedo, - 
Que cada vez mas hnyen 
Por mucho que les ruego: 

Y todos los tesoros, 
Que guarda en sus mineros 
La tierra, hacer no pueden 
Que cesen un momento. 

Pues löjos, ea,* el oro: 
^Para qua el afan necio^ 
De enriquecerse ä costa 
De la saiud 7 el sueflo? 

Si mas gozosa vida 
Me diera & mi el dinero, 
con 61 las virtudes 
Encerrära en mi pecho, 

Buscäralo, ay! entönces 
Gon bidröpico anhelo;^ 
Pero si esto no puede, 
Para nada lo quiero. 

Fantasfa noetoma. 



Melendez, 



MtUndez, 



»Para mi da la tierra tantos frutos; 
Nada el pez, pace el bruto, el ave anida; 
Dos mnndos eitle el mar; luce la luna, 
Alumbra el sol, y las e^rellas brillan . . .« 
Asi eil la hnmilde grama^^eclinado,^ 
Yuelta al cielo la freute envanecida 
Soflaba el hombre, y de natura toda 
Sefior, ärbitro y duefio se imagina. 



^■lyife mit . . . 5 
^^HL^) liegenb 



Sugenbia^re. 3) parar^ auf«, surüdt^alien. 4) ^n« 
5) bte alberne ^ü^e. 6) ^it glül^enber 8e]^nfttci^t. 



En U copa de im alamo > cercano 
Un ^nila candaJ* posaba altiva; 
Tal como ardiendo el i'ayo entre sns garras 
AI piä de JoTe ae osten^rä' im dia: 
«iQtuän como 70? (con sd ademan* clamaba)^ 
Las ave§ por Eia reina me apellidan: 
Si me place abatirme hasta la lierra, 
Cnizo de tiii vnelo la region vacia; 

Y el i-uniiiv ilo mi-: alns al ganado^ 

Y al misero pastor atemoriza ; 

Si me place, remöntome hasta el cielo ; 
Clavo' en el sol la penetrante viBta; 

Y la nube que aterra al diilnl honibre, 
Miro bajo mi planta* suäpendtda.» 

AI piä del iLrbol mismo, entre la yerba, 
La laci^maga ^' apiinas reliicia ; 
Has no menos aus titulos de gloria 
Recordaba ä la par'" desvanecida; 
»Los prados me dici el cielo por recreo, 
Las ilorea por morada y por delicia; 
Para mi sola el cefiro las abre, 
Las tifie el sol, y el alba las rocia; 
Me apaeiento en la tierra como el bmto: 
Laa alas bato como el ave altiva; 
Doi Inz al hombre, que camina a ciegas;" 

Y algona estrella mi esplendor envidia.« 

Entre tanto los astroa lentamente 
Por e 



ielo ! 




ctirso proseguian; 
La lierra reposaba silencioaa ; 
El mar en la ribera se dormi» . , . 
Mas con un soplo*' el viento meciö'^ el är 
Y al aguila ahuyentd despavorida; 
Desgajcise '* una i-ama, y turbö el siiefio 
Del que '5 aeflor del orbe se creia; 

miserable insecto hundio'^ en el polvt 
ijilla" del ärbol desprendida. '* 



1 



i) 9tl4tk. [lolj. -S) osteutarae, fi« jdfloi. 4) Iblje 
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Conyite^ ea el eampo. 

Debajo de aquel ärbol 
De ramas biüliciosas,^ 
Doüde las auras suenan, 
Donde Fayonio' sopla; 

Donde sabrosos trinos^ 
El ruiseflor entona, 

Y entre quejuelas rie* 
La fnente sonorosa, 

La mesa, 6 Nise, ponme 
Sobre las frescas rosas, 

Y de sabroso vino 
Llena, Uena la copa. 

Y bebamos alegres 
Brindando^ en sed beoda^ 
Sin penas, sin cuidados, ^ 
Sin sustos,^ sin congojas.^ 

Y deja que en la corte, 
Los grandes, en baena hora, 
De adulacion servidos 

Con mil cuidados coman. 



TglMiaa. 



Consnelo celestlaL 

Dirne, padre comun, pues eres justo, 
^Por quo ha de permitir tu providencia, 
Que, arrasti*ando ^^ prisiones la inoi^nc»! 
Suba^^ la frande i tribanal aagnsto? 

^Qui^n da fuerzas al brazo, que jrobnsto 
Hace ä tus lejes firme resistencia? 
^Y qu^ el celo, que mas la reverencia, 
G^a ^^ & los pi^ del vencedor injusto ? 

Vemos, que vibran i» victoriosas palmas 
Manos inicuas;^^ la virtud gimiendo 
Del trinnfo en el injusto regocijo.^* 

Esto decia 70, cuando riendo 
Celestial nin&^^ apareciö, 7 me dijo: 
^Ci^Oy es la tierra el centro de las almas? 

Ärgensolät 



1) ®afhna(l. 2) taufd^enb. 3) SBirfttDinb (|>oet.). 4) Ufit^t %txUtx. 
5) entre quejuelas rie, gtoifd^en leifen Allagen la^t = suglek^ llagt unb 
la^t. 6) trinfenb. 7) trunfen. 8) ©^ted, %xi^% 9) Itummet. 10) ar- 
xastrar; fortf4le|)i>en. 11) sutnr d tnbunäl, gu (S^eri^te ft^en. 12) feufji 
(H« jtemir). 13) fd^toinfien. 14) gottlos. 15) Sfrettbenfejl. 16) 9l9ttU)^e. 
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liiiltt. 

Cnelga * aangriento de la cama al Bnelo 
El hombro diestro del feroz tiiuno, 
Qne opueato al mnro de Betulia en vaiio 
Deapidiö' contra b! rayos' al cielo. 

Eevualto eon el ansia* el rojo^ velo 
Del pabellon^ it la Biniestra^ mano, 
Descnbre^ el espectacalo inhumano 
Del tronco homble convertido en hielo.^ 

Vertido Eaco^" el fuerte amöa afea,*' 
Los vaaoa y la mesa deii-ibada, 
Dnermen la» giiai'das que tan mal emplea; 

Y aobre ia muralla coronada 
Del pueblo de Israel, la caata Hebrea 
Con la cabeza reaplandece armada. 



El tümalo de Felipe II. 

Vive Dios, que me espanta esta grandeza, 

Y qne diora un doblon por describilla: ^* 
Forqae ja qui^n no suspende y maravilla 
Esta mdqDina '^ insigne, esta braveza ? 

Por Jesucriato vivo, eada pieza 
Vale mas de un millon ; y que es mancilla '* 
Que esto no dure un siglo. iO gran Sevilla! 
Roma triunfante en änimo y riqueza: 

Apostare que la dnima del muerto 
Por gozar este sitio hoi ba dejado 
El cielo de que gOKa eternamente. 
Esto oyö un valenton; y dijo r *ea cierto 
Lo qua dice voacö/^ aeor '* aoldado, 

Y quien dijere lo oontrario, miente.» 
Y luego en continente 

Calö el chapeo," reqairiö la espada, 
Miro al aoslayo,'* fuese, y no bubo nada. 




-«\6 (t. oolgar). 2) fetraulforbcrte. 3) rayoa, »libe. 

'5. «) 3'". T) liiif, 8) enISUat. 9) convertido 

i ri9 nmoonbdl = citolld. 10) Vertido Baco 

- - "i (= TOtin). II) bfflidt. 12) deacribiUa = 
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A Marco Brnto. 

Taces al fin, ö del valor latino 
Ultima gloria, por tu fuerte mano; 
Tentado habiendo reducido en vano 
La libertad al orbe, de ella indino.^ 

Tu virtud te guiö, perdiö el destino; 
Pero pudo tu esfuerzo s^erano 
Mostrar quo fuiste capitan romano, 
Y solo sucesor de Bruto dino.^ 

, iO si agena ambicion no te moviera 
A desnudar el hierro, ö ya desnudo, 
Siquiera ä tus hazaflas la Ventura! 

Que ninguno tu igual en Borna hubiera: 
Mas träjote en desprecio el hado' crudo 
Del grave seso y la virtud segnra. 

Herrera, 

Armas y Letras. 

Quitenseme^ delante los que dijeren que las letras hacen 
ventaja ä las armas, que les dirö, y sean quien se fueren, 
que no saben lo qne dicen: porque la razon que los tales 
suelen decir, y ä lo que eUos mas se atienen, es que los tra- 
bajos del espiritu esceden ä. los del caei*po, y que las armas 
solo con el cuerpo se ejercitan, como si fuese su ejercicio 
oficio de ganapanes,^ para el cual no es menester mas de 
buenas fuerzas, ö como si en e&to que llamamos armas los 
que^ las profesamos, no se encerrasen los actos de la forta- 
leza, los cuales piden para ejecutallos^ mucho entendimiento : 
ö como si no trabajase el änimo del guerrero que tiene ä su 
cargo nn ej^rcito ö la defensa de una ciudad sitiada, asi con 
el espiritu como con el cuerpo. Si no, vöase si se alcanza 
con las fuerzas corporales ä saber y conjeturar el intento del 
enemigo, los designios, las estratajemas, las dificultades, ei 
prevenir los dafios que se temen, que todas estas cosas son 
acciones del entendimiento en quien no tiene parte alguna 
el cuerpo. Siendo pues ansi^ que las armas requieren espi- 
ritu con las letras, veamos ahora cual de los dos espiritus, 
el del letrado ö el del guerrero, trabaja mas : y esto se vendrä ^ 
ä conocer por el fin y paradero ^^ ä que cada uno se encamina, 
porque aquella intencion se ha de estimar en mas que tiene 

1) indino, ^oct. unb öeralt. 5otm für indigno, «ntoürbig. 2) dino, 

^enfo ftatt digno/ tottrbtg. 3) ^ä^id\al, ^tx^&n^nri. 4) Quitenseine 

^J,;g^ 4?^ten-8e-me. 5) S^agclö^ncr. 6) los que,,., toit bie... 7) eje- 

= ejecutar-lo8. 8) ansi = asf. 9) se vendrd d, toirb 

.-, 10) 3iel. 




por objeto mas noble fin. Ee el fin y paradero de las leti-as 
(7 HO hablo ahora de las divinas,* que tienen por blanco^ llevar 
j encatninar las almas al cielo, que (L no fin tan ain fin como 
este nioguno otro se le pnede ignalar), hablo de las letras bu- 
monas, qne es sn fin poner ea aa pnnto la justicia distribu- 
tiva, j dar i cada nno lo qne es axiya, entender y bacer que 
las baenas iejea se guarden: fin por cierto generoso j alto, 
y diguo de gmnde alabanza; pero no de tanto como mereca 
aqufil i qne las armas atienden, las cuales tienen por objeto 
y fin la paz, que es el mayor bien qne los hoiiibreä pueden 
desear en esta vida: j ast las primeraa buenas nuevas que 
tuvo el mundo y tuvieron los hombres, fueron las que dieron 
loa lingeles la nocbe que iai nueatro dia, cuando cantaron en 
loa aires: Gloria sea en las alturas, y paz en la lierra ä los 
iuymbres äe buena voluntad: y la salutaciou que el mejor Maestro 
de la tierra y del cielo enaeQö a sua allegadoa y favorecidoa, 
fuä decirles que cuando eutrasen en alguna casa dijeaen; Pas 
sea en esta casa; y otras muchaa vec-es les dijo: Mi paz os 
doy, mi pag os dejo, paz sea con vosotros: bien como joya y 
prenda dada y dejada de tal mano, joya que sin ella en la 
tierra ni en el cielo puede haber bien alguno. Egta paz es 
el verdadero fin de la guerra, que lo mismo es decir annas 
qne gaerra. Preaupuesta puea esta verdad, que el fin de la 
guerra ea la paz, y que en esto hace ventaja al fin de las 
letraa, vengamos ahoia ä los trabajoä del cuerpo del letrado 
y a los del profesor' de las armaa, y \6ase cuales son mayores. 
De tal manera y por tan bnenoa terminos iba prosigniendo 
en au pUtica don Quijote, que obligö a que por entoncea nin- 
guno de loa que eacochdndole estaban le tuvieaen por loco; 
antea, como todos loa mas eran Caballeros i, quien aon anexaa 
las armas, ie escuchaban de muy buena gana, y öl proaigniä 
diciendo: digo puea, que los trabajos del estudiaute son estos: 
principaimente pobreza, no porque todoa sean pobres, sino 

[lor poner eate caao en todo el estremo que pueda aer; y en 
labor dicho que padece pobreza, me pareee que no habia qoe 
dpcir mas de sa mala Ventura, porque quien ea pobre no tiene 
CiMi buena: esta pobreza la padece por sus partes, ya ea 
liambre, ya en frio, ya en deanudez, ya en todo junto; pero 
gOQ todo flso no ea tanta que no coma, aunque sea un poco 
"''i de lo que se usa, aunque sea de las sobraa da los 
e la mayor miseria del eatudiante eato qne entre 
i aaAar ä la sopa*, y no les falta algun ageno 
ns^s.. — j gj jjjj calienta, iL lo menos entibie aa 
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frio, y eil fin la noche dueTtnen debajo de cnbierta. No quiero 
ll^ar £ otras menndenciaa, convieae ä aaber, de la falta de 
camisas j no sobra de zapatos, la raridad y poco pelo del 
vestido, ni aqad abitarse con tanto gosto cmuido la baena 
saerte Iob depara algtm banquete. For este Camino que be 
pintado, tlspero y difictütoso, tropezando aqtii, cayraido alli, 
levantändoBe aculld, tomando i caer ac&, llegan al grado que 
desean; ol cnal ahando & muchos, bemos viato que babiendo 
pasado por estaa Sirtes, y por eataa Scilas y Caiibdia, domo 
llevadoB en vuelo de la favorable fortuna, «Ügo que loa hemos 
visto mandar y gobemar el mundo deade una silla, trocada 
8u hambre en hu^ura, sn frio on refrigerio, su deanadez en 
galss, y SU dormir en nna estera en reposar en holandas^ y 
damaacos; premio jnstamente merecido de aa virtud; pero 
contrapneatos y comparados ans trabajos con los del milite 
guerrero, ae quedan mni atras en todo. Poea comenzamoa en 
el estudiante por la pobreza y sns partea, veamos si fö maa 
rico el aoldado, y verämoe qne no hay ningtino maa pobre en 
- la misuta pobreza, porqne esti atenido ä la miaeria de an 
p^a, que viene 6 tarde ö nnnca, ö & lo que garbeare' por 
sna manoB con notable peligro de sn vida y de su condencia, 
y & vecea auele ser sn desnudez tanta, que un coleto aca- 
chillado le airve de gala y de camisa, y en la mitad del in- 
viemo ae auele reparar de las inclemenciaa de cielo, estando 
en la campafia rasa^, con aolo el aliento de au boca, qne como 
sale de lugar vacio, tengo por averiguado que debe de aalir 
frio contra toda natoraleza. Fues eaperad, qne espere qne 
llegne la nocbe, para restaurarse de todas eatas incomodidades 
en la oama qae le aguarda, la cual ai no es por sn culpa, 
iamas pecartl de estrechaS V^*> ^ien puede medir en la tierra 
los pi6s qne qnisiere, y reyolverae en ella ä su sabor^, ain 
temor que ae le enoojan laa aäbanas.^ Ll^aese pues ä todo 
esto el dia y la höra de recibir el p^do de Sn ejetciciö, 116- 
gUBse un diu de hatulk, qne iilli le pondriin la boria en la 
uabeza, hediü de hilaa pani cuiarle algun balazo que quiz.t 
le habrä pasado las slenes, o le dejarä estropeado de brazo 6 
piema: y cuando eato no suceda, sino que el cielo piadoso le 
gnarde y conaerve aano y vivo, podrä ser que ae quede en 
la mesma pobreza que äntes estaba, y que sea menester que 
Bttceda tino y otro reencuentro, una y otra batalla, y que de 
todas salga vencedor para medrar en algo; pero eatos milagros 
venae raras vecea. Pero decidme, seflorea, si habeia mirado 
1 ello; icudn menos aon loa premiados por la guerra, qne 

1) Ätrfanrfas, ftinjte ^oHfinbifi^c fiiiinen. 2) garbear, ciit otagDiti« 
* irtftnUtft^Et Stuöbrud für (li&Un, im SJculfilien rlreo .p'piS't"- 
' "" '" 4) on ßngc Iciöcn. ö) ^laä) §erjeiialufl. 6) bnB il)in 
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& sa capitan de lo que pasa para quo lo remedie con algona 
contramina, j 61 eatarBe quedo temiendo y esperaado, cuando 
improTiaamente ha de subir ä las ntibes sin alas y bajar al 
profuDdo sin su Tolnntad. Y si este parece pequefio peligro, 
veamos ai se le iguala 6 h&ee ventaja el de embestiräe dos 
galerss por las proaa en mitad del mar espacioso, las euales 
enclavijadas j trabadaa , no le queda al soldado mas eepaclo 
del que conceden dos piäs de tabla del espolon'; y con todo 
öiito, vknila (uiH titino delaute de si tantos niimstros de la 
muerte que le amenaKa, euantos cafiones de artilleria se 
aaestan de !a parte contraria, qne no distan de bu onerpo 
nna lanza, y viendo que al primer descuido de los pi63 iria 
& visitar los profundus senos de Neptuno, y con todo estö, 
con intröpido corazon , llevado de la honra que le incita, se 
pone ä ser blanco de tanta areabnceria, y procura pasar por 
tan estreeho paso al baje! contrario: y lo que mas es de 
admirar, que apönaa uno ha eaido donde no se podrä levantar 
basta la fin del mundo, cuando otro ocupa su mismo lugar; 
y si eate tambien cae en el mar, que como ä enemigo le 
aguarda, otro y otro le aucede, ain dar tiempo al tiempo de 
BUS Dinertes: valentia y atreviraiento el mayor que se puede 
haUar en todos los trances de la giierra. i Bien hayan ^ aque- 
'Hos benditos siglos que earecieron de la espantable furia de 
acioestos endemoniadoa instmmentoa de la artilleria, ä cuyo 
inventor tengo para mi ^ que en el infiemo üb le eata dando 
el premio de su diabölica invencion , con la cual di6 causa 
qtie un infame y cobarde brazo quite la vida a un valeroao 
Caballero, y que sin saber como 6 por donde, en la mitad 
1 coraje y brio que endende y anima a loa valientes pechos, 
a nna desmandada^ bala, disparada de qnien quizä huyö 
s. eapanto del resplandor que hizo el fuego al disparar la 
'" i mäquina , y corta y acaba en un instante los pensa- 
ay vida de quien la merecia gozar lungos^ aiglos! 




Plntaroo. 

i modelo estä siempre presente para acusar de 

i loa que se atrevan a aeguir el mismo ca- 

' de difiiso 6 importuno en sus 

1 vieja en suefloa , oräeolos y 

s mas vecea inciertas ö 

pluma de un fllösofot 

que 



tienen sns pintnms, j la importancia de los Bncflaos qne re- 
fiere? Es prociso desengaflarse: Plntarco no ba »do igualado 
haata ahora, y ea de creer qne no lo wrä jamas. 

5n libro maaifieflta ser de un sabio acostnmbrado al 
espectäcnlo de las coaas Iminaiias, que no se admira de tiada, 
y por lo miaino aplaade y condena sin eiattacion; qiie cnenta 
y diee de bneaa fö todo lo qne so memoria le sngiere, y ts 
eaparciendo en sn camino mäzimas proftindas y eonaejos 
excelentes. 8e le compara i an candaloeo rio, que se lleva sin 
rnido y sin esfaerzo poi- nna dilatada campfla, y la riega y 
fertUiza toda con sua aguaa. Fero estio no baataria & dar & 
an obra el gründe interea qne tiene, sin la nataraleza de bu 
a^ameato, dnico en su eapecie. Vänae deade Inego lacbar 
en talentos, en virtudes y en gloria laa dos nacionea mas 
cälebrea de la antigUedad, una por laa artes y el ingenio, 
otra por sn fnerza y grandeza. Se fija deapnea la vista en 
los retratoa qne ofrece aquella vasta galeria, cada ano 
sorprende por el movimiento que impiime en sa nacion. Este . 
le da leyes, el otro costumbree; el nno la defiende de la 
Invasion, el otro la arrebata i laa eonqnistas, este quiere aalvarla 
de la corrupcion que la eont^ia, y aqnel endende la antorcha 
que ha de ponerla en combuation: todos ostentando caracteres 
eminentemente dispuestos ya tl la virtud, ya & loa talentoa, 
ya & los vicios, ya ä loa crimenes; y caai todos en esta con- 
tinua ^tacion pereciendo Tiolentamente, por el moTimiento 
y reaccion de qne son cansa, prodncen ai fin el yörtigo que 
los devora a elloa mismos. No, la historia moderna no paede 
presentar un eapectäculo tan euärgico y tan sublime; y i 
pesar de cnantoa medios se pucKlan apurar, ninguno de 
nnestros personages, por grandes que sc supongan, ae ba 
encontrado en la situacion de Solon, terminando la anarqoia 
de Atenaa por unas leyes sabias y moderadaa, pedidas por 
todo un pueblo y obedecidas por 6l; de Licni^o, arrancando 
de un golpe & la molioie los ciuda,danoa de Esparta, y suje- 
tlLndoloa ä un rögimen de hierro para que no tneaen sojetados 
de nodie ; de Temiatocles, burlando en el estrecho de Salamina 
la, arrogante amWeion de Jerces; de Mario enfin, vsnGedor 
de Ion Cimbiüa que ibau a tragiiwü ' la Italia. 

Costambres Francesas. 

Dances es sin diapnta el que mag rie da todos 

g49 la tierra. Por to comun se rie de loa demiu 

aus novela;!, en aus poemas, en aus foUetinea', 

S y BObre todo, en aas zarznelaa* 
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siempre hay algun ingles que toma t^, que esta serio, que 
coge una turea, 6 algun aleman que bebe cerveza, que fama 
la pipa , que reviielve los tizones de la chimeaea, ö qae hace 
cualquiera de esas cosas que el autor frances ha yisto por 
casualidad^ en algun individuo de la uacion de que se estä 
riendo. Y es tanta la mania de reir en los franceses, que 
Guando no se rien de los estranjeros, se rien de si mismos, 
y es menester confesar que en esta parte suelen ser sobresa- 
lientes^, por poco^ exactos que est^n en su retrato. Es que en 
Francia hay muchisimo ridioulo; la faz caricaturesca de esta 
nacion es vasta, por no decir imnensa, y öl que quiera reirse 
de los franceses tiene materia de sobra^; la unica dificultad 
que se presenta es, como ellos suelen decir, Vembarrots du ckoix, 

Biämonos pues tambien de los franceses ; nosotros que, en 
SU concepto ^, somos graves y recogidos como monjes cartujos, 
ö anacoretas tebanos, y riämonos de sus ridiculeces que aon 
por cierto dignas y mui dignas de la caricatura. 

Negar que el pueblo frances ha tenido y tiene una multi- 
tud de hombres grandes en todo gönero, seria demostrar 
präcticamente que se ignora de todo punto la historia, 6 que 
un ridiculo esplritu de nacionalidad mal entendida estraviaria ^ 
nuestro juicio; pero aeaso sea el pueblo que mayor numero 
de necios y majaderos con pretensiones de sabios estä abri- 
gando , amen ^ de una multitud de farsantes que en todas las 
esferas hormiguean, esplqtando ä las mil maraviUas^ la boba 
credulidad . de los que tienen la desgracia de escucharlos. 
Abre Paris escuelas de toda clase de conocimientos , donde 
se recibe sölida y abonada educacion de profesores benemöri- 
tos; pero eso mismo Paris tiene unos^ Campos Eliseos, donde 
se ensefia, mejor diremos, donde se parodia grotescamente la 
ensefianza de las aulas. Tan pronto es un descarado Dulca- 
mara ^^, vestido de turco, griego ö chino, que montado en un 
cabriolö, estrafalario ^^ botiquin con visos de tienda ambulante 
de perfumes, llama la atencion del publico con una orquestia 
formada de dos clarinetes, un bombo^^, un tambor y una 
trompeta, para anunciarle la curacion radical y momentanea de 
diez enfermedades incurables, por medio de un jabon que ni 
las manchas ^^ quita, demostrando su portentosa habilidad con 
legajos de certificados de academias, de curas pärrocos, pre- 
fectos, maires^*, diputados, pares^*, comadrones y drogueros, 



1) auffillig« 2) l^erDotragenb ; gtog. 3) tote ioentg au^- ^) vn 
Ueberf(u{|e. 5) naä^ t^ret ^nfid^t. 6) auf ^Ibtoege bringen. 7) auger. 
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j deslumbrando iL la tnntUtud, qne atonita le escacha, admirs 
y aplaade; primero con nna arenga fc^sa, luego cou las 
monedas de plata y oro qne vacia de nna espnerta en otra, 
en ostentacion de nna inaignificante part« del producto de sns 
maraTillosaa cnraciones. Tan pronto ea nn truhan ' qne ha 
colocado encima de iina mesa nna mala mäqnina eläctadca, 
nna botella de Leyden y otros iustrninentas fisicos de aso 
desconocido para 61 y su ayudante con cara de fulleri\' qne 
hace rodac el disco, amboa & doa andan bnscaudo de eutre 
el concorso & los imbäciles qne quieran recibir ]& conmocion 
de un formidable chispazo elöctrico para librarse de todos los 
males pasadoa, preaentes y venideroa, por la miserable canti- 
dad de im sueldo^ ö sea poco mas de cnatro maravedises. 
Aqni nn charlatan qne con nna mala navaja y peores manos 
promete arrancar las muelas cariadae* sin mas di£cnltad ni 
dafio qne si qnitase de la guitarra sns clavijae, arrancäindose 
ans dientes y los de sns compadres doscientaa veces al düt, 
como pmelü practica y eaperimental de sn estraordinaria 
agilidad y maestria. El pobre reclnta, el ineeperto provincial 
y la incauta nifiera que, rabiando de dolor ö acordrlndose de 
qne algnn dia lo ha tenido, se abandonau & la estnpida fero- 
cidad del sacamuelas '', adelantando el importo ^, ven ä medio 
dia laa estrellaa y en las manos del bÄrbaro sayon ' nna muela 
Sana con nn ped^ de qnijada* por apdndice, del cual podrian 
hacerse dos botones 6 nn doble as de dominö. Kl infeliz 
mntilado se ^nanta, devora su dolor y su vergttenza y se 
retira con laa manoa en la boca, miäntras el asesino impävido 
y sereno paaea con triunfo por encima de las cabezas de los 
espectadores la muela y el trozo de maxilar ^ ensangrentado, 
asegnrando con insolente ciniamo qne la sac*5 limpta***, sin 
gota de sangre ni miaja de dolor. 

Aqni ae ofrece un teatro ambulante, compuesto de tapices 
vi^os con un gran cartelon donde ae ve pintada una mnjer 
de antedilnvianas dimenaiones, un nifio con siete cabezas y el 
combate horribledel primer Alcldea, del primer Hörcales de 
Enropa con un tigre feroE de Bengala al cual vence, sujeta 
y civiliza. ^ ' Todaa estas mar^yiUas son anunciadas por cuatro 
hifltrionea indecentemente cnbiertoa de despojos de teatro, que 
llaman ä los tranaeuntea al aon de nn tambor y de una 
trompeta. Por un aueldo se ve tanto portento. El inocente 

'-^"T no puede resiatlr Ä tanta. cnriosidad; entra y por 
■* ve en la roiijer Goliat » una lonjer media pulgada 

■ct. 2) mit (tntm South rflcfiö^le. 3) Sou. 4) ange' 
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mas alta que la generalidad de las mnjeres; el nifio de las 
siete cabezas es an rapazS vestido de ärabe, que tiene en la 
cabeza seis lobanillos^ de varia pero ordinaria dimensioii; el 
Hercules, el Aleides es tin embustero ^ sin mdsculos y sin ner- 
vios, feo como an eunnco, pequefio como nn lapon, roido de 
miseria con mas trazas de momia qne de atleta, cuyo raqui- 
tico esqueleto se dibuja debajo del pergamino que le tapiza 
mui ä propösito para ser estndiado por un cursante de ana- 
tomia; el tigre de Bengala es an cachorro de leopardo, y el 
gran combate consiste en coger las manos ö patas delanteras 
del animal, echarle, ponerle el piä en los hijares y volverle 
a la jaula, äntes de qae se acnerde de que es nna fiera y 
tenga ä bien despellejar al gladiator follon^ con an zarpazo. 
Ooncluida la funcion, el Roberto Macaire, director de la com- 
paiiia gimnästica, presenta ä los circunstantes una bandeja 
para consalty: su generosidad y escitarles ä. estimular al in- 
genio privilegiado. 

^Diriamos bien si dijöramos que la Francia es ä, la Eu- 
ropa lo que los Campos Eliseos ä Paris? La comparacion 
acaso no seria de todo punto exacta, porque al fin y al cabo, 
si hai mnchos charlatanes en Francia, abandan tambien las 
notabilidades de valor real en todo gönero. 

Dejemos ä las notabilidades y sigamos ocupändonos en 
los farsantes. Hailos de estos de todas clases y en especial 
entre los literatos. En Francia todo bicbo viviente es escri- 
tor, Basta concebir una idea para hacer an libro. La idea 
no oGupa mas que nna pägina y esto ann porque el autor no 
Ja sabe emitir; y el librero qne ha de esplotar esta idea ne- 
cesita 6 quiere un volumen. El autor hace el volumen, ro- 
bando des&piadadamente ä los demas lo que ya los demas 
robaron a sus predecesores. Embudamanse^ las esquinas con 
anoncios colosales , llueven prospectos por todas partes, el 
antor se alaba si mismo en todos los periödicos^, y ä los 
quince dias y^ndese la obra & sueldo, perdida entre otras 
obras de igual mörito, en los pnentes y bnleyares. 

La moda, tan poderosa en Francia, ha invadido tambien 
la literatura, Ningun escritor decente deja de escribir vlajes. 
Sin moverse de Paris, sin ir mas que ä nna biblioteca ö ga- 
binete de lectura '', se escriben viajes ä Oriente, ä la India, ä 
Groenlandia, al Peru, al rededor del mundo, y se describen 
las costumbres de los pueblos con una exactitud maravillosa. 

Espafia es uno de los paises que tienen el honor de ser 
mas ä menudo^ favorecidos.^ Espafia es hoi en dia para los 

1) lUxntx Sunge. 2) SattengeMtDuIji. 3) (Staunet. 4) faul. 5) man 
Montiert. 6) Sdif^rif ien; dffenili^e $(2itie¥. 7) Sei^btMtoiH. 8) am 
fiSttfi0ften. 9) bed^tt. 
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franceses un manantial ' iecundo de curiosidad j de interes, ' 
No hai escritorcillo que nd pague un tributu de ea pöndola' 
i la Espafla. Mucbog no tienen de la Penineula idea algana ; 
ni siqiiiera saben donde esla, que piinto geografico ocupa; 
solo conjeturan que se halla tnas acä de loa Pirineoa j aan 
esto lo saben porque hau leido en los periiidicos ios partes ^ 
telegräficos de los prefectos de loa Pirineos orientales j occi- 
dentalea relativos a la giicrra civil. Esto no quita* sin em- 
bargo que escriban sobre !a Peninsula y faagan de ella 
descripcionea niiniiuiosas, Eapafla ea mentada an las memo- 
rias, en los viajea, en la hiatoria, en loa apuntes, en loa dra~ 
mas, en loa poemas, en las novelaa etc. et«. Todos los beroes 
se llaman Juan ; todas las heroinaa Juanita. £1 que de esta 
regia sine qua non se aparta, el que aabe mas, da A an heroe 
el nombre de don Suarez, don Oaufta y ä la protagoniata el 
de dofia Sol, 6 duBa Äveilana u otro por el es^. Ya que 
tiene nombres que dar a los peraonajea busca los de ]o8 
lugares. Madrid, Cädiz, Barcelona, Zaragoza, Valeuda; baata, 
aqui llega toda su geografia. El que uiejor le suena al oido, 
este e^ eacogido para la novela, tblktin ä coniedia. Sobre 
estos elementos se entreteje el aaunto , y arde * un cuento 
esmaltado de costumbres propias de un estudiante de Paris, 
de uo mancebo^ de las tiendas de loa bulevares, de un comi- 
eioniata viaiero', de una beldad facil del cnartel Latino ö 
de una griaeta de la calle Timcnne, Saint Denis, Saint Martin, 
6 Poissonniere, creyendo cindidamente el maldito autor qwe 
tendri sabor peninsular sa faraa porque los peraonajea se 
llamaran Juan, Juanita, don Suarez, dofia 8o1, dofia Avellana, 
y serän laa escenaa en Madrid, Zaragoza 6 Barcelona. Otro 
ee cree maa instruido en las coatumbres espafiolaa, porqne ha 
visto en los teatroH baüar la cachacha, en las tiendas algunas ) 
läniinas^ de fuuciones de toros ^, y ba oido hablar de vinos y i 
jaquea de Andalucia. Tiido esto ea poetico para eate deBdi-- I 
chado escritor, y hötele '" en marcha, digno ömulo de Cervantes j 
f del autor de Gil Ulas, y en el primer capitulo de an bärbara j 
■\^08 descnbe un famoso baue en los salones de U | 
^^ doode laa hijas de los doqnes , condaa , barones y J 
^.veatidas^ ramo las bailarinaa de nuestros teatros, I 
) oon inimitable gtacia li imponderable lasclvial 
I, Ift cacbncba y el bolero. La sefiorita Avellana, 3 
_ S y oiorena tez ", ea la qne mas se disUngue eo I 
) outaftnelaai y en el atrevimiento de aus posturaa. f 
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Los condes , los dnques j demas titalos , todos vestidos de 
m^o ' andaJnz , salen ä deacsnsar en nn jardin de palmas j 
cocoteroa traidos de America por Heman Cortäs, donde matan 
el tiempo los Tinos picando cou largnlsimas narajas^ tabaco 
- para hacer an ctgarro, eayo papol sujetan con los labios; los 
otros timndo la navaja para clavarla en los tronoos de las 
palmei-as, en caya tarea el conde de las Sardinas, el amante 
de dofla Ävellana, sobresale tanto que clava cada vez su na- 
vaja, la maa larga y a&lada de todaa, en las cicatrices de las 
beridas qne hicieron en loa ärbolea trasplantados las Secbas 
de los IndioB y los venablox y ballestas de loa soldados de 
Pizarro. 

En otro capitolo bai nn magnifico banquete, porqne ea 
fuema mentar los vinoa eapaflolea y eJ infeliz autor nos diee 
con admirable facondia: allt ae veia saltar de läs "botellas ä 
los vasos el vino de Jerez, de Malaga, de Canariaa, de Tinto, 
de Generoso^ y demas pueblos notablea de la Feninsula por su 
induatria vinatera. 

Eata exactitnd de notidas la deben loa antores fi-anceses 
ä sn cuidado especlal de tomar apantss cnando viajan. Säle 
de Paris nno de estos autores en diligencia y tiene por com- 
paQero de viaje ä nn eapaflol, Toma sn cartora* y su Idpiz y 
se pone en autitud de observador. El espafiol ae ha reafriado 
y estomada con frecnencia. El solicito observador anota en 
an cartera : Los espafioles estomudan continuatnetUe. El espafiol 
estomadador lleva i su lado & su consorte, cnya nariz poco 
andaz y poco emprendedora se quedö caai al nivel de ans 
moflet«8, y el franees de una lapizada condena ä todas laa 
narices peninsnlares i, la condicion etiope poniendo: Todas 
las mujeres espafiiAas son korriblemente chaias.^ 

En lo pintoresco son los franceses tan exactos como en lo 
escrito. jHace mido la gnerra de la Qreeia y figura en las 
noticjaa Colocotroni, Canaris, Manro-Cordato ? Se bnsca en 
Paria ä algun oriundo de la Orecia. ün limpia-botaa ^ liones 
se da por griego y presenta una nariz aguilefla y guedejas 
n^ras por documentos: se le da dnco francos, nn mal artiata 
le retrata, litt^aflase esta embustera copia y se vende i 
franco el retrato de Canaris. Cabrera, Balmaseda, Eapartero 
se bactn cilelnes, im üarlista tnerto' de los dep6aitoa es el 
modelo; säca»e la ::opi!i. i:ümo Dioa qniere, afiadiändole nn 

1} majo, eigcntlit^ ein auffaQtnb (|t))utt(T ÜNtnf^ auS ben unterm 
fdaffni; bann bcr ¥ ^jiräicnlant btS fDgtn. |pani|i^En DtationallDJtflinS. 
2] SItffct (fpcn.). ii) de Tinto; de Generoso. S)(i aSerfaffei mcitU 
" ":t über bit UtmiiTcnticit bcä g^ianjoftn lu^ig, meldet btt Bcntn« 
1 tinto (b. 1). viuo — ) unb generoso, Wol^KKin unb tbien SBtin 
"«nrnntn |äll. 4) 9tolij6ui*. 5) flumpfnafia- 6) Stiffriwi^f«. 




ojo, 7 fil pnbUco adnüra en la l&mina de Cabrera la mirada 
centellante de eae gnerrillero cäebre qoe indica por ai sola 
SU genio y su violencia. 

Concluirä este articolo refiriendo nn hecho autdntico qae 
acabarä de caracterizar & los franceses. ün carlista catalan 
mostni a un frances redactor de un periödico semanal pinto- 
resco, doB fignrises de tr^ee de Catalnfia. Agradäronle al 
frances y los pidiö para su peri<}dico. Concedido. Mas no 
bastaudo para an idea, pregaatö por algnnos paeblos del 
prindpado. 

^Barcelona? dijo el otro. — No. — iOerona, Tarragona? 
— No. — Viendo que los en ona no le agradaban dijo, 
iCaldas, Vieh, RipoU? — No. — dManresa, Villafranca? — 
No. — IncomodÖBB el.catalan j para mo&rse' del frances le 
dijo, gSan Miguel del Fay9 — Este, repnso el frances, este 
ea magnifico, aceptö y se lai^ö. 

San Miguel del Fay no es ningon pueblo; es una cueva' 
en cuyo fondo hai la imagen de San Ifjgael en vina rdstica 
capilla, 7 por encima 7 delante de esta caeva salta an arroyo 
formando una magmfica cascada que embellece este lugar 
agreste, montafloso 7 hermosamente pintoresco. 

Fasaronse algnuas dias 7 mando ya no se acordaba el 
catalan de loa figurines ni del frances recibiö su nömero del 
periödico pintoresco * y se encontrö con gran sorpresa con una 
lamina en Cuyo primer tärmino hatua los figariues 7 en lon- 
tananza una ciudad populosa con el no^lln^e de Sia/a Migtiel 
del Fat/. Despues de la ItLmina aegnia la deacripcion en eatoa 
tärminos. *Säa Miguel del Fa7 es una de las ciudades mas 
conaiderables de la antigua Catalufia ; cuenta de poblacion 
mas de cincuenta mil almas: hai en ella una catedral mag- 
nifica, aeis bibliotecas, veinte oonventos, an moseo de pintuias 
donde se enca«ntraa varias obras maeatras de Marillo y de 
Riberai', ona aala de armaa* que goarda la, espada TencMora 
de Jiiime de Ai-.vgon y los touilea Je Büreuguer ; uua iiniver- 
sidad, diez colegius, iina bolüa y un piierto mui concurrido* 
por deaaguar en e!^ In, Iwca, mayor de! Ebro. Sus habitantes 
eon fflgSÄtescos y valientes 7 ans raujema herniosaa 6 inai- 
1 ^_ „ - ggji mucha aficion a los estranjeroa 7 en particnlar 
■ -"*•— - i^ww. Todaa las noebea se suele asesinar ä nn cen- 
■^vidttoa, y las autoridadea no hacen caso.' Ne- 
^Stmjf papel, hjgos secos y caatafias. Los moros 
' algunoa reatos romanos ananeian 
1 general de Scipion. 
1 donde le dieron 
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martirio por los afios 200 despues de Jeaucristo loa soldados 
del emperador romano. 

Abandono d la oonsidemcioQ de los lectorea el efecto que 
esta descripcion haria en el änitno de! artista catalan. Corao 
qniera, el peri6dico circnlö, pasd las fronteras y acaso algnn 
dia traduzca, un editor espafiol esta obra y se veon los cata- 
lanea con nna ciudad mas en lo mas desiertc 
SQS montafias. 

Orfgen del Camaval. 



el lr»Tlc»o Own««!. 

Confeaemos qae ea luia aingulaiiaima cosa el Camaval. 
!No hai formalidäd posible en cuanto 61 aparece. No bai 
gravedad qae no yacile, ni pmdencia qae no titubee.^ Grandea 
y pequefios, bombres y mnjerea, imbäciles y sabios, varones 
de reflesion j mozalvetes ^ evaporados, todoa se interesan con 
mae 6 mönos ardor en au efimero trdnsito; nadie se le mneatra 
completamente abyecto, El Carnaral es nn periodo de disi- 
pacion y de locura ; ateaora placerea para todas las edades, 
diversiones para todoa los gnstos, distraccio&es para todas las 
claaes. Los mdscaras, los bailes, loa festinw son los primeros 
elementos que satisf^cen en estos dias toda suerte de exl- 
gencias. 

La TJda del bombre ea un donoso* mosaico, pero compneslo 
de Piedras faleas: toda ella es una iarsa ridicnla qae miäntras 
haya bombres s^piird representäudoae en este picaro mundo. 
Abi, sin ir mas läjos, tlene natod gentes qne dnrante once 
meaes y medio del afio dfran toda su atencion y eonato en 
parecer pmdentes, diseretos, reaervadoa, aenaatos y jutciosoa 
en fin ; que se martirizan acaao para ostentar un esterior qne 
jamas pneda dejar concebir de ellos ni ona idea de atolon- 
drwniento^, de Ugereza 6 eatravagancia. Cuando hablamos, 
cnando bablto vosotros mismoB, lectores amadoa, sin que sea 
esto an agravio , cnando bablo yo . . . . coando bablan todos, 
en nna palabra, procuramos hacerlo con moderacion, con toda 
la reflexion jxisible \ia.m que no ae nos tenga por tontos 6 
por eacapadoa de aiguiiLi caaa de Orates^: pero bäte aqni' que 
iiega el mes de tebrero repartiendo i todo bicbo viviente 
mascarillaa y dominos y .... pataträa^ |Dioa noa tenga de su 
aanta mann! t«dots \oa tindainioa de las beilas apariencias 
eateriores de -prudenfia y circnn^eccion se desploman. 



1) ^taufe. 2) nadeln. 3) hi^tftiiniae iunae £aftcn. 4] ^äb]ä). — 
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Bien conozco qiie la gravedüd de la vid& reclama tilgim 
intermedio de desahi^o. Es ana neceaidad coafeaada y aten- 
dida en todoH los tiempos j por todos los sigloa. Un coirto pe- 
riodo de locnra alarga la. existencia del hombre: todos los 
poebloB hB.n reconocido esta verdad. Los antignos jndios t«- 
nian an goral, los persae j los babilouios sna saceaa, los 
griegos sns cronias, los romanos, mas ardientea en todo, te- 
nian no solo sus saiwmales como loa griegos, sino tarabien 
Boa hacanales y lupereales. Los jndios modemos tienen an 
purim, los mnsulmanes su beyram, los inglesea sa christmas 
j los demas paeblos el camaval: pero obserrad bien, mis 
amados lectores, que la esencia de todas eatas fiestas antigoas 
y modemaa ba sido eiempre la mesa, el baile, las mäacaias, 
las diveraiones, la risa. 

Celebraia el Carnaval en gracia de Dios; pero fsabeis bien 
lo qne es el Carnaral ? El Camaval es nna licencia para que 
toda persona decente pueda oorrer como nn loco por esas 
calles de Dios con an rabo mas largo qne el de Lozbel, y 
an pedazo de oarton en la cara baciendo el oso delante de 
todo el mundo. Loa primeros sacerdotes cristianoe se des- 
gaOitaban declamando contra las bacanales; pero las locnras 
de aqnella öpoca babian ecbado demaaiado faondas raices^ en 
las costambres para que las gentee renanciaaen A ellas. Loa 
catecümenos no tenian inconveniente en someterse al bautiamo 
y adoptar la nueva lei, con la condicion de que' no se les 
privaten nquellaa diversiones favoritas, El hombre era inse- 
iwruble del neofita, y el ne-ifita apasionado de aqnellos pla- 
cereä, A loa cualea querin hacerle renunciar el baatismo. En 
esta liiüba entre el ente positivo y el ente de ra^on, no siempre 
se llevaba el ultimo la Tictoria. Se apetecia el bautiamo sin 
renunciar ä las mäscaras. Tertuliano se queja de eeto amar- 
gamente; pero hubö qne ceder ä la fuerza de la costnmbre y 
transigir. Asi es, qne la institucion del ayiino preparatorio 
ä la fiesta de la resurreccion, ö la paacua cristiana, imponiendo 
nna dura penitencia de cuarenta dias de aaateras privaciones, 
di<5 motivo ä que antes de entrar en esta rigorof^a cuarentena, 
periuitiese el cristianisimo todas las locuras del CarnaTal. 
Pero no solo eriui permitidaa en esta öpota. Los miniatros 
'« h)t religton eran loa qne mas se aprovechaban ^ de semejatite 
'"" ■ "l.para solazarse en cambio de sua privaciones, y 
"Ifdelirio hasta el estremo de diafrazarse en mncbas 
i aolamnes y basta en laa pompaa fünebrea y 
w& no me creeis, uonsultar podeis los estatutoa si- 
> Hincinar, arzobiapo de Reima, diä en 853 i su 

m ttuittUiira, 
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iglesia. Este prelado probibio ä. los religiosos de su diöcesis 
el emborracharse ^ (perdöneseme la espresion) la vispera del 
dia de los difantos, de lo que puede logicamente deducirse 
que aquellos santos varones tenian la costumbre de coger nn 
lobo^ como un templo en aquel dia. Frobibiöles, como digo, 
comer, beber, cantar y bailar la danza del oso. EI Carnaval, 
jamas autorizado y siempre tolerado por la iglesia, se cele- 
braba en las comunidades religiosas. Hace ya algunos siglos 
que el ultimo domingo de Oamaval se celebraba en Borna una 
fiesta ä la qne asistia el papa ä caballo, rodeado de todos los 
cardenales. Las gentes, ä pi^ los pobrea y los ricos ä caballo 
(esta es costumbre de todas las epocas), iban en procesion al 
monte Testacio, donde se hacia un sacrificio solemne. Empe« 
zäbase la funcion por inmolar un oso. Era el simbolo del 
diablo tentador de nuestra came. Mataban en seguida unos 
becerrillos ^, que decian significaban el orgullo de nuestros 
placeres. Qoe el diablo fuese representado por un oso, fäcil- 
mente se eoncibe, su fealdad podia justificar la comparacion; 
pero que los inocentes becerritos faesen el simbolo de la vo- 
luptuosidad y del orgullo, es dificil de concebir. 

En el siglo XY tenian tambien los cardenales la costumbre 
de disfrazarse y pasearse por las calles de Borna en carrozas 
triunfales, con la cara tiznada^, precedidos de trompetas y 
clarines: y como se disfrazaban en las iglesias, lo prohibiö 
en 1456 el concilio de Soissons; y por ultimo, el concilio de 
Toledo prohibiö en 1565, que los eclesiasticos se disfrazasen; 
pero como los frailes de Espafia han sido siempre alegres y afi- 
cionados ä la zambra y gresca fueron los ünicos que continua- 
ron en ciertas solemnidades, disfrazändose y bailando en el coro. 

En algunos paises se ven durante el moderne Camaval, 
d« teuer märito, ocurrencias felicisimas que diyierten sin ofen- 
der ä la sana moral; pero en esta bendita Espafia, no obstante 
de que el Camaval dura el, afio entere porque todo el mundo 
anda disfrazado, con mäscara de hombres de bien los unos, 
de patriotas los otros; de liberales estos, de constitucionales 
aquellos, estando mui löjos de ser lo que aparentan; en 
Espafia, digo, se reducen las felices ocurrencias de los aficio- 
nados, ä hacer el oso por las calles, ä vestirse de esteras y 
revolearse por el lodo, ä pasearse por el sol con paräguas 
rotos, ä ponerse cucuruchos en la cabeza, ä beber en un ori- 
nal (con perdon sea dicbo) y decir cuatro picardias al lucero 
del alba. 

Weneeslao Ayguals de Izco. 

1) fid^ beraufd^en. 2) fid^ einen ^aaxhtiM tttnfen. 3) miH^lalb. 
4) 0efdj»ärat. 




|HangcU)afte ^nttnörter. 



Abolii; ob^offfn. ftot hin Preemte Indic, lein Fi-rs. Siibj. «nö leinen J 

Äiütojartt, acIU^tn, ^at nur bic btitttn $(ir|on(n b<B Stitfi. unb $[ut. 
ArrtcirM, «ilarren (not S^^of)! ^"i t'i" Pregenle unb nut ftitm ein 

^tV, tTer(if<n, i)at \tUm baE Pr«e. />i<j. 1. ^n\. azgo. flu^ bie I 
übtiaen Seitfn finbcu fitft itllen , mit «uSiiatiinc bfS Fui. SubJ. 
(f. e. 170). 

Cocer, toi^ca, bait» , ifl in leinen untefletinfl6ia"i Sornitn jclten ge- 1 
btauä)t. 

Erguir, ouftiiidtm, ifi nn^eju unfieEiraut^lU^ im Pres. /iid. unb Suhj., 
beSg'- im ^'"'- Siiij. 

Pew»', im Sinnt Don bticutn unb bcbauern, nur in ber 3. ^if- 
ber @injäl|l gebrfiutfelitt. 3n ber Scbeutung niesdi unb (rn&> 
Ben ift ba£ Serb UDflftdnbie. 

Plaeer, flefoSen, l)ai oon Preis, unb Imper-f. Ind. nuc bit 3lcn ©etf- 
(place, placen, placia, :[.)■ Sonft ftnbtn {iiQ blol bie unttflel« ' 
mfiftiflcn SoTmen: plugo (Def.) ; plegue unb plega (Free. SvbjJ 
jellsner plazca; pluguire (Fat. Subj.); plugieae (Impf. SuhjJ; 
plugiera (Coitd. Subj.}. 91eb(n bitjfn jonnen beS FuC. unb Cond. 
ii\lt1)ia itioäi auä) bie Hgelmfiftigen (piacerä unb placeria). Sein 
ben Swinninitnfe^unatn ij! aplacer, gtfallen, nnljeju beraltei. Com- 
placer unb desplacer baQtgen UDlItommen im ®ebraui^e. 

Facer, teeiben unli \ finb ungefträu^ftlii^ im Pres. Ind. 1. ipfrf., 6rtj(, 

Raer, atfeSaben. { im Ftit. SubJ. 

PepOHer, nnlttiorti'n , 1)al nur ben De/in. repuae ic. 3n ber IBetcutung. 
niebei dinftelltn, juiitdfe^cn, jutUdlegen ifl cl ooaftanbte. 

Roer, benagen, bidet bitfelben Bbreei^ungen mie Pacer. 

SoUr, pileacn, bit «eioD^ntirit ^abtn, ^d nur noi^ Pros, i^b 
Iiiipei'f. Indic-: sneto, «iielee, Buelei solemos, Boteis. suelen. — 
Impf, a olä tf. 9tnT jt^r feiten ffnbet fii^ bae Def. soll, noi( 1tl< | 
tenet %q|Pi^|0jvoic bie CTonjunttJue beB Pre«. unb Imprrf, 



Taaer, rpi^H 


BhftninitRie) «iei 


rBDU fmbd m nur n«(^ fit« 


alten ^^H 


^Hst iVM. taugü. 


®ic neuere 6|)rin!64 fennt 


bleft ^H 


■F 




rmw, Uttm 


\irfa riui tlDd) in: 


i (JltfirDUi^i; va.ije ^PcfsJ unb 


ya«ia (1 




■ ... ,- ■■::", . ,.M , „., Di„ 


L ruf)* (Dl.. 




iiflb 


ft ba^ @ci 






^ Mdj. ji. 




ir, ,^uf J,,,,.,.,, «nli'^mial 


^k-onbcre ■ 


^■^J^^^H 





SUfiljabttif^M ^trjrii^ni^ irr unrtgtlmS^Qtn 3ritn>iiTtn:. 



unngdmagieen. ÜuSfltf^lDfftn finb bU auf €. 183 u. ff. aufsf 
fU^tUn Setben mit boppelUn $acltjt4}un. 

{Xilc 3iffnn htinilni bii edtinin^lfn). 

aaeatar, tiii^lin 150. 
osir, faffen, txqt(l\tn 170. 
asotar, OtitDÜlIcit 154. 
aeonar, ftimmen 155. 
atender, «rmutttn 151. 
atentar, loplitn 150. 
aterrar, nwbmDttfen 150, 
atestar, onfUIlen 150. 
atraveBEir, bUT^bofiTen 150. 
atribuir, beilf flcn ■ 167. 
Ebventar, ffli!^E[n }50, 
avergonzar, M^Smi 



Abasteoer, titt}iii«»iantiten, 

aborrecer. 
abolir, a6|(^affen, f. b. mangclfi. 3. 
aborrecer, bHab[dieu(n 160. 
abrir, BRntn 183. 
abaolver, loSfprc^m 156, 
acaecer, atjt&c^tn 160. 
acertar, (tral!)en 150. 
acontecer, fltli^elitn 160. 
acordar, Seiftimmen 154. 
'acoBtar, in'B Sttl Icfltn 154. 
acrecentar, txnnetii 



adeetar, Iiitm, fietabc ma^en 150. azolar, btl^aum (mit b. Vfl) 155. 



^ 



adherir, anfi 

adörmecer, tint<4Iafen 160, 

aducir, btinsm 160. 

adquirir, tciDerbm 170. 

advertir, talt|m .166. 

afollar, onblofcn 154. 

aforar, Itäjtn 154. 

afotar, itlt^nm ISO, 

agorar, nia^ijaQMi 154. 

twradeoer, Bitbanlm 160. 

alentar, timutfiiatn 150. 
, ixü^fiUdtn 154. 
r, luBen 160. 

amoblar, mBbliren 154. 

amolar, fi^Itiftn 154. 

attdar, ge^en- 170. 

apacentar, mriben 150. 

apatecer, fitflc^r«! 160. 

apeoar, baS SBilb beim gug fat 
flen 150. 

aporcar, btboitcn (mit GvSe) 151. 

aportar, iDnben 154. 

apostar, ractlEn 154. 

apretar, brüdtn 150. 

»probar, tifligcn 154. 

Mg^ir, folgern, loic fluir. 

.fljT^ildai, paiiim 150. 

■»rrepMitirse, bereuen 106. 

"'»liier, bcfliiDin 151. 

'it, fearn 150. 

166. 



Bendecir, ftgittn 172. 

Caber, faffen 171. 

caer, fallen 171. 

calentar, nflnnen 150. 

carecer, mangeln 160. 

cegar, blenbtn 150. 

cenir, gürten 161. 

cercar, umringen ISO. 

cemer, fieben 151. 

cerrar, t<!&tie&en 150. 

oimeutar, ®tunb legen, beft^igen 

150. 
oocer, Iw^TO 159. 171. 
colar, buni6ftif|tn 155. 
colegir, fanuneln 161. 
colgar, auf^ngen 155. 
coniedine, fii!^ mäßigen 161. 
comenzar, beginnen 150. 
compadecer, bcmitleiben 160, 
competir, UMlttiftm 161. 
üoraplacer, fltfollen, nie conocer, 
uomprobiiv, kraeifen 155. 
coucebir, begreifen 161. 
uoncerair, uiiliältitden 166. 
conccrtar, DiDnen ISO. 
conoluir, beff^liefeen 167, 
concordar, flimmen 155. 
condoler, bcbauern 156. 
conducir, fü6rm 165. 
conl'erir, becal^en 166. 
confeaarj gefielen 150, 
tonocer, tenntil 160. 



b atrarinbtm l&S. 
ü. «^Nttn 150. 
dtin ISS. 
I 161. 







SS£: 



nifallrn isa_ 




eoctocar, mit $atcn fif^cn 155. 
encobar, auf tun Sitcn fiBtn 155. 
euGodar, (gtbr. cloquear) f. en* 

clocar 155. 
cBcomendar, onemlift^Icn 150. 
encoutiar, Begtsntn 155. 
enoorar, mit ficber übtriielen 155. 
encordar, 6(faitm 155. 
eocoTar, »triittafn (in ^B^ten ic.) 

155. 
encobertat, jubtdcn 150. 
ei^preit, ^o^milt^iQ ma^cn, ein* 

{Rieben 161. 
«ugrosar, bi(f wetben 155. 
ennambretitar, auS^unscrn, mit 

alentar. 
enheatar, auflichten 150. 
ennegrecer, anft^QidTjcn, mit oreoer. 
enriquecer, ttrei^ein. 
eniodar, rfibctn 155. 
enealmorar . baS €t) mit Salj 

miji^tn 155. 
etuanKrentar, mitSlut bcfleden 150. 
enteuder, btiflt^cn 151. 
enteirar, begraben 150. 
entortar, Irllmmtn 155. 
enresÜr, cinlleibtn 161. 
envolver, tinwideln 156. 
eqiUvaUr, glcit^uid mirt^ fein 178. 
erguit, auftiil^ten: f. bie mangil^ 

Seit», 
errar, intti 150. 
eacannentar, tDi^igen 150. 
escribir, f^inbm 183. 
eaforiar, Etnuilöigen 155. 
establecer, (trUnbcn 16CI. 
estar, fein, fttEKii; f. @. 48. 
esterciir, bilngtn 150. 
östVegar, teibcn 150. 
ecteetnecer, btben 160. 
aste^r, Dciftopftn 161. 
^sclttvr, auSf<!6Urgeu 168. 

inndir, b|eib(in Itll' 
i'*f.«t, btaUnfligen lÜO. 
. niänn 160. 
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guamecer, btfegtn 160. 
Hacer, madften 159. 176. 
heder, fünten 151. 
helar, gefricrtn ISO. 
henchir, anfUDen 161. 
hesder, fpallen 151. 
beüir, fnctcn 161. 
herir, »etmunien 166. 
herrar, bef^loeen OPfeTbt) 150. 
liervir, ^tbcn, glUfien 166. 
holgar, taflen 155. 
hollar, mit gB&en treten 155. 
Imbnir, trflnltn 168. 
impedir, ^inbern 162. 
imprimir, brucfcn 183. 
improbar, mißbilligen 155. 
incenaar, rduc^em, aßd^tau^ 

fttjuen ISO. 
incluii, einf^Itifien 168. 
inducir, Herleiten 160. 
inferir, folgern 166. 
infemar, )ut ^BUe UltnF^cn 150. 
iu&uir, einßufi ^aben 168. 
ingerir, cinfilbieben 166. 
iuquirir, outforf^en 170. 
inscribir, (infd^rtlbcn 183. 
instituir, tinri^len 168. 
iiutmir, unteiric^ttn 167. 
iuTeraar, überwintem 150. 
invertir, umle^rca 166. 
ir, ge^n 176. 
Jagar, ffiielen 155. 
Ijucir, Inu^tm 159. 
luiT, Steuern crlnffcn, reiben 163. 
llover, regnen 15ii. 
Maldecir. flu(l|en 172. 
mamfestar, lunb gebtii 150, 
mcdir, mfijrn Wi. 
mentar, rrwn^n 
montir, lügen 1 



ücrbiet 



I lüO. 
150 




merendur, Deffii 
moblar, mbblircn 155. 
moler, mahlen 1515. 
morder, beifien 156. 
morir, jltrben 176. 
moatrar, jeigen 155, 
;, tereegen 156. 
ilftefjen 160. 
negar. laus"'" 150. 
nevar, ftftncien 150. 
Oiwdecer, ge^or^cn 



BOnreir, Ui^tln 162. 
Bonar, tiaumcn 156. 
sosegar, bnu^igcn 151. 
Boterrar, tinl^attm 151. 
sabatituir (sustituir), eilc^en, 

bü sunt {e^nt 1Ö8. 
Bubvertir, utnPflrjtn 166. 
sngerir, einflli^rn 166. 
Temblar, jiltKH 151. 
teuder, ausfttedtn 151. 
teuer, ^brn, ^alttn 39. 
tentar, «(füllen 151. 
tenir, (flt6tn 162. 
torcer, brtficn 155. 
toatar, xi\ltn 156. 
traducir, Ül>«(tttttl 160. 
traei; jit^n, brinflcn 179. 
traacender, Ubeifltfstn 151. 
traBcolar, but^ftcbcn 156. 



trascordarse, fic^ tmgefltn 156. 

trasegai, UbeiBiefien, umtt^rnt 151. 

treaferir, Übnttoflen 166. 

trasonar, trltSumcn 156. 

trocar, iaul^cn 156. 

tronar, bonnem 156. 

tropezar, |lDl)Kin 151. 

Taler, mtü^ fein 178. 

venir, lemmtn 179. 

MC, ft^Hi 179. 

Terter, fli<6en 151. 

vestir, Ileibm 162. 

volar, flwg«i 156. 

Tolcar, umntrffn, umwUira 156. 

Tolver, juiUdle^i:«!, umle^ien 156. 

Yacer, Ittgtn; f. maned^. Qtiüo. 

ZB,heiii, aui'ji^eUtn; tabdn 166. 



i» n. 

tMvU 1. (S. 208.) 
1. bai %ox\. la aldea. 
bcT Somintr, el verano. 
»olftttn, vivir. 
rrijtrtb, hermosisimo, a. 
gleiten, Bem^ar. 
ju, demaeiadamente, demasiado. 
tüffi, fresco, a. 
biingtn, llevar, traer. 
ettDA^ii^ , comuamente, ordi- 

nariamente. 
ber Wegen, la iluvia, el agua. 
f^molS, en otro tiempo. 
i^efuBb, ea.ao, a. 
■it ailfenl^dft, I» ckncia. 

sQrfni, necasitar. 

'iinnt eonocer. 

»ml, d»rto. 
il nt 4tätia que . . . ; haoer. 

■ In pBrionta. 



Ilufgaben uni StftflüAtn 
(turfug. 

btt SBcfi^UgeT, el protector. 

gT&Etttnt^eilS, por la major parte. 

b« 3i"6el- el jdbilo. 

begiltgtn, Baludar. 

bre StUdjug, la retirada. 

grnug, t^Btantemente. 

btr ^ngang, la boca. 

btr Oxf'x, e! puerto. 

in SummlDpf, el bobo; beatia. 

utibtloniKii, impnidenteiaTeiitado. 

btr Script, la relacion. 

fifftfluil (S. 209.) 
Luego que, jobal* olä. 
dar vista, in Bid^t belommcn. 
la armadii, bif glottc. 
iiiaadar, befehlen, 
enarbolar, auf^ifien. 
!a bandera, baS Sanner. 
el canonazo, ber .ffanonenf^ufa. 
de que, bafi. 

preTeairse, \iät oorbtteittn. 
recorriendo, butilieiltnb ; ^ttum» 

eihortar, (rmaönen. 
pelear, fätn])ftit, 
tratarae, fii^ fiaiibefa um . . . 
1h. aucrte, bäS S^idioL 



Ilcviir, Iraetn. 

iipuuuiuiuiio, iAimVfliA. 
»UV« bouibrtM, IKdnntt. 
runrtc. Uvln. 

»er [iNHji»o, iisibia i'in; mURfn. 

U lioom. bi< 6&((. 

Um rvvuriiü, (linmilt ftc an . . . 

1h haiuAft, bi( Xljal. 

Hitimar, nntifri'n. 

In pul«a, )kt flniiic|. 

utKi tanto, tat (Sititbc. 

publlutu', tunb m<i4(n. 

v\ iAiwnlote, btt Vtitftcr. 

iuiIu1|{enolft {ileunria. aOgniiKinct 

Ol pontltloo, b(c Vovß- 

Eiutloio, Irantm. 
i ^iiinrMia. bic UntdiKliniunQ. 
U4vii|{ür. tKiaiilflbrcii. 
<^<ul viHUto on wpa, DurtxmSlinbt. 
iuooniodnT, tdOltiatn. 
I ritvo, tkit Ctnll 

* ■ ■ ^ -fli*t fofloi. 



hacer eetrago, 9)rnDUfiun(| an* 

ecbar ä foudo, in btn @Tunb bo^tm. 

destrozar, in bic Stud)! ft^lagen. 

«ufSB6t 2. (e. 217,] 
1. bct iSrrbrc^ct, el delincoent^ 
baS $aupt, la cabesa, [reo^ 

»(rlünbiflcn, anunciar. 

It^iDfircn, jumr. 

bic äDd^rficit, la verdad. 

btr ^a%, el odio, 

müi^tig, potente. 

b(t BfioeBflvunb, el motivo. 

bic ^onblung, la acdon. 

ba€ ^lei. el plomo. 

ia§ @ifcn, el hierro. 

{djintv, peaado, a. 

ji^on, ja. 

noiit mttfl. ano ~ uo. 

(ijci, vano; vanidoHO. 

ber S^tittfte[[(T, el a.utor, ewritor. 

Im €<^au|)iiclcT, el actor; oömjco. 

bie Sage, la situacioo. 

uerjratifdt, d«aesp^rado. £u 

2. ii6r(iien,aaliripartir;marcharee. 
dbaEtcn (^i^ilf) hacer reift; hacerae 
Iitingcn, tracr. [4 la tnar. 
bnS Xiii), el paiio. 

fiiS itlauben, permitirae. 

bwft, todavi'a, 

btjIDcifcIn, poncr ea duda. 

(Itlfctnl {(in, eatar l^joa. 

bti Sautr, el aldeano; paisono. 

3, in Situttnanf, el temente. 
bet i^auit'mann, el capitAn. 

baS »orige 3n^r, cl aüo prece- 
dento! el itnu äntes. 

_ Pnigft. 
ilemmtn. Ueear. 



I 



bit Sdeibteung, eliruulto; oltr^e. acoecor, s<f4(^- 


ber StrbrM^cT, el critninOBO. 


7 fu«, unb baS ivai. 


all, coando. 


calmar, imitilaiffn. 


(rfdft'inni, pTesentane. 


Boplar, iDtti«!. 




arrojar, ti(iben. 


bie Stmll^unß, el empeno. 


rechazar, jUTildwiTftR. 


btr Untcteang, la, destruccioiL 


la capitaoa, baB äbmiralfdii|f. 


bi( SBelt, el mundo. 


el geafzaro, btr ^anitl^ar. 


nBt^ligcn, foraar; obligar. 


la mortandad, iaS Scmt^el. 


iQiifl, nii^t übftj., ob. por el eapacio 


de refrcBco, Bon ntutm. 


de ... . 


en lugar, on btr ©ItHt. 


bie iungc Same, la aenorita. 




]u lange, demaeiado. 


el balazo, bet Slintrnli^uti. 


um ju . . ., para. 


derribar, nitbfrnitrfcn. 


jH mtiaa fpdifn, comer. 


destrozar, jfT|iareii. 


DftlBfltn, aalir de ... . 


el eatorbo, baS ^inbttnlü. 


anfanBfn, empezar; ponerse ä . . . 


apoderarse, fiä) bmSiiÜitn. 


boniwrn, tronar. 


la capital, baB «bmitalftSiff. 


9Bai, majo. 


acelerai, biciftn. 


Rolfen, esperar. 


llevar, biingfn. 


Sonbon, Wndres. 


clavar, beffFiietn; aufflcAn. 


2. b(r Sorb, el Lor. 


el crädito, bie eiaubuiUrblsIdt- 


91orbamtri(o, America aetentrio- 


cantivo, gcf angin. 


nal. 


levantar, et^ttfn. 


ber Rtwbc, el moohacho. 


el clamor, baS ©eftftrei. 


baS Habiten, la muchacha. 


atrozmeate, ^«fKe; uUtfitnb. 


brerBgen, saludar. 


el paraje, bet Ott. 


btt ßinjufl, la entradft. 


laBtimoao, Ilfigltt^. 


bal S(6lo6, el castlllo. 


el jemido, baS »«63™. 


txItalUn, obtener. 


apreaar, erbeuten. 


bct ^ofiut^, el Goagejero äulico. 




bai ScTbitnfl, el miiito. 


echar iL fondo, in ben Smnb bofjren. 


bet SfQOt, el estado. 


el remero, bn 31ub(i<i. 


Wr(dftiDinben , deaaparecer; des- 


el ojo, baS 9usc. 


Tftoecer, 


la aaeta, bcr $[til. 




abatirse los ^Dimoa, tntmul|iet 




ucTbcn. 


Wtm (S. 219.) 


eatar & pique, in Ocfa^ (ein. 


£l Impetu, bcr Unii.-ttUiii. 


tüiiKir, ntfimiit. 


la lluvia, bag Si^aucr, bcr Sicacii. 


HufBofic 4. (S. 223.) 


la, Ula, btc ßuQd. 


1. Si^cn, Katar sentado. 


UMr, IflBen. 


jujc^en, mimt (mit Aec). 


1fr «aeuadra, bae (Sdi^ioabcT. 


baS Sifibcn, el pasatierapo. 


jjwtftwe, m uerdnigtn. 


junaeS Sßoll, los jötenee. 


«ometcr, Qngrfiftii, 


leer, dosooupado; vaco; hueto. 


-jpitcria, baS 0(j(li«i- 


bie @i^iii4lc1, la caja 


Utfa in ÜAxm. ieS @(tStc. 


biiS ^0lj, la madera. 


Tfl^'KHt« 


beftcV. toinpouetae de . . . 


^aairtffr«««"; amuKtn. 


DberfjauS, In, cämara de los lörei. 


atUnblid). ä fondo. 


AuAsa. - 


(tnncn litnen, conocer. 


^^ft^^ 


^uft «ebclben. la prosperidad. 


^ 


tZ'"" 



Wt ^nblunslweift, el proceder. 
(lau^m, teuer necesi&'l de . . 

f4 DcrbcTBtn DCT, ociiltarae de . . 

na^B, pröiimo. 

bie Sulpeaung, la eBposicion. 

ft^BtO'»' eitablecer. 

im Sntouf, la venta. 

an^teiillini, pintar. 

(olUn {Fat. xtfltg.). 

forgcn, cviidar de ... ; teuer cui- 

dado de . . . 
bic Sta^Ifebet, la pluma de ocero. 
bie EBeiDUButig, la devaatacion. 
anti<!gt«i, hacer. 

Stfcp8<. (@. 228.) 
la comarca, bic Stemb. 
el atiento, b» Sagt- 
la llaQura, Sit Ebtnt. 
abastar, Kit^Ü^ nerft^tn. 
el leg&lo, bic ^equemlit^ltiL 
el trigo.btr 9Bfij(n ; id. ioB ©ctreibe. 
venirde acarreo, jugefU^rt uttbnt. 
pai» «lutentaise, tum Unltt^olt. 
alegre, Reitet; lufKs. 
el auelo, ber Sobtn. 
padecer, liibtn. 
el eitfo, btt Sommer, 
templado, gcmü^iet. 
el embate, bct SSiUmf^laB. 
el cindadaDo, btt SUrsei. 
de raerte que, jo hai. 
liace poner en olrido, ti Grinst in 

SttfltHtnW- 
los naturales, bit SonbBlnitt. 
las huertas, (in Valencia) bit 

Sttb«r, bit btuüflnt mtTbm. 
vicioso en dema«(a, aKju ap)rig, 

aHju triilg. 
concertado por su Orden, in Otb* 

nung B"nf|L 
la agrura, bie ffifiuwc mii ]'iu\:x' 

lid)(n fftüiiefcii. 
el cidr.il, bit 'fliipflanjunfl Dort SÖtr« 

flamottpDmcTEinjtii. 
entretejer, |id) ottf^linQtn. 
ya — y»! Ibeils " t^tils. 
enluar, Urrfl etilen. 
el Kptmua^o. ba§ (!Scinii(4; bicSaubi. 
«1 rtitnte, iai Simmtr. 
tojnttrada, btt SintiUl. 
~""^ pttbiobein. 

-jA^BuiW.>ScaDiiiL 3. Uli 



el tamo, btr Smeig- 

la viata, bit 9n|t^n(i(!6Ieit. 

muchedumbre, la, bie äHtngt. 

espesura, la, bie Sii^tiflteit. 

la hoja, baS Statt 

cubrix, btbtdtn. 

tapar, utr^filltn. 

la enramada, bie fiaub^Uttt. 

el paraiso, ba§ $aTabie9. 

la moiada, btt BBD^nori. 

bienaventutado, jtEig. 

fingir, bi^ltn; itbi^ltn. 

competir, btn SQtttftttit aufnt^mtn. 

banar, btipültn. 

el levante, btt ORtn. 

pegar, uetbinbtn. 

el ft la pnente, bit SrUdt. 

san);rar, tigenfii^ juT Vbcr lafftn, 

l^tSpfen; ^itt: ÜBafftt aUtittn 

(Bon bim SluffO- 
la acequia, btt fianal. 
re^at, btwif^ein. 
beber, iillnlen. 



las estancias, bei 3Bo^n|i4 ; bit Sit|i' 
la bateifa, btt 3RautibTUi^. [benj. 
el aaalto, ber Snatiff. 
el eaconce, btr |(§ieft SEQinttl. 

«nfaafet 6. (6. 233.) 
l.(tnttSgU<^,lticratiTo; prorechoso. 
btt Rolftt, el bau]. 
legtn, meter, 
ftlig fpttil^tn, beatificar. 
unlttri<^fd, instruido. 
joHen (Ful^. 
anfangtit, empeiar. 
ber ^ftn, el puerto. 
bie ISio^nung, la casa. 
gtnfigen, bastar (para . . .) 
btfricbifltn, f^atiafacer. 
bn5 Scrariüfifn, pI güsto. 
abtc^euliclj, abomiaable. 

ber Sod, la Icvita. 

bit Caune, el capriobo. 

2. baä iBtrniBBtn, lafecultad. 

bejigm, poeeer. 

bct gtbltr, la falta, 

tingefte^en. conf'eaar. 

bic JlennInJii, el couocimiento. 

(tngtbilbd, preeuntuoso. 
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au, «kia. 

bte derflrettung, el divertimiento. 

bie Vrbeit, el trabajo. 

(anbeln, hacer; obrar. 

bte 8fru4t, el frato. 

tragen, dar. 

longe, adv» largo tiempo; largo 

raio. 
fobalb a\%, luego que. 
Iiebü4, dulee; agradable. 
bie Sorgfalt, el cuidado. 
ber Settier, el mendigo. 
unbcrfc^fitnt, descarado. 
folgen, sesiiir. 
mehrere, cUverBos, as. 
bie 6tra(e, la calle. 

eefeflii!. (@. 294.) 
lo postrero, bog (Snbe. 
lacabeza, baß^ou|)t;btei&att|>tflabt. 
particular, adj, ^riöot*. 
el arreo, ber 64jmu(f ; bie Iroiljt. 
el arrabal, bte Sorftabi. 
llamar, IJeiSen. 

acanalar, einbetten {p, glüffen). 
el reparo, ber 5>amm, Ouat. 
hondo, tief. 

grueso, jd^toer, tiefge^enb (öon 

©Riffen), 
la contratacion, bie SJerbinbung. 
morar, reftbiren. 
el alcäzar, ba6 fefte @4Iog« 
que mira el Dacimiento del sol, 

loeHeS nad^ Often gelegen ifl. 
cerca de . ., in ber Släl^c. 
el primor, bie Sd^önl^eit ; ?5radbt. 
el ladrillo, ber Siegelfiein. 
ßobrepiijar, übertreffen, 
la vara, bie (f|)on.) gfle = 3 Sfuß. 
en ancho, breit, 
blanquear, toeift onprcidjen. 
al rededor, ringS l^erum. 
ä maravilla, tounber«. 

«nfgiile 7. (6. 240.) 
1. pdj befinben, estar en . . 
gegentofirtig, ahora; actualmente. 
baS Gefrorne, el helado. 
t)crlaffcn, dejar. 
ber «uftrog, la örden; las enco- 

miendas. 
aufnel^men, tomar. 
empfehlen, encomendar. 
es finben fi<^, hai. 



ber gfv^in^Cf el estranjero. 
bie ^anl^tflabt, la capitaL 
ba8 Üef^meibe, )a joya; albaja. 
feine 9fit4t erfflflni, cnmplircoQ 

80 deber. 
ber Qefannie, el conoddo. 
bafelbH, aU6. 
fö^U4, preeioeo. 

2. be^u|>ten, lostener; decir. 
alfo, pu68 (fte^t ooran). 
tättfc^en, enganar. 

bie (Sntf^ulbignng, la escusa. 

borbringen, dar. 

baS (Sreignift, el acontecimiento. 

reifenb, viajante. 

bie Kufmerffamfeit, la atencion. 

}u^5ren, escachar. 

ber bernttnftige ^ann, el bomb» 

de buena rason. 
gefallen, a^dar; gnstar. 
urt^eÜen, juzgar. 
bo4, todavfa; tambien. 
berne^men, Uegar & saber. 
benno^, con todo eso ; sin embai^ 
bie SBfirterin, (bei ilinbent), H 
auftoa(^en, despertar. [ninea- 

3. er^ä^Ien, contar. 

ber l^utjd^er, el cochero. 

bie l(&4in, la cocinera. 

fo tt)enig, tan poco. 

bie SärUid^teit, la tenrnra. 

id^ ban!e, gracias. 

baS ©:|)rid^töort, elrefran;proTer- 

aurüdfel^rcn, volver. [bio. 

balb, presto. 

Sffeflndr. (6. 241.) 
relatar, aufjäl^len. 
por menudO) im (Sinjelnen. 
vago, reiaenb. 
el veciao, ber ßintooldner. 
la parroquia, bie Pfarrei, 
la colacioQ, ber Si^rcngel. 
la iglesia mayor, bie ^uptfirc^c- 
igualar, gleicb fommen. 
la f&brica, ^ier : baS Äirdjenöcr» 

mbgen. 
el arzobispo, ber ^rabifdjof. 
llegar ä, fidj ergeben fitj auf. 
la canongfa, bog (Sanonifat 
las dignidades, bie fird^Iid^enSfit' 
darse, gcratjen. \}^ 

el esquilmo, ber Ertrag» 
pro¥echo8o, bortljeil^aft. 



la aceitnna, bif Oliw. 

adobado, tingcmaii^t. 

grueao, bitf; a»o&- 

el tiato, bi( St^anblung ; in ^attbtl. 

la ^ongerfa, biT Sn&au. 

el olivar, bct Cliuensatttn. 

et cortijo, baBVaactngnl ; bitSlEttrci. 

eltrapicbe, Iia6@ainmnn)CTl;^i(T: 

el aceite, boB Cd. 
atestiguar, bejtufltn. 
Goncurrir, iu)i]min(ntomintn. 
increible, unglaubli^. 
la flotA, bic Slotte. 
juataree, (i^ ccTritiietn. 

«vfBBle 6. (ä. 244.) 

1. bit Slrif, el aria, 
fitinBcn, lleyar; traer. 

f eignen, diaenar ; dibnjai. 
ragen, piegantar. 
bit Sntlsotl, la regpuesta. 
it>ttnJ4<n, deeear. 
bti SorfaO, el acontecimieDto. 
ft^idcn, enviar; mandar. 
^nben, hallar. 
baS Si'on'"! el coarto, 
bct SScitoalter, el adminietador. 
nopfm (an b. 3::^Uit),llaiDar(tocar) 

& 1a pnerta. 
um, parn. 
ftuifl&(ftn, almorzai; deaaTunar 

(-M). 

2, ber 3Rut^, el änimo; coraje. 
bii ftU^n^it, el atrevimiento. 

Dibcrftc^tn, resistir. 

tlug, prudente. 

bn Stinamt, el aobreiiombre. 

btx Stoman, la novela. 

baS 61Ü(f. la pieza. 

btlut^tn, ir ä ver. 

St|(^ rassig, loenaz. 

bit SaagtimiU, el aburriDtiento; 

fiagtn, quejarse de. [fastidio. 

btr IBetiDOTtfne, el miBerable. 

bttitttn, entrar eu . . , 



Sttdiu. 
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la «enteocia, baS Utl^til. 
leclatnar, SOib»{)iTU(^ ttfybtn. 
la iniquidad, bit Unetic(E|tia[(it. 
aacane, auS (ab-) lit^tn. 



^m 



el anillo, bti Ning. 

traer, ttagen. 

arrojar, utrftn. 

el concurso, bit aBntgt. 

la inFeatidura, ftitili^ StUiibung ; 

5irt: anttiiii. 
el principe, btr fJiltH. 
Tengar, rl^n. 
Caltar, ft^ftn. 
recoger, auf^bcn. 
la prenda, baS $fanb. 
la diacordia, bit 3>>:>ittTa(^t. 
traer, UbttbrinQtn. 
bacer entender, btgrtlfli^ taai)ttt. 
recordar, ttiniwrn. 
el derecho, ba6 Kt^i. 
el reino, baS SBnigrti^. 
üBurpar, Otbertt^tli^ i 

nt^mtn. 

dar peao, @Eini^t btrUi^tn. 
el vi^or, bit ßrafL 
codicioso, begitiig. 
el poderio, ble Stnalt. 
qnizä, uielltiii^l. 
ejercitarae, fi^ Suff tna^tn. 
la cooducta, baS ^tnt^nini. 
la petulanoia, bit gti^^it; ber 
avivar, fttigetn. [Utbtnnut^. 

el orgullo, bit ^o^mut^. 



el Umite, bit ®Ttn)t. 
el freno, btt ^äqil. 

aliaudonarse, (ii^ üBctIafifn. 
atropellar, uiii ifüfeert Irclcn. 
el lazo, bie geffd. 
el miedo, bit Surdjt. 
euaefiar, lel)rtn. 

el abatimiento, bie ffitnitbliflung. 
desconocBt, nit^t lenntn. 
la matanza, bic WürgErti. 
las viaperaa, bic iE c (per. 
qaedar, blribtn. 
el poeblo, btt Crt, baS 
de corta consideracioUj 
%cb!)itung. 



«ufgabt 9. (6. 

I. iueeflcii, preaente. 
bit Xfiai, e\ beeha, 
eifüllen, colmar 
tiet SBunW, el 
bic Sieben, el 






{li) sejicnKU, contenirso li . . 

ber Brbcittt, el obrero. 

bei Salin, ei saUrio. 

abidieuli^, abomioable. 

2, \itin% ma8 rivo. 

uotäie^tii, ptel'orir. 

bic Stbtutung, la iiupoTtancia. 

bit Sitxinlifit, la boberia. 

baS ScrbiMlifn, el crimen; delito. 

bic 'Ü'ernDtfcn^tit, la vileza. ; bajexa. 

t^un, c«metei:. 

bie 1£^al, lo, accion. 

«ijctlb, encantador. 

baS Ufer, laribeni; orilla, (ceja. 

bct ätfiM (%ctQ), la cima; uabeza; 

StFtftÜcI. le. 249.) 
coger, crrdil^in; tteffen. 
la alteracioD, bcr UmRurj. 
la conquiata, bie @rebeiung. 
^riego, Bric^ii^. 
aitiar, belagern, 
embeatir, Ijcftig angrtilen. 
tratar, Dtrtudidi. 
pero, ebtt ; icboii. 
el enojo, her gotn. 
nogane, iil)Si(i|tit. 
el concierto, bot aueflleit^- 
rodear, umgeben, 
el auplicio, bi( ^inric^lung. 
el verdugo, hex ©enter. 
conierae, jit^ auffreffcn. 
eatregarse, fi(% übergeben, 
el negooiador, b. Unltr^änbler, 9ier* 
perdonai, feier : unterlfl|)en. [mittler. 

i Boren. 

L p« nä^et«. 



atreverao, niagtii, 
roedir. n<ci(en. 

HufBatt 10. (e. 85«.) 

erfiitli werben (teflfs.). 1 

banlen, -dar gracta»; t 

bebanbdn, tratar. 

fAilbern, pintar; reprewntiu. 

f^mtii^eln, lieocjear. 

na^rii^finlii^, probabletneitte, 

bclrltgen, engafiar. 

bic Spcile, la com i da, 

bet anfang,(B.®tTo6e), Li b 

bie tirägVit.Iaperezaipoltnmsi 

bie Sulpc, el tnlipan. 

glänjenb, lustroso; vivo. 

bcr @erui^, el olor ; (.anqta^mat 

rui^) ta fragraneia. 
bcr "Hiaifii, el padrino. 
bet rateten, mirar. 
bn;! @Ueb, el miembra. 
jälilen, contar. 

bie greube, la alegim ; el jüU 
bie flippe, la muneo». 
mitten in, en medio de 
bie Summe, la suma. 
im Slufleiiblid, momentuu 
enlM liefen, reeolver. 
\xäi benten, figtirarse; 
bie 5reube, el gozo. 
anlief men, aüeptar. 
baS anerbieten, la oferta ; el 
jweifcln, dudiir. [(^m 

bie aufrief ligleil, la aineeridi 
deimtüilifdb. nialicioBo. 
betrübt, aflijido. 

itUm. (S. 256.) 

Ä vista, Qnfl(ft(!&ll. 

ä la aazon, jur 3eil, 

llevar, fortreiBfn. 

juvenil. jugenbUt^. 

dar una batalla, eint SA 

mandar, br|(l)ti|ien. 

el ardor, bei 6i((r. 



389 



cuando, bei. 

el casamiento, bte ISerl^eirat^unQ. 
erlöse, er ttutbe erlogen (t). criar). 
en la c&mara, m bet nftd^ften Um« 

0e6itn0. 
heredar, erben; l^ter; begtttern. 
las mercedes, bte ^^nabengef^enfe. 
incorporar, einöerleiben. 
senalar, funb ßeben. 
servir al empleo, bic ©fette t)er- 

Woffen. 
presumir, annel^men. 
la mitad, bte §älfte. 
es fuerza confesar, mon mu^ b<» 

fettnett, 
semejante, fotd^e; berartig. 
la obscuridad, bte Unbefannt^eii. 
compensar, erfe^en. 
ampliamente, reid^lidj. 
el lustre, bcr (8(ona. 
la hazana, bie 3:^at 

Kitfgalie 11. (©. 260.) 

1- bereits, ya. 

Jf§ SJlorgenS, por la manana. 

bte ^lufgabe, la tarea. 

enbUdJ^ al fin; finalmente. 

Jwcit, pronto, listo. 

bic Sorberung, la pretension. 

bte Dämmerung, el crepüsculo; in 

^^t — , entre dos luces. 
^«berben, deteriorar. 
^«'^öclfen, olvidar. 
jmtreten, entrar. 
oer tt)unbcra^e SRenW, el hombre 

mo. 
^^if^txl nel^mcn, curarse de . . 
ocöcflnen mit «rttgfeit, agasajar. 
J?*, pues. 

bte Jrtigfeit, laurbanidad; cortesfa. 
J«2icben§tt>ürbi0leit, la amabilidad. 
je^anbeln, tratar. 
JcSwb, por eso ; por tal. 
^« Sronf, el franco. 

EefefHttf. (@. 261.) 
^uscar, fue^en. 
l\ Pretexto, ber »ortoonb. 
^^e.iar, entfernen, 
aesafiar, ierauSforbem. 
^enficarae, flattfinben. 
.^]!r^^ »orbeouE. 

tmtfi^ttgen. 
(igt. 
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contrario, feinblici^. 
el antecesor, ber Sorgönger. 
descomulgar, escomunistren. 
poner entredicho, mit ^nterbift 

belegen, 
estrano, fonberbar; feltfam. 
conjurar, befd^tt>ören, bannen, 
la nube, bie (S^etoitterlDolfe. 
asegurar, fidlem. 
Jaime, 3a!ob. 
el sucesor, ber 9lad^foIger. 
guardarse, innel^alten. 
el armamento, bie ^etoaffnung. 
hacerse ä. la vela, fegein. 
las a^as, bie ^etoäffer. 
el aviso, bie Slad^ri^t. 
navegar, fteuern. 

la Yuelta, in ber Stiftung nad^ . . . 
sitiar, belagern, 
encontrar, begegnen, 
descuidado, nii^tS al^nenb, forgloS. 
acometer, angreifen, 
de improyiso, |)15tli4« 
esperar, ertoarten. 
el esquife, ba8 %oot. 
rendirse, fl^ ergeben, 
apercibirse, ^ä^ bereiten, 
dar crddito, ^nfel^en geben, 
lasarmas, bie SQSaffen; 6trettfräfte. 
manifestax, htnb geben, 
desdenar, Derfd^mfil^en. 
el medio, ba§ Mittel, 
la astucia, bie Sift. 
el esfderzo, bie ®etoalt. 
eläzito,ber Ausgang. , 

absolver de temerario, t)on bem 

IBortourfe ber Xottfü^nl^eit Io§- 

f^reci^en. 
la bizarria, ber 3Jlutl^. 
al rayar el (f. b. 3npn.) dia, bei 

XageSanbntd^. 
el teson, bie ^artnädigfeit. 
el encarnizamiento,bie@rbitierung. 
la restitncion, bie Surüdgabe. 

«itfgaBe 12. (S. 266.) 

1. l^eute 9[benb, esta noche. 

ber i^unb, el perro. 

\>ox, delante de . . . 

betten, ladrar. 

geHeibet, vestido, a. 

bie jlirfd^e, la cereza; guinda. 

ber ®ro{d^cn, el grueso. 



*•*;-»• •i'"^ ÜIT J^tlSlIl^tTt. 




,. -.«Uli. >(c akutgattFR. 

t- la afrenta, litt Sciribiguna 
»aron, (ÄritflS-) aR*im. 

k Itenar, f&Sm. 

ios pertrechoBbdlicoe, basAciMg 
en busc», um aufjufui^m. f^fl?f 
concordar, fibcntn^immtn '■""?■ 

al^kr, ntftinra. 

.ifuai. — ■■*■" ^K^ . .'7 _" ' 

» Boga, ba^ €c[|. 
ft cnerda, her Stcid, 
B, baS ©diifl. 
hinbgcben. 
We Beule. 
aBut^. 
' @«iKinbt^eil 

Am*'«'"- 

(S. 2T3.) 





i4 finlK, me pareca. 

bei SeiftnfUiß, el gnode de loiya. 

Vtrbimnt, ganar. 

auf btn SBtg mat^tn, poaene en 



iinetn, cantar. 

bDttmscn, ^icT : cantar. 

terrcH, correotamente, 

Dufri^tig, Bincero, a. 

gtfaSni, guetari agradar; placer. 

tS tfl nBt^g, es meoester; SB 

presiso. 
gut^erjJB, bondadoso. 



b(r 6tol), el orgulto. 
b» Hebe Tmut^, Iaarroftaiicia;aober- 
iBnntt glauben fCondie.). [bia. 
bi( Sli^eun^, 1a mala voluntad. 
bt^aapitn, Roatener. 
Sinibc maditn, dar gneto. 
melbtn, notificar; participar, 
bie 9ta4ri<4t (^tuiglett), la noeva; 
^Itcn, creer; haber por. [uoticia. 
iinj^ulbig, iaocente. 
bi( %tbIiDl^(t, t a libreria ; bibliotectt. 
bei X^aleT, el daro. 
Dadel, bravo; honrado. 
btT ^auptpla^, la plaza mayor. 
begegnen, encontrar. 
ber S^iieibei, el aastre. 
bal eiai, el vaao. 
bit UnnoTfi^tighit, ta inadverten- 
»crniunben, berir. [cia. 

bei Vbjntant, el ajadante. 
(inlaben, ioTitari convidar. 
bnä Slittageflen, la comida. 
fiemunbttn, admirar. 
Iti^n, preatar. 
bt^an^tn, dedr. 
flen, coger (mufil .... Freu. 
aubj. mit no). 
:)cr &i(at\\, la cak, 
'T'( werben, aimTse ; eocolerizarse. 

SHDk, la dulzura. 

'iKtl, conaeguir; lograr. 
VbK la BSrertdad ; el rigor. 
^■jk c«iveKa. 

"WÄriLdoilaTopaUnnca, 
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ber ^anbel, el 
lebhaft, TITO. 

ettc|lil^ (e. 274.) 

trabaTge, beginnm. 

recientemente, fllrjltt!^. 

el auaia, fem., bie Segler. 

la afrenta, bei St^impF. 

vengar, r filmen. 

afenar, (rgreifnt; }t\tx: tntein.' 

la CBiranfa, bit Ha^e. 

disparar, abfeuern. 

el tiro, bei Sdiu^. 

mui deade, gleii^ Uon . . . 

llevar Teutaja, Sattheit ^bcn. 

la maniobra, baS URaniDei. 

el cortegano, bei ^Bfling. 

ejercitado, geilbt. 

deBaairae, fi4 IMma^txi. 

tomai la vaelta, jurücflt^ien. 

lograr, eirei^m ; scüngen. 

flaqnear, nai^Iaflen im 0am|>f(. 

amenazai, biO^en. 

ir, fti!^ beftnbcn. 

apina>do, bii^t an einanbti gtbiSngt. 

et caudillo, bei ttnffigttt. 

la industiia, bit SnnQ^ung. 

poner en balansaa, im S4»ontni 

barrenar, in ben 0ninb bolirtn. 

el pique, bei unttiße aNceieigiunb, 

entie^r, übergeben. 

la Bedioion, ber Sufru'^i. 

la novedad, bit neboIutlDn. 

tumultuarae, Auflauf mai^en. 

el morador, btt (Sinioo^nei. 

sacadir, abf^Ultdu- 

el jngo, bat 3i>4. 

el a&n, bit Slftfc. 

maudac cortar, abli^Iagn; laffen. 

de^lucii-, cutfti'ntn. 

el lustre, bct lÜIUl). [etifl>itl. 

el escarniicDto, bal abfi^reimbe 

c-ustodiar en prision, gefangen bot' 

dismiuuir, UDiminbern. [ten. 

In humillacioD, bie Scmütbigung. 

vergODzoso, {[^ma^VDlI. 

la corottiva, boS «(folgt. 

«ufgabt U. (€. 280.) 

1. |Lc^ iiTcn, eqaiTOcarse. 
itilit^enb, furiliando. 
'D0§ IS^cbix, la calentura. 



bot S^ina, la quüm. 

^tiat^Hi, coBArae con . . . 

bulbtn, aufrir. 

bit HSitgt, la cuna. 

bol @tab, el sepulcTO. 

oui^, mismo (alS BbJEH.). 

btT SEubK, el ladron. 

b(t Unttt|c(|iEb, la diferencia. 

bic Soi^abt, el armbaL 

b« ^[q^, el paeato. 

Scnug, baatante. 
(i, con. 
bei Snttaa, el tratado. 
octbicntn, mereoer. 
ftttna, aeyero. 

bic Straft, el casttKo; la pena. 
obse^madl, absurdo. 
ausüben, ejercitar. 
bn Sif<^fang, la peaqu^rfa. 
ixt Sagb, la caza. 
baS Qte^olt, el aalario. 
We tBejfl^lung, la paga. 
betonbft, particalar; ob«: adv. 4 

2. in iBcle, el mensajero. 

Wliefeen, cerrar. 

be^immcn, &jar; apuntar. 

brt Safle, el paje. 

Dot^Erae^tn, ir delante. 

bie Sejo^ung, la guarnicioo. 

fät (rfleben, reudirse. 

bei eabogtli, el codo. 

boB ISittEt, la reja. 

bEJlätigEn, confirmar. 

b(t Seugc, e) teatigo. 

bie 3[bni«|(n^df, la auaencia. 

flellen, poner. 

bie Sommobe, la, cämoda^ 

baS SJoiii, el techo. 

bie @r!a|i, el peligro. 

jie^en, tirar; sa^iar. 

iai Sfielt, la cama. 

baä ©emifter, el temporal ; la tem- 

^ttDortreten, adelantaree. [pestad. 



Qltrajar, beletbiflen. 
A peaar de, tvD^. 
er ■■ — -lir, erlüiißen; e 



1.) 




romper, {tbrt^nt. 

el eucierro, bat ISefangniB. 

atajar, ^Emmen. 

el alboroto, btt Sufflanb. 

el adidico, bit (BtmeinbfSstfle^T. 

laa cortea geoeraleB, bn Sineral* 

lanbtDQ. 
el aprieto, bit SebTSngnig. 
con efecto, in bei Z^ai. 
hacer eatender, begtciflii!^ matten, 
tezoz, wUl^enb. 
traoladar, f4°ffEn. 
guarecer, trüben. 
populär, Don Seiten btS SatltS. 
el Biglo, bas aa^rhunbttt. 
al paeo que, fo wie ; in bem Slage 
la derrota, bie 91iibtilaae. [olS. 
alterar, oufregen. 
indignarae, in 3oin getat^en. 
tener propdsito, bit äfifii!6l ^oben. 
eatregar & laa llamaa, ben Stam> 

men übEtliefern. 
ä ruegoa, auf ©HtEtt. 
el legado, ber pdpfllic^e Sefanbtc. 
t^mplarse. [li) bfiutiiflen. 
algua tanto, einig Ermabtn. 
hacer perecev ea los auplicioa, 

^inti^tEn lafjcn. 
culpado, {(^ulbja. 
cobrar, ttieber tDegneSmen, 
la Costa, bi( Rllfte. 

Rnigabc 15. (S. 287.) 
1. bog ilmt, el empleo. 
Betlangen, pedir. 
bie ffluSflU^tE, las chancharras; 

manch arras. 
btE' ®Elelit|anifeit, la erudicion. 
angeboren, innato. 
foitgelien, irse; raa^rcharse. 

eine SHet^niing alS ti(E|lig aneitennen. 

aprobar una cuenta. 
äutüdgebEn, restituir. 
bie 3Eilung, la gaoeta. 

fpnsitren gtliEn, pasearae. 
örud^t ttaflen, fxuctificar. 
baS StbenbeJien, la cena. 
firf) enltErricn, irae; partir. 
fnmnitHcSt, todos. 
bei ^ictr. el Caballero, 
trinlen (uou TOaimtu @etian((n ob. 
in tteiiiei Cuantitäl), tomar. 
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bte (Sl^ololabe, el ohocolate. 
flo^jfen, llamar (3. PL) 
bet ßärm, el ruido. 
muffen^ deber. 
tttoatitn, l^tet: temer. 

Äefeptf. (©. 288.) 
avistar, in ©ic^t Befommen. 
el cabo, baS @^a:p. 
saltar en tierra, axC% Sanb gelten, 
el grueso, ba^ ®ro§. 
por parte, t)on Seiten, 
mandary regieren. 
la faccion» bie Sl^at. 
alzar, errichten, 
el regulo, ber fleine l!5nig. 
ä. principios, gu anfange, 
rendido, unterKegenb. 
manchar, befledlen. 
el ärbitro, bcr ©d^iebSrid^ter. 
el espanto, ba§ ©ntfe^cn. 
ama^ar, l^ier: fielen, 
acariciar, liebfofen; fel^r begünftigen. 
amargo, bitter. feit.] 

el desabrimiento, bte SöibcrtoÄrtig» 
van referidos, ergöl^lt tourben. 
resentirse, berfpüren; l^icr: leiben, 
el embate, l^ier: ber Angriff, 
insigne, bebeutenb; bebeutfom. 
acordarse, fid^ erinnern; nidjt Der* 

geffen. 
disimular, gebulbig Ijiinne^nten. 
publicar, bfentlid^ Verbreiten ; l^ier: 

bel^aupten. 
abogar, erl^Sngett. 
por HO poder con . . . , Weil er nid^t 

gu t)em)inben Dermod^te. 
la prenda, bie gute Sigenfdjaft. 
la falta, ^ier: ba§ Ableben.. 

tCttfuafie 16. (6. 293.) 

1. erobern, oonquistar. 
bie Belagerung, el sitio. 
bie ^Ibernl^eit, el desvario. 

ber Bpa^f la burla; jocosidad. 
bie Ungegogenl^eit; la groserfa. 
ber 9Bi|, el cbiste. 
beftätigen, confirmar. 
ber SÖeamte, el oficial; empleado. 
ertööl^Un, elejir; (elijir.) 
bie 3^oiIette, el traje. 
gefd^madlloS; sin gusto. 

2. ber IRöttber, ^ieb, el ladron. 
boS Vermögen, el caudal. 



rauben, flel^Ien, robar. 
ber Sig^uner, el jitano. 
erlangen, conseguir. 
bei 3Hten, d tiempo; 4 buen tiempo. 
bie SBitte, el niego. 
unglüdlü^f desdicbado; infeliz. 
bie Umgebung, los que circundan. 
ba§ ^erf))red^en, la promesa. 
ba§ ^Imofen, la limosna. 
flel^entUdJ, encarecidamente, 
ber Stiefel, la bota. 
Verbieten, probibir; defender. 
bie 933efte, el chaleco. 

ßefeßtitf. (@. 294.) 
el trdnsito, ber !D^arfd^. 
sangriento, blutig, 
el rastro, bie S|)ur. 
el robo, ber ^iebftal^l. 
afligir, l^eintfud^en. 
cul5), gebilbet. 
el brio, ber difer. 
el cuidado, bie Sorgfalt; Setoad^ung. 
el baluarte, baS Sotttoer!. 
el fuerte, ba§ gort, 
replegarse, fid^ surüdEjiel^en. 
el reconocimiento, bie 9tecogno§<» 

cirung. 
al paso que, to&l^renb; n)ogegen. 
cruzar, burd^fd^reiten. 
el impetu, ba§ Ungeftüm. 
forzar, erftürmen. 
repeler, jurüdtfd^lagen. [Slul^e. 

la serenidad, bie Seiftedgegenmart ; 
borladas . . , alS getöufd^t toaren . . 
colocar, au^a^ren. 
el acierto, baS &t]äfid, 
poner t^rmino, ein 3iel fe^en. 

tCttfaate 17. (S. 300.) 

1. ^ä)i geben, bacer alto. 
jeigen, ensenar; mostrar. 
untgel^en, tratar con . . . ; frecuen- 

xar a • . . 
koarnt (unangenel^m, von falten <&t* 

tränfen), flojo. 
luftig, alegre, 
bie d^d^el, la bellota. 
bie @id^e, el roble, el carvallo. 
unertröglid^, insoportable; incom- 
portable. 
ber Serfc^toenber, elgastador; pro- 
fortfal^ren, continuar. [digo. 

ber Banquier, el banquero. 
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übetraf)!t(n, aorprender. 
btr t^rUiilinB, Ib. primnvera. 
kiT 9n{4"<i. la apitriencia. 
bct ^txbt<ä)tj, el reo; ciiljJEido; 

delincueDte. 
2. bic 3Biid)e, La ropa blaaca. 
ti>ii|d|[n, lavnr. 
Vet^iitbrin, impedir. 
6cni(i(tn, probar. 
anflicii^CTi, piatur. 
jd^inftR Bf^tn, acoetarBe; irae 4 

dormir, 
autßftirn, lovantarse. 
gioien ßuminet bereiten , aflijir 

mucbo. 

«tifßii*. (S. 301.) 
sumainente, flu&erfl. 
löbrego, büjlet; finflei;. 
calladameDte, in itr Stille. 
b1 arroio. bi( flü&ii!|eit. 
haata hallarse, bis fic [tif befanden. 

alumbror, beliu^lcn, 

el TagoiiaEa, bet SBli^ (b. Sefitiü^en). 

loe ayea, baS <Xeäi^)c; @){ftä^ne. 

espantoM, enlfefitii^ 

um mar, anlfeen. 

la escala, bit Seiler. 

poDome, ttier: flelangen. 

a-preaurado, eilig. 

eacaramar, I|inauffleigen; ^tnauf' 

tietttrn. 
eatorbar. ^inbern. 



S. fyii lein, hacer calar. 

bi( 9tlle (rlUHcn, atender ä U 

Bolicitud de ... , 
tatijen, dansar, bailar. 
festen, eagrimir; jugar liM ansA«. 
rtiten, >r, (andar^ (moctar) ä es- 

ballo. 
fiitifl »erben mit . . , acabar f^crj. 
^crftreut, diatraido. 
leien Sie unbeforfll. desouide V. 
flrlaufl ^aitn, tener comprado. 
iurüd(ii|ttfen, volver; devolver. 
Herlaufen, Ijier: volver & vender. 
fi(t lol matten, descmbaraiarae. 
«ttSe^Hn lÄnncn, poder pasar 

fieteßlitf. (S. 307.) 
paaar por las armaa, |lanbreAtlt(^ 

erfdjiefecn .c. 
prot'erir, BorbringEn; QUl(pr((6«l. 



:, baS a 



e«mbrar, brilen. 

cansar, ciniUbcn; cerjaflen. 

recbaxar, jurlldtDerfiti. 

deaiatir, abloten. 

In emprena, baS Unterne^niciL 

el aomaten, ber fianb^urm. 

1a ayuda, bie Sei^ilfe. 

«nfgatt 18. (S. 306.) 
1. bafi 9}ort)aben, el iatento. 
i-tßefltien, encontrar. 
untreu, ioflel. 

■ " ""■ -(rbing, el milaiiro; la 
fftdivr. [niiii-avilla. 



imponer, ouf er legen. 

pör bando, Dur<!^ affentlieften An- 

ji^log. 
el teeon, bie S(I|aTr[id)feit. 
el preludio, "aaS ißoripieL 
ponderar, milrbigen. 
relalar, erjä^len. 
anterior, Darl)ert|ef)cnb. 
calificar, bejeicCinen. 
comisiouar, beauftragen. 
retMDQOcer, recoBiioBeiren. 
el juicio, baS Urt^eif. 
preBcindJr de . . , ablegen non . . . 
dofectuoao, monflelftaft. 
cuartearae, JHiffe betommcn. 
cubrir, bebedeti. 
el arbusto, ber Straud). 
la naleza, baS IBuic^nerE. 
desprovista, entbetircnb; ni^t Ufr- 

la fortaleza, bte SISrIe. 
cuesta abajo, berflab; am Sufn- 
unirac, ft^ Kiciniflcn 
tribiitario, ^ier: ber Slebenflui 
por debajo, unterhalb. 
al nacimiento del lol, na^ Cfltn ju. 
comunicarse, tu SJeibiiiiung ßcttn. 
circuir, nctaltet flatt circundivr, 

umptben. 
el torcfiOQ, bet arrfee 16""". 
däbil, iif)n)a<^. 



el repBjro, bte S^u^nt^t. 

mejorar, auSbenern. 

afiädir, ^injufügnt. 

el baluarte, baS SoOtDCrl. 

el foao, b(t iSroben. 

el csunino cubierio, bcr Qcbetttc SScg. 

dominar, be^trrf^ni. 

1» altnia, bit ^i\t. 

miror, fi^; ^r: bit Ri^tung 

conBtruir, tni^ttn; cibautn. 

el reducto, bit Steboutc. 

aTouzar, VOTf<^ieb(n. 

refrar, bdoOfftin. 

abrirse, fi^ Sffntn; 6'ft: M '^ 

^xtim; ^4 ausbreiten, 
el llano, bic ßbne. 
banal, bifpUltn. 
el riacbaelo, bat 81UB4n>- 
la ac&iuia, b(t ßanal. 
deieitable, ficunbli^' 
la quinta, baS fianb^oUS. 
aacender, fii^ tr^tbtn auf . . . 
iateriuo, einÄnnlie ; 3ntci:ini8 ^= ... 
natural, grbUTtie- 
el teniente de rei, b« Unter-gt* 
ftunflElDininanbant; SSiccgouetmeut. 
la acometida, btt angtiff. 
el Coronet, b(t JOb(t[t. 
el acierto, baS 6r((^id. 

Rnfgah 19. (®. 312.) 
1. als ob, como a\ . . . 
litbet WDlItn, preferii. 
auf jrttn SaH, en todo caso; en 

todo cuentoi ä todo ruedo. 
brr Xtlearap^, el telegrafo. 
ontrefen, hailar. 

bei flutet ©tjunb^eit, en aana aalud. 
ber !OorgE(r^l;, el auperior. 
ftccng, riguroH). 

bal fibibAtn, la ceetilla, cestica. 
fein SBEcipitdjra Ijallen, cumplir su 



in Crbnuna biinam, arreglar; po- 

bewit, pronto, Hsto. 
iui^en, Dnacar. 
SH ßtfallcn, el favor. 
»eilen, hacer 



btr Raum, el lugar. 

ip lein, uo hai. 

bae Scitiauen, la conflansa. 

turnten, temer. 

b» SuQ (€i|tnbagn), el tren. 

Stfrfia«. (6. 313.) 

las faerzae, bte aBibeTftanbShdfle. 

flaco, jcfima^. 

deBTentajoBo, unuott^eilttaft. 

eoBeöar, be^ertfi^tn. 

el i^eaor, bet ingtäfer. 

ademaB, augerbem. 

ateuder d . . ., berUdfldfttieen. 

el reciato, bti UmlceiS. 

BUftlir, (tiefen. 

reciente, ftiW- 

la crusada, biT ffreujjug. 

componer, bilben. 

ape\lidar, benenn «1. 

la eacuadra, bie ßorporalfi^afl; 

fiiet: UntirablSfilung. 
el cattucho, bie Patrone. 

aueiliar, beipc^en. 

circuQTalar, umfliegen. 

colocarBe, fiib auf^telltiL 

el märgen, btt älanb. 

el conjunto, btt (Seiammtfumine. 

bloqueac, blDÜctn. 

estrecho, enge. 

gozar, geniefien. 

llevar adelante, jni SuSfU^runs 

biingen. 
el tren de sitio, b. SelaaerunsSparf. 
correepoDdiente, (nt!)iTec^enb. 
deetacado, gttrennt, betadiiit. 
el romper el fuefto, btt Seginn 

bet Sefd^itgung. 
iatimar la tendicion, jui: Utbei* 

flobc auffoibern. 
teuer trato, Dtr^anbeln. 
i metrallaEOe, mit AattBtf^tn' 

entrar en habla, fjailamentiTen. 
los lanceB. bie Suftlinbt; Umßdnbt. 
Uevarse (las coms), bie S)ingt uef 

listen. 
loar, lobtn; binigtn. 
einpenar, Derfi^ulben; ^itr: pätitn, 

leiptn tc. 
cumplir, buTt^fS^ren. [li^ltit. 

latenacidad, bttS^Mst^it' St^atr- 



